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ÖN SÖZ 

 

Kültür, toplumun tüm bireylerinin ortaklaĢa oluĢturduğu; dil, din,  gelenek, töre, 

düĢünce, semboller, yasalar, ahlâk, bilim ve sanat eserleri gibi her tür maddi ve manevi 

ürünler bütünlüğüdür. Her millet, sahip olduğu bu kültür mirasıyla dünyada yerini alır.  

 

Bu çalıĢmanın konusu Fars mitolojisinde Camasb ile Belkıya‟nın öyküsü, Anadolu 
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yazma eser ve arĢiv numarası 06 Mil. Yz. A 8491 olan Câmesb-Nâme adlı müellifi 

bilinmeyen yazma eser ile T.B.M.M. Kütüphanesi‟nden temin ettiğimiz, arĢiv numarası 06 

TBMM LD 1465 olan, Abdî‟ye ait Câmesb-nâme olmak üzere toplam üç yazma eser, ele 

alındı. Bu yazmalar, Arap harflerinden Latin harflerine transkribe edilerek aktarıldıktan 

sonra yapı, Ģekil ve muhteva yönünden detaylı bir Ģekilde mukayese edildi. 
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ÖZET 

 

Her toplumun tarihi süreç içinde oluĢturduğu ve kendi kimliğini harmanladığı anlatı 

türleri mevcuttur. Bunlar içinde en önemlileri destanlar, masallar ve halk hikâyeleridir. 

Halk hikâyeleri ve masallar gerek Türk ve gerekse yabancı araĢtırmacılarının daima 

dikkatini çekmiĢtir. Türk Halk Edebiyatı içinde anlatı esasına dayanan türler önemli yer 

tutar. Toplumların gerek ekonomik gerek siyasi etkileĢiminin yanında sosyal etkileĢimin 

olması onların kültürel açıdan da birbirlerini etkilemesini sağlamıĢtır.  

 

ÇalıĢma, kültürlerarası etkileĢimin ve bunun sonucu olarak, ortak imgelerin 

kullanıldığını ortaya koymak, birçok toplumun edebiyatı ve sanatında yer eden ġahmeran 

anlatısının Osmanlıca üç mensur yazmasını günümüz Türkçesine kazandırıp yazmalar 

arasındaki farklılıkları ve benzerlikleri ortaya koymak adına hazırlanmıĢtır. Bu açıdan 

bakıldığında Doğu ve Batı kaynaklı birçok edebi eserde “yılan- kadın” imgesi, kültürel, 

dinî ve arketipsel bir anlam taĢımaktadır. Binbir Gece Masalları'nda "Yılanların Kraliçesi 

Yemliha'nın Hikâyesi" olarak bilinen ve Anadolu'nun farklı bölgelerinde değiĢik anlatım 

biçimleri olan ġahmeran Hikâyesi, aslında Mezopotamya kültürlerinin ortak bir motifidir.  

 

ÇalıĢma dört bölümde incelenmiĢtir. Birinci bölümde ġahmeran anlatısının türünün 

tespiti üzerinde duruldu, ikinci bölümde ġahmeran üzerine yapılan ilmî araĢtırmalarla 

çalıĢmamız desteklendi. Bu bölümde, farklı coğrafya ve milletlerin yaĢantısında maddî ve 

manevî olarak varlığını sürdüren bu anlatıyı, toplumda yaĢadığı biçimde ve farklı 

yönleriyle ele alındı. Üçüncü bölümde, varyantlar arasında mukayese yapıldı. Bu 

mukayese, ele aldığımız üç yazma eserin yapı bakımından tahlili, motiflerinin tespiti ve 

diğer unsurları olarak üç baĢlık altında yapıldı. Dördüncü bölümde ise, Hikâye-i ġahmeran 

ya da Camasbnâme adıyla geçen üç yazması eser, günümüz Türkçesine transkripsiyonlu 

olarak aktarıldı.  

 

ÇalıĢma, günümüz Türkçesine aktarılan bu üç yazma eserin müĢterek ve farklı 

özelliklerinin tespitiyle tamamlanmıĢtır. 

 

Anahtar Kelimeler: Halk anlatısı, ġahmeran, Camasbnâme, Yemliha‟nın Hikâyesi. 
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ABSTRACT 

 

A Comparatively Investigation About The Tale of Queen of The Snakes 

 

Both foreign researchers and Turkish researchers pay great attention to the fables 

and the folk tales. The narrative types play great role for Turkish Folk Literature. The most 

important ones are legends, fables and folk tales 

 

Each society has their own narratives based on their history and blending their 

identity. Political and social interactions among the societies are result of cultural 

interaction. This interaction play great role on forming the same and similar narratives in 

the different parts of the world.  

 

This study aims at expressing the differences and similarities among the three 

Ottoman Turkish manuscripts of „Sahmeran‟, common motive of many cultures‟ literature 

and art, making the translation of them into Turkish, and illustrates the common images 

stemming from the cultural interaction. From this point of view, many legends and literary 

works, both the west-led and the east-led, the image of snake woman carries cultural, 

religious and archetypal meanings. Known as "The Tale of Yemlika, Queen of the 

Snakes," in Thousand and One Nights Tales and told in various narrating forms in 

Anatolia, the tale of ġahmeran is, in fact, a common motive of the Mesopotamia cultures.  

 

The study consists of four parts. In the first part, kind of ġahmeran is mentioned. 

Secondly, the scientific investigations on „Sahmeran‟ are emphasized. We deal with this 

narrative carrying on the life of different nations in the various areas materially and 

spiritually from its upheavals and different aspects. In the third part, known as the tale of 

Sahmeran and Camasbname, these three manuscripts are translated into Turkish with their 

transcriptions.  

 

As a conclusion, the findings about the differences and the similarities among 

Turkish translations of these three manuscripts are conveyed. 

 

Key Words: Folk Tale, Sahmeran, Camasb- Name, The tale of Yemlika.  

http://tureng.com/search/materially%20and%20spiritually
http://tureng.com/search/materially%20and%20spiritually
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GİRİŞ 

 

Kültürlerarası etkileĢimin en önemli unsurlarından olan “ġahmeran” anlatısı,   Hitit, 

Mısır, Ġran, Arap, Yunan ve Türk dünyasında karĢımıza çıkan bir anlatıdır.  Türk halk 

kültüründe Hikâye-i ġahmeran, Câmasb-nâme ve Yemliha‟nın Öyküsü gibi adlarıyla 

bilinen,  manzum ve mensur olmak üzere birçok yazma nüshası bulunan bu anlatı, 

araĢtırmacılar tarafından masal, halk hikâyesi, efsane gibi türler kapsamında ele alınmıĢtır.  

 

ġahmeran veya Câmasb-nâme olarak geçen bu anlatının, Türkçe'de manzum ve 

mensur birkaç Câmasbnâme tercümesi mevcuttur. Bilindiği kadarıyla bunların Ġlki, 

Ahmed-i Dâî'nin (ö 824 1421 'den sonra), Nasîrüd-dîn-i Tûsî'nin aynı adlı eserinden biraz 

geniĢleterek yaptığı çeviridir. Türkçe'deki en önemli Câmasbnâme çevirisi ise, XV. yüzyıl 

sairlerinden Mûsâ Abdi'ye aittir. Kaynaklarda hayatı hakkında yeterli bilgi bulunmayan 

Abdi, II. Murad devri Ģairlerinden olup eserinde adını Mûsâ, mahlasını Abdi olarak 

vermektedir.  

 

Türkçe‟ye çevrilen bu ġahmeran anlatısının kaynağı noktasında bilim adamlarının 

farklı görüĢleri vardır; Gibb, bunun Bin Bir Gece Masalları'ndaki "Yılanlar Kraliçesi" 

hikâyesinin manzum tercümesi olduğunu, M. Melikoff ise Taberi tarihinden alındığını ileri 

sürmektedir. Ancak Abdi, Tevrat kaynaklı olan ve sonradan Ġslâmî Ģekle sokulan 

Câmasbnâme'nin konusunu daha geniĢ bir biçimde nazma çekerken eserine pek çok telif 

unsuru da katmıĢtır. 

 

Câmasbnâme‟nin mevzûu, Dânyâl peygamber‟in oğlu Camasb‟ın baĢından geçen  

bir maceradır: ArkadaĢlarının ihanetine uğrayarak bir kuyuya kapatılan Câmasb, orada 

açtığı bir delikten ġahmaran‟ın sarayına ulaĢır. ġahmaran yılanların Ģahıdır ve sarayı 

cennet kadar güzeldir. Burada iyi kabul gören Câmasb, ġahmaran‟dan türlü hikâyeler ve 

hikmetler öğrenir. Girdiği yılanlar âleminden onun izni ve yardımıyla kurtularak yine 

dünyaya döner. Onun tavsiye ettiği bir iksirden içerek üstün akıllı bir insan olur. 



2 

Memleketin padiĢahı onu, kendisine vezir yapar. Câmasb, bu akılla okuduğu kitaplar 

sayesinde büyük birçok ilme vakıf olur. 

 

ÇalıĢmada Ģu yöntemler izlendi. Ġlk olarak; ġahmeran” ya da Câmasbnâme” olarak 

bilinen bu eser üzerine yapılan ilmî çalıĢmalar belirlenip birinci elden kaynaklarına 

ulaĢıldı. Ġkisi Millî Kütüphane, biri TBMM‟nin kütüphanesinden olmak üzere üç nüsha 

temin edildi. Daha sonra toplam “312” sayfa teĢkil eden bu metinler,  günümüz Türkçesine 

transkripsiyonlu olarak çevrildi. Bir yandan da bu konuda yapılmıĢ olan Türkçe ve 

Ġngilizce çalıĢmalar tespit edildi. Ġngilizce çalıĢmalar Türkçe‟ye çevrildi. Literatür 

taramasında baĢta Milli Kütüphane olmak üzere, Hacettepe Üniversitesi, Karadeniz Teknik 

Üniversitesi, Anadolu Üniversitesi ve Atatürk Üniversitesi Kütüphanelerinden istifade 

edildi. Son olarak, elde edilen bu bilgiler ıĢığında üç varyantın mukayesesi yapıldı. 

Mukayese yaparken “tümdengelim” yöntemi uygulandı. 

 

ÇalıĢma, dört baĢlık altında ele alındı. Ġlk bölümde anlatının türü üzerinde duruldu. 

Efsane, masal ve halk hikâyesi türlerinin özelliklerinden yola çıkılarak “ġahmeran” 

anlatısının türü hakkında farklı kiĢilerin görüĢlerinden yararlanılarak bilgi verildi. Ġkinci 

bölümde, “ġahmeran‟ın kelime anlamı ve kökeni, ġahmeran anlatısını ihtiva eden 

Câmasbnâme adlı eser hakkında bilgi, ġahmeran‟ın klasik Türk Ģiirinde ve halk Ģiirinde bir 

mazmun olarak kullanılması, yılan imgesi ve tıp, halk sanatında ġahmeran, Türk 

edebiyatında ġahmeran, Türk sinemasında ġahmeran, ġahmeran duası, farklı kültürlerde 

ġahmeran ve yılan imgesi, Binbir Gece Masalları ve ġahmeran, Lokman a.s. ve Danyal 

peygamber hakkında bilgiler” gibi ilmî çalıĢmalara yer verildi. Üçüncü bölümde, günümüz 

Türkçesine aktarılan Yazma1‟de “Hikâye-i ġahmeran”, Yazma2 ve Yazma3‟te 

“Câmasbnâme” olarak geçen anlatıların varyantlarının yapı bakımından tahlili, motiflerinin 

ve diğer unsurlarının tespiti yapılarak müĢterek ve farklı özellikleri tespit edilmiĢtir. 

Dördüncü bölümde, Osmanlıca üç yazma eserin günümüz Türkçesine aktarılmıĢ 

transkripsiyonlu metinlerine yer verildi. Ekler bölümünde, esas aldığımız Yz1 nüshasının 

tam orijinal metni verilirken, Yz2 ve Yz3‟ün baĢ, orta ve son kısımlarından örnek teĢkil 

etmesi ve bu konuda ilginmek isyetenlerin dikkatini çekmek için ikiĢer sayfa orijinal 

metine yer verildi. Ayrıca ekler bölümde; sözlük, ġahmeran duası ve görsel unsurlara yer 

verildi. 
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ÇalıĢmada, yazmalarda geçen bilinmeyen kelimeler için sözlük kısmı oluĢturuldu. 

Ayrıca son kısımda “ġahmeran” anlatısının Türk toplumunda farklı sanat dallarının konusu 

olduğuna dair görsel örnekler verildi. ÇalıĢmada, Türk Dil Kurumu‟nun 2005 yılı “Yazım 

Kılavuzu” esas alındı. ÇalıĢmada, iki türlü yazı Ģekli kullanılmıĢtır. Osmanlıca yazmaların 

günümüz Türkçesine aktarımında “Turkish New Transkripsiyon” kullanılırken, diğer 

kısımlarda “Times New Roman” yazı Ģekli kullanılmıĢtır. ÇalıĢmada, ġahmeran anlatısının 

Osmanlıca‟dan günümüz Türkçesine aktarımı sırasında, okunamayan kısımlar dört nokta 

ile gösterilmiĢtir. ÇalıĢmada, ġahmeran anlatısının Osmanlıca‟dan günümüz Türkçesine 

aktarımı sırasında, sayfa sayıları köĢeli parantezle “[ ]”, sayfa satırları ise parantezle “( )” 

ile gösterilmiĢtir.   

 

“ġâhmerân”, “ġâhmarân”, “ġâh-ı mârân” gibi farklı yazımlarla karĢımıza çıkan bu 

kelime, çalıĢmamızda “ġahmeran” olarak kullanılmıĢtır.  

 

ġahmeran anlatısını ihtiva eden üç yazma eser, içlerinde çok az manzum kısımlar 

olmakla beraber genel olarak mensurdur. 

 

ÇalıĢmamızda ele aldığımız yazmaların bütün özelliklerine bu bölümde teker teker 

değinildi. Yazma eserlerin bu bilgileri aĢağıda sırasıyla verilmiĢtir. Yazmalara; 

Yazma1(Yz1) , Yazma2(Yz2) , Yazma3 (Yz3) olarak atıfta bulunuldu. 

 

 Ele aldığımız üç yazma eserden ilki olan ve Hikâye-i ġahmeran künyesi, Ankara 

Millî Kütüphane‟de yer alan, müellifi bilinmeyen yazma eserin arĢiv numarası 06 Mil Yz 

A 8102 . Bu eser Karton bir cilt içindedir. Eser, taĢbasma olup değerli bir kitaptır. Satın 

alma; Mehmet Burhan; 1995. Bu eserin yaprak sayısı 82, satır sayısı 21‟dir. Harekeli ve 

nesihtir. Boyutları ise 192x116 - 162x85 mm. Kâğıt türü ise cedid‟tir. Ġstinsah tarihi 

belirtilmemiĢtir. Dvd 528‟dir.  

      

ArĢiv numarası 06 Mil. Yz. A 8102 olan bu yazma esere,  “Yz1” Ģeklinde atıfta 

bulunuldu.  
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Yz1 harekelidir. Yazmanın bazı yerlerinde harfler birden fazla hareke ile ya da 

yanlıĢ bir hareke ile gösterilmiĢtir. Yazmanın günümüz Türkçesine çevirisinde yanlıĢ 

yazılan bu ifadeler düzeltirerek transkribe edildi.  

 

Örneğin; aĢağıda italik olarak yazılan kelime metinde “Hallanın” Ģeklinde 

yazılmıĢtır, ki aslı “Hallakın” olmalıdır.  

 

[2a] / (6) rabbülèÀlemín olan hallÀkıñ úuvvetini ve úudretini ve óikmetini óaøret-i faòr-ı 

èÀlem muóammeden 

 

Doğru yazılımı “mahlûkât” olan kelime, metinde “mahlûkat” Ģeklinde yanlıĢ 

yazılmıĢtır. 

 

[4a] / (4) beş on yapraú elinde úaldı dÀnyÀl ayıtdı ey bürÀder niçün kitÀbımı ãuya 

düşürüdüñ (5) cebrÀil as ayıtdı yÀ dÀnyÀl ölüme çÀre yoúdur zírÀ murÀdullah yoúdur ki anı 

maòlÿúÀta 

 

Yazmada harekelerin bazı yerlerde yanlış kullanılmasının yanında bazı kelimelerin 

yazımı da yazılıştır. Dogrusu “güzel he” dediğimiz “h” ile yazılan “ejderha” kelimesi 

metinde transkrip işareti “ó”ile yazılmıştır.  

 

[5b]/ (14) başı Àdem başı gibi gövdesi yılan ammÀ beyÀø úar gibi taòta irdi ol ùabaàı 

bir (15) ejderhÀ aàzıyla kenÀrından ùutub ol èifrítiñ başından alub taòta úodı ol 

 

 Bunun dıĢında bazı kelimeler iki farklı yazımla da verilmiĢtir. Örneğin; bazı 

yerlerde “hizmet” Ģeklinde yazılan kelime bazı yerlerde “hidmet” Ģeklinde yazılmıĢtır. 

 

  Eser, 85 varaktan oluĢmaktadır. Eserin içinde manzum kısımlar da yer almaktadır. 

Manzum kısımlar ayrı olarak çalıĢmamızda değerlendirildi. Yazma1‟de geçen bazı  

beyitler: 
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*çıútı elden gitdi nigÀrım óayf óayf  

*irmedim vaãlına anıñ gitdi yÀrim óayf óayf 

 

*ne úadar èömrüm ãarf idüb anı ki ben var itmedin 

* çıúdı elden nÀgehÀnı ol şikÀrım óayf óayf 

 

*bilmezem bu iş cihÀnda nola óÀlim óayf óayf 

*ey baba Şemsa úalèa-yı Gevhernigíne gitdi  [30a] / (19) 

 

Yz1‟de geçen dinî Ģahsiyetlerden sonra yer alan kısaltma harfleri  “ayın” ve “mim” 

harfleriyle verilmiĢtir. Biz bu kısaltmayı “ayın” ve “sin” harflerinin kısaltması olan “a.s” 

Ģeklinde transkribe ettik. AĢağıda örneklendirilmiĢtir:  

 

[3a] /(6) èademden götürüb iôhÀr eyledim deyü buyurduúda hemÀn óaøret-i MÿsÀ as 

ayıtdı yÀ rabbi (7) Muóammed a.s baña göster Haú celle ve èalÀ óaøretleri arafından bir 

nidÀ geldi kim yÀ MÿsÀ anı sen 

 

Eser Hikâye-i ġahmeran baĢlığı ile verilmiĢ olup, bu hikâyenin içerisinde geçen 12 

hikâye giriĢ kısmında çerçeve içinde isim ve sayfa sayıları gösterilmiĢtir.  

         

Yazma1‟de üç yerde bazı sözcüklerin altı çizilmiştir. Bu ifadeler şunlardır:  

 

„„LevlÀke levlÀke  lemÀ òalaútü‟l eflÀk”,  “Uşe”, “ CâmesÀb” dır. 

 

[2a] / (15) óaúúında  „„LevlÀke levlÀke  lemÀ òalaútü‟l eflÀk” yaèni óabíbim eàer 

sen (16) olmasın bu èÀlemi òalú itmezdim buyurdı o cümle maòlÿkÀtı ketm-i èademden 

(17)ãaórÀ-yı vücÿda getürmezdim getürdigime sebeb oldur ki benim vahdaniyetim bileler 

sen beni 
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[6a] / (19) eline ne taúríb ile düşdiñiz kerem edüb óikÀye idiñ didi* óikÀye-yi ŞÀh 

(20) merÀn * ŞÀh-ı merÀn şöyle naúil ider ki ey CÀmesÀb zamÀn-ı selefde Mıãır Uşe (21) 

şÀh nÀmında bir pÀdişÀh var idi bení úavminden idi ve ziyÀde èÀlím idi 

 

[11a] / (15) bir delik bulub girdiniz ve yolunı bildiniz óÀl-i insÀna emniyyet olmaz 

òaber virirsin (16) hele şimdilik otur CÀmesÀb ayıtdı luùfeyle şÀhm bÀri belúıyÀnıñ óikÀye 

 

 Yz1‟in dil olarak sade, anlaĢılır bir dille yazılmıĢtır. Arapça, Farsça kelime, 

tamlama gruplarının yanında eski Türkçe kelimeler de yer almaktadır.  

 

Ele aldığımız ikinci yazma eser,  Ankara-Millî Kütüphane‟de yazmalar kısmında 

yer alan Câmesb-Nâme adlı müellifi bilinmeyen arĢiv numarası 06 Mil. Yz. A 8491 olan 

eserdir. Boyutları, 197x147 - 135x85 mm, yaprak sayısı III, 82, I, satır sayısı 13, yazı türü 

Dîvânî kırması, kâğıt türü Taç filigranlı‟dır. Dvd numarası 562‟tır. Sırtı kahverengi meĢin, 

kapakları düĢük bir cilt içindedir. Eser; Fars mitolojisinden Camesb ile Belkıyanın 

öyküsünün Türkçeye çevirisidir. Eser ġahmeran adıyla da tanınmaktadır. BaĢta III, sonda I 

yaprakta nakiller vardır. Satın alma; S.E.ġimĢek; 1997. S. N. 1997/3.243. Ġstinsah tarihi 

belirtilmemiĢtir. 

 

ArĢiv numarası 06 Mil. Yz. A 8491 olan bu yazma esere  “Yz2” Ģeklinde atıfta 

bulunuldu. Yazma2 harekesizdir. Çok az yerde hareke kullanıldığı görülmektedir. Hareke 

kullanıldığı birkaç yer ([10a] / 2,  [12a] / 5, [17a] / 11) dir. Bunun yanında yazma beĢinci 

yapraktan baĢlamaktadır. Sayfa 17a ve 17b‟de derkenar vardır. Burada nazım kısmı yer 

alır. AĢağıda iki beyit verilmiĢtir. 

 

           Ey diriga bildim kadrin senin 

         Dürr-i cevher kanıymıĢ ol tenin  

 

          Kim emir kâhıma emir genci olur 

          Bencileyin genci korkuncu bulur 

            Yz2‟nin satır sayısı 13‟tür. Yz2‟nin sonunda tarih düĢürülmüĢtür. 21 Ramazan ayı, 

selase-i ve sittin ve elf (1063). 
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 [57b] /(9) ol zamÀndan berü yÀdigÀr úaldı taríò-i peygamber sekiz yüz otuz üç (10) 

oldı şehir aydınlıúda düzeldi çün CÀmasb nÀme tamÀm oldı (11) vir ãalavÀtı Muãùafaya 

vesselÀm MuãùafÀya vesselÀm Haú teèÀlÀ raómet eyleye ol cÀnıçün (12) fÀtióa iósÀn ide 

yazan içün firÀg fi 21 şehr-i ramaøan el mübÀrek (13) sene-i åelaåi ve sittín ve elf. 

 

Ele aldığımız üçüncü yazma eser ise, Türkiye Büyük Millet Meclisi Kütüphanesi 

koleksiyonlarında yer alan Câmesb-nâme adlı, arĢiv numarası 06 TBMM LD 1465 olan 

Abdî‟ye ait eserdir. Ġstinsah tarihi 1277/ 1861‟dir. Boyutları 183x126-135x80 mm, yaprak 

sayısı 62, satır sayısı 13 „tür. Yazı türü harekeli nesih, kağıt türü aharlı esmer cedid‟tir. Söz 

baĢları kırmızı mürekkepledir. Sırtı mavi bez, kâğıt kaplı bir cilt içindedir. Fars 

mitolojisinden Camesb ile Belkıyanın öyküsünün Türkçeye çevirisidir. ġahmeran öyküsü 

diye de tanınmaktadır.  

 

Yz3‟ün satır sayısı 13‟tür. Sayfa sonunda bir sonraki sayfanın ilk kelimesi yer alır. 

Yz3‟ün dili süslü ve ağırdır. Arapça ve Farsça kelime ve tamlamalar çoktur. Söz baĢlıkları 

kırmızı mürekle yazıldığı için daha siliktir, okunması güçtür. [46a] /(3–4). Yz3‟ün birçok 

yerinde bazı kelimelerin üzeri karalanmıĢ, altına yahut üstüne doğrusu yazılmıĢtır. [43b]  / 

(13). “ġâh-ı mârân” Ģeklinde yazılmıĢ. Yazmanın üzerindeki sayfalar 1,2, 3,... diye devam 

eder. Yazmanın sonuna tarih düĢürülmüĢtür. “sene 1277” [62a] / (13). Yz3‟de sadece bir 

yerde manzum bir parça vardır. O da ġahmeran‟ın söylediği beyittir. Okunaklı değildir.  

[57a] / (12)  

 

Her üç yazmanın müellifi ve istinsah tarihler hususunda iki türlü bilgiye sahibiz. 

Birincisi yazmaların künyelerinde bize verilen bilgiler, ikincisi bizim yazmaları okuyarak 

edindiğiniz bilgilerdir. Bu bilgileri ihtiva eden tablo aĢağıda gösterilmiĢtir. 

 

Sözlü gelenekte dilden dile anlatılan bu anlatının hangi tarihlerde yazıya 

geçirildiğine dair her üç varyantta da farklı bilgiler ediniyoruz. 
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Tablo 1: Yazmaların Künyelerdeki Bilgiler Işığında İstinsah Tarihleri ve Müellifleri 

 

YAZMA1 YAZMA2 YAZMA3 

Ġstinsah tarihi belli değildir Ġstinsah tarihi belirtilmemiĢ. Ġstinsah tarihi belirtilmiĢtir. 

1277/ (1860–1861) 

Müellifi bellli değildir.  Müellifi belli değildir. Abdî 

 

Tablo 2: Yazmaların Künyedeki ve Yazmaların İçinden Elde Edilen Bilgiler Işığında 

İstinsah Tarihleri ve Müellifleri 

 

YAZMA1 YAZMA2 YAZMA3 

Ġstinsah tarihi belli değildir 1063 / (1652–1653)* Ġstinsah tarihi belirtilmiĢtir. 

1277/ (1860–1861) 

Müellifi Ahmed ibn-i 

Maksûdi 

Müellifi belli değildir. Müellifi Abdî 

 

Burada dikkat edilmesi gereken iki husus vardır. Evvela, Yz1‟deki müellifin aslında 

yazmanın içinde verilmesidir; burada geçen isim”Ahmed” dir. Bildiğimiz kadarıyla 

Türkçe'de manzum ve mensur birkaç Câmasbnâme tercümesi mevcuttur. Bunların Ġlki, 

Ahmed-i Dâî'nin (ö 824 1421 'den sonra), Nasîrüd-dîn-i Tûsî'nin aynı adlı eserinden biraz 

geniĢleterek yaptığı çeviridir. Elimizdeki nüsha mensurdur ve eserin giriĢinde “ Ey din 

karındaĢı ve ahiret yoldaĢı malum ola ki bu kitapta Ahmed ibn Maksudî budur ki ümmeti 

Muhammed olan ihvan okuyup yadigâr edinip teemmül birle fikir edeler...”[2a] / (3) 

Burada geçen Ahmed‟in Ahmed-i Dâî olup olmadığını bilemiyoruz, zira istinsah tarihine 

dair elimizde bir bilgi yoktur. “Türk edebiyatında A.Dâî ve M.Abdi‟nin 

Câmasbnâme‟sinden baĢka, bu eserlerden yararlanılarak yazılmıĢ mensur 

Câmasbnâmesinden baĢka, bu eselerden yararlanarak yazılmıĢ mensur Câmasbnâmeler de 

vardır.”
1
 Bu bilgiden hareketle Yz1‟in Ahmed Dâî‟ye ait bir Câmasbnâme olabileceğini 

                                                 
1
 Kazım Köktekin, “Ahmed-i Dâi‟nin Câmasbnâme Tercümesi ve Dili”, Atatürk Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, 13, (1999), s. 28.   
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düĢündürüyor; fakat kaynaklardan öğrendiğimiz kadarıyla Ahmed Dâi‟nin babasının ismi 

Ġbrahim‟dir. 

 

          Dikkat çeken diğer bir husus ise, Yazma2‟nin künyesi verilirken istinsah tarihinin 

belirtilmemesidir. Bu yazmanın günümüz Türkçesine çevirisi sırasında bu bilginin yanlıĢ 

olduğu, müellifin tarih düĢürdüğü tespit edildi. “21 Ramazan ayı, selase-i ve sittin ve elf” 

olarak verilen zaman hicri 1063, miladi 1646/1647 yıllarına denk gelmektedir. 

 

Değerli rahmetli hocamız, M. Fuad Köprülü‟nün Edebiyat AraĢtırmaları kitabının 

birinci cildinin önsözünde ifade ettiği Ģu sözler, “Edebiyat tarihine hevesli her Türk genci, 

henüz inĢâ malzemesinden hiçbiri hazır bulunmayan bu büyük müllî abide için, izah edilen 

usûller dâiresinde hiç olmazsa birer taĢ getirmeye çalıĢmalıdır; çünkü vücûda gelecek bu 

muhteĢem âbide, büyük ve Ģerefli Türk milletinin asırlar boyunca muhtelif muhitlerde 

geçirmiĢ olduğu fikrî ve hissî safhaları ve o muhtelif safhalarda kendini gösteren Türk millî 

dehasının vahdetini göstererek, istikbâldeki nesilleri aynı vahdet gayesine sevk edecektir. 

Türk edebiyatı tarihçisi için bundan daha asîl ve mukaddes hedef nasıl tasavvur 

olunabilir!”
2
 ifadesi, bize bu büyük abideye en azından birer taĢ getirme sorumluluğu 

yüklemiĢ, bu gaye ile çalıĢmalamız ele alınmıĢtır.  

 

 

 

                                                 
2
 Fuad Köprülü, Edebiyat Araştırmaları, 4. Baskı, Ankara: Akçağ Yayınları, 2004, s. 21. 



 

 

 

BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1. ŞAHMERAN ANLATISININ TÜRÜ HAKKINDA GENEL BİLGİ 

 

ġahmeran anlatısının Türk edebiyatında mensur ve manzum nüshaları mevcuttur. 

ÇalıĢmamızda üç mensur anlatı ele alındı. Bu anlatının türü hususunda çeĢitli 

araĢtırmacıların farklı görüĢlerinin olduğu tespit edilmiĢtir. Bu anlatı, genel olarak halk 

hikâyesi, masal ve efsane türleri kapsamında değerlendirilmiĢtir. Mahmut Karademir, 

Câmasbnâme üzerine yaptığı doktora tezinin giriĢ kısmında halk hikâyesi türünün 

özelliklerini verip sonuç kısmında “masalımsı halk hikâyesi” ifadesini kullanmıĢtır. Prof. 

Doç. Dr. Nebi Özdemir‟in “Medya Kültür ve Edebiyat” adlı çalıĢmasında ise, ilk fantastik 

film olan ġahmaran ile Binbir Gece Masalları‟ndan ġahmaran arasında öykü ve imge 

bakımlarından benzerlikler olduğu ifade edilmiĢtir. Prof. Doç. Dr. Ziyad Akkoyunlu‟nun 

yayınlanmıĢ çalıĢması olan “ Binbir Gece Masallarının Türk Edebiyatına Tesiri” baĢlıklı 

doktora tezinde bu anlatı 363.gece ile 410. gece arasında anlatılan toplam 47 geceyi ihtiva 

eden bir masal türü olarak geçmektedir. Bazı araĢtırmacılar ise bu anlatıyı efsane türü 

içinde değerlendirmektedir. Nilgün Çıplak, “Tarsus Kültürünün Tanıtımında ġahmeran 

Efsanelerinin Önemi” baĢlıklı makalesinde ġahmeran anlatısına efsane olarak yer 

vermiĢtir. Ayrıca Sevda Mant‟ın “Halk Sanatında ġahmeran” adlı yüksek lisans tezinde bu 

anlatı efsane olarak değerlendirilmiĢtir. Kısacası ġahmeran anlatısının türü noktasında 

çeĢitli görüĢler mevcuttur. Bu yüzden çalıĢmamızda her üç türün özelliğini vermeyi uygun 

bulunduk. 

 

1.1. Efsane Hakkında Genel Bilgi 

 

“Efsane kelimesi dilimize Farsçadan geçme bir kelime olup Arapçası usturedir.
3
 

Asılsız hikâye, masal, boĢ söz, saçmasapan lakırdı. 2. Dillere düĢmüĢ, meĢhur olmuĢ 

                                                 
3Abdurrahman Güzel ve Ali Torun, Türk Halk Edebiyatı El Kitabı, Ankara: Akçağ Yayınları, 2004, s. 

216. 
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hadise.”
4
 1.” Eski çağlardan beri söylenegelen, olağanüstü varlıkları, olayları konu edinen 

hayali hikâye, söylence. 2. mec. Gerçeğe dayanmayan, asılsız söz, hikâye vb.”
5
 

“Olağanüstü olayların da yer aldığı hikâye. 2. Söylenti.”
6
 “Masal, asılsız hikâye, hurafat. 2. 

ġöhret bulup dillere düĢen vak‟a ve hal, dâstan.”
7
 

 

“Efsane kavramı, duygusal bir anlatımla, anlatıcı tarafından bilinçli olarak gerçek 

olaylar anlatıldığını iddia eden, dinleyicilere bu olayın gerçek olup olmadığını, gerçek ise 

nasıl olduğunu düĢündüren ve bu gerçekten haberdar olmayı isteten, nesilden nesile sözlü 

aktarım yoluyla geçen ve karakteristik bir Ģekle sahip anlatım türünün adıdır.”
8
 

 

“Türkiye Türkleri arasında “efsane”, “menkabe”, “esatir”, “mitoloji” ve “söylence” 

terimleriyle adlandırılan anlatı metinleri, diğer Türk bölgelerinde “efsane”, “rivayet”, 

“mit”, “legenda”, “anız”, “anız-engime”, “ekiyet”, ““aytıv”, “tavruh”, “kuuçın”, “kep-

kuuçun”, “kip-çooh”, “çooh-çaah”, “toolçurgu çugaa”, “töögü çugaa”, “tolçurgu bolgaĢ 

töögü çugaalar”, “erbek”, “kepseen”, “sehen”, “kepsel”, “bılırgı sehen” gibi terimlerle 

isimlendirilmektedir. Bugün Farsça bir kelime olan “efsâne” yi kullanan Türklerin 

Ġslamiyet'ten önceki dönemlerde efsane türüne nasıl bir ad vermiĢ olabileceği sorusu 

üzerinde fazlaca durulmamıĢtır. Türk dünyası efsaneleri üzerinde yaptığı kapsamlı 

çalıĢmasında Metin Ergun, bu konuda son derece önemli görüĢler ileri sürmüĢtür…”  

 

“Masal, mit ve efsanenin yapısı ve iĢlevi bağlamında bu üç türün karĢılaĢtırılması 

konusu da Batılı araĢtırmacıların meĢgul olduğu alanlardan birisidir. Propp'un masalın 

yapısı üzerine ortaya koyduğu görüĢler, mit ve efsaneler üzerinde yapı analizlerine imkân 

sağlamıĢ, Propp yönteminin efsane ve mitlere uygulanamazlığı üzerinde görüĢler ortaya 

konulmuĢtur. Efsanenin yapısı ve fonksiyonu konusundaki çalıĢmalarıyla tanınan Juha 

Petikainen efsanenin bey yapısal kalıbı üzerinde durur: Mesela, dalga gibi yayılan kurallar 

gerilime sebep olur. Mesela, olaylara maruz kalan kiĢiler, olağanüstülükler, olağanüstü 

olaylarla karĢılaĢan ve bunalım yaĢayanlar diğer bir ifadeyle gerilime sebep olanlar, 

                                                 
4
 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca – Türkçe Ansiklopedik Lûgat, 24. Baskı, Ankara: Aydın Kitabevi 

Yayınları, 2007, s. 206. 
5
 Türkçe Sözlük, 10. Baskı, Ankara: Türk Dil Kurumu, 2005, s. 603. 

6
 Ahmet Doğan, Türkçe Okul Sözlüğü, 1. Baskı, Ankara: Akçağ Yayınları, 2007, s. 265 

7
 ġemseddin Sami, Kâmûs-ı Türkî, Ġstanbul: Çağrı Yayınları, 2006, s. 136–137. 

8
 Max Luthi, “Masalın Efsane, Menkıbe, Mit, Fabl ve Fıkra Gibi Türlerden Farkı”, Halkbiliminde 

Kuramlar ve Yaklaşımlar 1, Ankara: Geleneksel Yayıncılık, 2006,  s. 349. 



12 

“Arabulucular” (ElliXöngas, Marandas ve Pierre Marandas'ın terminolojisi), eski 

durumuna getirme uyumu (zihni dengenin eski haline gelmesi), olağanüstü durumlar, 

uygulamalar heyecan verici olayın görgü Ģahitleri tarafından gözlenmesi.”  

 

“Batılı araĢtırıcıların bu yaklaĢımlarının yanında Türk efsaneleri üzerinde Türk 

araĢtırıcılar da kimi tasnif ve tanımlama denemeleri yapmıĢlardır. Örneğin, Pertev Naili 

Boratav, Bilge Seyidoğlu ve Saim Sakaoğlu ve Metin Ergun'un çalıĢmaları bu cümleden 

olarak anılmalıdır. Dünya efsane çalıĢmalarında ağırlıklı bir yere sahip olan tanımlama 

diğer türlerden farklarını belirleme ve tasnif etme eğilimleri Türk araĢtırıcılarca da 

sürdürülmüĢ, efsaneler tanımlanırken daha çok masalın inandırma ihtiyacı duymamasına 

karĢılık, efsanenin bunun tersine bir arzuya sahip olduğu konusuna vurgu yapılmıĢtır.”  

 

“Boratav, efsane ve masal arasındaki farklılığı ortaya koyarken efsanelerin konu 

biçim ve dil özellikleri üzerinde durmaktadır: “Kısacası, efsane kendine özgü bir üslubu 

kalıplaĢmıĢ, kurallı biçimleri olmayan, düz konuĢma dili ile bildirilen bir anlatı türüdür. 

Halk edebiyatının herhangi bir türünden ürünlerce (masal, hikâye, destan, türkü) konu 

olarak benimsendiği zaman, ya da bir parça halinde yapı gereci olarak kullanılınca içine 

girdiği türün üslup ve biçim niteliğini kazanır. Kısalığı ve nesirle anlatılmıĢ olması sonucu 

efsane en çok masalla karıĢtırılabilir. Ama yukarıda belirttiğimiz niteliğinden baĢka 

efsaneyi masaldan ayırd etmeye yarayan bir özellik de onun sonunun acıklı bitmesi-

zorunlu değilse bile-olağandır; buna karĢılık, biliyoruz, masal her zaman sonu tatlıya 

bağlayan bir anlatı türüdür.”  

 

“Sakaoğlu ise, batılı araĢtırıcıların tariflerinden yola çıkarak efsane türünün 

özelliklerini Ģu Ģekilde tespit etmektedir: 

 

a) ġahıs, yer ve hadiseler hakkında anlatılırlar.  

b)Anlatılanların inandırıcılık vasfı vardır.  

c)Umumiyetle Ģahıs ve hadiselerde tabiatüstü olma vasfı görülür.  

d)Tariflerde yer almayan Ģu hususiyeti de dördüncü madde olarak ilave edebiliriz: 

e) Efsanelerin belirli bir Ģekli yoktur; kısa ve konuĢma diline yer veren bir 

anlatımdır.”  
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“Efsanelerin mitoloji, tarih, din ve hayal-fanteziden beslenen bir tür olduğunu 

savunan Metin Ergun'un efsanenin oluĢumu, yapısı ve iĢlevi üzerine görüĢleri Ģöyledir: Her 

efsane beslendiği, kaynaklandığı köke göre ayrı bir teĢekkül sürecinden geçmektedir. 

Mitolojik köklü efsaneler, çok eski zamanlarda teĢekkül etmiĢlerdir. Halk, varlığını ve oluĢ 

sebebini açıklayamadığı cisim ve olayları izah etme ihtiyacı hissetmiĢtir. Bu izahlar, 

zamanla halkın muhayyilesinden katılmıĢ yeni hayalî unsurlarla birlikte bütünleĢerek 

efsaneye dönüĢmüĢtür. Bu tür efsaneler, günümüzde de anlatılmaktadır. Türk halk 

edebiyatı araĢtırmalarının önde gelen isimlerinden Pertev Naili Boratav, yukarıda 

zikredilen sınıflandırmayı, esas kabul etmekle birlikte, Türk efsanelerinin sınıflandırılması 

açısından eksik ya da yetersiz bularak yeni bir sınıflandırma giriĢiminde bulunmuĢtur. 

Boratav'ın sınıflandırması, dört ana baĢlıktan oluĢmaktadır: YaratılıĢ efsaneleri, tarihlik 

efsaneler, olağanüstü kiĢiler, varlıklar ve güçler üzerine efsaneler,  dinlik efsaneler. 

Boratav, sınıflandırmasında zikredilen ana baĢlıkları, yukarıda zikredilen sınıflandırmaya 

göre daha da çeĢitlendirmiĢ, Türk efsanelerini dikkate alarak daha geliĢtirilmiĢ bir 

sınıflandırma ortaya koymuĢtur…”
9
 

 

“Efsaneler gizemli bir yapıya sahiptir; efsaneyle birlikte insan, ruhlar, develer, 

cüceler, orman –su-rüzgâr, hayvanlar, dağlar cadılar, büyücüler gibi bilinen ve bilinmeyen 

Ģeylerle tanıĢır. Bu konular efsanedeki asıl ilgi odağını oluĢturur.”
10

 

 

1.2. Halk Hikâyesi Hakkında Genel Bilgi 

 

“Nakletme, bir vak‟a ve sergüzeĢti sırasıyla anlatma. Hakiki veya uydurma ve 

ekseriye hisse kapmağa mahsus sergüzeĢt ve vukuat, kıssa.”
11

 “Anlatma, roman, masal, 

olmuĢ bir hadise.”
12

 “Köy odalarında, kahvehanelerde bir anlatıcı tarafından anlatılan; 

birtakım tarihi Ģahsiyetlerin, âĢıkların, halk arasında meĢhur olmuĢ kahramanların 

maceralarını, aĢk öykülerini dile getiren anonim hikâyeler.”
13

 “XVI. yüzyıldan itibaren 

anlatılan, efsane, menkabe, destan gibi türlerle beslenip halk kültürünün pek çok öğesini 

                                                 
9
 Oğuz ve diğerleri, Türk Halk Edebiyatı El Kitabı, 4. Baskı, Ankara: Grafiker Yayıncılık, 2006, s. 119–

123. 
10

 Max Luthi, “Masalın Efsane, Menkıbe, Mit, Fabl ve Fıkra Gibi Türlerden Farkı”, Halkbiliminde 

Kuramlar ve Yaklaşımlar 1, Ankara: Geleneksel Yayıncılık, 2006,  s. 350. 
11

 Sami, a.g.e., s. 554. 
12

 Devellioğlu, a.g.e., s. 369. 
13

 Turan KarataĢ, Ansiklopedik Edebiyat Terimleri Sözlüğü, 3. Baskı, Ankara: Akçağ Yayınları, 2007, s. 

189. 
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ihtiva eden ve halkın roman ihtiyacını karĢılayan bir anlatım türü. Ozanların anlatma 

geleneğinin bir ürünü olan destan (epopee)‟ın yerini almıĢtır.”
14

  

 

“Boratav'a göre halk hikâyesi, “destan”dan sonra ortaya çıkan bir türdür ve destanın 

bıraktığı boĢluğu doldurmaktadır: “… yeni ve orijinal bir nev'i karakteri alarak meydana 

gelen halk hikâyeleri, yerini tuttuğu destanın birçok vasıflarını hala taĢımaktadır. Fakat 

bunlar onun asıl karakterini verenler değildir. Süratle yeni bir nev'e gidiĢ vakıası karĢısında 

bulunuyoruz: Destanî anane gittikçe zayıflıyor, çünkü destanın asli karakterini tayin eden 

sosyal Ģartlar gittikçe ortadan kayboluyor.”
15

 

 

“Halk hikâyeleri, zaman seyri ve coğrafya-mekân içinde “efsane, masal, destan, 

menkabe vb. “mahsullerle beslenerek dini, tarihi, içtimai hadiselerin potasında iç 

bünyelerindeki bağlarını muhafaza ederek milletimizin roman ihtiyacını karĢılayan 

eserlerdir.”
16

 

 

“Halk hikâyelerinde, kaynak Ģahıs adını verdiğimiz anlatıcılar mutlaka 

kendilerinden ilavelerde bulunurlar. Kısacası halk hikâyelerinin içerisinde zaman zaman 

fıkra, efsane, atasözü, deyim, masal vs. örneklerini bulabiliriz. Halk hikâyeleri nazım-nesir 

karıĢımı anlatmalardır. Halk hikâyelerinin dili anlatıcının özelliğine bağlı olarak ağdalı 

veya sade olabilir.”
17

 

 

“Hikâye terimi, zaman ve yerlere göre değiĢik adlar-söylenmektedir. Mesela; Dede 

Korkut'ta “Boy”, Azerbaycan yöresinde “Hekât”, Doğu Anadolu'da ve Azerbaycan'da 

“Nağıl” hikâye karĢılığında kullanılır. Ayrıca kısa hikâyelere “Kıssa, SergüzeĢt” türküsüz 

anlatılan hikâyelere de “Kara Hikâye” denilmektedir. Türk Halk hikâyeleri yapı olarak, 

merkezi durum-olan bir kahraman ve etrafında teĢekkül etmiĢ olay alarmdan meydana 

gelmektedir. Olayların anlatı-nesir Ģeklinde, karĢılıklı konuĢmalar ve duyguların 

belirtilmesi nazım Ģeklindedir.  ġekil yönünden hikâyelerde üç bölüm bulunur: 
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Doğan Kaya, Ansiklopedik Türk Halk Edebiyatı Terimleri Sözlüğü, 1. Baskı, Ankara: Akçağ Yayınları, 

2007, s. 361. 
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 Oğuz ve diğerleri, a.g.e., s. 135. 
16

 ġükrü Elçin, Halk Edebiyatına Giriş, 9. Baskı, Ankara: Akçağ Yayınları, 2005, s. 144. 
17

 Ali Berat Alptekin, Kirmenşah Hikâyesi, 1. Baskı, Ankara: Akçağ Yayınları, 1999, s. 15–16. 
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a.  DöĢeme (Azerbaycan'da Üstadname) 

b.  Hikâyenin metni 

c.  Dua.  

 

DöĢeme bir nevi giriĢtir. Burada hikâyeci ÂĢık, dinleyicileri hikâyeye hazırlar, önce 

yaĢamıĢ üstad hikâyecileri yâd ederler. DöĢemede ve metinde Ģu esaslara riayet edilir: 

 

DöĢemede iyi niyet ve temennide bulunma esastır. Bu durum dinleyiciyi hikâyenin 

konusuna bağlamayı sağlar. Hikâyenin kahramanlarının doğuĢunun bir mucizeye 

bağlanması, “kırklar” tanımının Ġslâmiyet‟ten sonra her halk hikâyesinde yer alması, 

nesirle nazımın iç içe bulunması, elma motifi, hikâyelerin geçtiği yerin belirtilmesi, 

karĢılıklı birbirini seven ve temiz ÂĢık hayatı yaĢayan kiĢilerin arasına kötü kiĢilerin 

girerek bu sevgiyi” baltalamaları, kavuĢmadan önce mutlaka bir ayrılığın çiftlerin hayatını 

sarması, keloğlan motifi, erkek kahramanın hapse girmesi ve güç Ģartlar içinde de olsa 

kurtulması, Erkek ve kadın kahramanın aĢklarına sadık oluĢları, aksakallı ihtiyar, Pir, Hızır 

motifi, öldü diye bir söylentinin yaratılması ve sonra birbirlerini görünce meydana gelen 

sonsuz mutluluğun yer alması, hep kız tarafının birleĢmeye karĢı çıkıĢı, sihirli elbise motifi 

hikayede iĢlenen konulardır. Bunlara bağlı olarak, güven, doğruluk, geleneklere bağlılık, 

dini vecibelere uyma hikâyelerde iĢlenir. Metin tamamlandıktan sonra hikâyeci ÂĢık, dua 

ile hikâyesini tamamlar. AnlatıĢ geleneği bakımından Halk hikâyeleri eski destan 

geleneğini yaĢatırlar. ÂĢıklar bunları, tıpkı ozanlar gibi, bir nevi “temsil” yaparak 

anlatırlar. Saz çalmak, taklit yapmak, mimik ve jestlerle konuyu canlı hale getirmeye 

çalıĢırlar. Bu hikâyelerde, hikâyeci ÂĢıklara göre değiĢmeyen kısımlar nazım bölümleridir. 

Nesir kısımları, her hikâyecinin üslûbuna göre değiĢir.”
18

 

 

Türkiye'de: Halk hikâyesi. Azerbaycan'da: Dastan, hekâye.  

Türkmenistan'da: Dessan, halk dessanı, epos, galınmançılık epos, galınmançılıkçı 

dessan, erteki epos, avtorlı dessanlar, halk eposı. Özbekistan'da: Dastan, halk dastanı.  

Kazakistan'da: Epos, arhaik epos, köne epos, batırlık epos, kaharmandık epos, liro-

epos, ğaĢıktık epos, romandık epos, batırlık ertegi, cır, hatırlar cırı, tarihi cır, ğaĢıktık cır, 

epostık cır, liro-epostık cırlar, liro-epikalık cırlar, dastan, anız.  

                                                 
18

 Hasan Köksal, Milli Destanlarımız ve Türk Halk Edebiyatı, Ġstanbul: Toker Yayıncılık, 2002, s. 267. 
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Kırgızistan'da: Comok, epos, dastan, epik dastan, baatardık epos, baatardık comok, 

miftik köönö baatırdık epos, köönö epos, arhaik epos.  

Tataristan'da: Dastan (kahramanlık ve sevgi konulu hikâyeler) 

Dastan, kıssa (Fars edebiyatı kaynaklı destanlara verilen ad).  

Irak Türkleri'nde: Destan.  

Kırım Tatarları'nda: Destan.  

BaĢkurtlar'da: Kobayır, yır, cır (hikâye manzum olduğu için). Uygur Türkleri'nde: 

Dastan, hikâye. Gagauzlar'da: Annatmak (halk hikâyeleri masallaĢtığı için). Balkan 

Türkleri'nde: Hikâye, masal (halk hikâyeleri masallaĢtığı için). Altay Türkleri'nde: Kay 

çörçök (kahramanlık destanları için kullanılır). Tuva Türkleri'nde: Tool, Toocu (destan, 

masal ve hikâye karĢılığı olarak kullanılmıĢtır).  

Hakas Türklerinde: Nımah (masal karĢılığı olarak kullanılmıĢtır), alıptıg nımah 

(kahramanlık destanı karĢılığı olarak kullanılmıĢtır.) 

 

Edebiyatımızda sık sık kullandığımız bu terimi üç grupta değerlendirebiliriz.  

Klasik Hikâyeler: Divan edebiyatı nazım Ģekillerinden mesnevi tarzı ile 

yazılmıĢ ve bir olaya dayalı olan eserler.  

Modern Hikâyeler: KiĢileri, olayları, zaman ve mekânı belli olan tahkiyevî eserler. 

Bunlar genellikle kısa metinlerdir.  

Halk Hikâyeleri: Üzerinde durduğumuz hikâyelerdir. Diğerlerinden ayrılan en 

önemli özelliği nazım, nesir karıĢık olması ve bazılarının ilk söyleyenlerinin 

(musannifinin) belli olmasıdır.  

 

ġimdi de halk hikâyesi ve destan anlatanlara ne gibi adlar verildiğini yukarıdaki 

Ģekle uydurarak vermek istiyoruz: 

Azerbaycan'da: Dastancı, hekâtcı.  

Türkmenistan'da: Dessancçı, bahĢı.  

Özbekistan'da: Dastançi (aĢulaçi), Ģair, cirav.  

Kazakistan'da: 

cırav: Kahramanlık destanlarını araĢtırırlar. Kazak hanları yanlarında bu tür 

destancıları bulundurmuĢtur. Bunlar savaĢ sırasında askerin morallerini düzeltmektedirler.  

akın: Güzelleme ve usta malı Ģiirler okuyan sanatçılara verilen addır.  
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cırĢı: Cıravlara ilk dönemlerde verilen addır. Ünlü Kazak araĢtırıcı Rahmangul 

Berdibayev'e göre bunlar usta malı söyleyen Ģairlerdir.  

Kırgızistan'da: Comokçu, Manasçı, Irçı, Akın. Burada comokçunun destan 

anlatanlara verilen genel bir ad olduğunu bilhassa belirtmek isteriz.  

Tataristan'da: Dastançi (Kahramanlık ve sevgi konulu hikâyeler)  

Irak Türklerinde: Destancı.  

Kırım Tatarlarında: Destancı.  

BaĢkurtlar'da: Kobayırcı, Sesen, Yırav.  

Uygur Türklerinde: Medda, dastançi, vaiz.  

Balkan Türkleri'nde: Hikâye, masal (halk hikâyeleri masallaĢtığı için)  

Altay Türkleri'nde: Kayçı.  

Tuva Türkleri'nde: Toolçu.  

Hakas Türkleri'nde: Ulug hayçı (kahramanlık destanlarına kendi yorumlarını da 

katarak homus eĢliğinde Ģiir söyleyen kimse) 

Kiçig hayçı (Ustamalı söyleyen hayçılara verilen ad)”
19

 

 
 

1.3. Masal Hakkında Hakkında Genel Bilgi 

 

“Ġnançları, bazı örf-adetleri ve genel ahlâkı genellikle çocuklara aĢılamak, ders 

vermek; onları eğlendirmek amacıyla uydurulan ve olması hemen hemen dünya 

gerçekliğinde mümkün olmayan olayları konu edinen ilginç anlatılar.”
20

 

 

“Hadiseleri muhayyel bir dünyada cereyan eden, kahramanları insan ve kimi zaman 

da hayvan ve olağanüstü varlıklar olan, dinleyenleri eğlendiren ve bu arada eğiten, gerçeği 

birtakım remz ve sembollerle gerçeküstü kalıplara sokarak yansıtmaya çalıĢan mensur 

anlatım türü. 

 

Masal, çeĢitli araĢtırmacılar tarafından değiĢik Ģekilde tanımlanmıĢtır. 

 

Hüsamettin Arslanöz: Mücerred bir fikri izah maksadıyla tertip edilen uydurma 

hikâye. Kenneth W. Clark- Mary W. Clark: Olağanüstü karakterlerin ve yaratıkların 

                                                 
19

 Ali Berat Alptekin, Türk Hikâyelerinin Motif Yapısı, Ankara: Akçağ Yayınları, 2005, s.20–21. 
20

 KarataĢ, , s. 305. 
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gerçeküstü dünyasında Ģöhret ve tarih kazanan mütevazı kahramanları ve harikaları ihtiva 

eden nesirlerdir. M. Halit Bayrı: Bilinmeyen bir zamanda yine bilinmeyen bir yerde veya 

sahada bilinmeyen Ģahıslara ait faaliyetlerin hikâyesidir. M. ġekip Tunç: Mythe denilen 

beĢeri ilk kültürün en mütekâmil numuneleri olan eserlerin çocuk çapındaki ibdalarıdır. P. 

Naili Boratav: Nesirle söylenmiĢ, dinlik ve büyülük inanıĢlarından ve törenlerden 

bağımsız, tamamıyla hayal ürünü, gerçekle ilgisiz ve anlattıklarına inandırmak iddiası 

olamayan kısa bir anlatı. Saim Sakaoğlu: Kahramanlarından bazıları hayvanlar ve 

tabiatüstü varlıklar olan, olayları masal ülkesinde cereyan eden, hayâl mahsulü olduğu 

halde dinleyenleri inandırabilen bir sözlü anlatım türü. Türkçe Sözlük: Çocuklara anlatılan 

ve çoğu olağanüstü olaylarla süslenmiĢ bulunan ilgi çekici hikâye. Türkçe Sözlük: 

Çocuklara anlatılan ve çoğu olağanüstü olaylarla süslenmiĢ bulunan ilgi çekici hikâye. 

Warren Walker-Ahmet Edip Uyar: Gerçek olamayan bir dünyada, belirli olmayan bir 

yerde, belirli olmayan karakterler arasında geçen acaipliklerle dolu anlatım türü. 

     

Masal kelimesi Türkçe değildir ve aslen HabeĢçesi mesl kelimesi ile ilgili olduğu 

düĢünülmektedir. Aynı kelime Ġbranice maĢal, Aramice masla, Arapça mesel Ģeklinde 

baĢka dillerde de karĢımıza çıkar. 

 

Türk yazı dilinde “masal” kelimesi kullanımına “mesel” Ģeklinde XIX. yüzyılın 

baĢlarında rastlanır. Bu kelimenin karĢılığı olarak önceleri “destan, kıssa, hikâye” gibi 

kelimeler kullanılmıĢtır. Kelimeyi bugünkü anlamıyla “masal” olarak kullanan 

Mukaddime-i Celal adlı eserinde Namık Kemal‟dir. Daha sonra Ziya Gökalp, Türkçülüğün 

Esasları‟nda, Halk Edebiyatının mahsüllerini sıralarken masala da yer vermiĢtir. 

 

Masal kelimesi yurdumuzun değiĢik yörelerinde (masal, mesel, mesele, metel, 

hikâye, heka, hika, heket, sanak, snaka, oranlama, horonlama) Ģeklinde farklı sözcüklerle 

karĢolanmaktadır. Naki Tezel bu kelimeyi öz Türkçe olarak “ötkünç” sözü ile karĢılamıĢtır.  

 

Diğer Türk coğrafyasında masal yerine Ģu terimler kullanılır. Altaylar çörçök, 

Azerbaycan Türkleri “nağıl”, BaĢkurtlar “akiyat”, ÇavuĢlar “Halep”, Hakaslar “nımah”, 

kazaklar “Ģabuv” veya “Ģabıs”, Kırgızlar “comok”, Özbekler “ertak”, Sagaylar “ımak”, 
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ġorlar “nıbak” veya “Ģörçök”, Teleütler “çorçok”, Türkmenler “erteki”  Uygurlar ise 

“çöçek” adını vermektedir.”
21

 

 

“Masallar, kurmaca olarak kabul edilen nesir anlatılardır. Dogma ya da tarih olarak 

kabul edilmezler, olmuĢ ya da olmamıĢ olabilir ve ciddiye alınmayabilir. Yine de, sadece 

eğlence için anlatıldığı sık sık söylense de, örneğin ahlaki masallar grubunun iddia 

edilenlerden daha baĢka önemli iĢlevleri de vardır. Masallar herhangi bir zaman ve 

mekânda yaĢanmıĢ gibi kurgulanabilir ve bu anlamda, hemen hemen zamansız ve 

mekânsızdır. Masallar “çocuk anlatıları” Ģeklinde kabul edilmiĢtir, ama birçok toplumda 

sadece çocuklarla sınırlandırılmamıĢtır. Ayrıca, masallar “peri masalı” adıyla da 

bilinmektedir, ancak bu uygun bir adlandırma değildir, çünkü hem perilerle ilgili anlatılar 

gerçek olarak kabul edilmektedir, hem de birçok masalda perilere rastlanmamaktadır. 

Periler, doğaüstü yaratık ve hatta tanrı olarak görülebilir, ama masallar genellikle hayvan 

veya insan karakterlerin maceralarını anlatmaktadır.”
22

 

 

“Modern bir kavram olan masalın (Marchen) doğuĢundan önce; Avrupa halk 

masalları, olağanüstülük, gerçek dıĢılık gibi benzerlikleri dolayısıyla efsane(Sage), 

menkabe (Legend), mit (Mythus), fabl (Fabl), fıkra (Schwank) gibi türlerle birlikte 

değerlendirilmiĢtir. Masal bu türlerle benzerlik gösterse de aralarında çeĢitli farklılıklar 

bulunmaktadır. Bu anlatım türlerinin önemli noktalarının neler olduğu, efsane ile masalın 

hangi noktalarda benzerlik gösterdiği ve masalın diğer türlerle olan benzerliği üzerinde 

dikkatle doldurulması gereken bir araĢtırma konusudur.”
23

 

 

“Masallar, her türlü tasvir, benzetme usullerinden yararlanırlar. Ayrıca, kendine has 

söz kalıpları ile kalıplaĢmıĢ deyiĢlere de sahiptirler. Usta anlatıcılar masal baĢı, ortası ve 

sonlarında, çeĢitli kalıp ifadeleri (“formel”) kullanmıĢlar. Kalıp ifadeleri (“formel”), sadece 

masalcılar değil, destancılar, hikâyeciler, meddahlar, hayalciler ve ortaoyunları da anlatımı 

süslemek ve güçlü kılmak için kullanmıĢlardır. Masallarda görülen kalıp ifadeler, yukarıda 

da zikredildiği üzere, “baĢlangıç/giriĢ formelleri” (masal baĢı kalıp ifadeleri, tekerlemeler), 

“bağlayıĢ/geçiĢ formelleri”, “aynı olayın tekrar ortaya çıkıĢında kullanılan formeller “ ve 
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“bitiĢ formelleri” baĢlıkları altında toplanmaktadır. “BaĢlangıç/giriĢ formelleri”, dinleyiciyi 

masala hazırlamaya yönelik kalıp ifadeleri; “bağlayıĢ/geçiĢ formelleri”, bir olaydan baĢka 

bir olaya geçiĢi sağlamaya yönelik kalıp ifadeleri; “aynı olayın tekrar ortaya çıkıĢında 

kullanılan formeller”, aynı olayın bir masal içinde ya da ayrı ayrı masallarda benzer Ģekilde 

ortaya çıkıĢı sırasında baĢvurulan kalıp ifadeleri içermektedir. Zikredilen baĢlıklar altında 

toplanan formeller kendi içlerinde de çeĢitli dallara ayrılmaktadır. Örneğin, 

“baĢlangıç/giriĢ formelleri”, “sade giriĢ formelleri” ve “tekerlemeli giriĢ formelleri” olarak 

iki Ģekilde ortaya çıkabilmektedirler(Masallardaki kalıp ifadeler ya da “formel”ler 

hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Sakaoğlu 1974; Sakaoğlu 2002a: 250–264). 

 

Masallarda rastlanan bu kalıp ifadelere (“formel”) Ģu örnekleri verebiliriz: 

BaĢlangıç/GiriĢ Formeli: 

Evvel zamanda iken, kabul samanda iken 

Az iken, uz iken 

Anam evde kız iken 

Kara tavuk kömürcü, saksağan berber iken 

At ekmekçi, köpek dülger iken 

Deve bezzaz, horoz tellâl iken 

Tavuk saatçi, eĢek tuzcu iken 

Koyun kayyum, keçi müezzin iken 

Tilki simsar, kedi çuhadar iken  

Anam eĢikte iken 

Babam beĢikte iken 

Anam ağlar anamı sallardım, babam ağlar babamı sallardım. 

Derken 

Babam düĢtü beĢikten 

Ben hopladım eĢikten 

Anam kaptı maĢayı 

Babam kaptı meĢeyi 

Dolandırdılar bana dört köĢeyi… (Boratav 1958:53-54) 

BağlayıĢ/GeçiĢ Formelleri: 

Uzun zamanı kısaca ifade etmek amacıyla kullanılanlara bir örnek: 

Uzatmayalım kameti 
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Kopartırız kıyameti 

Masaldaki olayın geçtiği yeri ve kahramanı değiĢtirmek için kullanılanlara bir 

örnek: 

 

Biz sana haberi nereden verelim, kızdan verelim… 

Masal ortasında geçiĢi sağlayanlara bir örnek: 

Az gelirler, çok gelirler, azını çoğunu Allah bilir, altı ay bir güz giderler; geri dönüp 

bakarlar ki çuvaldız boyu yol gelmiĢler. 

Aynı olayın tekrar ortaya çıkıĢında kullanılan formeller: 

KarĢılıklı konuĢmalarda görülenler: 

Ġn misin, cin misin? 

Ne inim, ne de cinim; insanoğlu insanım. 

Bir varlığın tasviri sırasında görülenler: 

Ayın on beĢine “Sen doğma, ben doğacağım” diyor. 

BitiĢ formelleri: 

Bu masal burada böylece bitti. 

Yiyip içip muratlarına ererler. 

Gökten düĢtü üç elma, biri ban, biri masalı söyleyene, birisi de anlatana. 

Bunlar yiyip içip muratlarına ererler. Allah cümlemizi o kullarından eyleye.”
24

 

 

“Dünyanın en eski ve en meĢhur masalları Doğu dünyasına ait “Binbir Gece 

Masalları”dır. Batı‟nın ve modern dünyanın meĢhur masalcısı Fransız La Fontain‟dir. 

Masalımsı unsurlar veya bizzat masalın kendisi, baĢta Büyük Mutasavvıf Mevlana‟nın 

Mesnevî‟si olmak üzere, bizim edebiyatımızda ortaya konan birçok eserde kullanılmıĢtır. 

Masallar, her ne kadar çocuklar için uydurulmuĢ olsa da, büyüklerin de büyüsünden 

kurtulamadığı bir anlatı türüdür. ġair Cahit Zarifoğlu‟nun bu bağlamda “büyük çocuklar” 

için kaleme aldığı birkaç eseri (Ağaçkakanlar, Serçe KuĢ, Yürek Dede ile PadiĢah, 

Katırarslan), masalın modern edebiyatımızdaki ilginç ve kayda değer örnekleridir.”
25

 

 

“Masallar muhteva açısından çeĢitlilik gösterir. Ġyilik, güzellik, doğruluk, sadakat, 

çalıĢkanlık, yardımseverlik, cesaret, kadirĢinaslık gibi birçok etik ve estetik duygular; kin, 
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 M. Oğuz ve diğerleri,  Türk Halk edebiyatı El Kitabı, Ankara: Grafiker Yayıncılık, 2006,  s. 127–128. 
25

 KarataĢ, a.g.e., s. 306. 
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nefret, intikam, sinsilik, kıskançlık, düĢmanlık gibi olumsuz tavırlar masalların konusunu 

oluĢturmaktadır. Bu duygular seçilen kahraman ve objelerden faydalanılarak zamanı 

zemini belli olmayan muhayyel ortamlarda amacına ulaĢmak için çeĢitli maceralar ve 

mücadeleler içerisinde anlatılır. Aslında, masalda görülen gerçeküstü(sürrealist) 

yaklaĢımlar masalın tanımında da iĢaret ettiğimiz gibi gerçeğin abartılarak ve birtakım 

remzler, semboller ve imgeler kullanılarak anlatılmasından baĢka bir Ģey değildir. Söz 

geliĢi; masallarda sıkça karĢımıza çıkan “bir varmıĢ bir yokmuĢ” ve “bir arpa boyu yol 

gitmek” gibi formellerle, bir bakıma, canlıların ezel ve ebed içindeki –yılı ne olursa olsun- 

mikro birim ifade eden hayatı özetlemektedir. Pek çok masalda karĢımıza çıkan “suyun 

baĢını tutan dev” motifi tarih boyu gerek kiĢi gerekse devlet bazında gerçek hayatta 

kendini göstermemiĢ midir? “Ġrinli ırmaktan su içmek” hayatta imkânsız gibi görünen 

zorluklara katlanmak değil midir? Masallarda “kırk katır kırk satır” formeliyle kötülerin 

yaptıklarının bir gün karĢılığını göreceği “üç kılı birbirine sürme” formeliyle de fırsatların 

değerlendirilmesi gerçeği ifade edilmeye çalıĢılmıĢtır. Masallarda kahramanın amacına 

giden yolunda karĢısına kötüler ve çeĢitli engeller çıkar. Kahraman sonunda bütün kötülere 

ve zorluklara rağmen amacına ulaĢır ve mutluluğa kavuĢur. 

 

Masallar esas olarak (BaĢlangıç, Asıl Masal, Sonuç) olmak üzere üç ana bölümden 

oluĢmaktadır. BaĢlangıç bölümü, genellikle bir tekerlemedir. Bilindiği gibi tekerlemeler, 

gerçeküstü olaylar ve durumları seçili sözlerle ifade eden söz gruplarıdır. Bunlarda 

olağanüstü atmosfer içinde birtakım gerçekleri yansıtmaya çalıĢır ve dinleyici masal 

iklimine sokulur. 

 

Asıl masal bölümünde olay örgüsü yer alır. Kahramanın kim ve nasıl olduğu, 

baĢından geçenler, çektiği çileler, karĢılaĢılan problemler hep bu bölümde ele alınır. 

     

Sonuç bölümünde ise, kahramanın mutluluğa kavuĢması ve kötülerin 

cezalandırılmasına yer verilir ve genellikle anlatıcının güzel dilekleri ile sona erdirilir. 

 

Aliterasyonlu, asonanslı ifadeler, tekrarlar, yeminler, dualar, beddualar ve bilhassa 

formeller masalların anlatımına zenginlik katar, masalı ahenkli ve akıcı hale getirir.
26

 

 

                                                 
26

 Kaya, a.g.e., s. 489-490. 



23 

“Masalların ilk tasnif denemesini J. G. Von Hahn yapmıĢtır. Daha sonra 

Danimarkalı H. F. Feilber, Alman Grimm KardeĢler, Ġngiliz Joseph Jakobs, Karrle Krohn, 

Antti Aerne, Stith Thompson ve Gedeon Huet gibi çeĢitli masalbilimcilerin de farklı masal 

tasnifi denemeleri olmuĢtur. 

 

Tasnifler içerisinde dikkat çekenlerden birisi de Stith Thompson‟a aittir. 

Thompson, masalları beĢe ayrılmıĢtır: 

 

Hayvan Masalları, 

Asıl Halk Masalları, 

Güldürücü hikâyeler, nükteli fıkralar, 

Zincirleme Masallar, 

Sınıflamaya girmeyen masallar. 

Sözü edilmeye değer bir masal tasnifini de Gedeon Huet yapmıĢtır. 

Huet masalları; 

Harikulade masallar(dev, cin, peri), 

Realist masallar(karı koca, hırsız), 

Tuhaf masallar, 

Hayvan masalları Ģeklinde dört gruba ayrılmıĢtır. 

 

Türk masalları üzerine de tasnif çalıĢmaları yapılmıĢtır. Bunların önemlilerinden 

birisi Wolfram Eberhard ile Pertev Naili Boratav‟a aittir. Bu iki araĢtırmacının müĢtereken 

yaptıkları tasnifi 372 Türk masalını inceledikten sonra ortaya koymuĢlardır. 

 

Türk masallarını tasnif ameliyesine tabi tutan bir diğer müĢterek çalıĢmada Warren 

Walker ile Ahmet Edip Uysal‟a aittir. Walker ile Uysal Türk masallarını Ģu Ģekilde tasnif 

etmiĢlerdir. 

 

Tabiatüstü masallar, 

ġaĢırtıcı ve hünerli masallar, 

Mizahi masallar, 

Ahlaki masallar, 

Köroğlu, 
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Dini küçük düĢürücü masallar, 

Fıkralar. 

 

Masallarda en önemli öğe ise motiflerdir Motifler, masallarda asli unsur olarak 

masallara çeĢnilik, akıcılık, ahenk verir ve masalın kimliğini oluĢturur. Stith Thompson, 

masallardaki motifleri 23 ana baĢlık altında toplamıĢtır.(Bkz. MOTĠF.) Söz konusu motif 

indeksi, masal haricinde baĢka sözlü anlatım türlerine de uygulamak mümkündür. Ancak 

Motif indekse göre bir masal incelemesi yaparken Ģu baĢlıklara cevap aranmalıdır. 

 

1-Masalın Adı, 2-Kaynak KiĢi(Doğumu, memleketi, tahsili, masalı kimden 

öğrendiği, bildiği masalların adları, anlattığı tarih), 3-Masalın Temi, 4-Masalın Motif Sırası 

(Thompson‟ın 23 ana baĢlığı), 5-Masal Kahramanları, 6-Masalın geçtiği yerler ve 

masaldaki eĢyalar, 7-Masaldaki formeller, 8-Masalın epizot sırası, 9-Masalın metni. 

 

Masal tahlilinde kullanılan bir diğer önemli metot ise Wladimir Propp‟un Yapısal 

Anlatı Metodudur. Umay Günay hazırladığı doktora çalıĢmasında Elazığ masallarını bu 

metotla tahlil etmeye çalıĢmıĢtır. 

 

Masalların ne zaman ortaya çıktığı ve ilk söyleyeni belli değildir. Masallar anonim 

olup sözlü gelenekte yaĢayan mansur anlatılardır. Gerek kahramanlar bakımından olsun ve 

gerekse objeler ve olaylar bakımından olsun masallarda her türlü olağanüstünlüklere 

rastlamak mümkündür. Masallarda imkânsız diye bir Ģey yoktur. Büyü yardımıyla her Ģey 

mümkündür. Masallarda belirli bir coğrafya yoktur. Bazen Çin, Balgat gibi yer adları geçse 

de bunlar süs olarak sonradan eklenmiĢtir. Masalların mekânı çoğunlukla belirsizdir. 

“Ülkenin birinde”, “Kaf u Nun dağının ardında” gibi belirsiz ifadeler kullanılır. 

 

Masallarda olaylar, “Zamanın birinde…” ifadesinin belirsizliğinde anlatılan bir 

zamanda cereyan eder. Masallarda anlatım yüzeyseldir, ayrıntıya ve sebep sonuç iliĢkisine 

pek inilmez. 

 

Cin, peri, dev, ejderha, cadı, zenci, padiĢah, köse gibi çoğu hayal mahsulü 

kahramanlar masallarda önemli roller üstlenmiĢtir. Masal kahramanları gerçek kimliği 

olmayan belirsiz kiĢilerdir: “PadiĢahın biri” veya  “üç oğlu/kızı”, “kocakarı, cadı, köse, 
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tüccar” gibi. Masallarda kesif bir düalizm(karĢıtlık, zıtlık, ikili sistem) vardır. Ġyi-kötü, 

güzel-çirkin, erdemli-erdemsiz çatıĢması masalların bütününe hâkimdir. Renk olarak 

sadece siyah ve beyaz vardır. Kahramanlar ya hepten iyi, güzel ya da kötü, çirkindir. 

Bunun ortası yoktur. Masalın mantığı sonunda muhakkak iyiyi ödüllendirir, kötüyü 

cezalandırır. Bu yönüyle masallar eğitici ve ders verici bir iĢlev görmektedir. Masallar 

geniĢ bir coğrafya da varyantlar halinde anlatılır. Masalda anlatım, kısa ve yoğun olup 

genellikle öğrenilen geçmiĢ zaman Ģimdiki veya geniĢ zaman kipleriyle yapılır. Hemen her 

Ģey masala konu olabilir. Masallar kendine has sade bir dille ve akıcı bir Ģekilde anlatılır. 

Sık sık kalıp sözlere baĢvurulur. Masallar genellikle bir tekerleme ile baĢlar olayın 

anlatımıyla devam eder ve dilek kısmıyla sona erer. Masallar genellikle boĢ vakti hoĢça 

geçirmek amacıyla kadınlar tarafından anlatılır. Bu sebeple masal anlatıcılarına “masal 

anası” denilmektedir. Masallar inandırma iddiası taĢımazlar.
27

 

 

“Masalın çeĢitleri, daima bilimsel araĢtırmanın merkezindedir. Cazibeleri 

kaybolmaz. Tabiatlarının gizemi 150 yıldan fazla bir süre içinde çözülemedi. Aarne – 

Thompson tipolojisinin çeĢitleri olağan dıĢı etkilerine göre sıralar: Olağanüstü düĢmanlar-

olağaüstü veya büyülenmiĢ kocalar (karılar) veya diğer akrabalar-olağanüstü görevler-

olağanüstü yardımcılar-sihir unsurları-olağanüstü güçler ve bilgiler.”
28

 

 

“Grimm KardeĢlerden sonra, kısaca ifade etmek için, masal “tamamen fantastik”, 

efsane ise “yarı fantastik” olarak değerlendirilir. Fantastik burada, “gerçek dıĢı” gibi bir 

mana ifade etmektedir. Böylece ünlü folklorcu Lutz Röhrich, masalı, “kısa, gerçekliğin 

Ģartlarından bağımsız, fantastik bir hikâye” Ģeklinde tanımlamaktadır. Grimm KardeĢler, 

masalın gerçeklikten uzak bu “saflığı”nda onun her Ģeyi “yozlaĢtıran kültür” öncesinde 

(bkz. Rousseau) cennetten çıkma kutsal kaynağının bir ispatı görmektedirler. Efsane ise, 

onlara göre, kaba, acı ve günahla yüklü gerçekliğe yakındır, kültürle bir uzlaĢma 

sağlamaktadır ve bundan ötürü masala göre dejenere olmuĢ ve dolayısıyla ondan daha geç 

dönemde ortaya çıkmıĢtır.”
29

 

 

                                                 
27

 Kaya, a.g.e., s. 494-486. 
28

 Linda Degh, “Halk Anlatısı”, Halkbiliminde Kuramlar ve Yaklaşımlar 1, Ankara: Geleneksel 

Yayıncılık, 2006,  s. 214. 
29

 Wilfried Buch, “Masal ve Efsane Üzerine”, Halkbiliminde Kuramlar ve Yaklaşımlar 1, Ankara: 

Geleneksel Yayıncılık, 2006,  s. 355. 
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“Masal ile efsane arasında, uzunluk bakımından bir fark vardır. Efsaneler, 

masallardan genellikle daha kısadır. Bundan dolayı, bir efsane metninde masala nazaran 

daha az yapısal birim vardır. Masalda kullanılan bazı yapısal silsileler, efsanelere de 

uygulanabilir görünmektedir. 
30

 

 

“Formel: Masalın bünyesinde belirli vazifelere ve belirli bir Ģekle sahip olan 

kalıplaĢmıĢ bu ifadelere verilen ad. 

 

Masal anlatımında anlatıcının sık sık baĢvurduğu formeller, pek çok fonksiyonu 

icra eder. Anlatıcı formellerle ifadesine zenginlik katar, formellerle masalı akıcı hâle getirir 

ve zenginleĢtirir. 

 

Türk masallarında karĢımıza çıkan formelleri beĢ grupta toplayabiliriz. 1. GiriĢ 

Formelleri, 2. BağlayıĢ(GeçiĢ) Formelleri, 3. Aynı Olayın Tekrarı durumunda kullanılan 

Formeller, 4.BitiĢ Formelleri, 5. ÇeĢitli Formel Unsurlar.”
31

 

 

Hikâye-i ġahmeran ve Câmasbnâme adıyla incelediğimiz üç nüsha eser mensurdur. 

Bu mensur anlatının türü hususunda araĢtırmacılar tarafından bir ittifak sağlanamamıĢtır. 

Genel olarak bu anlatının türü; masal, halk hikâyesi ve efsane olarak ele alınmıĢtır. Üç 

nüshada anlatının türü noktasında tespit ettiğimiz ifadeler genel olarak Ģunlardır: Hikâye, 

kıssa, hikâyet, dasitan. Ġç içe geçmiĢ hikâyelerden oluĢan ġahmeran anlatısında, hikâyeler 

arasındaki geçiĢler formeller ile sağlanmıĢtır. Ele aldığımız nüshalarda, baĢlangıç, geçiĢ ve 

bitiĢ formelleri olmak üzere üç türlü formel tespit ettik. Yz1, Yz2 ve Yz3‟te tespit ettiğimiz 

formeller ve örnekleri aĢağıda verilmiĢtir.  

 

Yz1 Hikâye-i ġahmeran, iç içe geçmiĢ anlatılardan oluĢur. Anlatıcı bir hikâyeden 

diğerine geçerken kalıp ifadeler kullanır. Anlatı türü için hikâye ve kıssa kelimeleri 

kullanılmıĢtır.”  Bunlar yemeye içmeye kaldılar, biz gelelim Câmesâb‟ın hâline, hikâye 

tamam oldu, Belkıya kıssası burada tamam oldu.”  

 

                                                 
30

 Juha Pentıkaınen, “Efsanenin Yapısı ve Fonksiyonu”, Halkbiliminde Kuramlar ve Yaklaşımlar 1, 

Ankara: Geleneksel Yayıncılık, 2006,  s. 372. 
31

  Kaya, a.g.e., s. 334. 
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Yz2‟de ġahmeran anlatısı; hikâye, serencam, sergüzeĢt, dasitan, kıssa gibi türlerle 

nitelenerek verilmiĢtir. Ġçi içe geçmiĢ anlatılardan oluĢan bu yazma, zaman zaman 

ġahmeran‟ın ağzından anlatılmakla beraber üçüncü kiĢi ağzıyla da anlatılmaktadır; 

“baĢından geçenleri hikâye eyledi”, “serencamımı sana hikâye etsem”, “dinle imdi neye 

varır dasitan” vs... GeçiĢler bu ifadeler ile sağlanır. ġahmeran anlatısı Câmesâb ile 

ġahmeran‟ın karĢılıklı sohbetleri, birbirlerine sordukları sorularla diyalog biçiminde devam 

eder. 

 

Yz3‟de “BaĢından geçenleri evvelinden hikâyet eyledi.”, “BaĢıma gelen serencamı 

sana hikâyet etsem, Serencamızdan sana hikâye etsem ey Câmesâb dinlemekten usanırdın, 

Câmesâb can dinle neye varır dasitan, ahvalinden hikâyet eyle, baĢladı evvelden ahire 

sergüzeĢtin nakletmeye, Kıssayı buraya geldikte karar edip…”  

 

Yazma1’deki Formeller 

 

[5a] /(16) biz gelelim CÀmesÀbın úuyuda olan serencÀmına vaútÀ ki CÀmesÀb bu 

işlerden (17) úaùè-i ümíd idüb maózÿn oturdı bir de gördi ki úuyunıñ bir ùarafında bir parça 

 

[6a] / (19) eline ne taúríb ile düşdiñiz kerem edüb óikÀye idiñ didi* óikÀye-yi ŞÀh 

(20) merÀn * ŞÀh-ı merÀn şöyle naúil ider ki ey CÀmesÀb zamÀn-ı selefde Mıãır Uşe (21) 

şÀh nÀmında bir pÀdişÀh var idi bení úavminden idi ve ziyÀde èÀlím idi 

 

 [10b] /(13) yüzi gülmez her dem iñler buña yazuàı gelüb ayıtdı bÀri BelúıyÀnın 

óikÀyesin (14) naúil ideyim bunıñla bir zamÀn eglene andan ayıtdı ey CÀmesÀb BelúıyÀ ve 

èİúÀb (15) óÀlleri nice oldı híc bizden suÀl itmediniz CÀmesÀb ayıtdı şÀhım anlar àÀr-ı 

SüleymÀna  

 

[16a] / (18) görür ki CÀmesÀbıñ ùÀúati ùÀú oldı ayıtdı yine buña BelkıyÀnıñ 

óikÀyesin (19) naúil ideyim anıñla eglene ayıtdı ey CÀmesÀb híç suÀl itmez misin ki 

BelúıyÀ (20) nıñ óikÀyesi naãıl oldı ve èÀmir úatından ne yire gitdi cÀmesÀb ayıtdı (21) 

buyuruñ şÀhım işidelim gönlümiz açılsun didi 
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 [11a] / (16) hele şimdilik otur CÀmesÀb ayıtdı Luùfeyle ŞÀhım bÀri BelúıyÀnıñ 

óikÀye (17) sin naúil eyle* hikâye-yi gâr* şàhmeràn ayıtdı Ey CÀmesÀb vaútÀ ki èİúÀb (18) 

ile BelúıyÀ bizden ayrılub àÀr-ı SüleymÀna varmak üzre bir deñize varırlar ol (19) ãudan 

ayaúlarına sürüb geçerler bir úara bir deñize daòi varırlar anı daòi geçüb (20) elóÀãılı yedi 

deñizi geçüb bir èaôím yeşil ùaàa irdiler dürlü cevÀhir (21) ùaşından anda bulunur idi ve 

ùopraàı misk-i zaèferÀn gibi rÀyióa 

  

[20a]/ (20) çünki siz taôallüm idersiniz benden ricÀ idersiniz bari ãabır eylesün 

belúıyÀnıñ (21) óikÀyesin tamÀm ideyim andan ãoñra seni yeriñe göndereyim deyüb vaèd 

itdi 

[21b]/ (15) baña göndere siz bunlar daòi beni aramaúda olsunla biz gelelim gine  

 

[33a] / (7) àalibÀ ol úalèa-yı SüleymÀn èaleyhisselÀmdan ãoñra binÀ olmuşdur ki biz 

anı (8) bilmeziz ammÀ eùrÀfıyla óikÀye iden olsa elbette birüni bilürem didi bu sözden (9) 

gönlüm teselli buldu ammÀ ùayru´l-mülÿk bir èacÀib ãıfatda başı úuş gibi gövde insÀn (10) 

gözleri …. gözlerine beñzer diz çöküb oturub elinde cevÀhir õikr ider (11) ol diyÀra reisü´l-

ùayr dirler cümlesiniñ başları úuş başı gibi gözleri.  

 

[35a] / (9) öte ùarafında bir …. var andan aşaàı inmege başladım ben bu daàı (10) 

…. olayım biz gelelim şemsa BÀnÿnuñ óikÀyesine (11)hikâye-yi şemsâ bânû (12) vaútà ki 

şemsÀ BÀnÿ yanumdan úaçub atasınıñ yanına vardı başından(13) geçen aóvÀli naúl idüb dir 

ki şimdi CihÀn ŞÀhıñ nigÀólusıyam ammÀ yanumda yatmamış. 

 

[37b] /(1) beni ve úızını ziyÀret idüb gider yÀ BelúıyÀ işte sergüõeştimi saña óikÀye 

itdim (2) úaçan CihÀn ŞÀh óikÀyesin ŞÀhmerÀn CÀmesÀba söyledi CÀmesÀb ayıtdı (3) 

ŞÀhım daha vaúit olmadı mı ki ben úulını yerine gönderesin ŞÀhmerÀn ayıtdı (4) yÀ 

CÀmesÀb biz seniñle èahid eyledik ki BelúıyÀnıñ óikÀyesin tamÀm idelim ol (5) vaúit seni 

yerine göndereyim vaèdemiz BelúıyÀnıñ óikÀyesindedir belúıyÀ  
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[39b] / (19) gördügi hemÀn dünyÀnıñ cezíre yeridir ŞÀhmerÀn BelúıyÀnıñ óikÀyesin 

tamÀm (20) eyledikde CÀmesÀb ayıtdı bÀrekallah şÀhım siz bu úadar èaúlıñıza ve zihniñize 

ve (21) fikriñize ãÀd-ı hezÀrÀn Àferín Allah u teèÀlÀ èaúlıñızla berÀber size çoú èömür 

virsün 

 

Yazma2’deki Formeller 

 

[23a] / (5) getürüb içdiler ãoñra naèt-ı MuãùafÀ oúudılar BulúıyÀ işidüb (6) aàladı 

şÀh perí ayder bilür mi sen peyàamberi BulúıyÀ daòi óikÀyeti (7) aydıvirdi ol kitÀbı 

bulduàunu oúuyub ol naètı (8) ´Àşıú ol sebebden bunca serencÀm çekdükün bunlara 

aydıyordı  

 

[50a] / (8) úodı BulúıyÀ gözin açdı baúdı anasın úarşusında gördi(9) varub görişdi 

Òıøır èaleyhisselÀm àÀyib oldı BulúıyÀ (10) úıããası burada tamÀm oldı çünki CÀmasb ŞÀh-ı 

mÀrÀndan  

 

 [11b] / (7) götürdiler ŞÀh-ı mÀrÀn ayder ey CÀmasb aóvÀlini aydıvirdi  

Yazma3’deki Formeller 

 

 [4b] / (7) geldiñ cÀmesab Àh idüb şÀh-ı mÀrÀna alúış eyleyüb kendi (8) başından 

gecenleri evvelinden başladı bir bir óikÀyet eyledi (9) şÀh mÀrÀn işidüb èacebledi ve ayıtdı 

ey cÀmesab òaber ola (10) hele bir zamÀn bunda ùurmaú gerek óaú teèÀlÀ (11) başımıza ne 

yazdıysa görmek gerek eger benim başıma gelen (12) serencÀmımı saña óikÀye etsem ey 

cÀmesab diñlemekden (13) uãanırdıñ diyü teselli virdi cÀmesab ayıtdı ki ey 

 

 [5a] / (4) gelür cÀmesab ey şÀh serencÀmıñızdan nola (5) óikÀyet buyursañız 

diñleyüb biz daòi tesniyyet idelim (6) diñle deyüb başladı şÀh-ı mÀrÀn şÀh-ı mÀrÀn ayder ey 

(7) cÀmesab cÀn diñle imdi neye varır dÀsitÀn  
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[34b] / (11) olmazız ya bulúıyÀ işte bizim aóvÀlimizi bildiñ yÀ (12) seniñ 

aóvÀliñden óiúÀyet eyle diñleyem dediler (13) bulúıyÀ daòi Àh idüb başladı evvelden Àòire 

sergüõeştin 

 

[46a] / (1) döndi bulúıyÀ daòi óaú teèÀlÀya tevekkül idüb revÀne (2) oldı şÀh-ı 

mÀrÀn daòi úıããayı buraya geldikde úarÀr idüb sÀkin. 



 

 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

 

2. ŞAHMERAN ÜZERİNE YAPILAN İLMÎ ÇALIŞMALAR 

 

2.1. Şahmeran Kelimesinin Kökeni ve Anlamı 

 

“ġahmeran is. (-da: nı) Far.Ģâh+ mârân BaĢı insan, gövdesi yılan biçiminde 

olduğuna inanılan efsanevi yaratık.” 
32

 

 

“ġâh: (f.i.c. : Ģâhân): 1. pâdiĢah. 2. Îran veyâ Efgan hükümdârı, 3. Satranç taĢlarının 

en mühimi. Mârân: (f.i. mâr‟ın c.) yılanlar  

 

ġâh-ı mârân: Yılanların Ģâhı, pâdiĢahı: ejderha 

 

Câmâsb (f.h.i.) : Keyânîlerden KeykuĢtasb‟ın vezîridir; hikmet ve heyette yüksek 

bilgisi vardı. [ Eski Farsça ile ve “ Ferheng-i Mülûk” ve “Esrâr-ı Acem” adıyla yazdığı 

kitap, bugün “Camesbnâme” adıyla anılır.” 
33

 

 

“ġâh-ı mârân: f.i.t. ġahmaran, yılanların Ģahı. Efsaneye göre Yemliha adında, insan 

baĢlı bir yılan varmıĢ. Yemliha bir mağara altındaki yeĢillikler içinde bir ülkede yaĢarmıĢ. 

Zebercetten tahtı üzerine oturur, insan gibi söz söylermiĢ. O devirde Danyal Peygamber 

hüküm sürmekteymiĢ. Bir gün oğlu CemĢasb arkadaĢlarıyla dağda yağmura tutulup bu 

mağaraya sığınmıĢlar. CemĢasb can sıkıntısından elindeki değnek ile yeri kazmaya 

baĢlamıĢ. Ağaç sert bir maddeye dokunmuĢ. Bunun yuvarlak bir mermer olduğunu görüp 

açmıĢlar. Bal ile dolu bir kuyu görmüĢler. Satmak üzere balı çıkarmaya karar vermiĢler. 

Kuyunun dibindeki son balları toplanması için CemĢasb‟ı bir ipe bağlayıp kuyunun dibine 

indirmiĢler. Kalan balı çıkardıktan sonra arkadaĢları CemĢasb‟ı kuyuda bırakıp gitmiĢler. 

 

                                                 
32

Türkçe Sözlük, Ankara: Türk Dil Kurumu, 2005. 
33

Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Ankara: Aydın Kitabevi, 2000. 

 



32 

CemĢasb‟ı kuyuda yalnız baĢına düĢünürken bir delikten ıĢık sızdığını görmüĢ. 

Bıçağı ile kazıyıp deliği geniĢletmiĢ. Ġçerisinin günlük gülistanlık bir yer olduğunu görmüĢ. 

Oraya girerek biraz gezinmiĢ. Sonra Yemliya ile karĢılaĢmıĢ. Yemliya ona izzet ü ikramda 

bulunmuĢ, uzun uzun sohbet etmiĢler. CemĢasb yedi sene orada kalmıĢ. ġah-ı Maran, 

yerini kimseye söylememek Ģartıyla onu yeryüzüne çıkarmıĢ. CemĢasb da yıllarca bu sırrı 

saklamıĢ. Ancak günün birinde devrin padiĢahı hastalanmıĢ. Sihirbaz olan veziri tek çare 

olarak ġah-ı Maran‟ın etini yemesini söylemiĢ. Oysa ġah-ı Maran‟ın yerini bilen 

çıkmamıĢ. Vezir büyü ile CemĢasb‟ın bu yeri bildiğini öğrenmiĢ ve zorla yılanı ele 

geçirmiĢler. ġah-ı Maran, suçun CemĢasb‟da olmadığını anlayınca ona “ Beni öldürüp 

etimi kaynatacaklar. Ġlk çıkan suyu vezire içir, ikincisini kendin iç. Etimi de padiĢaha 

yedir.” demiĢ. CemĢasb denileni yapmıĢ. Ġlk suyu içen vezir karnı ĢiĢerek ölmüĢ. PadiĢahı 

tedavi eden CemĢasb ise vezir olmuĢ ve saadetle ömür sürmüĢ.” 
34

 

 

    “Şâh-ı Mârân: Hurufata göre bazı insan baĢı, gövdesi yılan olup yılanların 

padiĢahıdır. Bir mağaranın zemini altında bağ ve bahçelik bir yerde sâkindir. Benî ademin 

Ģerrinden kaçıp buraya iltica etmiĢtir. Zebercedden bir taht üzerinde oturur, insan gibi 

konuĢurmuĢ.  

 

   Danyal alayhisselamın oğlu Câmsâb bir gün yoldaĢlarıyla dağda yağmura 

tutulmaları üzerine o mağaraya iltica etmiĢler. Toprağı kazmıĢlar, altından içi bal dolu bir 

kuyu çıkmıĢ. Câmsâb‟ı kuyuya indirip balı çıkarmıĢlar. Câmsâb kuyudaki ziyâdâr bir 

menfezden içeri girip Ģâh-ı mârâna misafir olmuĢ halk hikâyeleri arasında matbû ġâh-ı 

Mârân hikâyesi de vardır.” 
35

 

 

“Mâr: “Yılan” Birçok dünya efsanelerinde ve çeĢitli mitlerin mitolojik tarihlerinde 

farklı görünümlerinde tasvir edilir. Yunan mitolojisindeki efsanevi tanrılardan Hermes 

açılmıĢ kanatlar biçiminde bir asa taĢır ve bu asanın etrafında kıvrılarak birbirine sarılmıĢ 

iki yılan bulunmaktadır. Yılan aynı zamanda bir ilaç ve hastalıklardan kurtarıcı bir 

simgedir. Sağlık tanrısı Asklepios‟un yaratılıĢında ve yapısında gösterilmekte olan yılan 

aynı zamanda onun sembollerindendir. Yılan günümüzde de tıp ve doktorluk simgesi 

olarak kullanılır. Gerçek tıp okulunun geliĢtiği Epidauros‟ta bulunan Asklepios tapınağının 
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bir bölümünde yılan için törenler düzenlenir. ĠnanıĢa göre bu bu yaratık Asklepios‟a özgü 

bir varlık olarak hayat gücünün simgesidir. Arkeolojik bulguların da tanıklarıyla yılana 

tpma inanıĢı, Rig Veda öncesi dönemlerden baĢlayarak eski dünyada yaygınlığını 

sürdürmüĢtür. Afrika‟da yılan akıl ve bilgelik simgesi olarak görülür; Tevrat‟a göreyse çöl 

hayvanlarının en akıllısıdır. Mitra ayinlerinde yılan kötü bir yaratık ve Ehrimen‟e bağlı bir 

güç olarak tanıtılmaz. Mitra göklere yükseliĢinde bir arabaya binmiĢtir. Hermes ve Merkür 

bu arabanın kılavuzları ve sürücüleridir. BaĢının üzerinde bulunan kanatları ve etrafını iki 

yılanın sarmaladığı ğâr ağacından yapılmıĢ asasıyla görüntülenir; bu yüzden yılan Mitra 

ayinlerinde temel unsurlardan biri sayılır. Araplar servi ağacına Ģeceretü‟l-hayye:  yılan 

ağacı adını verirler. Servinin bulunduğu her yerde yılanların da bulunduğu söylenir. AteĢin 

bulunuĢu efsanesinde Ehrimen, ölümle aynı soydan gelen yılanı yaratmıĢ, Ahura Mazda‟da 

karĢılığında ateĢi yaratarak onu yok etmeyi amaçlamıĢ, dolayısıyla ateĢ kutsanmıĢ bir 

nesne olarak yerleĢmiĢtir. 

 

Dahhâk‟ın omuzlarının üzerinde iki yılan çıkmıĢ, kafatasının üzerine girerek 

beynini emirmiĢ ve hayatını karartmıĢlardır. Klasik rivayetlerde Dahhâk üç baĢlı ejderha 

olarak anılır. Fars edebiyatında sık sık geçen Mâr-ı Bîveresb ve Mâr-ı Dahhâkî bu 

olaylardan gelir. 

 

 Halk arasında büyük ve çok kalın ya da yaĢlı yılanlara ejderha denilir. Belli 

ölçülerde Yahudi kültürü ve Yahudi kaynaklarının etkisinde kalmıĢ Ġslam sonrası döneme 

ait rivayet ve kaynaklarda yılan güzel, dört ayaklı deveye benzer Ģekillerde canlandırılmıĢ 

ve cennet bekçilerinden biri olarak nitelenmiĢtir. Ancak Ġblis‟le birlikte Âdem‟i kötülüğe 

ve günaha düĢürme suçuna ortaklık etmesi, sonrada onu cennete sokarak Âdem‟i günaha 

sürüklemesi nedeniyle Allah tarafından cennetten çıkarılıp Ġsfahân‟a sürülür. Orada toprak 

yeme ve yerde sürünme cezasına çarptırılır. Ġnsanların atasına karĢı iĢlediği suçtan dolayı 

insanların her gördükleri yerde baĢını ezerek onu öldürmesi kararı alınır. Yılan ve 

tavuskuĢu, Âdem‟in dolayısıyla da insanoğlunun kaderini etkileyen kötülükler yaptıkları 

için Fars edebiyatında çoğu zaman Ģeytanın yardakçıları olarak nitelendirilir. Fars 

edebiyatında yılanla iliĢkilendirilerek çok sayıda atasözü, deyim ve mezmun kurulmuĢtur. 

 

    Yılanın düzenli ve sürekli Ģekil değiĢtirerek kıvrılıp sürünmesinin, ruhun 

olgunlaĢma evrelerini gösterdiği, hayatın düzenini simgelediği için hayatı yenileme modeli 
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olarak kabul edilir. Bu yüzden ayla aralarında ilgi kurulur, ay gibi hayatın değiĢik 

aĢamalarını simgelediği kabul edilir. Bununla bağlantılı olarak birbirine sarılmıĢ iki 

yılanın, tıp simgesi olarak kabul edilmesi de dikkat çekicidir. Fars edebiyatında yaygın 

olarak gözlenen yılan-toprak, yılan- kartal iliĢkisi, yerler ile feleklerin, gece ile gündüzün 

aralarındaki bağ gösterilir.”
36

 

 

2.2. Câmasb-nâme Hakkında Genel Bilgi  

 

“Câmasb, kelimesinin ayrıntılı anlamına Farsça yazılmıĢ, Lügatnâme‟de rastladık. 

Buna göre “Câmasb” sözü iki ayrı kelimeden oluĢmaktadır. Ġkinci kelime bildiğimiz 

“esb”(ad) kelimesidir. Fakat bu terkibin birinci kelimesinin ne olduğu bilinmemektedir. 

Bunun Moğolca “câm” kelimesi ile de bir ilgisi yoktur. 

 

ZerdüĢtîlere göre Câmasb, Avesta‟da Hvogva Hanedanı‟ndan olup, 

Frashaushtra‟nın kardeĢidir. Bunların ikisi de Key GuĢtasb‟ın veziri idi. Câmasb ZerdüĢt 

kızı Pourucista ile evlendi. 

 

Câmasb, Arap ve Fars edebiyatında filozof ve hâkim olarak anılır. Onun bazı 

kehânetlerde bulunduğuna dair Pehlevice olan Yâdîgâr-ı Zerîrân‟da Dakîkî‟nin GuĢtâsb-

nâme‟sinde ve Câmasb-nâme‟de değiĢik rivayetler bulunmaktadır. 

 

ġah Gustasb‟ın veziri olan bir filozofun adıdır. 

 

Astronomi ile uğraĢan bir filozofun adıdır. 

 

Câmasb‟ın adının Arapça‟daki/Arap Edebiyatı‟ndaki karĢılığının Nasrullah olduğu 

söylenir. O(Câmasb) Ġsfendiyâr‟ın babası olan ġah GuĢtasb‟ın kardeĢidir. GuĢtasb, 

zerdüĢlüğe geçince Câmasb, PiĢuten ve Ġsfendiyâr da ZerdüĢtîliğe inanarak onun dinine 

girdiler. Ġsfendiyar bu dini çevreye yaymakla, hem Ġran‟da hem Ġran dıĢında ateĢgedeler 

inĢa etmekle görevlendirildi. Azerbaycan yoluyla Anadolu ve Avrupa‟ya gitti ve büyük 

ninesi ile Ġtalya‟da görüĢtü. 
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Câmasb ise Astronomi ve felsefe ilimlerini yaymakla meĢgul oldu ve yıldızların 

tesiri konusunda birçok bilgi elde etti. Firdevsi‟nin ġehnâmesi‟ne göre o bir astronomdur. 

Kimya alanında araĢtırmaları olan ve rivayete göre tam iksiri bulan Ġranlı bir filozoftur. 

Kitab-u Câmasb Fi‟s San‟a adlı eser ile Câmasb-nâme onundur. 

 

Farsça yazılmıĢ bir baĢka Câmasb-nâme ise Nasirüddin Tûsî‟nin 

(ö.h.672/1274)derûnî ilimlerden söz eden “yıldız-nâme” türünden otuz üç beyitlik bir 

mesnevidir. Bilindiği kadarıyla Türkçe ilk tercüme budur.”
37

  

 

“Câmâsb (Câmâsp) .Câmâs, Câmâsf diye de bilinip, Avesta‟da defalarca söz edilen 

ve yaĢadığı dönemin ileri gelenlerinden olan Câmâsb, ZerdüĢt‟ün damadıdır ve kardeĢiyle 

birlikte GoĢtâsp‟ın vezirliği görevinde bulunmuĢtur. Yâdgâr-ı Zerîrân‟da Câmâsb‟tan 

bîduhĢ: ülkenin ikinci yetkili kiĢisi nitelemesiyle söz edilir. Mezniyesnâ kaynaklarında 

akıllılığı, bilgeliği ve sanatkârlılığın ile bilinen Câmâsb bazen de hekim olarak tanıtılır. 

Câmâsb isminin ikinci esb “ad” anlamındadır, ama ilk parçasının anlamı tam belli değildir. 

Câmâsb bazılarınca Arapçadaki Nasrullah: Allah‟ın yardımı sözcüğüyle eĢanlamlıdır.  

 

Arap ve Fars edebiyatında ferzâne: bilge ve hekim nitelemeleriyle anılan Câmasb, 

Câmasbnâme adlı önemli bir eser kaleme almıĢ, gelecekle ilgili haberler vermiĢ ve 

bunların çoğu söylediği gibi çıkmıĢtır. 

 

ZerdüĢt‟ün Pourucista adındaki kızıyla evlenen Câmâsb, GoĢtâsp‟ın bilge veziridir. 

Dev ordusunun savaĢa hazırlandığını gördüğünde, çeĢitli adaklar adayıp Nâhîd‟den zafer 

dileğinde bulunmuĢtur. GoĢtâsp‟ın Turanlı Ercâsp ile olan savaĢlarına iĢaret eden bu olayın 

ayrıntılarını Yâdgâr-i Zerîrân‟da anlatılır.  

 

   Câmâsb ile ilgili ayrıntılar Yâdgâr-i Zerîrân, GoĢtâspnâme ve Câmâsbnâme adlı 

eserlerde bulunur. Örneğin GoĢtâsp ZerdüĢt dinine inandığında Câmâsb, PeĢûten ve 

Spendârmûz da bu inanıĢı benimsemiĢlerdir. ġahnâme‟de aynı zamanda GoĢtâsp‟ın 

kılavuzu, ZerdüĢtlerin önemli din adamları ve ruhâni önderleri anlamına gelen mûbed ve 
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râdların (Pehlevice rât) önde gelenlerinden olduğu, astronomiyi iyi bilip birçok bilim 

dalında söz sahibi olduğu anlatılır. 

 

“Câmâsb gibi dahi” sözü zeki, bilge ve akıllı olanlar için söylenir. ZerdüĢt dinine 

inananların çok değer verdiği Câmâsb‟a atfeden özlü sözler arasında Ģunlar yer alır: “En 

kötü özellik cömertliği terk etmektir. En büyük üzüntü ve acı, değerli ve cömert birisinin 

alçak ve cimri birisinden istekte bulunmasıdır.” 
38

 

 

“Abdî: bu asrın mesnevî edebiyatından bahsederken Câmasbnâme Ģairi Abdî‟yi 

unutmamak gerekir. Hayatı hakkında ciddi bilgimiz bulunmayan Abdî, Sultan Ġkinci 

Murad devri Ģairlerindendir. BeĢ bin beyte yakın bir büyüklükte yazdığı Câmasbnâme 

Türkçe‟ye Farisî‟den çevrilmiĢ ve sanat bakımından ziyâde, Türkçe söyleyiĢ bakımından 

dikkate değer bir mesnevidir. Kendi eserinden öğrendiğimize göre Abdî, Câmasbnâme‟yi 

1429‟da Aydıncık‟da yazmıĢtır. Eserde kullandığı dil ve ifade Ġkinci Murad devri 

eserlerinin umûmî sâdeliğine ve belki de hükümdârın bu yoldaki tavsiyesine uygundur.” 
39

  

 

“Câmasbnâme‟nin mevzûu, Dânyâl peygamber‟in oğlu Camasb‟ın baĢından geçen 

ferik bir maceradır: ArkadaĢlarının hıyanetine uğrayarak bir kuyuya kapatılan Câmasb, 

orada açtığı bir delikten ġahmaran‟ın sarayına ulaĢır. ġahmaran yılanların Ģahıdır ve sarayı 

cennet kadar güzeldir. Burada iyi kabul gören Câmasb, ġahmaran‟dan türlü hikâyeler ve 

hikmetler öğrenir. Girdiği yılanlar âleminden onun izni ve yardımıyla kurtularak yine 

dünyaya döner. Onun tavsiye ettiği bir iksirden içerek üstün akıllı bir insan olur. 

Memleketin padiĢahı onu, kendisine vezir yapar. Câmasb, bu akılla okuduğu kitaplar 

sayesinde büyük defineler büyük defineler keĢfeder. 

 

Câmasbnâme‟nin mevzûu, umumi çizgileriyle Tevrat‟tan alınarak 

masallaĢtırılmıĢtır. Câmasbnâme‟nin bir nüshası Fatih‟te Millet Kütüphânesi yazmaları 

arasındadır. Bu eserin daha sonraları mensur bir hikâye haline getirildiği bilinir. Mensur 

Câmasbnâme‟nin kısaltılmıĢ bie Ģekli snradan basılmıĢtır.”
40
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“Divan edebiyatında klasik mesnevi konularından biri, XV. yüzyıl Ģairi Mûsâ 

Abdi'nin bu konudaki manzum eseri. Ġlk örneklerine Farsça'da rastlanan Câ-

mâsbnâme'lenn aslı, Keyânîler'den ġah GüĢtasb'ın kâinat ve yaratılıĢla ilgili sorularına, 

Ġran mitolojisinde ileri görüĢlü ve hakîm diye nitelendirilen Vezir Câ-masb'ın verdiği 

cevaplardan oluĢan. Pehlevîce yazılmıĢ yaklaĢık 500 beyitlik bir risaledir. Bu soru ve 

cevaplarda çeĢitli dinî ve ahlâkî konular ele alınmıĢ, Keyûmert'ten Lohrasb'a kadar olan 

dönemin tarihi ve Ġran hükümdarlarının efsaneleri anlatılmıĢtır. Risalenin son kısımlarında 

Ġran ülkesinin geleceğinden ve ZerdüĢt dinindeki vaadlerden söz edilmiĢtir. Eser Yeni 

Farsça'ya da çevrilmiĢtir. 

 

Farsça kaleme alınan bir baĢka Câmâsbnâme ise Nasîrüddîn-Ġ Tüsî'nin (o 672 1274) 

gizli ilimlerden bahseden "yıldıznâme" türünde otuz üç beyitlik mesnevisidir. 

 

Türkçe'de manzum ve mensur birkaç Câmasbnâme tercümesi mevcuttur. Bilindiği 

kadarıyla bunların Ġlki, Ahmed-i Dâî'nin (ö 824 1421 'den sonra), Nasîrüd-dîn-i Tûsî'nin 

aynı adlı eserinden biraz geniĢleterek yaptığı çeviridir. YetmiĢ üç beyit olan mesnevi 

Farsça'sında olduğu gibi "feûlün / feûlün / feûlün / feûl" kalıbıyla kaleme alınmıĢtır. Ġsmail 

Hikmet Ertaylan iki nüshadan faydalanarak eseri eski harflerle yayımlamıĢtır. 

 

Türkçe'deki en önemli Câmasbnâme çevirisi, XV. yüzyıl sairlerinden Mûsâ Abdi'ye 

aittir. Kaynaklarda hayatı hakkında yeterli bilgi bulunmayan Abdi, II. Murad devri 

Ģairlerinden olup eserinde adını Mûsâ, mahlasını Abdi olarak vermektedir (vr. 41 -51). 

Câmasbnâme‟yi' 11. Murad'ın isteği üzerine kaleme aldığını söyleyen Abdi [vr. 5", 118). 

onu aynı adı taĢıyan bir kitaptan nazmen tercüme ettiğini bildirmekte (vr 161), fakat eserin 

aslı ve dili hakkında bilgi vermemektedir. Muhtemelen Farsça mensur bir Câ-

mâsbnâme'öen tercüme edildiği belirtilen (Kocatürk, s. 2191 Abdi'nin eseriyle Farsça 

Câmâsbnâme'ler konuları bakımından birbirinden oldukça farklıdır. Bu husus. Abdi'nin 

eserini baĢka bir kaynaktan faydalanarak kaleme almıĢ olabileceğini düĢündürmektedir. 

Nitekim Gibb, bunun Bin Bir Gece Masalları'ndaki "Yılanlar Kraliçesi" hikâyesinin man-

zum tercümesi olduğunu M. Melikoff ise Taberi tarihinden alındığını ileri sürmektedir. 

Ancak Abdi, Tevrat kaynaklı olan ve sonradan Ġslâmî sekle sokulan Câmasbnâme'nin 

konusunu daha geniĢ bir biçimde nazma çekerken eserine pek çok telif unsuru da katmıĢtır. 
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Abdi Câmasbnâme'yi Bandırma'nın Aydıncık kasabasında bir yılda kaleme almıĢ ve 

833'te (1429–30) tamamlamıĢtır. 5122 beyitten meydana gelen mesnevi "fâilâtün / fâilâtün 

/ fâilün" kalıbıyla yazılmıĢtır. Eserde ayrıca aruzun degiĢik kalıplarıyla yazılmıĢ seksen 

sekiz beyit tutarında on dört gazel vardır. Câ-masbnâme'de bundan baĢka mesnevi tarzında 

bir tevhid, bir na't, biri Sultan II. Murad, diğeri Sadrazam Hoca Meh-med PaĢa için 

söylenmiĢ iki methiye ile gazel Ģeklinde bir de mersiye yer alır. 

 

Dânyâl peygamberin oğlu Câmasb'ın baĢından geçenleri ve ġahmaran'ın (ġâh-ı 

Mârân) yanında geçirdiği günleri anlatan Câmasbnâme, iç içe girmiĢ birkaç hikâyeden 

meydana gelmektedir. Bunlar Bul-kıya. Sah Sahre. Kafdağı. Cihan ġah, Mürg ġah, ġah 

Peri, Gevhernigîn Kalesi. ġems Bânü, Kigal Hindî ve Giriftar–ı ġehriĢah hikâyeleridir. 

Masal unsurlarının hâkim olduğu eserdeki ana hikâyenin konusu Ģöyledir: Dânyâl 

peygamber kâinatın bütün sırlarını bilen, her derde çare bulan hikmet sahibi bir kimsedir. 

Öleceğine yakın hikmet dolu kitabını, doğacak çocuğuna büyüdükten sonra vermesi için 

hanımına teslim eder. Dânyâl'ın ölümünden sonra doğan oğluna Câmasb adı verilir. 

Câmasb yedi yaĢına girince annesi onu mektebe gönderir; fakat Câmasb bir harf bile 

öğrenemez ve herhangi bir sanatta da baĢarı sağlayamaz. Bunun üzerine dağdan odun 

getirip satmaya baĢlar. Bir gün arkadaĢlarıyla çıktıkları dağda yağmur dolayısıyla bir ma-

ğaraya sığınırlar ve burada bal dolu bir kuyu bulurlar. Kuyuya inen Câmasb'a arkadaĢları 

ihanet ederek balı alırlar ve onu kuyu dibinde bırakıp giderler. Kuyuda açtığı bir delikten 

yerin altına giren Câmasb bir sarayla karĢılaĢır. Burası yılanlar ülkesidir. Ancak yılanların 

Ģahı ġahmaran kendisine iyi muamele eder ve ikramda bulunur. Câmasb baĢından 

geçenleri anlatır. ġahmaran da ona Bul-kıya hikâyesini nakleder. Daha sonra Câmasb 

ġahmaran'dan kendisini yurduna göndermesini rica eder. ġahmaran, gördüklerinden hiç 

kimseye bahsetmemesi Ģartıyla onu bal kuyusundan dıĢarı çıkarır. Bu sırada ülkenin 

hükümdarı olan Keyhusrev çok hastadır. Hastalığına ġahmaran'ın etinden baĢka hiçbir 

Ģeyin çare olamayacağını öğrenen hükümdar Câ-masb'dan ġahmaran'ın yerini söylemesini 

ister. 0 da öldürüleceği korkusu ile sırrını açıklar. ġahmaran tılsımla yakalanıp öldürülür ve 

etinden yapılan ilâçla hükümdar kurtulur. Bu arada Câmasb ġahmaran'dan öğrendiği ve 

babasının kendisine bıraktığı kitaptan edindiği bilgilerle bütün dünyanın sırlarına vâkıf 

büyük bir hakfm olur. 
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Câmasbnâme'nin yurt içi ve yurt dıĢı kütüphanelerinde pek çok yazma nüshası 

bulunmaktadır. Sade ve akıcı bir üslûpla kaleme alınan, Arapça. Farsça kelimelere az yer 

verilen Câmasbnâme'de halk söyleyiĢine ve deyimlere oldukça sık rastlanır. Kelime ha-

zinesi ve dil bilgisi bakımından Eski Anadolu Türkçesi'nin özelliklerini taĢıyan eser 

üzerinde ġerif Ali Bozkaplan bir doktora çalıĢması yapmıĢtır. 

 

Türkçe'de Dâî ve Abdi'nin Câmasbnâme'lerinden baĢka bir kısmı Abdi'nin 

eserinden faydalanılarak yazılmıĢ, yer yer ondan alınmıĢ bazı manzumeler ihtiva eden 

mensur Câmasbnâme"ler de vardır (ĠÜ Ktp., TY. nr. 9542 11 1 59 1746 tarihlil; Ġstanbul 

Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin, nr 161). Bunlardan 1196'da (1780) Yazıcı 

Öksüz'ün kopya ettiği ve yalnız Cihan ġalyın maceralarını ihtiva eden nüshada hikâye 

Abdi'ninkinden daha geniĢ biçimde anlatılmaktadır 1911 yılında Ah-med adlı bir halk Ģairi 

tarafından derlenen Müntâzetül-emâsîl /ġahmaran Hikâyesi ise Abdi'nin mesnevisinden kı-

saltılmıĢtır (a.g.e., s. 219). Ayrıca halk arasında dolaĢan ve "ġahmaran" adıyla bilinen 

hikâyeler de IS. Abdullah Hımmet-zâde. ġahmaran Hikâyesi, istanbul 1333; Süleyman 

Tevfik. $ahmaran [Hikâyesi], Ġstanbul 1341} Câmasbnâme'den özetlenmiĢtir.”
41

 

 

“Hz. Yusuf kuyuda beklediği süre içerisinde vahiy getirmekle görevli melek 

Cebrail ile görüĢür, melek onu teselli eder ve kuyudan tacirlerin sarkıttığı kova yardımı ile 

inancı tam olarak çıkar. Benzer bir Ģekilde eski bir Mezopotamya efsanesi olan 

ġahmeran‟da ise bir kuyuya düĢen Camsab‟ın bilgelik yolundaki macerası anlatılır. Bu 

haliyle birey, yaĢadığı yer altı deneyimini takiben kendilik ile buluĢur, kiĢilik hüviyetine 

kavuĢur ve tam anlamıyla dönüĢüme uğramıĢ birey haline gelir.”
42

 

 

Câmasb-nâme‟nin Kaynakları “Türkçeye çevrilen Câmasb-nâme tercümelerinden 

en önemlisi, II. Murad devri Ģairlerinden Abdî‟nin Câmasb-nâme‟sidir. Adının Musa, 

mahlasının Abdî olduğundan hayatı hakkında baĢka kaynaklarda fazla bilgi bulamadığımız 

bu Ģair, tercümenin asıl kaynağı hakkında fazla bilgi vermemektedir. Aynı adı taĢıyan 

Farsça bir eserden tercüme ettiğini belirtiyorsa da bunun kime, hangi devra ait olduğunu ve 

hacmini, konusunu bildirmemektedir. Çünkü Farsça Câmasbnâmelerle, Abdî‟nin Câmasb-

                                                 
41

Erkan M., “Camasbname”, İslâm Ansiklopedisi içinde, Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı, 7, (1993), s. 43- 

47. 
42

Serkan GüneĢ, “Yeraltı Mekânı Ve Kavramının Toplum Ve Ġmgelem Üzerine Etkisi”, Metujfa,  (2010), s. 

125–139. 
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nâme‟si konuları bakımından çokça farklılıklar göstermektedir. Haklı olarak, değiĢik 

kaynaklardan tercüme edildiği fikri ağırlık kazanmaktadır. “Mensur bir Câmasb-nâme‟den 

tercüme dildiğini” iddia edenler olduğu gibi, “Binbir Gece Hikâyelerinden”, “Taberi 

tarihinden tercüme edildiğini ileri sürenlerin iddialarını doğrular nitelikte kanıtlar 

bulunmaktadır.  

 

Abdî Binbir Gece Masalları‟ndan doğrudan tercüme yapmamıĢ olsa bile Ġslam 

kültürünün ortak konulardan istifade etmiĢtir. Özellikle Kur‟an kaynaklı hikâyelerin 

tesirleri Câmasb-nâme hikâyelerinde görülmektedir. 

Câmasb-nâme‟nin kaynağı, ortak Ġslâm kültürü ve Ġslam edebiyatlarında geçen 

ortak motiflerdir. Tevrat, Ġncil ve Kur‟an‟da geçen Hz.Âdem‟in yeryüzüne geliĢi motifinin 

tesiri ve Hz.Yusuf kıssasınınetkisini Câmasb-nâme‟de görmekteyiz. 

 

Nüshalar Hakkında Bilgi: Yurtiçindeki Kütüphânelerde Bulunanlar 

 

1.Abdî Câmasb-nâme, Ġstanbul Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin, nu:587 

2.Abî, Câmasb-nâme, Ġstanbul Millet Kütüphanesi(Ali Emiri) nu:1202 

3.Abdî, Câmasb-nâme, Atatürk Ün. Seyfeddin Özege ktb.Agah Sırrı Levend, 

nu:427 

4.Sa‟di, Câmasb-nâme, (Kıssa-i ġâh-mâran)(Hicri 830)Ankara Millî kütüphane nu: 

YzA 1598/2 

5.Abdî-i Edincikî, Câmasb-nâme, Ankara Millî Kütüphane ktb nu: YzA 3825/1 

6.Abdî-i Edincikî, Câmasb-nâme, Ankara Millî Kütüphane ktb nu: YzA FB 511 

7. Abdî, Tercüme-i Câmasb-nâme, Ankara Millî Kütüphane ktb nu: YzA 2044 

8.Abdî, Câmasb-nâme, Ġstanbul Arkeoloji, ktb. nu:237 

9. Abdî, Câmasb-nâme, TTK, ktb:nu:429 

10. Abdî, Câmasb-nâme, Konya Ġzzet Koyunoğlu, ktb. nu: 11398 

11. Abdî, Câmasb-nâme, TBMM ktb.nu:1465 

12. Abdî, Câmasb-nâme, Ġstanbul Süleymaniye ktb. Ali Nihad Tarlan nu:66 

13. Abdî, Câmasb-nâme, Konya Yusuf Ağa ktb. nu: 7582 

14. Abdî, Câmasb-nâme,Ankara Adnan Ötüken ktb. nu: 239 

15. Abdî, Câmasb-nâme, Ġstanbul Üniversitesi ktb. nu:9542 

16.Nasüriddin Tûsî, Câmasb-nâme, Süleymaniye ktb.  Ayasofya nu:4795 
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17.Ahmed-î Daî, Câmasb-nâme, Ġstanbul Ün. Edebiyat Fakültesi TDE Böl. Seminer 

ktb. nu: 4028 

 

YurtdıĢındaki Kütüphanelerde Bulunanlar 

 

1.Ġngiltere British Museum nu: Add. 24.962 

2.Almanya nu: ms.or.oct.2017 

3.Almanya nu: ms.or.oct.3706 

4. Ġtalya Bari Oriantale nu:103 

5.Ġtalya Vatican Turco nu: 52 

6. Abdî, Câmasb-nâme, Fransa Biblioteque Nationale nu: 1363 

7. Abdî, Câmasb-nâme, Biblioteaca Apostolica Barb Oriantale nu: 103 Mevlana 

Mahmud tarafından tarafından xv. Yüzyılda istinsah edildiği anlaĢılan bu nüshanın mevcut 

yazma en eskisi olduğu belirtilmektedir.  

 

M.Fuad Köprülü‟nün, Vasfi Mahir Kocatürk‟ün, Kemal Yavuz‟un Hususi 

kütüphanelerinde de bulunduğu kaynaklarda zikredilmektedir.“
43

 

 

Hikâye-i ġahmeran ya da Câmasbnâme olarak Türk edebiyatında bilinen bu eserin 

nüshaları üzerinde yapılan ilmî çalıĢmalardan bazıları Ģunlardır; 

 

Kadir ATLANSOY‟un,  Câmestnâme (22a-41b) Varakları Metin- Indeks(Atatürk   

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, bitirme tezi, Erzurum, 1979) 

Kemal SÖZLÜER, Câmestnâme (42a-61b) Varakları Metin- Indeks (Atatürk   

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, bitirme tezi, Erzurum, 1979) 

Zehra BĠLGEGĠL‟in,  Câmestnâme (62a-82b) Varakları Metin- Indeks(Atatürk  

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, bitirme tezi, Erzurum, 1979) 

Ġ.Hilmi Kızıltoprak, Câmestnâme (84a-103b) Varakları Metin- Indeks(Atatürk  

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, bitirme tezi, Erzurum, 1979) 

ġerif Ali BOZKAPLAN‟ın, Abdî Musa Câmasbnâme Dil Özellikleri, Kısmî 

Transkripsiyon(BasılmamıĢ doktora tezi I-II.C.Malatya, 1989) 

                                                 
43

 Mahmut Karademir, Abdi Camasb-name, Doktora Tezi, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

(2001), s.  XIV-XXX. 
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Müjgân ÇAKIR; Abdî‟nin Câmasb-nâmesi (BasılmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, 

Marmara Üniversitesi, Ġstanbul, 1994) 

Hanife KONCU; Abdî‟nin Câmasb-nâmesi (Marmara Üniversitesi Türkiyât 

AraĢtırmaları Ens.Yüksek Lisans tezi, Ġstanbul, 1994) 

Hanife KOZACI, Câmasb-nâme (Yüksek lisans tezi, Ege Üniv. Sosyal Bilimler 

Ens. Ġzmir, 1994)  

Muhsine HELĠMOĞLU YAVUZ‟un  ġâhmerân Masalları(Ankara,1994) 

Kenan ULU, “Hikâye-i ġahmeran”. (Mezuniyet Tezi,  Boğaziçi Üniversitesi, 1995) 

 

 

2.3. Klâsik Türk Edebiyatında Şahmeran Mazmunu ve Halk Şiirinde Yılan 

İmgesi   

 

“Mehmet Ali PaĢa, Mısır‟da iken sıcak bir günde nedimleriyle çevresindeki Ģairleri 

sofrada toplar. Yemekten önce onlara, “Birer beyit söyleyiniz” diye talimat verir. PaĢa 

Nihat Bey‟e faniladan gayet dar bir kisve giydirmiĢ olduğundan biçare Ģair, sıcağın 

Ģiddetinden ve gömleğin darlığından fena bir hale gelmiĢtir. PaĢa, onu da “Sen de bir beyit 

söyle” diye zorlayınca Nihat Bey Ģu mısraları terennüm eder: 

 

“Giydirse de elbet giyeriz cildi yılanî 

             Tek düĢmeyelim Ģahmeranın nazarından. 

 

            Kanlıcalı Nihat Bey (1799–1886) ”
44

 Türk Ģiiri incelendiğinde Leyla ile Mecnun, 

Ferhat ile ġirin, Yusuf ile Züleyha, Vamık ile Azra gibi birçok halk anlatısının gerek 

iktibas gerek de telmih olarak yer aldığını görebiliriz. Halk anlatılarından biri olan 

ġahmeran‟ın da bir mazmun olarak Klasik Türk edebiyatında kullanıldığını aĢağıdaki 

beyitlerde görmekteyiz. 

 

 “Gûyi zevk ü safâ dahmesine kıldı tılısm 

ġâh-ı mârânı aceb ol cisir-i nûrânî 

                                                        Nedîm 
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 Mehmed Nuri Yardım, Edebiyatımızın Güler Yüzü, 2. Baskı, Ġstanbul: Çatı Kitapları Yayını, 2003, s. 62. 
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Mânâ: Kâğıthâne deresi üzerinde yapılan o nûrânî köprü güyâ zevk ü safâ 

dahmesini (Sa‟dâbâd kasrını) muhafaza için yılanların pâdiĢâhını tılısm yapmıĢtır; 

(hayret!) 

 

Döndü ahlâk-ı zemîme mâra 

ġâh-ı mârânı anın emmâre 

                                               Nev‟îzâde Atâî 

 

Mânâ: fena huylar yılana benzerler. Bu yılanların baĢı, pâdiĢâh-ı nefsi emmâredir 

(1)
. Nefs-i emmâre, insanı kötülük yapmaya zorlayan irâdedir.  

 

Çün Ģâh-ı mâr-ı zülfünü görüp dil-i harâb  

Etdi hayâl ânı k‟ola pâsbân-ı genc 

                                                    Tebrizli Lutfî 

 

Mânâ: Harap gönül zülfünü yılanlar Ģahı gibi gördü. Onu hazine bekçisi olarak 

tahayyül etti. ġâirin tahayyül ettiği hazine yanaklar ve dolayısıyla hüsündür.” 
45

  

 

   “Halk kültüründe ġahmeran anlatısı manzum eserlerden ziyade mensur 

anlatılarda kullanılmaktadır. “Yılan” imgesi çeĢitli toplumlarda farklı manalar yüklenerek 

ele alınır. Genel olarak bu imgenin kullanılmasında iki yaklaĢım vardır. Ġyi yani 

ödüllendirici, kötü yani cezalandırıcı. Çift baĢlı Ģahmeran motifi de bu iki zıt düĢüncenin 

tezahürüdür. Yılan imgesinin kullanıldığı halk anlatılarından birkaç mani ile bu durum 

aĢağıda örneklendirilmiĢtir. Karadeniz yöresine ait aĢağıdaki manide yılan motifine 

rastlıyoruz. 

 

“YaĢmağunun üstünde  

Yılan alacalari 

Güzel güzel kızlarun 

Ağlasun gocalari” 
46
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Ahmet Talât Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar Ve İzahı, 4. Baskı içinde, Ankara: Akçay 

Yayınları, 2000, s. 412. 
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“Boğazında liralar  

Yılan olur yer seni 

Ġnanma görümcene 

Gider eve der seni” 
47

 

 

                     “Öldü 

 

BaĢtan baĢa hükmederdi bir zaman 

Davut oğlu Sultan Süleyman d‟öldü 

Omuz verip Kaf Dağı‟nı kaldıran 

Hazret-i Hamza pehlivan d‟öldü. 

 

Firavn köĢküne atlı giderdi 

Doğudan Batı‟ya hüküm ederdi 

Bin deveyi bir akçaya güderdi 

Veysel Karan gibi çoban da öldü. 

 

Kalsa dünya Muhammed‟e kalırdı 

Can satın alınsa Nemrut alırdı 

Çıkmayan canlara derman olurdu 

Hekimler hekimi Lokman da öldü. 

 

Hani n‟oldu “Dünya benem” diyenler 

Geldi geçti milyon altın sayanlar 

Görünmüyor adam eti yiyenler 

Koca devler ile ġahmeran d‟öldü. 

Felek bir değirmen kurmuĢ öğütür 

ġahları aldatır bizi aldatır 

Güzellerin efendisi beyidir 

Mısırlı Yusuf-ı Kenan da öldü. 
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Türk ulusuna Latin harfi okutan 

DüĢmanları uzaklardan bakıtan 

Saltanat köĢkünü yıkıp dağıtan 

Atatürk gibi kahraman da öldü. 

 

ġu görünen dünya canlarda birgün 

Hep ölüp giderler onlar da birgün 

Ya bu gün ya yarın günlerden birgün 

Derler ki Hüseyin Görsoy da öldü.” 

                                            Hüseyin Görsoy 

Şahmeran 

 

Derlerki kuyuya düĢmüĢ bir garip 

Felek isteyince çıkan ġahmeran 

Kuyunun dibinde dünyaya sahip  

BaĢı insan, beden yılan ġahmeran.  

 

Konuğumsun demiĢ, tanrı konuğu,  

Orda görmüĢ garip, sonsuz bolluğu  

Gün gelir hazırdır dıĢa yolluğu  

Gönderemem demiĢ, yılan ġahmeran.  

 

Ġnsan bu isterse dağları yıkar  

Yalvarır yakararır, yılanda bıkar  

Yeminler vererek o garip çıkar  

Kaderine razı yılan ġahmeran. 

                                            Nebi Ünler ”
48

 

2.4.  Türk Edebiyatında Şahmeran 

 

“Halk dilinde ġahmeran ya da ġahmaran diye adlandırılan baĢı insan(kadın), 

gövdesi yılan olarak betimlenmiĢ olan yılanların Ģahı Türk halk kültürünün muhtelif 

alanlarında karĢılaĢtığımız bir konudur. Onu halk masallarında, halk efsanelerinde, halk 
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kütüphanelerinde, halk inançlarında, halk resim sanatında, kilim ve halı dokumalarında, el 

iĢlemelerinde(elbise, sandık örtülerinde, yastık yüzlerinde, yatak çarĢaflarında, görebiliriz. 

Diğer taraftan günümüz aydın bireylerinin üretmiĢ oldukları sanat eserlerinde de 

ġahmeran‟ın konu edildiğini görmekteyiz: Zülfü Livaneli‟nin ġahmeran adlı filmi, 

Murathan Mungan‟ın ġahmeran öyküsü, gazeteci ve ressam Fikret Otyam‟ın ġahmeran 

tablosu. Bunlara Tarsus‟taki ġahmeran heykelini de ekleyebiliriz. 

 

Yukarıda da belirtildiği gibi halk arasında ġahmeran ya da ġahmaran diye 

adlandırılan baĢı insa(kadın), gövdesi yılan ve konuĢan bu mitolojik varlığın adı Farsça 

olup ġah-ı mârân deformadır. ġah-ı mârân bilindiği gibi yılanların Ģahı demektir. 

ġahmeran‟ın bu genel adından baĢka özel bir adı a vardır: “Yamliha” adı “Ashâbu‟l-Kahf” 

(yedi uyurlar) efsanesindeki yarânlardan birisinin de adıdır.  

 

ġahmeran eski edebiyatımızda bir hikâyenin kahramanıdır. Elimizdeki bilgilere 

göre Türk Edebiyatı‟nda bu konu ilk defa II. Murad devri Ģairlerinden Abdi Musa‟nın 

yazmıĢ olduğu “Camasb-name” adlı mesnevide iĢlenmiĢtir. ġairi hakkında fazla bilgimiz 

olmayan bu eser, 1429–1430 da Aydıncık‟ta(bugünkü Edincik) tamamlanmıĢtır. Rahmetli 

Prof.Dr. Amil Çelebioğlu henüz yayımlanmamıĢ doçentlik tezinde Camasb-name‟nin 

dokuz yazma nüshasını tespit etmiĢtir. Vasfi Mahir Kocatürk, Türk Edebiyatı Tarihi adlı 

kitabında Camasb-name‟nin Ģu hikâyelerden meydana geldiğini yazmaktadır. Sırasıyla 

Bulukıya, ġah Sahra, Kaf Dağı, Cihan ġah, Mürg ġah, Peri ġah, Gevhernigin Kalesi, ġems 

Banu, Kigal-i Hindi, Bulukiya‟nın Mısır‟a gelmesi ve Giriftâr-ı ġah.(a.g.e. Ankara 

1964,s.216)Amil Çelebioğlu ise metindeki baĢlıklara bağlı kalmayarak Camasb-name‟nin 

Ģu beĢ bölümden oluĢtuğunu yazıyor.1. Bölüm: Danyal peygamberin ölümüne kadar, 

2.Bölüm: Camasb‟ın dünyaya geliĢi, ġahmeran ile karĢılaĢması be ġahmeran‟ın kendi 

baĢından geçen maceraları anlatmasına kadar ki kısım, 3.Bölüm: Bulukıya hikâyesi, 

4.Bölüm: Cihân ġah hikâyesi, 5. Bölüm: Cihan ġah‟tan ayrılan Bulukıya‟nın Mısır‟a geliĢi 

ve bunu izleyen Camasbname‟nin sonuna kadarki kısım. 

 

“Camasb-nâme aslında birbiri içine yerleĢtirilmiĢ üç ayrı hikâyeden 

oluĢur:1.Camasb ve ġahmeran‟ın Hikâyesi, 2.Bulukıya hikâyesi 3.Cihan ġah Hikâyesi. 
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Mesnevideki biçimiyle hikâye‟nin bütünü Kelile ve Dimne‟den, Binbir Gece 

Masalları‟ndan, Tuti-name‟den v.b. eserlerden de tanıdığımız “Çerçeveli Hikâye‟dir.” 
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“Doğu ve batı kaynaklı birçok efsane ve edebi eserde yılan kadın imgesi, kültürel, 

dini ve arketipsel bir anlamla yüklüdür. Binbir Gece Masalları'nda "Yılanların Kraliçesi 

Yemliha'nın Hikâyesi" olarak bilinen ve Anadolu'nun farklı bölgelerinde değiĢik anlatım 

biçimleri olan ġahmeran hikâyesi, aslında Mezopotamya kültürlerinin ortak bir motifidir. 

Bu masal, modem Türk sanatçılarınca, defalarca ele alınmıĢtır. Bir halk masalının modem 

sanat eserlerinde bu kadar yoğun ilgiyle yeniden üretilmesi, halk kültütünün, çağdaĢ 

edebiyata kaynaklık ediĢini ömeklendirir. ġahımeran; Tomris Uyar'ın " ġahımeran 

Hikâyesi" (1973), Murathan Mungan'ın "ġahıneran'ın Bacakları" (1993), Hilmi Yavuz'un 

Kuyu (1994), Erhan Bener'in ġahmeran Öyküsü (1998), ġahmeran‟ın (2000) ve Sennur 

Sezer' in ġahmaran (2006) adlı eserlerinde yeniden yorumlanmıĢtır.(1691) Çocuklar ve 

Gençler Ġçin ġahmeran Masalı, yaklaĢık on beĢ yirmi yıldan beri çocuk edebiyatı alanında 

telif eserler konusunda yaĢanan canlanma, bazı yazarları halk masallarına yöneltmiĢtir. 

ġahıneran'ın çocuklar ve gençler hedef alınarak yeniden yazıınıarında, bu okur kitlesinin 

profili de dikkate alınarak çizimler de kullanılmaktadu. Çocuklara ġahmeran hikâyelerinde 

Ģiddet içeren öğelerin çocuklar düĢünülerek özellikle geçiĢtirildiği ya da dönüĢtürüldüğü 

gözlenmektedir. Halkbilimi araĢtırmacısı Muhsine Helimoğlu Yavuz'un (1994) masal ile 

aynı baĢlığı taĢıyan kısa metninde, çocuğu olmayan bir padiĢalıın ve vezirinin hikâyesi 

anlatılır. PadiĢahın ülkesine gelen gezgin bilge, karĢıdaki dağda yaĢayan ġahmeran'ın bir 

yavrusunun kuyruğıınu koparıp yastığının altına koyarsa çocuğunun olacağını söyler. 

PadiĢahın adamları söylenen yere giderek ġahmeran'ın o sırada dıĢarıda olmasından 

yararlanarak iki 1703 yavrusunu öldürüp kuyruklannı keser getirirler. PadiĢah ve vezir bu 

kuyrukları yastıklarının altına koyarlar, bir süre sonra çocukları olur. Vezir, oğluna. 

Mehmet; padiĢah, kızına Nazlı adını verir. Çocuklar büyüyünce birbirine âĢık olur. 

PadiĢah, kızını vezirin oğluna vermediği gibi onu ülkesinin dıĢına atar. Mehmet, ailesiyle 

birlikte gitmez, kısa süre sonra Nazlı 'yı kaçırır. ġahıneran, Mehmet ile Nazlı'yı bulunca 

yutar. PadiĢah ve adamlan yetiĢip ġahıneran ' ı öldürürler ama ġahmeran büyük bir kayaya 

dolandığı için Mehmet'in de Nazlı 'nın da bütün kemiklerini kırar, çok geçmeden ikisi ölür. 

Böylece ġahıneran öcünü almıĢ olur (Yavuz, 1994: 9–13). Yavuz 'un adaptasyonu, 
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"Kötünün ettiği yanına kar kalmaz. BaĢkasının mutsuzluğu üzerine mutluluk kurulmaz" 

(Yavuz, 1994: 13) bildirisiyle sona erse de uzun süreli kin, intikam, kalıcı kötülük türü 

pedagojik açıdan uygun olmayan öğeler içermektedir. Yavuz, bu masalında, ġahıneran'ın 

kimi öğelerini silikleĢtirerek ele almıĢtır. ġahıneran‟ı birbirine bağlı üç masalolarak yazan 

Yücel Feyzioğlu (2004), Cırttan adlı çocuğun maceralannı anlatır. Ġlk masaıda 

("Oduncunun Masalı") Cırttan adında tembel ve iĢsiz bir delikanlı, babasının ölümü 

üzerine elinde kalanları annesiyle birlikte tüketmiĢ. Bir zaman sorıra da geçimini sağlamak 

için odunculuk yapmıĢ. Oduna gittiği sırada, çocuklar tarafından değiĢik günlerde taĢlanan 

bir kediyi, bir köpeği ve bir yılanı kurtarır, evine getirir. Cırttan'ın geçinemeyecek kadar 

yoksullaĢtığını gören yılan yavrusu; Cırttan'a, ġahıneran'ın kızı olduğunu, ne isterse 

kendisine verebileceğini söyler. Cırttan, yılan yavrusunu babasına götürür. ġahmeran onlan 

çok iyi ağırlar. DönüĢte sihirli yüzüğünü verir. Yüzük, "Alaaddin‟in Sihirli Lambası" 

masalındaki lambanın iĢlevsel özelliklerini taĢır. Bunun sayesinde Cırttan ile annesi, 

sıkıntılardan kurtulur, gönüllerince yaĢarlar. Ġkinci masa ıda ("Hakan ını Üstün, Cırttan 

mı?"), Cırttan annesini padiĢaha göndererek kızını istetir. PadiĢah, olayı ciddiye almaz ama 

sarayının karĢ ısında, bağ bahçeler içinde aynısını ister. Cırttan denileni yüzük sayesinde 

yapar ve padiĢahın kızıyla evlenir. ġehrin padiĢah kadar saygın bir insanı haline gelir. 

Üçüncü masaıda ("Hakanın Karısının Masalı") padiĢalun karısı bu durum üzerine kızını 

Cırttan' a karĢı kıĢkırtır, aralannı bozar. Cırttan'ın kansı, önce bunca iĢi kısa sürede nas ıl 

baĢardığını öğrenir. Ardındanyüzüğü elinden alır ve annesine kaptırır. PadiĢahın kansı 

yüzüğün gücünü kullanarak, Cırttan' ın sarayını uzak bir adaya götürtür, arınesini ise 

denize atar. Cırttan bu kez de ġahıneran'ın verdiği fikirle yüzüğü geri alır. Sarayını yerine 

yerleĢtirir, kaynanasını ise adada tek baĢ ına bırakır. Feyzioğlu, masalın aslına sadık 

kalmaya gerek duymaıruĢ, ancak masalın ana kodlarını kullanmayı ihmal etmemiĢtir. 

Yazarın eserinde kimi kaba, argo ve yanlıĢ örnek olarak görülebilecek davranıĢlar ve çocuk 

geliĢimi konusunda duyarlık göstermediği gözlenmektedir. Feyzioğlu'nun masalında 

ġahmeran erkektir, sihirli güç olarak yüzük vardır. Ahmet Özdemir' in ilköğretim 1.ve 2. 

sınıflara yönelik olarak hazırladığı ġahmeran'ın Kaderi (2006), yayınevinin Anadolu 

Efsaneleri dizisi arasında yayımlanmıĢtır. Metnin ikinci cümlesinde, ġahmeran adı ile ilgili 

yaygın yanlıĢ tekrarlanmıĢ; "maran" diye bir kelimenin "yılan" anlamına geldiği 

söylenmiĢtir. Özdemir, Mersin'deki efsaneden yola çıkmıĢtır. Burada Camsab'ın serüveni, 

masalın aslına sadık kalınarak verilir, ancak ġahmeran'ın öldürülmesi yerine yaralandığı 

söylenir. ġahmeran "kadın baĢlı, süt beyaz vücutlu bir yılan" (6) olarak tasvir edilir. 



49 

Özdemir'in masalında hamama götürülen Camsab ' ın bedeninin, pullarla örtülü olduğu 

görülür. ġahmeran'ın ölürken bedeninden çıkacak sular, sırasıyla öldürücü, dertlerden 

kurtarıcı ve zekâ keskinleĢtirici özelliktedir. Bunları sırasıyla vezir, Tarsus hükümdarı ve 

Camsab içer. Ġlki ölür, ikincisi Ģifa bulur, üçüncüsü vezir olur. Masal, Tarsus halkının 

mutlu ve huzurlu yaĢama kavuĢmasıyla son bulur. Adana yöresindeki varyantı takip eden 

Sennur Sezer (2007), okurdan da kıssadan hisse çıkarmasını isteyerek, masal formelleriyle 

ġahmeran anlatısına baĢlar. Sezer ana hikâyeye sadık kalır, ancak masaıda öze iliĢkin 

olmayan, hikâyeyi uzatmaya yarayan, ama yazarın yaratıcılığını ya da düĢ gücünü 

yansıtmayan eklemeler yapar. Sezer'in anlatıcısında Ģu örneklerde görüldüğü üzere, zaman 

zaman halk hikâyecisi tavrı gözlenir: "Camasb kuyuda ağlayadursun, biz bakalım 

arkadaĢları ne yaptı." "Kara yazılı Camasb kuyunun dibinde ne yapıyor bir bakalım? 

 

 ÇağdaĢ Sanatta ġahmeran Yansımaları, Türk edebiyatı, Tanzimat döneminde 

Fransa üzerinden batı ile kunılan kültürel iliĢkilerle yeni bir evreye girer. Tanzimat 

edebiyatçılan, Batıdan aldıkları yeni türlerde eser verirken, içerik olarak halk kültürünün 

hazır malzemesinden yoğun bir biçimde yararlandılar. Geleneğin imkânlarını kullanma 

anlamına gelen bu duruma, Türk edebiyatının sonraki dönemlerinde yazılan roman, hikâye, 

tiyatro, Ģür vs. türündeki eserlerde geniĢ birĢekilde rastlanmaktadır. Nazım Hikmet, YaĢar 

Kemal, Aziz Nesin, Erhan Bener, Mustafa Necati Sepetçioğlu, Behçet Necaligil, Murathan 

Mungan, 1702 Latife Tekin, Hasan Ali ToptaĢ, vs., halk kültürünün farklı olanaklannı 

modem bir duyarlıkla günümüzde yeniden yorumlayan isimler arasında yer alır. Bir 

edebiyat sitesinde yaptığımız taramada, çoğunluğu genç ve tanınmamıĢ birçok Ģairin 

ġahmeran'dan bir imge olarak yararlandığı görülmüĢtür (http: //www.antoloji.com; 

29.08.2007). ġahmeran hikâyesi, son dönem Türkiyesinde farklı alanlarda eser veren 

birçok sanatçının ilgi odağı olmuĢtur. Resimden heykele, sinemadan hildiyeye, Ģiirden, 

tiyatroya çocuk edebiyatına kadar geniĢleyen bir yelpazede, farklı türlerden eserler, bu 

masalodağa alınarak ortaya komnuĢtur. 

 

Tomris Uyar'ın "ġahmeran Hikâyesi" (1973) ve Murathan Mungan'ın "ġahmeran‟ın 

Bacakları" (1993) adlı öykülerinde, Hilmi Yavuz'un Kuyu (1994) adlı anlatısında, Erhan 

Bener'in ġahmaran (2000) adlı oyununda ve Sennur Sezer'in ġahmaran (2006) adlı 

eserinde, bu masal, her sanatçının farklı duyarlıklarını yansıtacak biçimde yeniden 

yazılmıĢtır. Muhsine Helimoğlu Yavuz (1994), Erhan Bener (1998), Yücel Feyzioğlu 
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(2004) ve Ahmet Özdemir (2006) söz konusu masalı çocuklar için yeniden yazmıĢlardır. 

Türk sineması da ġahmeran hikâyesine ilgisiz kalmamıĢtır. Rahmi Kafadar (1972), Zülfü 

Livaneli (1993) ve Yavuz Figenli (2004) ġahmeran' i konu alan birer film yönetmiĢtir 

(Scognamillo ve Demirhan, 2005: 33–34; Cıblak, 2007: 193). Berika Ġpekbayrak (1986), 

Mersin'de bir ġahmeran heykeli yapmıĢtır. Fikret Otyam, Yavuz Kılıçer, ġaziye Erel, 

Serpil Akyıl ve Ayhan Tomak Ģahıneran tabloları çizmiĢlerdir. Anadolu'nun birçok yerinde 

ġahıneran camaltı sanatının ana figürüdür. Bununla birlikte yurtiçinde ve yurt dıĢında 

hizmet sektöründe Ģahıneran adım taĢıyan birçok iĢletmenin adı bulunmaktadır. 

 

Büyükler Ġçin ġahmeran Masalı, ġahmeran, sınırları ve çerçevesi belli, 

tamamlanmıĢ bir metindir. Son dönem Türk yazarlarının yeniden yorıırnladığı bu metnin 

ana çatısı değiĢmeyeceğine göre, yazarların duyarlık ve yaratıcılıklarının nerede, ne Ģekilde 

ortaya çıktığı önem kazarımaktadır. Yazarın, ana öyküye yerleĢtirebildiği farklı duyarlılık 

biçimlerinin özgünlüğü, metni değerli kılan temeletmen olarak görülebilir. Hilmi Yavuz'un 

postmodern üçlemesinin son halkasında yer alan Kuyu (1994), doğası gereği ġalımeran 

hikâyesine baĢından sonuna kadar sadık kalabilecek bir metin değildir. Metnin temel 

sorunsallarından biri olarak beliren kuyu, doğu ve batı kültürlerinde yüklendiği metaforik 

açılımlarla odağa alınır. Gerçek ve kurgusal kiĢi ve eserlere, tarihsel, felsefi sosyolojik, 

kültürel birçok olguya sık gönderrneli Kuyu'da ironik, alaycı ton varlığını baskın bir 

biçimde hissettirir. Aslında "an latının anlatısı" (184) olarak ilerleyen eser, anlatıcının ve 

Hilmi Yavuz adlı yazarın, "kuyularla ve samıçlarla dolu" (165) büyük kentte yazmaya 

elveriĢli bir kuyunun iz sürümü sırasında, yaptığı spekülasyonlarla açılır. Kuyuda anlatı 

yazma serüveni, Bizans ve Osmanlı kültür ve tarihi, Ġstanbul'u Ġstanbul yapan bütün 

kültürel mozaik içinde bir gezintiye dönüĢtürülür. Yazar, ironik tavrına sahte bilimsel bir 

ciddiyet kazandırmak için bilimsel metinlerdeki gibi sahici dipnotlar kullanır, ama bunun 

gerçeklik etkisi uyandırmasının önüne geçen kimi yazar ve eser adlarını yanlıĢ imlayla 

yazar. Ana anlatı, sıklıkla araya sokulan birçok kısa alıntı ile sürekli bölünür. Bu 

bölünmelerle, odak1706 ta kuyu olmak üzere, okur bir tür düĢünce serüveni içine çeki lir; 

felsefe, tarih, psikanaliz, kent okumaları, efsaneler, kadim kültür ve gelenekler zengin 

göndergesel bir malzemeye dönüĢtürülür. Hikâyenin çocuklara yönelik yeniden 

yazımlarında iyilerle kötüler arasındaki mücadelenin birinciler lehinde sonuçlandırılarak 

eğitsel bir sonuca ulaĢılmak istenir. Büyükler için yazılan metinlerde ise kimi farklı 

duyarlıklar, eklemeler gözlenir. Hilmi Yavuz, kuyuyu dolambaçlı metninin anlam 
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katmanlarını Ģekillendirmede iĢlevsel bir metafor olarak kullanır. AĢk, sadakat, ihanet 

temalarıyla kurduğu bağlantı üzerinden doğudan ve batıdan türlü kültürelokumalar 

gerçekleĢtirir. Ana hikâyeye sadık kalmıĢ olan Tomris Uyar'ın ġahmeran'ında, yakın 

dönemde yaĢamnıĢ kimi politik olaylara göndenneler dikkati çeker. Daha çok gençlere 

yönelik bir hikâye yazmıĢ gibi görünen Sennur Sezer, ġahmeran'ın ana çerçevesinin dıĢına 

çıkmamıĢtır. Muratban Mungan, bir ġahmerancı çırağının ustalığına yükseliĢ sürecini 

çerçeve anlattığı hikâyesinde, ihanet, bilgi, hırs, engellenme ve engelleri aĢarak kendilik 

saygısını kazanma türü olguları deĢmeyi tercih etmiĢtir. ġahmeran, son dönem Türk 

yazarlarının gelenekle kurduğu bağla yeni bireĢimlere ulaĢmasını ömeklendirir.” 
50

 

 

“Hz. Yusuf kuyuda beklediği süre içerisinde vahiy getirmekle görevli melek 

Cebrail ile görüĢür, melek onu teselli eder ve kuyudan tacirlerin sarkıttığı kova yardımı ile 

inancı tam olarak çıkar. Benzer bir Ģekilde eski bir Mezopotamya efsanesi olan 

ġahmeran‟da ise bir kuyuya düĢen Camsab‟ın bilgelik yolundaki macerası anlatılır. Bu 

haliyle birey, yaĢadığı yeraltı deneyimini takiben kendilik ile buluĢur, kiĢilik hüviyetine 

kavuĢur ve tam anlamıyla dönüĢüme uğramıĢ birey haline gelir.”
51

 

 

“Yılan baĢta olmak üzere birçok sürüngen, dıĢ ruhun barındığı hayvan olarak 

tasavvur edilmiĢtir (Frazer 1992: 269–295). Yılanla ilgisi olduğu için bir ejderha olarak da 

karĢımıza çıkabilir. Yılanlar yeraltı dünyasında yaĢar, Türk yaratılıĢ destanlarında Erlik 

tarafından yaratılmıĢ hayvanlardandır (Sakaoğlu vd. 2002: 171). ġekilsizliği temsil eder. 

Ġnsanı kötülüğe sürükleyen nefisle özdeĢleĢtirilmiĢtir. ġamana, yeraltındaki 

yolculuklarında kılavuzluk eder, hayat ağacının köklerinde yılan vardır. Yılanlar Ģahı 

Ģahmeran da yeraltında yaĢar, baĢı insan Ģeklindedir, hazineleri bekler (Bkz. Seyidoğlu 

1998: 86–92). Abdal Musa vilayet-namesinde Teke Beyinin ruhu bir canavardadır (Ocak 

1984: 109). Melanezya Trobriand adalarında yerliler, ruhların yeraltında yaĢadıklarına 

inanmaktadırlar. Yeraltındaki hayvanlar gibi (yılan vs.) genç kaldığını, hatta tuzlu suda 

yıkanıp denizin akıntısıyla çocuklaĢıp kadınların karnına girerek yeniden dünyaya 

geldiklerine inanmaktadırlar. Ġnsanlar da ruhlarla birlikte eskiden yeraltında yaĢarlarmıĢ ve 
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gençleĢme özellikleri varmıĢ. Sonra bunu kaybetmiĢler, ruhlar ise genç kalmaya devam 

etmiĢlerdir.”
52

 

 

“Fahri‟nin Hüsrev ü ġirin‟i Ahmedî‟nin CemĢid ü HurĢîd‟i Hoca Mesud‟un Süheyl 

ü Nevbahar‟ı, Abdi‟nin Camasbnâme‟si, ġeyhî‟nin Hüsrev ü ġirin‟i, Rûmî‟nin ġîrin ü 

Perviz‟i Mehmed‟in IĢkname‟si, Diyarbarbakırlı ġerifi‟nin ġehname çevirisi, Ali el-

Bursevî‟ nin Nizami‟ den yaptığı Heft Peyker tercümesi gibi pek çok mesnevi de tercüme 

eserler arasında yer almaktadır.”
53

 

 

 Fikret Türkmen, ÂĢık Garip Hikâyesi Üzerine Mukayeseli Bir AraĢtırma adlı 

kitabında, üzerinde çalıĢma yapılması gereken eserleri sıralar. “… Bu esasa göre ilk olarak 

Ģu kitaplar hazırlanacaktır: ÂĢık Garip, Köroğlu, Ferhat ile ġirin, Leyla ile Mecnun, Yedi 

Âlimler, Tahir ile Zühre, Arzu ile Kamber, ġah Maran, Kerem ile Aslı, Nasrettin Hoca” 
54

  

 

2.5. Farklı Kültürlerde Şahmeran ve Yılan İmgesi 

    

“Türklerde ġamanlık: ve Türkler tarihlerindeki Orta Asya‟dan baĢlayan 

yürüyüĢlerinde Çin ile ilk temaslarında Budist diniyle tanıĢmıĢlarken, Afganistan ve Hint 

birliğini tarihte ilk kez meydana getirirken bir arının sporlanma iĢlevi gibi bir görevde, 

Brahmanla da tanıĢmıĢ ve hiç yabancısı olmadıkları Yılan‟ı da Anadolu‟da karĢılaĢtıkları 

yeni biçimlerle de yoğurarak ġahmeran‟a ulaĢmıĢlardır. 

    

Hindu mitolojisinde uzayın bengiliğini ve büyüklüğünü betimleyen bir yılandır 

Ananta. Bu yılan baĢlangıçtaki kaosun ilk suları üzerinde durur.”
55

  

 

“Hitit kadınları, kraliçeler de dâhil olmak üzere giyim konusunda oldukça süssüz 

hatta üniforma giymiĢçesine ciddi bir tavır içinde betimlenmiĢtir. MeĢhur Bitik 

Vazosu‟nun büyük parçası üzerinde bulunan, Hieros Gamos (Kutsal Evlenme) sahnesinin 

gelini ve Fraktin TaĢçı Kabartması‟ndaki Kraliçe Puduhepa da, iç açıcı kıyafetlerden 
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yoksun olarak gösterilmiĢtir. Alacahöyük orthostatlarının isimsiz kraliçesi ve Aynalı 

Tanrıça ise biraz daha süslü kıyafetlerle karĢımıza çıkmaktadır (Darga 1984: 63). Anadolu 

efsanelerine güzel bir örnek olan ġahmeran, Mezopotamya topraklarında yaĢadığı sanılan 

yılan vücutlu, insan baĢlı çok güzel bir kadındır (Res. 4). Colloquium Anatolicum VII 

2008. 

 

Sevda ÇalıĢkan bu makalede hem Doğu hem Batı kaynaklı söylenceler ile yazın 

yapıtlarında sıkça karĢılaĢılan “Yılan Kadın” imgesinin dinsel, kültürel ve arketipsel 

kaynaklarını araĢtırmakta ve bir yazınsal imge olarak farklı adlar ile yer aldığı dört yazın 

metnini karĢılaĢtırmaktadır. Bu farklı adlar Yemlika, ġahmaran ve Lamia, karĢılaĢtırılan 

metinler ise Binbir Gece Masallarından Yılanların kraliçesi Yemlika‟nın öyküsü, Murathan 

Mungan‟ın “ġahmaran‟ın Bacakları” ile Alifa Rifat‟ın “My World of the Unknown” adlı 

kısa öyküleri ile John Keats‟ın “Lamia” adlı uzun Ģiiridir. 

 

 Bir sembolik imaj olan yılan kadının Doğu‟da ve Batı‟da mit ve hikâyelerinde 

çeĢitli formları vardır. Yunan mitolojisinde yılan kadının birçok çeĢidi vardır ama en çok 

bilineni Lamia‟dır. Benzer olarak Orta Doğu mitolojisinde Yemlika ya da ġahmaran gibi 

çeĢitli hikâyeleri formüle edilmiĢtir. 

  

Hindistan‟daki kozmik yılan Ananta mitolojisi kadındır. Her Ģeyi içine alır. Tıpkı 

Yunan mitolojisinde olduğu gibi her Ģeyin baĢlangıcı veya sonudur.  

 

Yemlika Arap gecelerindeki yılanların kraliçesidir. Bu diğer hikâyeler için ana 

kaynak oluĢturur. Murathan Mungan‟ın “ ġahmaran‟ın Bacakları” adlı eseri Klasik Türk 

hikâyesi olan ġahmaran‟ın modernize edilmiĢ Ģeklidir. Diğer bir yazın ise Keats‟ın öyküsel 

Ģiiri olan “Lamia” baĢlıklı Ģiiridir. Bir diğeri ise Mısırlı bir kadın yazar olan Alifa Rifat 

tarafından yazılan ve kısa bir hikâye olan “Benim Bilinmeyen Dünyam” adlı hikâyesidir. 

 

Yemlika‟nın Türk ismi ġahmeran‟dır. Farsça‟da Yemlika‟nın anlamı yılanların Ģahı 

anlamına gelmesine karĢın bu figür günümüzde bir kadın olarak algılanır. En tercih edilen 

görüĢ ise yılanlarının Ģahının cinsiyetinin belirsizliğidir. 
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ġahmaran ile erkek kahramanlar arasındaki iliĢkinin esasını aĢk, güven ve ihanet 

oluĢturur. ġahmaran, Bulkıya ve Hasip‟in kendi dünyalarına dönmelerine izin verir. Birçok 

tehlike ile yüz yüze gelmelerine rağmen onları sevmekte ve onlara güvenmektedir.  

 

Arap varyantında Yemlika, Hasip tarafından ikinci kez aldatıldığını fark edince 

hiçbir zaman krallığına geri dönmüyor. Arap varyantında kalbi kırık da olsa hayatını 

sürdürürken, Türk versiyonunda hikâyenin sonunda kırk parçaya bölünüyor. Burada 

ġahmaran‟ın vahĢice katledilmesine rağmen ruhu sevenlerine hikmet ve bilgi dağıtarak 

yaĢamaya devam etmektedir. ġahmaran‟ın Hasip‟e “ Bilgi hava, su, güneĢ gibidir ve bütün 

insanlığa aittir. Yasaklamalar gerçeği yok edemez.  

 

Alifa Rifat “Bilinmeyen Dünyam” adlı kısa hikâyesinde bir kadın ile yılan kadın 

arasındaki aĢk anlatılır. Bu hikâyenin kahramanı olan kadının kocası önemli bir devlet 

memurluğu için farklı bir Ģehre taĢınınca kadın ailesi için bir ev arar. Kiralık ev ararken 

deli bir kadın ve çocuklarının bulunduğu ev dikkatini çeker. Evi kiralamak ister. Ucube 

kadın evi terk etmeyi reddeder. Kahraman kadın bahçede çok güzel bir yılan görüp ona 

aĢık olur ve deli kadının neden evi terk etmek istemediğini anlar. Kadın iki duygu arasında 

gidip gelir. O güzelliğin tadını çıkarmak ile yılanın öldürmek fikri arasında kalır. Murathan 

Mungan‟ın “ġahmaran‟ın Bacakları” adlı eserinde Genç Ġlyas Ģunu öğreniyor ki, insan ile 

yılan arasında hiçbir zaman bir iliĢki olamaz. Çünkü insanoğlu ihanet eder.
” 56

 

 

“Tarsus, Çukurova‟nın batı bölgesinde kurulmuĢ ve bugüne kadar konumunu 

muhafaza etmiĢ en eski yerleĢim merkezlerinden biridir. Ġlk çağlardan bu yana geliĢmiĢbir 

kent olduğu tarihî kaynaklardan ve arkeolojik kazılardan ortaya çıkartılan Tarsus, sahip 

olduğu coğrafî konum itibariyle, tarihî süreç içerisinde yerli Anadolu kültürünün yanı sıra 

hem doğu hem de batı kültürüne ev sahipliği yapmıĢtır. Kent içerisinde, söz konusu 

kültürlerin izlerini taĢıyan birçok tarihi eser ve yapı bulunmaktadır.Tarsus‟ta bulunan 

eserlerden biri de kaynaklarda “Eski Hamam” olarak geçen Roma Dönemi‟nden kalma 

tarihî bir hamamdır. Ramazanoğulları tarafından yeniden inĢa edilen ve birçok kez tamir 

edilen hamam, halk arasında “ġahmeran Hamamı” adıyla bilinmekte ve çevresinde 

dönemin Tarsus hükümdarı ile üst tarafı insan alt tarafı yılan görünümündeki yılanların 
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Ģahını konu alan efsaneler anlatılmaktadır. ÇalıĢmamızda, söz konusu hamamla ilgili 

olarak yörede anlatılan üç efsaneye ve bu efsanelerdeki mitolojik varlığın kökenine, ayrıca 

inanıĢ boyutunda söz konusu efsanelerin halk üzerindeki etkilerine yer verilmiĢtir.” 
57

 

 

 “Yılan, en ilkelinden en geliĢmiĢine kadar hemen her toplumda kutsal, kimi 

toplumlarda da tanrı sayılmıĢtır. Sümerlerden Hititlere, Anadolu‟dan Kafkasya‟ya kadar 

uzanan geniĢ bir zaman ve alanda Ġlluyanka adlı dev bir yılanın öyküleri anlatılmıĢtır. Bu 

yılan kimi yerde tanrılarla, kimi yerde de kartallarla da savaĢmıĢtır. ÇeĢitli mitolojiler 

çeĢitli yılan öyküleriyle doludur. Ġlkeller yılanları deri değiĢtirdiklerinden ötürü ölümsüz 

sayarlar ve ölümsüzlüğü elde edemeyiĢlerini ona bağlarlar. Yunan tanrılarından çoğu yılan 

görünüĢündedir; hastaları iyileĢtiren Asklepios, evlerle kentleri koruyan Agathodaemon 

birer yılandır. Yılan, Yahudi-hristiyan geleneğinde Ģeytan‟la bir tutulur ve insanı baĢtan 

çıkardığına inanılır. Toprak altında yaĢayan yılanın ölü atalarla iliĢkili bulunduğu, onların 

ruhlarını taĢıdığı kabul edilmiĢtir. Yunan mitolojisinde toprakta yaratılanların tümü yılan 

biçimlidir. Amerika yerlileri için bütün yeraltı güçleri yılandır.”
58

 

 

“Diyarbakır‟da bağ ve bahçeleri koruduğuna inanılan bir yılan nevî vardır. Her 

ailenin bağını koruyan yılan ise, farklıdır. Bu yılan kimseye dokunmaz. Halk onu rahatsız 

etmeyi doğru bulmaz, ona iyi davranır. Bu yılana iyi davranmanın bağdaki mahsulün ve 

bağ sahibinin hayırına olacağına inanılır.(ev iyesi)”
59

 

 

“Bir bakıma okuma alıĢkanlığı edinemeyen bir toplum oluĢumuz, geçmiĢte çocuğa 

yönelik metinlerin nispeten azlığıyla anlaĢılıyor. Kütüphanelerdeki yazma ve basma 

eserlerin arasında çocuklar için kaleme alınanların azlığı, hatta enderliği biliniyor. 

KuĢkusuz çocuklara sözlü bir eğitim ve kültür aktarılmıĢtır. Masal, efsane, dini bilgiler, 

peygamberlere ait olaylar (kısas-ı enbiya) sözel olarak nakledilmiĢtir. Buna batıl inançlara 

ait bir kültür de eklenmelidir. Refik Halid‟in hicivli bir üslubla çizdiği gibi, eski toplumun 

çocuğu her merdiven baĢında bir Ģamama, bahçedeki ağacın tepesinde bir gulyabani, 

mutfaktaki ocağın içinde veya bahçe duvarının yıkıntıları etrafında cinler, periler arardı. 

Geçen yüzyılımızda çocuklar ve çocukların düzeyindeki okuyucular tarafından en çok 
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alınan ve okunan risaleler, taĢbasma olarak bulunan Ahmediye Muhammediye ve 

ġahmeran hikâyesi ve Seyyid Battal Gazi destanı gibi metinlerdi. Masallarımız da geçen 

yüzyılda bilimsel edebi bir derleme konusu olmamıĢtı. Sözlü kültürde yaĢayan bu masalları 

derleyen tek istisnai araĢtırmacı belki de Macar Türkolog Ignacz Kunosz‟du.”
60

 

 

“ 1. IĢıklı ve gümüĢ tüylü kuĢ:”… Bir yiğid, Yılan-kız ile bir hafta evli kalıyor, 

sonra evine dönüp, ava gidiyor. Avda, yünleri gümüĢ Ģekilli (Ģikilli) bir kuĢ vuruyor. Eve 

getiriyor. Karanlık evi (karangı üy), ap aydınlık (yap yarık) oluyor… Bundan, çok para 

kazanıyor…   

 

2. Devlet kuĢu: “… Bir kuĢ, uçup, halktan (bayagı) bir kadının baĢına konuyor. 

Böylece kadın, Han oluyor…” Bunda, Onaysa tesirleri olsa gerektir. 

 

“Yılan-Baba” (Cılan-Baba) destanı: “Bir yiğit, Yılan-Baba‟yı kovalıyan bir 

ejderhayı öldürerek onu kurtarıyor… Destanın bir baĢka variyantında ise, “Yılan-Baba 

insan donuna girmiĢ bir yılandı. Yiğit, onu kovalayan ejderhayı öldürdüğü için, yılan ona, 

Ermek TaĢ adlı uğurlu bir taĢ veriyor”. Don değiĢtirmede, Türk mitolojisinin yaygın bir 

motifidir. Yabancı paralelleri de olabilir. 

 

“Yılan Devler:”… Bir kız avlanmağa gidiyor. Yılan-Han adlı bir devle karĢılaĢıyor. 

Devin, bir dudağı yerde; bir dudağı gökte, çenesi de dünya üzerinde imiĢ. Kız, savaĢarak, 

Yılan Han‟ı öldürüyor…”
61

 

 

“BaĢları iki güzel kız olarak betimlenen ve betimleri yine üstü taçlı iki yılanbaĢlı 

motif ise; yarısı yılan, diğer yarısı genç kız olan yılanların ecesi çifte ġahmeran‟ı simgeler. 

Biri cezalandırıcı, diğeri ise sevgi dolu, bağıĢlayıcı.”  

 

“ġahmeran aynı zamanda uzun ömrün, sonsuz yaĢamın, değiĢimin bir dönüĢüm 

olduğunu anlatır ki bütün sırlar ondadır. Sonsuzluk ile gizli bilgiler ancak ondan sorulur.  
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“…Maddi ve manevi âlemi yılansız olmuyor. Ġlgi çekici olan, uğursuz bir 

karĢılaĢma olarak kabul edilse de yılanların ecesi olarak bilinen ġahmeran‟ın insanları 

koruduğuna inanılıyor olması…
62

 

 

“ġahmeran da masalın yapısı oluĢturan ve motif adını verdiğimiz unsurlara 

rastlamaktayız. Stith Thompsen‟in 23 baĢlık altında sınıflandırdığı motiflerden; mitolojik 

motifler, yasak, sihir, ölüm, olağanüstülükler, devler, imtihan, denemeler, aldatmalar, 

geleceğin tayini, Ģans ve talih, mükâfat ve cazalar, akıllı ve aptal, esirler ve kaçaklar, 

anormal zulümler, cinsiyet, din ve karakter özelliklerine rastlamaktayız. 

 

Masallar daima mensur ürünler olarak ortaya konulmıĢlar ve günümüze kadar 

öylece gelmiĢlerdir. Anlatıcımız bir meddah, yani hikâye anlatıcısı ise bu özelliğinin 

sonucu olarak masala Ģiir diliyle söyleyiĢi de sokabilir. 

 

Masalların belirli yerlerinde birtakım sözler yer alır. Bu sözleri hemen her usta 

anlatıcı kullanmak ister. Unutma ve yanlıĢlık gibi sebeplerle biraz bozulmuĢ olarak 

görülseler bile aslında bir kalıptan gibi görünen bu sözlere “formel” yani “kalıp sözler” 

adını veriyoruz. 

 

Arap masalları içerisinde yer alani dünya klasikleri arsına giren ve iki yüzyıldan 

beri Batı dillerine de çevrilen 1001 Gece Masalları (Elf Leyle ve‟l-Leyle) bu alanın en 

önemli külliyatıdır. Kadınların sadakatsizliği üzerine kurulan bu külliyat, adından da 

anlaĢılacağı üzere 1001 gece boyunca, sabahın ilk ıĢıkları doğuncaya kadar anlatılmaktadır. 

Yazarı bilinmemekle birlikte bilinmeyen, tanınmayan pek çok yazarı vardır. Dilimize 

yapılan en eski çevirisi 1429 tarihini taĢır. Abdi adlı biri, Sultan II. Murat‟a (1421–1451) 

Camasbnâme diye adlandırılan bölümün çevirisini sunar.” 
63

 

 

“Anadolu mitolojisinde sır bekçisinin ġahmeran olduğunu biliyoruz. Binbir gece 

masalları içinde de yer alan ġahmeran öyküsünü değiĢik kurgularla Orta Doğu‟dan 

Hindistan‟a uzanan bir coğrafya‟da izlemek mümkündür. 
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 Ölümsüzlük sırrının koruyucuları Akrep-adam ve ġahmeran, yoğun etkileĢim 

içindeki Mezopotamya ve Anadolu‟nun kendi özgül koĢulları içinde farklı izlekler 

sunarlar. Bölgede semavi dinlerin geliĢmesinden sonra etkinliğini kaybeden GılgamıĢ ile 

birlikte Akrep-adam da tarihe karıĢmıĢtır. 

 

 Bu anlamda ister güneyden ister kuzeyden gelmiĢ olsun, yaklaĢık üçbin yıllık 

geçmiĢe sahip olan ġahmeran, Anadolu coğrafyası üzerinde Tarsus‟tan Urfa‟ya, 

Erzincan‟dan Artvin‟e yayılmıĢ yegâne Simge durumundadır. Bu denli uzun bir süredir 

etkinliğini koruyor oluĢu hiç kuĢkusuz özellikle Anadolu‟daki ana tanrıçaya kültü ile daha 

sonra Anadolu‟ya gelen Türklerin kendi mitolojileriyle ve nihâyet Anadolu‟nun islâm 

anlayıĢı ile eklemlenebilmiĢ olmasındandır. Acıyı ve ölümü getilebilmekle simge olarak 

koruyuculuğu ön plana çıkan yılan, aynı zamanda kendini yenileyebilmesi nedeniyle 

sonsuzluk ve yeniden doğuĢ kavramlarıyla birlikte anılmaktadır. Bu nedenle Oğuz 

mitolojisinde “yer evreniyılan”dır. (Ögel, 1971, s.336)  

 

 Anadolu mitolojisinde yılanın farklı kaynaklara dayanan bir çeĢitlilik içinde yer 

aldığını biliyoruz. Hititlerde Illuyanka adını taĢıyan ve göklerden süzülerek gelen 

ejderhamsı dev yılana iliĢkin pek çok masal bulunmaktadır.  

 

Benzer kavramları çağrıĢtırmasıyla bir simge olarak yılan, dünyanın hemen her 

yerinde oldukça yoğun ve çeĢitli bir sembolizmin öznesi olarak karĢımıza çıkar. Genel 

olarak yılana iliĢkin sembolik yaklaĢımları üç grupta toplayabiliriz: ana tanrıça kültü, 

üreme ilgili olanlar, bilgelik ve bilginin bekçiliğini ön plana çıkartanlar, karanlık güçler ve 

Ģeytanla bağlantılı olarak görenler. Bu çerçevede Yakın Doğu‟da Mısır, Ege adaları, 

Mezopotamya ve Anadolu‟da önceleri ilk iki grup anlayıĢ baskındır.”
64

 

 

2.6. Türk Sanatında Şahmeran Motifi 

 

“Halk arasında “ġahmaran” ya da “ġahmeran” diye adlandırılan baĢı insan(kadın) 

gövdesi yılan ve konuĢan bu mitolojik varlığın adı Farsçadır ve “ġah-ı mâran”dan 

doğmadır.  “ġah-ı mâran” yılanların Ģahı demektir. ġahmaran‟ın bu genel adından baĢka 
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özel bir adı da vardır.  “Yemliha”. Bu ad Sami dili kökenli olup “hükmetmek”, “hükümdar 

olmak” anlamındadır. Yamliha adı, Ashab-ı Kahf (Yedi Uyurlar) efsanesindeki 

yaranlardan birisinin de adıdır. Yamliha Yedi Uyurların en güzeli ve en dindarıdır. Bu adın 

aynı zamanda büyülerde de kullanıldığı bilinmektedir. 

 

Kökeni Yahudilere kadar uzanan bir efsaneye göre yarı insan, yarı yılan görünümlü 

„ġahmaran‟ hastaları iyileĢtiren ve can veren, bilgelik sembolü bir yaratıktır. Dünyanın 

çeĢitli ülkelerindeki inançlara göre kadını; dolayısıyla doğurganlığı ve bereketi de 

simgeleyen yılanın evrenselliği, Eliade, Alexandre Krappe ve birçok etnolog tarafından da 

açıklanmıĢtır. Anadolu‟da ġahmaran resimleri, özellikle uğur getirsin diye daha çok, genç 

kız ve kadınlar tarafından nesillerin türemesi için, alınıp yatak odasına asılmaktadır, genç 

kızların çeyizlerinde de ġahmaran iĢlemeleri bulunmaktadır. 

 

Halk resimlerinde yaygın olarak kullanılan teknikler; camaltı, taĢbaskısı, boyama, 

iĢleme ve örmedir. Halk resminin hemen her türünde ġahmaran motiflerine rastlamamız 

mümkündür. Özellikle Türkmen kültüründe ağırlığı olan ġahmaran motiflerinin, 

kötülüklerden, yangın ve afetlerden koruyacağına, bereket, uğur ve bolluk getireceğine 

inanılmaktadır. Bu sebepten gücü temsil ettiği kabul edilmektedir. ġahmaran resimleri 

evlerde giriĢte göze çarpan bir yere ya da özellikle misafir odalarında, kapı ya da pencere 

üstlerine yerleĢtirilerek sergilenir. Evleri kötülükten koruyacağına, gözcü ve koruyucu 

olduğuna inanılır. 

 

Halk resimlerinde „ġahmaran‟, baĢında boynuzu, süslü tacı, taçlı yılanbaĢlı kuyruğu 

ve yılanbaĢlarından oluĢmuĢ birçok ayaklarıyla mitolojik bir yaratık olarak gösterilmiĢtir. 

Sanatçılar kompozisyona çeĢitli renkler ve motifler ilave etmiĢlerdir. Kompozisyona 

eklenen motifler yörelere göre farklılık taĢımaktadır. ġahmaran resimlerinde ve 

motiflerinde kullanılan renkler de yörelere göre farklılık göstermektedir. Camaltı resimleri, 

el iĢlemeleri, kilim ve halı dokumaları, pul ve boncuklarla iĢlemeler, petch-work iĢlemeler 

ve camın arkasına konan yaldızlı kâğıtlarla daha ilgi çekici bir görünün kazanan farklı 

tekniklerde ġahmaran motifleri üretilmektedir. 
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Sanatın sürekli üslup değiĢtirmesine karĢın halk sanatında bu değiĢim çok yavaĢ 

geliĢmektedir. Halk sanatında özellikle ġahmaran motiflerinde, değiĢimden çok yöresel 

farklılıklar görülmektedir”.
65

         

 

“Halı ve kilimlerde kullanılan değiĢik yılan motifleri: Ġnsan belleğindeki ilk 

evrendoğum bilgi ve simgesi olarak dokumalarımızda, mutluluk ve bereket simgesi olarak 

yer alır. Yılanla eĢ anlamlı olarak da ejder; aslanayağı, yılan kuyruğu, havanın ve suyun 

ruhu olduğuna inanılır.” 
66

 

 

“ġahmeran‟ın da içinde bulunduğu çeĢitli konularda halk resimlerinin sergilendiği 

mekânlar konumundadır. Bu resimler genelde resim eğitimi görmemiĢ, halk ressamları 

tarafından yapılır ve çklukla önceki örnekler kopya edilir. Kompozisyonların çok renkli 

olması, camın renkleri daha parlak görmesi, resimlerin ucuz oluĢu ve koruyucu güçlerin 

bulunduğuna olan inanç, evlerde de yaygın biçimde asılmalarını getirmiĢtir. ġahmeran 

resimleri çeyiz veya düğün hediyesi olarak satın alınmaktadır. Bunlardan en belirgin olanı 

resime Hazret-i Muhammed‟i simgeleyen kırmızı bir gül eklenerek, kompozisyonun 

islamileĢtirilmesine katkıda bulunulmuĢtur. Kimi örneklerde “de ġahmeran ikiz 

kompozisyon içinde sunulur. Denizkızı ile özdeĢleĢtirildiği de olur.  

 

Sırların koruyucusu ġahmeran Anadolu‟nun doğusunda ana Tanrıça iĢlevini 

üstlenmiĢtir. Gelin yatağını yani yuvayı koruması sırları paylaĢma potansiyelini de içinde 

barındırmaktadır. Simgenin, yılanın gizeminin farkında olan Orta Asya 

inanıĢıylaçeliĢmemesi, dahası herhangi bir kadın kiĢiliğinin sivrilmediği Ġslamî anlayıĢa 

sessiz sedasız eklenerek bu konuda hissedilenboĢluğu doldurması, günümüze değin 

ulaĢmasını mümkün kılmıĢtır.”
67

 

 

“Yılan en eski tanrılardandır. Hayatın güçlerinin efendisidir. Hayatı yaratmıĢ ve 

devam ettirmiĢtir. Ġnsanın ruhunu temsil eder. Deri değiĢtirmesinden dolayı “ölmezlik”1 

fikrini sembolleyen yılan birçok efsanenin ve büyünün temel ögesi olmuĢtur. Yılan toprak 

altında, mağaralarda yaĢadığından ve ölenlerin ruhlarının da buralarda yaĢadığı kabul 
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edildiğinden dolayı yılanın atalarla Yılan çeĢitli sanat eserlerinde kuvveti, ölümsüzlüğü ve 

dünyanın yaradılıĢını sembolize eden önemli bir motif olarak görülür. Anadolu 

dokumalarında yılan motifi zigzag (meander), bulut ve ejder Ģeklinde yorumlanmıĢtır. 

Yılan ilk çağlardan beri Anadolu‟da kutsal bir varlık sayılır; ona karĢı korku ile 

karıĢık bir saygı beslenir. Hekimliğin sembolü olan çift baĢlı yılan zehir/panzehir birliğini 

tanımlar. Alevi toplumlarda kutsal sayılan sopa, yılanla özdeĢtir.” 
68

 

“Şahmeran Efsanesi(Merkez/Gaziantep) 

 

Derleyen: Ebru Sultan KAÇAR 

Derleme Yeri: Gaziantep 

Kaynak Kişi 1: Hüseyin DELĠGÖZ, 70 yaĢında, okuma yazması var, çalıĢmıyor. 

Kaynak Kişi 2: Fatma YEġĠLDAĞ, 40 yaĢında, ilkokul mezunu, ev hanımı. 

 

ġahmeran efsanesini ana hatlarıyla anlatmak gerekirse Ģöyledir; “ Bir rastlantı 

sonucunda meranların ülkesine giren Cansap adlı delikanlının, yılanların dünya güzeli 

kraliçeleri ġahmeran‟a aĢık olması, hak dinin peygamberi Hz. Muhammed‟in dünyaya 

gelip gelmediğini öğrenmek için izini bulmak amacıyla bir serüvene atılması, daha sonra 

iĢkence altında çok sevdiği ġahmeran‟ı zalim ġah‟a teslim etmesi ve ġahmeran‟ın 

öldürülüĢü etrafında efsane Ģekillenir. 
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Şekil 1: Gaziantep’te Bir Evde Şahmeran Tablosu
69

 

 

 
                                                     

         Kaynak: Oğuz-Oral, 2005: 32. 

 

5- Şahmarân Mitolojisi(Merkez/Kırşehir) 

Derleyen: Birkan TEZCAN 

Derleme Yeri Tarihi: KırĢehir 2004 

Kaynak Kişi: Ayfer YULAF 

 

KırĢehir‟in güneyindeki Kesikköprü Han‟ın dıĢ yüzeyinde boğa baĢlarına saldıran 

ejder figürleri görülür. Burada boğa kötülüğü yılansa kötülüğü emmeyi temsil eder.Orta 

Anadolu'da ġahmarân etrafında oluĢmuĢ bu koruyuculuk inanıĢı halen yaĢamaktadır. 

Bizzat benim çocukluğumu geçirdiğim KırĢehir‟in Akpınar Ġlçesi‟ndeki evin salonunda 

büyük bir ġahmarân tablosu bulunmaktaydı. Babaannem bunun evin uğuru ve koruyucusu 

olduğunu söylerdi. Bir gün halam Ġslamî inançta resmin bulunduğu eve melek gelmeyeceği 

üĢüncesiyle bu tabloyu yakmıĢtı. Bu olaydan iki hafta sonra dedem vefat etmiĢti. 

Babaannem bu ölümde evin uğurunun yakılmasının büyük rol oynadığını söylemiĢti. 

AraĢtırma ödevimize gerekli olan ġahmarân imgesine ait nesneyi o gün tabloyu yakan 

halam hazırlamıĢtır.(Ayfer Yulaf). 
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Öncelikle genel kabul görmüĢ ġahmarân betimlemesi bir taslak olarak etamin cinsi 

kumaĢın üzerine çizilmiĢtir. Daha sonra taslağın içerisindeki belirlenmiĢ yerler iğne iplikle 

uygun renklerle iĢlenmiĢtir. ĠĢleme iĢlevi bittikten sonra kumaĢ çerçevelenmiĢtir. 

KırĢehir‟de Ģahmaranın uğur getirdiğine inanılmaktadır. 

 

Şekil 2: Kırşehir’de Bir Evde Şahmeran Tablosu
70

 

 

 
              

         Kaynak: Oğuz-Oral, 2005: 33. 

 

“Hitit kadınları, kraliçeler de dâhil olmak üzere giyim konusunda oldukça süssüz 

hatta üniforma giymiĢçesine ciddi bir tavır içinde betimlenmiĢtir. MeĢhur Bitik 

Vazosu‟nun büyük parçası üzerinde bulunan, Hieros Gamos (Kutsal Evlenme) sahnesinin 

gelini ve Fraktin TaĢçı Kabartması‟ndaki Kraliçe Puduhepa da, iç açıcı kıyafetlerden 

yoksun olarak gösterilmiĢtir. Alacahöyük orthostatlarının isimsiz kraliçesi ve Aynalı 

Tanrıça ise biraz daha süslü kıyafetlerle karĢımıza çıkmaktadır (Darga 1984: 63). Anadolu 

efsanelerine güzel bir örnek olan ġahmeran, Mezopotamya topraklarında yaĢadığı sanılan 

yılan vücutlu, insan baĢlı çok güzel bir kadındır (Res. 4). Özelliği, kuyruğundan bir parça 

yiyen kiĢinin ölmesi, kafasından bir parça yiyen kiĢininse hastalıklarının geçmesidir. 

Ġnsanlar sadece etinden bir parça yenmesinin yeterli olacağını zannetmiĢlerdir. YaĢadığı 

mağarada karĢılaĢarak âĢık olduğu insanın, ġahmeran‟ın yerini söylemesi üzerine zamanın 

veziri tarafından yakalanmıĢtır. Amaç, etinden bir parça alıp hasta krala yedirtmektir. 

                                                 
70

 Oğuz – Oral, a.g.e.,  s. 33. 



64 

Ancak ġahmeran vezire, kendisinin sırrını zekice bir oyunla yanlıĢ aktarmıĢtır. Böylece 

vezir kuyruğundan yiyip ölmüĢ, aslında ġahmeran‟ın yerini söylediği için ölmek isteyen 

aĢığınınsa kendi özelliklerine sahip olmasını sağlamıĢtır. Burada da kadının kurnaz zekâsı 

ve aĢkı uğruna fedakârlığı ön plana çıkarmasını görmekteyiz. Daha sonra bu efsanenin 

lokman hekim efsanesine dönüĢtüğü söylenmektedir. 

 

Şekil 3: Mardin’de Bir Köy Evinin Duvarındaki Şahmeran Tablosu
71

 

 

 
 

              Kaynak: Çaylı, 2008: 154. 

           

2.7. Sinemada Şahmeran 

 

“Filmdeki anlatılar arası ortak imgeler ile fantastik söylem, yapı ve izlekler 

saptanarak gerçekleĢtirilen yap›sal inceleme, Halk edebiyatında bir tür olan masalın 

sinema diliyle bağlam›n›n nasıl değiĢtirildiğini göstermektedir. Filmdeki karakterlerin 

serüvenleri ile onların anlattığı Ģahmaran masalı filmin “masal boyutu”nu yansıtmaktaır. 

Bu masal, olağanüstü ile fantastik aras›nda kalarak kuĢku duyan seyirci açısından 

değerlendirildiğinde anlatılar arasında kurulan etkileĢimin düzeyi görülmüĢtür. 
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Karakterlerin, olayların dönüĢmesiyle fantastik bir filmin kurgusunun oluĢturulması ve 

bunun için masalın baĢat öğe olarak kulanı lması kitle iletiĢim aracı olan sinemanın 

olanakları sayesinde anlatımı da zenginleĢtirmiĢtir. Bu Ģekilde seyirciye farklı bir 

baĢlangıçından bu yüzyıla özgü bir atmosferde, yeni bir ġahmaran masalı seyrettirilmiĢtir. 

 

  Zülfü Livaneli‟nin ġahmaran: Bir Ġstanbul Masalı (1993) adlı filmi, günümüz 

insanının serüvenlerini anlatan bir “masal”dır. Film, Binbir Gece Masalları‟ndaki 

ġahmaran‟ın hikâyesi ile ortak imgeler ve fantastik bir yapıt olmasını sağlayan öğeler 

barındırmaktadır. Halk edebiyatı ürünlerinin kitle iletiĢim araçları yoluyla bağlamı 

değiĢebilmekte veya bunlara farklı bir bakıĢ açısından yaklaĢılabilmektedir. Bu bakımdan 

ġahmaran, hakkında bir inceleme yapmak için uygun birçalıĢma konusudur. Ayrıca, 

Fantastik Türk Sineması adlı kitapta da belirtildiği gibi, masallardan yola çıkarak çekilen 

YeĢilçam filmlerine on yedi yıl ara verildikten sonra 1993‟te ġahmaran ile masal 

anlatımının tekrar ortaya çıkması (28) nedeniyle de bu film ilgi çekicidir. Bu yazıda, 

filmde anlatılan ġahmaran masalı ve Yusuf (Mehmet Balkız) ile Sultan‟ın (Türkan ġoray) 

yaĢadığı serüven ile Binbir Gece Masalları‟nda anlat›lan “Hasip Keramüddin ile 

ġahmeran‟In Hikâyesi” arasInda bağ kurularak bu anlatılardaki imgeler, fantastik söylem, 

anlatıcı ve izlekler, Tzvetan Todorov‟un Fantastik adlı yapıtındaki kuramsal yaklaĢım 

temel alı-narak tartıĢılacaktır.” 
72

 

 

“Sinemanın bir eğlence aracı olmadığı gerçeğinden yola çıkıldığında ve sinemanın 

bir iletiĢim dizgesi olduğu kabul edildiğinde sinema dilinin önemi ortaya çıkmaktadır. 

KuĢkusuz bu dilin okunması için dilin izleyici tarafından bilinmesi gerekmektedir. Sinema 

dilinin okunmasında ve anlaĢılmasında yardımcı olan yöntemlerden biri de 

göstergebilimdir. Gösterge iletiĢimin gerçekleĢebilmesi için gerekli olan ögelerden bir 

tanesidir. Göstergebilimin ilk kuramcılarından biri olan Pierce göstergeleri sınıflamıĢtır. 

Göstergeleri ikon, belirti ve simge olarak üçe ayıran kuramcı bu ayrımlara dayanarak 

gösterge dizgesini oluĢturmuĢtur. Bu çalıĢmada da Ömer Kavur‟un KarĢılaĢma adlı filmi 

Pierce‟ün gösterge tanımı içinde yer alan “simge” kavramı açısından çözümlenmeye 
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çalıĢılmıĢtır. Filmin içinde yer alan ve filmin anlamının oluĢmasında önemli bir yer tutan 

simgeler ele alınmıĢ ve filmin içeriği ile bağlantısı kurularak çözümlenmiĢtir.
73

 

 

“Türkiye‟deki kültür ve edebiyat ile sinema arasındaki iliĢki öncelikle yazılı/ sözlü 

metin temelinde değerlendirilmektedir. Türk sözlü edebiyatı kapsamında incelenen pek çok 

“destan, halk hikâyesi, efsane, türkü öyküsü, masal vb.” ürün, filmlere konu olmuĢtur. Bu 

tür filmler, “fantastik sinema” türünden yapımlardır.  

 

Türk masal hazinesinin bir diğer masalı ġahmaran da, sinema filmlerine 

uyarlanmıĢtır. Rahmi Kafadar‟ın yönettiği ġahmaran adlı film, bu tür filmlerin ilkidir. 

1993‟de gösterime giren Zülfü Livaneli‟nin ġahmaran filmi ise modern Ġstanbul kentinde 

geçen büyülü bir masal dünyası yansıtır. Tuğba Yıldırım “ Masal Masal Ġçinde, Masal 

Fantastik Ġçinde” adlı makalesinde bu filmi, bugünün insanının serüvenlerini anlatan bir 

masal olarak nitelemektedir. YeĢilçam sineması kapsamında yaklaĢık 17 yıl aradan sonra 

çekilen ilk fantastik film olan ġahmaran ile Binbir Gece Masalları‟ndan ġahmaran arasında 

öykü ve imge bakımlarından benzerlikler bulunmaktadır. Olağanüstülükler ile fantastiklik 

arasındaki bu sinema-sal nitelikli filmde, masalın geleneksel yapısı ve bağlamı sinemanın 

sunduğu olanaklarla ve dille dönüĢtürülerek daha etkileyici ve 1990‟ların insanına hitap 

eder hale getirilmiĢtir. Yıldırım‟ın ifadesiyle bu yüzyıla özgü bir atmosferde yeni bir 

ġahmaran masalı seyrettirilmiĢtir. Burada dramatik anlatılan elektronik ortam seyrine geçiĢ 

söz konusudur. Sonuç olarak sözlü edebiyat geleneğinin temel türlerinden biri olan masal, 

sinema gibi ikinci sözlü kültür ortamında, araçlarında ve ürünlerinde dönüĢtürülerek 

yaĢatılmaktadır. Sözlü kültürde yaĢayan halkın büyük bir bölümünün kente göçmesiyle 

birlikte, büyük Ģehirler kısa süre içinde masal dünyasına dönüĢtürülmesi(Bir Ġstanbul 

Masalı gibi) de doğaldır. Bugünkü sinema filmleri ve televizyon dizileri, bir bakıma bu 

masalları anlatmaya devam etmektedir. 

  

Sonuç olarak çizgi romanlar, bir dönem Türk sinemacıları tarafında temel kaynak 

olarak kullanılmıĢtır. Ayrıca bu tür filmler aracılığıyla, Türk çizgi romancılığına yeni 

okurlar kazandırılmıĢtır. Bu arada tarihsel fantastik filmler göz önünde tutulduğunda 
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YeĢilçam sinemasının yerli kaynaklardan yararlandığı ve özgün ürünler ortaya koyduğu 

söylenebilir.”
 74

 

 

2.8. Yılan İmgesi ve Tıp 

 

Yılan, hekimliğin yanı sıra hemĢirelik, eczacılık, veteriner ve diĢ hekimliğinin 

mesleki sembolü olan bir yaratıktır. Bunun neden sembol olarak seçildiği yanıtı ise 

genellikle birkaç cümleyi geçmemektedir. 

 

Tıb kelimesinin orijinini aldığı Teb (Thebai) Ģehrinin totemi yılandır. Teb Ģehri ise 

Eski Mısır'ın en önemli sağlık merkezidir. Ayrıca Milattan üçbin yıl evvel Mısır'da 

yaĢamıĢ Ġm-Hotep in, tarihte bilinen ilk hekim olduğu iddia edilmektedir. Adı “Sulh ve 

Sukundan Gelen” anlamında olan bu hekim, engin tıbbi bilgisinin yanı sıra mimari ve 

astroloji'de de söz sahibi, yazarlık ve rahiplik yapan, çok yönlü bir âlimdir. 

 

San'at tarihiyle ilgili eserler, yılanın tıp sembolü olarak ilk defa kullanılmasının 

Sümer'lerde görüldüğünü belirtmektedir. Sümer tanrılarından birinin adı "Hayat Ağacının 

Hâkimi" manasına gelen NingiĢzida'dır. Bu tanrının sembolü olan ağaca sarılmıĢ haldeki 

biri erkek biri diĢi iki yılandır. 

 

Eski Türkler arasında da yılan sağlık ve mutluluk sembolü olmuĢtur. Sağlık 

kuruluĢlarının kapılarında çifte yılan sembolü vardır. Anadolu'da Selçuklu Hastaneleri 

buna örnektir. 

 

Hastalık kötülük ve ceza demektir. Kötülükler yeraltından gelir; yılan da yeraltında 

yaĢamaktadır. Yılan aynı zamanda gücü, kudreti ve koruyuculuğu simgelemektedir. 

Öldürücü olması ona karĢı korkuyla karıĢık bir saygı duyulmasına neden olmuĢtur. 

 

Yılanlar ve sürüngenler birçok kültürde rastladığımız ortak sembollerdir. 

Kızılderililer'e göre yılan; deri değiĢtirerek doğum, yaĢam ve ölüm arasındaki 

metamorfozu simgeler. Böylece tarih boyunca yılana atfedilen özellikler doğurganlık, 
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ölümsüzlük, sağlık, hekimlik, sağduyu sahibi olmak, bilgelik, kehanet, iyi talih, fiziksel 

güç ve hız, olarak sıralanabilir. 

 

Uzak Doğu Yin-yang felsefesi nde çift baĢlı yılan motifinde bir yılan baĢı hayatı, 

öbür yılan baĢı ise ölümü temsil etmektedir. Dolayısıyle çift baĢlı yılan, zehir ile panzehiri 

hatırlatan bir örnektir. 

 

Babillilerin ulusal destanında GılgamıĢ, ölümsüzlüğü elde etmek için yeraltından 

ölümsüzlük otunu çıkarır. Ancak bir fırsatını bulan yılan bunu yer. Yılanın çok yaĢayan 

hayvan olması bundandır.  

 

Aztekler, çıngıraklı yılana özel bir önem verirlerdi. Hatta çıngıraklı Yılan 

tarafından ısırılan Aztekler, toplumda itibarlı bir mevkie yükseltilirdi. Yılan tarafından 

ısırıldığı halde ölmeyen kimseleri, ilahlarla temasa geçmiĢ seçkin kimseler olarak kabul 

ederlerdi. 

 

Hem Maya, hem de Aztek kültürünün efsanevi kahramanı olarak kabul edilen 

beyaz renkli ve iri burunlu Quetzalcoatl'ın sembolü, tüylü yılandır. Tüylü Yılan motifi 

birçok mefhumun yanı sıra bilgi, Ģiir ve Ģifanın sembolü olarak kullanılmıĢtır. 

 

Grek mitolojisinde Medusa, baktığı insanları taĢa çeviren bir kadındır. Phorkos'un 

kızları olan üç Gorgon'dan biri olan Medusa'nın baĢı, saç yerine yılanlarla kaplıdır! 

Gorgonlar, saçları yılan olan diĢi canavarlardır. Onları gören erkekler taĢa dönüĢür. 

 

Orta Asya Türk boyları arasında olumlu vasıflar taĢıyan bir yaratık olarak kabul 

edilen yılan veya ejderha motifi, daha sonra korkunç ve zararlı, bir hayvan hüviyetine 

bürünür. 

 

Selçuklu Mimarisinde DarüĢĢifalarda yılan motifleri bulunmaktadır. Mar kelimesi 

farsça "Yılan" manasına gelmekte olup, Maristan (Yılan Yurdu) kelimesiyle duvarlarında 

yılan sureti bulunan bina, yani hastane kastedilmektedir. Dolayısıyle yılanlara atfedilen 

sağlık, Ģifa ve afiyet manaları da böylece hatırlatılmakta, tedavi ettirilmektedir. 
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Anadolu Selçukluları devrinin en mühim sosyal, kültürel, sınai, iktisadi ve siyasi 

teĢekkülü olan Ahi TeĢkilatı'nın kurucusu ġeyh Nasiruddin Mahmud'un efsanevi adı "Ahi 

Evren(Evran)"dır. Evren kelimesi kâinat, âlem ve yılan, ejder manalarını taĢımaktadır. 

 

Debbağların "Pir"leri olarak kabul ettikleri Ahi Evren, kitapları ve hakkında 

anlatılan efsanelerden anlaĢıldığına göre yılandan kırbaç ve panzehir imal eden bir 

hekimdir. 

 

Anadolu halkı yılandaki Ģifa verici gücün Eyyub Peygamberle ilgili olduğuna 

inanır. Halk inancına göre Eyyub Peygamber'in yarasına düĢen kurtlar, vücudunu yiyerek 

delik deĢik etmiĢler. Eyyub Peygamber bu ızdıraba sabretmiĢ. Sonunda çilesini 

tamamlayınca, topuğunu yere vurması vahyedilmiĢ. Vurduğu yerden çıkan su ile yıkanmıĢ. 

Eyyub Peygamber yıkanırken, vücudunu kemiren kurtlar yere düĢerek bir kısmı sülük, bir 

kısmı ise yılana dönüĢmüĢ. Anadolu halkı bundan dolayı sülüğün de Ģifalı olduğuna inanır. 

 

Onaltıncı asırda bazı Avrupa Ģehirlerini sık vuku bulan veba Salgınlarından 

korumak için hususi sikke (madeni para) basıldığı bilinmektedir. Bu paraların bir yüzünde 

yılan resmi altında "Yılana bakan yaĢayacaktır" yazılıdır.  

 

Yılan motifi, tüm medeniyetlerde kendisine büyük önem ve kutsallık batfedilen 

esrarengiz bir semboldür. Antik Maya, Aztek, Çin ve Mısır medeniyeti gibi maddi olduğu 

kadar Bâtıni ilimlerde de ileri olan bütün büyük medeniyetlerde hep bir yılan motifiyle 

karĢılaĢmak, son derece enteresan ve ortak bir vakıadır.” 
75

 

 

2.9. Şahmeran Duası 

 

“Anneler evde beyaz atlı prensi bekleyen kızları için yukarıda anlattığımız üzere 

istihareye yatarlar. Sabah rüyalarında gördüklerini de “ rüya tabirlerine” anlatırlar. Hemen 

çevrede bulunan “ tengriken!” yaĢlı kadınlardır bunlar. Eğer sadece yılan görmüĢ ise ana 

kadın, iĢler kötü; derhal kurĢun dökmek gerekir. Kızın yolunu iblisler bağlamıĢtır çünkü. 

Yok, eğer ġahmeran görülmüĢ ise, artık bir vakit beklemek gerekir. Bundan büyük kısmet 

olur mu? 

                                                 
75 Ġ.Hamit Hancı, “Yılan Hikâyesi”, Sürekli Tıp Eğitimi Dergisi, 14 (8), (2005), s. VI-IX. 
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Hemen hep beraber ġahmeran duası okunur… (dua bir bilici tarafından genelde 

ezbere okunur. Ezber ĢaĢmasın diye de kitap eldedir.) Kitapta baĢka gizler de var. Haza 

Ģerhi Ģahmeran, her kim bu Ģahmeran duasın okusa veya görürse bin türlü derde dermandır. 

Her kim götürse, yetmiĢ iki millet düĢman olsa, kâr kılmaya. Cümle âlemin gözüne Ģirin 

görüne ve dahi bir kiĢiyi âĢık kılmak dilese, bir açık yerde üç kere okusa; birin koynuna 

üfürse ve birin yeryüzüne üfürse ve birin sevdiği kiĢinin üzerine üfürse, vallahi de billahi 

eğer yerler altında yüz zincir ile bağlı olsa karar etmeyip elbette gele ve altı aylık yolda ise 

kuĢ gibi uçup gele. Her kim üç kere okusa Ģol mertebe olur ki, ġahmeran gibi kuvvetli ve 

heybetli ola. Her kim ne muradı varsa, üç kere okusa muradı hâsıl olur. Tecrübe 

olunmuĢtur. Kadrini bilmeyenlere vermeyeler. Mücerrettir.
76

  

ġahmeran duası ekler gölümünde verilmiĢtir. 

 

2.10. Binbir Gece Masalları ve Şahmeran     

 

“Kültür alıĢ-veriĢinin milliyeti ve sınırı yoktur. Her millet münasebette bulunduğu 

diğer milletlerle kültür alıĢ-veriĢinde bulunur. Kültür alıĢ-veriĢinin bariz bir Ģekilde 

yaĢandığı zeminlerden biri olan edebiyat mahsullerinde aynı konuların ayrı milletlerde 

kendilerine mahsus motiflerle fakat benzer Ģekillerde ele alınmaları mümkündür. 

 

Binbir Gece Masalları adını taĢıyan bu külliyat yüzlerce hikâyeyi bir çerçeve 

hikâyeye bağlı olarak bir araya getirmiĢtir. Bu teknik, esas çerçeve hikâye içine girmiĢ 

hikâyelerin uygun yerlerinde ikinci, üçüncü derecede çerçeveler meydana getirmeye 

elveriĢlidir. Bu külliyatta ġehrezâd‟ın anlattığı hikâyelerden herhangi birinin 

kahramanlarından biri de bir vesile ile karĢısındakine bir hikâye anlatır. Bu hikâyenin içine 

de aynı Ģekilde baĢka bir hikâye girebilir. 

 

Bu hikâyelerden bazılarının Ġran‟a da Hindistan‟dan gelmiĢ olması muhtemeldir. 

Çünkü çerçeve hikâye tekniğine Hint edebiyatının en eski örneklerinde bile rastlanır. Gene 

bir hadiseyi geciktirmek için zaman kazanmak maksadıyla hikâye anlatma usulü de daha 

çok Hindistan‟da görülür. Ayrıca Binbir Gece Masalları‟nın çerçeve hikâyesinin esas 

                                                 
76Tankut Sözeri, Kültürlerde Şahmaran, Ġstanbul: Ġm Yayıncılık, 2000, s. 9 
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teması olan kadınların sadakatsizliği fikri iki kral kardeĢin seyahate çıkması motifi 

Hindistan‟ın orijinal masal külliyatlarında bulunmaktadır.”
77

 

 

“Arapların “Elf Leyle ve Leyle” diye adlandırdıkları Binbir Gece Masalları pek çok 

yabancı dile tercüme edilmiĢ en meĢhur Arapça masal külliyatıdır. 

 

Diğer doğu milletleri gibi, Araplar da eskiden beri masallardan pek çok 

hoĢlanırlardı. Yapılan araĢtırmalara göre Araplara masal konuları umumiyetle Ġran‟dan, 

Hindistan‟dan ve baĢka memleketlerden geçmiĢtir. 

 

Nitekim Binbir Gece Masalları da eski Hint edebiyatında benzerlerine rastladığımız 

“çerçeve hikâye” tipinde ve tekniğinde bir külliyattır. Bu külliyatın çerçevesini teĢkil eden 

ana hikâyenin içine çeĢitli vesilelerle ve yeri geldikçe pek çok hikâye sokulur. 

 

Binbir Gece Masalları‟nın tek kiĢi tarafından telif edilmediği ve büyük ihtimalle tek 

bir millete ait olmadığı için içerdiği masalların bilinen bir yazarı yoktur. Buna karĢılık 

adları tarihe gömülen ve değiĢik milletlere mensup olan pek çok müellif vardır. Zira Binbir 

Gece Masalları‟nda geçen hikâyeleri külliyat halinde bir araya getiren kiĢi veya kiĢiler 

kimlerden faydalandıklarını zikretmemiĢlerdir. 

 

Binbir Gece Masalları, Avrupalılar tarafından daha sonraki yüzyıllarda büyük bir 

ilgi görmesine rağmen Ġbn El-Nedîm ve Mesûdî gibi ünlü Arap bilginleri bu külliyatı 

“saçma sapan hikâyelerden ibaret değersiz bir kitap ” diye tarif ederler. Ne var ki Fransız 

hikâyeci Antonie Galland‟ın yaptığı tercümeler ile Avrupa‟da tanınan Binbir Gece 

Masalları, bu kıtada doğudan gelen hiçbir hikâyenin görmediği ilgiyi görerek yayılıp 

meĢhur olmuĢtur. 

 

Binbir Gece Masalları‟nın çerçeve masalı özetle Ģudur:  

 

Semerkant Kralı ġehzamân görüĢmek maksadıyla Hint ve Çin adalarının Kralı 

ġehriyâr‟ın ülkesine gitmek üzere sarayından ayrılır, fakat unuttuğu bir Ģeyi almak için geri 

                                                 
77

 Ziyad Akkoyunlu, Binbir Gece Masallarının Türk Masallarına Tesiri, YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, 

Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1982, s.  7. 
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döndüğünde eĢini bir zenci köle ile yakalar, her ikisini de öldürdükten sonra yola çıkıp 

ġehriyâr‟ın sarayına varır. Bir gün, ġehriyâr‟ın avda bulunduğu sırada onun eĢinin de 

kocasını hem de 20 köle ile aldattığını görür. DönüĢünde gördüklerini ġehriyâr‟a anlatınca 

iki kardeĢ kendilerinden daha kötü bir durumda baĢkalarının bulunup bulunmadığını 

öğrenmek için tahtlarını bırakıp seyahate çıkarlar. 

 

Bir kıyıda dinlenirken denizden bir ifrit çıkar. Ġki kardeĢ korlularından bir ağaca 

tırmanıp gizlenirler. Ġfrit, baĢında taĢıdığı bir sandıkla ağacın altına gelir. Sandığı açar ve 

sandıktan göz kamaĢtıracak kadar güzel bir kız çıkar. Ġfrit daha sonra bu kızın dibinde 

uykuya dalar. Ağaçta bulunan iki kardeĢi fark eden kız, ifritin baĢını dizinden alıp bir taĢa 

yatırdıktan sonra onları aĢağıya çağırır. Ġfritle tehdit ederek onları kendisiyle seviĢmeye 

zorlar. Onlarla seviĢtikten sonra onların yüzüklerini alır, koynundan çıkardığı bir ipe dizer. 

Bu ipte 570 tane yüzük dizilidir, hepsi de ifritin kendisini denizin dibinde bir sandığa 

kilitlemesine rağmen seviĢtiği erkeklerden alınmıĢtır. 

 

Bu hadiseden sonra iki kardeĢ bütün kadınların iffetsizliğine kanaat getirerek 

ülkelerine dönerler. ġehriyâr saraya dönünce eĢi ile köleleri öldürtür. O günden sonra da 

her gün bir genç kızla evlenir, sabah olunca boynunu vurdurur. Bu durum bir süre böyle 

devam edince halk kızlarını baĢka ülkelere kaçırır. Ülkede kız kalmaz. ġehriyâr‟a kız 

bulmakla görevli vezir ne yapacağını ĢaĢırır. 

 

Vezirin çok akıllı ve güzel olan kızı ġehrezâd babasının sıkıntısını anlayınca 

ġehriyâr ile evlenmeye karar verir. ġehrezâd, Kralı bu huyundan caydırıp kızları bu 

sıkıntıdan kurtarma kararındadır. Vezir, kızını bu tehlikeli evlilikten vazgeçirmek için 

hayvanların dilinden anlayan “Çiftçi ile Meraklı EĢi” hikâyesini anlatır ama ġehrezâd‟ı 

kararından vazgeçiremez.  

      

ġehrezâd‟ı düğüne hazırlarlar. ġehrezâd gerdeğe girmeden kız kardeĢi Dünyâzâd ile 

görüĢme arzusunun yerine getirilmesini ġehriyâr‟dan rica eder. Dünyâzâd oraya gelince 

daha önceden anlaĢtıkları gibi ablası ġehrezâd‟dan bir hikâye anlatmasını ister. ġehrezâd, 

Kral‟ın iznini aldıktan sonra hikâyesine baĢlar. Gün ağarıncaya kadar devam eden hikâyeyi 

öyle heyecanlı bir yerinde keser ki Kral hikâyenin sonunu öğrenmek için ġehrezâd‟ın 

öldürülmesini bir gün erteler.  
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ġehrezâd her gece ġehriyâr‟ı anlattığı hikâyelerin sonunu öğrenme merakı içinde 

bırakarak Binbir gece oyalar. Hikâyelerin öğretici ve ibret verici olmalarının tesiri kadar 

eĢinin zekâsı, becerikliliği ve güzelliği karĢısında duyduğu hayranlığın da etkisi ile 

ġehriyâr, bu müddet zarfında kendisine üç erkek çocuk doğuran ġehrezâd‟ı öldürmekten 

vazgeçer.”
78

 

 

Câmasbnâme, Hikâye-i ġâh-ı Mârân, Yemliha‟nın öyküsü olarak bilinen bu halk 

anlatısı Prof. Doç. Dr. Ziyad AKKOYUNLU‟nun basılmamıĢ doktora tezinde “Danyal El-

Hakîm‟in Oğlu Hâsib‟in Hikâyesi” olarak geçmektedir. Ġncelediğimiz üç yazma eserde 

Câmasb(Câmesâb) karakteri Binbir Gece Masallarındaki Hâsip karakteridir. Bunun dıĢında 

bazı kaynaklarda bu karakter “Tahmasb” olarak da karĢımıza çıkar.   

 

Prof. Doç. Dr. Ziyad AKKOYUNLU‟nun  Binbir Gece Masallarının Türk 

Masallarına Tesiri” adlı basılmamıĢ doktora tezinde “Danyal El-Hakîm‟in Oğlu Hâsib‟in 

Hikâyesi” 363. gece baĢlayıp 410.geceye kadar devam eden toplam 47 geceyi kapsar. Olay 

üç ana olay üzerine kurulur: 

 

1.Hâsib‟in ġahmeran‟ı tanımadan önceki hayatı 

2. Hâsib‟in ġahmeran‟ın yanında geçirdiği hayatı  

 a. ġahmeran‟ın Hâsib‟e Blukıya‟nın hikâyesini anlatması 

 b. ġahmeran‟ın Hâsib‟e CanĢâh‟ın hikâyesini anlatması 

3.Hâsib‟in ġahmeran‟ın yanından çıktıktan sonraki hayatı 

 

“Danyal El- Hakîm’in Oğlu Hâsib’in Hikâyesi 

 

Yunan hakîmlerinden Danyal El-hakîm‟in hiç çocuğu yokmuĢ. Bir gün bir çocuğu 

olması için Allah‟a dua eder. Allah o gün duasını kabul eder ve karısı hamile kalır. Danyal 

El-hakîm bir süre sonra seyahate çıkar. Yolda gemisi parçalanır. Yanında taĢıdığı değerli 

kitaplardan ancak beĢ yaprak kurtarabilir. 

 

                                                 
78

 Ziyad Akkoyunlu, a.g. t., s. 1-2. 
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363. Gece 

 

BeĢ yaprağı karısına teslim ederek çocuğu büyüdüğünde onları ona vermesini ister. 

Danyal El-hakîm öldükten sonra Kadın‟ın bir oğlu olur ve adını Hâsib koyar. Hâsib girdiği 

okulda baĢarılı olamaz. Hangi iĢe girdiyse de o iĢi kavrayamaz. Kadın komĢularının 

tavsiyeleri üzerine Hâsib belki çalıĢır diye onu evlendirir. Hâsib yine çalıĢmayınca, 

oduncular Kadın‟a gelip oğluna bir eĢekle balta almasını ve oğlunu kendileriyle birlikte 

oduna göndermesini isterler. Hâsib birkaç gün odun kesip sattıktan sonra bir gün 

odundayken yağmura tutulup diğer oduncularla birlikte büyük bir mağaraya sığınır. 

 

364. Gece 

 

Hâsib mağaranın bir köĢesinde baltayla yeri eĢelerken bir kapı bulur. ArkadaĢlarını 

çağırarak birlikte kapıyı açarlar. Oranın balla dolu bir kuyu olduğunu görünce, oduncular 

Hâsib‟i orada bırakarak balı taĢımak için kap kacak getirmeye giderler. Balları ala ala 

kuyunun seviyesi azalınca, Hâsib‟i kuyuya indirirler. Kuyudaki bal bitince, oduncular 

ballara Hâsib‟in sahip çıkacağını düĢünerek onu kuyuda bırakıp giderler. Hâsib‟in annesine 

de oğlunu ormanda bir kurdun parçaladığını söylerler. Hâsib kuyuda beklerken bir delikten 

büyük bir akrebin düĢtüğünü görür. Onu öldürdükten sonra delikten bakınca ıĢık görür. 

 

365. Gece 

 

Deliği büyüterek oradan girince, uzun bir koridorda yürür. Sonunda büyük bir 

kapıya ulaĢır. 

 

Hâsib kapıyı açınca içinde zebercedden bir ada bulunan bir göl görür. Adada altın 

ve mücevherlerden yapılmıĢ büyük bir taht, onun etrafında da yüzlerce sandalye görür. 

Hâsib tahtta oturup dinlenirken uyuyakalır. Uyandığında etrafının yılanlarla sarıldığını 

görür. Daha sonra baĢındaki altın tabakta insan yüzlü bir yılan bulunan yüz kol 

uzunluğunda bir yılan gelir. Tabaktaki yılan kendisini yılanların kraliçesi olarak tanıttıkta 

sonra Hâsib‟e korkmamasını söyler. Hâsib‟e yiyecek ve içecek verdikten sonra oraya nasıl 

geldiğini sorar. 
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366. Gece 

 

Hâsib baĢından geçenleri anlatınca, Kraliçe ona iyilikte bulunacağını söyleyerek 

anlatacağı ilginç hikâyesini dinlemesini ister. Blukıya‟nın Hikâyesi. Mısır‟da Beni Ġsrail 

krallarından birini Blukıya adlı bir oğlu varmıĢ. Çok bilgili olan bu kral ölünce, yerine 

geçen Blukıya babasının kitapları arasında Hz. Muhammed‟i metheden bir kitap bulur. 

Kitaptan Hz. Muhammed‟in tekrar dünyaya geleceğini öğrenen Blukıya ona âĢık olarak 

tahtını terk edip onu aramaya çıkar. 

 

367. Gece 

 

Önce ġam‟a varan Blukıya oradan bir gemi ile yoluna devam eder. Bir adada mola 

verdikleri sırada Blukıya uyuyunca gemiyi kaçırır. Blukıya uyanınca, etrafının baĢları dev 

kadar yılanlar tarafından çevrildiğini görür. Onların Hz. Muhammed‟i zikrettiğini duyan 

Blukıya, altın tabak içinde kendisine gelen insan yüzlü bir yılanla konuĢmaya baĢlar. 

Blukıya kendi hikâyesini anlattıktan sonra insan yüzlü yılan, kendisinin yılanların kraliçesi 

olduğunu belirterek, Hz. Muhammed‟le karĢılaĢırsa selamını söylemesini ister. 

 

368. Gece 

 

Oradan geçen bir gemiyle Kudüs‟e ulaĢan Blukıya, orada çok bilgili, okuduğu 

kitaplardan Hz. Süleyman‟ın yedi deniz ötesinde gömülü olduğunu, Hz. Süleyman‟ın 

parmağında bulunan yüzük kimin eline geçerse onunla her Ģeyi yapabileceğini, Kaf 

Dağı‟nda da insanı denizde yürütebilecek, ona ölümsüzlük verebilecek otların 

bulunduğunu öğrenen Affân adlı bir adamla tanıĢır. Affân Blukıya‟nın hikâyesini duyunca, 

kendisini o yılana götürmesini isteyerek, Kaf Dağ‟ındaki otların ancak yılanların 

kraliçesiyle bulunabileceğini söyler. Affân eline demirden bir kafes alarak birlikte 

yılanların bulunduğu adaya giderler. Affân kafesin içine bir bardak sütle bir bardak Ģarap 

bırakır. Sütün kokusuna gelen Kraliçe Yılan süt yerine Ģarabı içince orada uyur. 

 



76 

369. Gece 

 

Affân kafesi kapatıp onu Kaf Dağı‟na götürür. Kraliçe‟nin göstermesi üzerine 

insanı denizde yürütebilecek ottan toplayıp, suyunu iki ĢiĢeye koyduktan sonra Kraliçe 

Yılan‟ı yerine götürmek için dönerler. Hâsib Kraliçe Yılan‟ın hikâyesini yarıda keserek 

kendisini yeryüzüne çıkarmasını ister. Kraliçe Hâsib‟e kendisini Kaf Dağı‟na götürüp 

otları gösterdikten sonra çıkaracağını söyleyince, Hâsib hikâyesinin devamını anlatmasını 

ister. 

 

 370. Gece 

 

Blukıya ile Affân ayaklarına otun suyundan sürerek denizde yürümeye baĢlarlar. 

Yedi denizi aĢtıktan sonra toprakları miskten zümrüt bir dağa varırlar. Dağın üstünde 

bulunan büyük kubbeli büyük bir mağaraya girdiklerinde Hz. Süleyman‟ın altın ve 

mücevherlerle kaplı bir tahtın üstünde yatıyormuĢ intibaını veren cesedini görür. Affân Hz. 

Süleyman‟ın parmağındaki yüzüğü almak için yaklaĢtığında, büyük bir yılan tahtın 

altından çıkar ve Affân‟a yaklaĢtığı takdirde onu öldüreceğini söyler. 

 

371. Gece 

 

Blukıya‟nın korkarak dıĢarı çıktığı bir sırada Affân kitaplardan öğrendiği duaları 

okuyarak yüzüğe yaklaĢmaya devam edince, yılan ağzından çıkarttığı alevle onu kül eder. 

Bunu gören Blukıya düĢüp bayılır. Allahu Taala Cibril (a.s.)‟i göndererek Blukıya‟yı 

kurtarır. Cibril (a.s.) Blukıya‟ya oraya niçin geldiğini sorar. Blukıya da Hz. Muhammed‟i 

aradığını söyler. Bunun üzerine Cibril, Hz. Muhammed‟in tekrar yeryüzüne gelmesine 

daha çok zaman olduğunu söyleyerek, Blukıya‟dan geri dönmesini ister ve uçarak oradan 

ayrılır. Hz. Muhammed‟le buluĢamayacağına çok üzülen Blukıya dağdan iner, deniz 

kenarına ulaĢınca ayağına ot suyundan sürerek denizde yürümeye baĢlar. 

 

372. Gece 

 

Bir müddet yürüdükten sonra cennet gibi bir adaya ulaĢır. Blukıya ada topraklarının 

za‟ferândan, taĢlarının yakuttan, ormanlarının Ģeker kamıĢından olduğunu görünce, yanlıĢ 
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yoldan geldiğini anlar. Geceyi geçirmek için yüksek bir ağaca çıktığında, denizden çıkan 

canavarlarla adada bulunan hayvanların birbirleriyle sohbet ettiklerini, sabah olunca da 

birbirlerinden ayrıldıklarını görür. Blukıya ağaçtan iner, ayağına ilaç sürerek ikinci denize 

ayak basar. Birkaç gün gittikten sonra büyük bir dağa ulaĢır. 

 

373. Gece 

 

TaĢları mıknatıs olan adada geceyi geçirdikten sonra kendisine doğru gelen bir 

kaplandan kaçarak üçüncü denize ayak basar. Bir süre denizde yürüdükten sonra bol 

meyveli bir adaya varır. Orada on gün kaldıktan sonra ayaklarına ilaç sürüp dördüncü 

denize ayak basar. Gece gündüz yürüdükten sonra ulaĢtığı bir adada kartal yuvalarından 

baĢka bir Ģey bulamayınca, yoluna devam ederek beĢinci denize ayak basar. Uzun bir süre 

yürüdükten sonra dağların kristalden, ağaçların çiçekleri arlından olan küçük bir adaya 

varır. Bu adada bir gece kaldıktan sonra altıncı denize ayak basar. 

 

374. Gece 

 

Altıncı denizde de birkaç gün yürüdükten sonra meyveleri insan baĢı ve kuĢlar olan 

çok ağaçlı bir adaya ulaĢır. Geceyi geçirmek için bir ağaca çıkınca, denizden ellerinde ıĢık 

saçan mücevherlerle denizkızları çıkar. Denizkızlarının oynaĢmalarını sabaha kadar 

seyrettikten sonra Blukıya yedinci denize ayak basar. Ġki ay denizde hiçbir adaya 

rastlamadan yürüyen Blukıya, açlıktan denizdeki balıkları tutarak çiğ çiğ yer. Biraz daha 

yürüdükten sonra çok büyük bir adaya varır. Orada bulunan bir elma ağacından elma 

koparacağı sırada kırk kol uzunluğunda bir adam gelip ona elmayı kopardığı takdirde 

bedenini ikiye ayıracağını söyler. 

 

375. Gece 

 

Daha sonra Blukıya durumu anlatınca, Adam kendisinin Kral Sahr‟ın adamlarından 

olduğunu belirterek onu yedirip içirir ve o ülkede kendisine hiçbir zararın gelmeyeceğini 

söyler. Blukıya adada on gün dolaĢtıktan sonra bir vadide iki grubun çarpıĢtığını görür. 

Onlara biraz yaklaĢınca, onlar savaĢmayı bırakıp ona kim olduğunu sorarlar. Blukıya 
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kendisini tanıttıktan sonra, onlar kendilerinin cin olduklarını, orada bulunan kafir cinlerle 

savaĢtıklarını söylerler. 

 

Daha sonra cinler kendilerinin Beyaz Ülke Kralı Sahr‟ın adamlarından olduklarını 

söyleyerek Blukıya‟yı oradan yetmiĢ beĢ yıllık uzaklıkta olan ülkelerine götürürler. 

 

376. Gece 

 

Blukıya‟nın Hz. Muhammed‟i bulmaya çalıĢtığını öğrendikten sonra Kral Sahr ona 

izzet ü ikramda bulunur. Sahr‟ın kendisine çok iyi davrandığını gören Blukıya, ondan 

kendisini ülkesine göndermesini ister. Bunun üzerine Kral Sahr ancak kendi ülkesinin 

sınırlarına kadar götürebileceğini söyleyerek onu uçan bir atla gönderir. Attan indiği yerde 

bulunan adamlar Blukıya‟nın Kral Sahr‟ın atıyla geldiğini görünce, onu kralları Brahya‟ya 

götürürler. Karl Brahya da Blukıya‟nın kim olduğunu öğrenince, onu yanında iki ay 

ağırlar.  

 

377. Gece 

 

Hâsib Kraliçe‟nin hikâyesini keserek kendisini yeryüzüne çıkarmasını ister. Kraliçe 

Hâsib‟in hamama gideceğinden korktuğu için onu yeryüzüne çıkarmak istemez. Hâsib 

bunun sebebini sorunca, Kraliçe “Senin hamama gitmen benim ölümüm demektir.” der. 

Bunun üzerine Hâsib Blukıya‟nın hikâyesine devam etmesini ister. Blukıya Kral 

Brahya‟nın yanında iki ay kaldıktan sonra ondan ayrılır. Gece gündüz yürüdükten sonra 

yüksek bir dağın tepesinde bir elinde siyah diğer elinde beyaz büyük levhalar bulunan ve 

sürekli Allah ile Hz. Muhammed‟i zikreden bir melek ile karĢılaĢır.  

 

378. Gece 

 

Kanatları doğudan batıya kadar uzanan Melek Blukıya‟yı görünce, ona kim 

olduğunu sorar. Blukıya hikâyesini anlattıktan sonra Melek kendisinin Mikâil olduğunu ve 

görevinin de ellerindeki levhaları kaldırıp indirerek geceyi ve gündüzü ayarlamak 

olduğunu söyler. Mikâil‟den ayrılıp gece gündüz gittikten sonra büyük bir ağacın altında 

insan, kuĢ, canavar ve öküz kılıklarında dört meleğin ibadet ettiğini görür. Yoluna devam 
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ederek Kaf Dağı‟nın tepesinde yine büyük bir melekle karĢılaĢır. Melek kendisinin oradan 

dünyayı Kaf Dağı vasıtası ile kontrol ettiğini, onunla Allah‟ın istediği yerde deprem, savaĢ, 

kıtlık gibi felaketler meydana getirebileceğini anlattıktan sonra Blukıya ondan ayrılıp 

yoluna devam eder. 

 

379. Gece 

 

Blukıya bir süre yoluna devam ettikten sonra kilitli bir kapının önünde biri aslan 

diğeri öküz suretinde iki melekle karĢılaĢır. Onlardan kilitli kapının ancak Cebrail 

tarafından açılabileceğini öğrenen Blukıya, Allah‟a dua ederek Cebrâil‟i göndermesini 

diler. Allah duasını kabul eder, Cebrâil gelip Blukıya‟yı kapıdan içeri sokar. Orada iki 

dağın arasında bir deniz bulan Blukıya, kırmızı yakuttan oluĢan dağlarda Allah‟ı tespih 

eden meleklerle karĢılaĢınca, onlardan o denizin yarısının tatlı yatısının tuzlu olduğunu, 

dünyadaki bütün denizlerle nehirlerin tuzluluk ve tatlılık oranlarının o denizle 

ayarlandığını öğrenir. 

 

380. Gece 

 

Blukıya ot suyundan ayağına sürerek denizde yürümeye baĢlar. Gece gündüz 

yürüdükten sonra bir adaya ulaĢan Blukıya orada iki mezar arasında duran çok yakıĢıklı bir 

delikanlının ağladığını görür. Blukıya Delikanlı ile tanıĢıp ona hikâyesini anlatınca, 

Delikanlı “Senin baĢından geçenler benim hikâyemin yanında hiç kalır.” diyerek 

hikâyesini anlatmaya baĢlar. 

 

CanĢâh‟ın Peri Kızıyla Hikâyesi. Tigmûs adlı çok güçlü bir kralın çocuğu 

olmuyormuĢ. Bir falcıları toplayarak onlara nasıl çocuk sahibi olabileceğini sorar. 

 

381. Gece 

 

Falcılar Horasan Kralı Behrevân‟ın kızıyla evlendiği takdirde bir erkek çocuğunun 

olabileceğini söylerler. Tigmûs çok akıllı olan veziri Aynzâr‟ı kızı istemek için Horasan‟a 

gönderir. Behrevân uygun görünce evlenirler. CanĢâh büyüyünce, babası ve köleleri ile 

birlikte ava çıktıkları sırada bir ceylan görür. Kaçan ceylanı yedi köleyle takip ederken bir 
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deniz kenarına vardıkları esnada, ceylan oradan geçen bir gemiye atlar. Onlar da gemiye 

binerler. 

  

382. Gece 

 

Ceylanı orada yakaladıktan sonra CanĢâh ileride bir ada görür ve orayı görmek 

ister. Gidip adayı gördükten sonra tekrar gemiye binerler. Rüzgâr onları bilmedikleri bir 

denize götürür. 

 

O denizde bir süre gittikten sonra çok güzel bir adaya ulaĢırlar. CanĢâh ve köleler 

adaya çıktıklarında orada büyük bir saray görürler. Ġçeri girince, altın ve mücevherlerle 

süslü tahtlar, kürsüler ve büyük bir bahçe görürler. CanĢâh bir tahtın üzerinde geceyi 

geçirir. Sabah olunca her tarafın maymunlarla dolu olduğunu görür. 

 

383. Gece 

 

Maymunlara oranın kime ait olduğunu soran CanĢâh, onların hareketlerinden oranın 

Hz. Süleyman‟a ait olduğunu ve onun yılda bir defa oraya geldiğini öğrenir. Maymunlar 

CanĢâh‟ın gemisini parçalayıp onu kral yaparlar. Bir gün maymunlar at büyüklüğünde 

köpekler getirip CanĢâh ve köleleriyle birlikte onlara binerek adayı gezmeye çıkarlar. Bir 

dağa vardıklarında orada devlerle karĢılaĢırlar. Maymunlarla devler arasında çıkan 

çarpıĢmada, maymunların yenik düĢeceğini anlayan CanĢâh, kölelerine emir verip devlerin 

bir kısmını oklarıyla öldürtür. Diğer devlerde kaçarlar. Bunu gören maymunlar CanĢâh‟la 

adamlarına daha iyi davranırlar. Geri dönerlerken CanĢâh bir dağın eteğinde Hz. 

Süleyman‟a ait bir yazı görür. Hz. Süleyman yazısında “Ey buraya gelen insanoğlu, seni 

burada maymunlar kral yapacak ve buradan bir yere kaçamayacaksın. Ancak doğuya doğru 

devler, vahĢi hayvanlar ve ifritler arasından üç aylık bir mesafe gidersen, dünyayı 

çevreleyen denize ulaĢırsın. Doğu tarafına gidersen önce karınca vadisine varırsın. Orayı 

geçmeyi baĢarırsan on gün daha gittikten sonra ateĢ gibi parlayan bir dağ görürsün. Dağın 

eteğinde çok hızlı akan bir nehir vardır. Bu nehir cumartesi günleri kurur. Onu aĢarsan bir 

Ģehre ulaĢırsın. Oradan da dilediğin yere gidebilirsin. Bu yolculukta dört ay sürer.” der. 
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384. Gece 

 

CanĢâh bunu öğrendikten sonra maymunlarla bir buçuk sene kalır.Bir gün 

maymunlarla ve kölelerle ava çıkar. Av sırasında Karınca Vadisi‟ni bulunca, geceleyin 

kölelerini yanına alıp oradan vadiye doğru kaçar. CanĢâh‟ın kaçtığını hisseden maymunlar 

onları takip ederken köpek büyüklüğünde olan karıncalar bunları görür. Maymunlarla 

karıncalar akĢama kadar dövüĢtükten sonra CanĢâh ve köleleri geceden yararlanarak 

kaçarlar. Sabah olunca maymunlar CanĢâh‟a ulaĢırlar. Kölelerinin biri karĢı koymak 

isterken onu öldürürler. Bunu gören CanĢâh, geriye kalan iki kölesiyle birlikte bir nehre 

vardığında, orada bulunan karıncalar bunlara saldırarak kölelerin birini parçalarlar. Bu 

arada maymunlar gelir. 

 

385. Gece 

 

Maymunlarla karıncaların çarpıĢmasından yararlanan CanĢâh kölesiyle birlikte 

nehre atlarlar. CanĢâh nehirden karĢıya geçmeyi baĢarır. Köle suya kapılıp boğulur. Yalnız 

kalan CanĢâh gece gündüz yürüdükten sonra parlayan dağa ulaĢır. Orada cumartesi gününü 

bekler. Nehir kuruyunca karĢıya geçer. Yahudi Ģehrine ulaĢtığında bir Yahudi onu alıp 

evine götürür. Oradan Yemen‟e senede bir defa kafile gittiğini CanĢâh‟a söyleyen Yahudi, 

o zamana kadar yanında kalmasını ister.  

 

386. Gece 

 

CanĢâh orada iki ay kaldıktan sonra bir gün birisinin “Yarım günlük bir iĢ 

karĢılığında bin Dinar ve güzel bir cariye almayı kim ister?” diye bağırdığını duyar. 

CanĢâh bu iĢe talip olunca, Adam onu evine götürür. Yedirip içirdikten sonra bin Dinar 

verir ve oba güzel bir cariye getirir. CanĢâh sabaha kadar cariye ile kaldıktan sonra 

Adam‟la birlikte iki katır alıp yola çıkar. Öğleye kadar yürüdükten sonra çok yüksek bir 

dağın eteğine gelirler. Adam CanĢâh‟tan katırı kesmesini ister. O da kesince, Yahudi Adam 

“Sen katırın karnına gireceksin. Ben de katırın karnını dikeceğim. Sizi bir kuĢ alıp dağın 

tepesine çıkartacak. Yere indiğini hissettiğin an katırın karnını yar ve çık. KuĢ seni görünce 

kaçacak. Gerisin de sen dağa çıkınca anlatırım.” der. 
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387. Gece 

 

CanĢâh söylenenleri yapıp katırın karnından çıkınca, etrafında kurumuĢ insan 

cesetleriyle çok miktarda değerli taĢlar görür. Yahudi Adam o taĢları kendisine attıktan 

sonra ona iniĢ yolunu göstereceğini söyler. CanĢâh iki yüz kadar taĢı attıktan sonra iniĢ 

yolunu sorar. Yahudi Adam taĢları katıra yükleyip cevap vermeden çeker gider. CanĢâh 

orada üç gün kalır. Ot yiyerek iki aylık yol yürür. Dağın öbür tarafına varınca, kuĢlarla ve 

meyveli ağaçlarla dolu bir vadi görür. Buna çok sevinen CanĢâh, biraz yürüyünce büyük 

bir saraya ulaĢır. 

 

388. Gece 

 

Sarayın kapısında elinde bir asayla bekleyen beyaz sakallı bir adam görür. CanĢâh 

Ġhtiyar‟la konuĢup hikâyesini anlattıktan sonra, Ġhtiyar sarayın Hz. Süleyman‟a ait 

olduğunu, onun kendisine kuĢdilini öğrettiğini belirterek kendisinin de yılda bir defa 

kuĢları toplayıp onlarla görüĢtüğünü söyler. CanĢâh Ġhtiyar‟dan ülkesine nasıl 

gidebileceğini sorar. Ġhtiyar ona kendisini Kaf Dağı‟nın yakınlarında bulunduğunu 

belirterek ülkesine ancak ve ancak kuĢlar vasıtasıyla gidebileceğini, kuĢlar toplandığında 

onların birisiyle kendisini gönderebileceğini söyler. Bunun üzerine CanĢâh ihtiyar‟la 

kuĢların toplanacağı günü beklemeye baĢlar. Bir süre sonra Ġhtiyar kuĢları geldiğini, onları 

karĢılayacağı söyler. Ġhtiyar gitmeden önce sarayın bütün anahtarlarını CanĢâh‟a verir. 

Ġhtiyar CanĢâh‟a anahtarlarla dilediği kapıyı açabileceğini, ancak tek bir kapıyı 

açmamasını, o kapıyı açtığı takdirde de bunun kendisi için iyi olmayacağını söyler. 

 

389. Gece 

 

CanĢâh bütün kapıları açtıktan sonra o kapıyı da merak edip açar. Ġçeri girince, 

ortasında bir göl, etrafında altın ve mücevherlerle süslü tahtlar bulunan büyük bir bahçe 

görür. Orada dolaĢırken kartal büyüklüğünde üç güvercin göle iner. CanĢâh bir yere 

gizlenerek onları seyretmeye koyulur. Güvercinlerin güvercin donlarını çıkardıklarında üç 

güzel peri kızı olduklarını görür. Peri kızları gölde yüzüp eğlendikten sonra tekrar 

donlarını giyerek uçup giderler. 
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390. Gece 

 

CanĢâh peri kızlarının uçtuklarını görünce, üzüntüden düĢüp bayılır. Ġhtiyar saraya 

döndüğünde o kapının açıldığını görünce içeri girer ve CanĢâh‟ı baygın hâlde bulur. Ġhtiyar 

CanĢâh‟ı ayıltınca, CanĢâh ona kızları anlatır ve onların birisiyle mutlaka evlenmek 

istediğini söyler. Ġhtiyar onların senede bir defa oraya geldiklerini söyleyerek CanĢâh‟a bu 

iĢten vazgeçmesini ve görevlendireceği bir kuĢla ülkesine dönmesini tavsiye eder. CanĢâh 

ısrar edince, Ġhtiyar bir sene beklemesini, kuĢlar donlarını çıkardıklarında beğendiği kızın 

donunu almasını, kendisi dönünceye kadar da donu kıza vermemesini söyler. Aradan bir 

sene geçip Ġhtiyar kuĢları karĢılamaya gittiğinde CanĢâh, Ġhtiyar‟ın dediği gibi beğendiği 

kızın donunu alarak Ġhtiyar‟ın geri dönmesini bekler. 

 

391. Gece 

 

Bu arada kız CanĢâh‟ın niyetini öğrenince ondan babasına haber vermek üzere 

gidebilmesi için donu geri vermesini ister. CanĢâh donu Ġhtiyar gelinceye kadar vermez. 

Ġhtiyar gelince Kız‟a CanĢâh‟ın kendisiyle evlenmek istediğini söyler. Kız da kabul eder. 

Üç ay geçtikten sonra ġemse adındaki peri kızı CanĢâh‟a anne ve babasıyla tanıĢmak ve 

kendisiyle orada evlenmek istediğini söyler. Ġhtiyar‟ın da uygun görmesi üzerine CanĢâh, 

Ģemse‟ye donunu geri verir ve birlikte ülkesine uçarlar. 

 

392. Gece 

 

CanĢâh‟ın döndüğüne çok sevinen Kral Tigmûs onu ġemse ile evlendirir ve 

ġemse‟ye düğün hediyesi olarak ne istediğini sorar. ġemse yüksek bir saray yaptırmasını 

isteyince, Kral adamlarına emir vererek sarayın yapımını baĢlatır. CanĢâh ġemse‟nin bir 

daha alamaması için donu inĢa esnasında binanın duvarına koyar.Bina bittikten sonra 

ġemse içeri girdiğinde donunun kokusunu alır, onu çıkarıp giyer ve uçarak sarayın tepesine 

konar. Oradan CanĢâh‟ı çağırtır ve ona “Beni gerçekten seviyorsan benim gideceğim 

Cevhertekni Kalesi‟ne gelirsin.” der ve havalanıp uçar. 
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393. Gece 

 

Bunun üzerine CanĢâh, üzüntüsünden hastalanıp yataklara düĢer. Tigmûs 

adamlarını toplayıp Cevhertekni Kalesi‟ni bilip bilmediklerini sorar. Adamları 

bilmediklerini söyleyince, Kral Tigmûs kaleyi bilen kiĢiye elli bin Dinar vereceğini ilan 

eder. Ama kimse bilemez. Tigmûs iki ay boyunca gelip geçen tüccarlardan da öyle bir 

kalenin nerede olduğunu öğrenemeyince CanĢâh‟a giderek merak etmemesini, kendisini 

daha güzel bir kızla evlendireceğini söyler. CanĢâh bunun üzerine daha da bitkin düĢer. 

Kral Tigmûs‟un oğlunun derdiyle meĢgul olduğunu öğrenen eski düĢmanlarından Hint 

Kralı Kefîd bunu fırsat bilerek Tigmûs‟un ülkesine saldırır. 

 

394. Gece 

 

Kral Tigmûs da ordu hazırlayıp karĢı koymaya çıkar. Ġki ordu bir vadide karĢılaĢır. 

Birkaç hafta süren Ģiddetli çarpıĢmalarda yenik düĢeceğini anlayan Kral Kefîd, arkadaĢı 

Kral Fakon‟a haber göndererek ondan yardım ister. Kazandıkları takdirde Tigmûs‟un 

ülkesini bölüĢeceklerini bildirir. Bunun üzerine Kral Fakon bir ordu hazırlayıp Kefîd‟le 

birlikte Tigmûs‟a karĢı savaĢmaya baĢlar. SavaĢ süresince sarayda yalnız baĢına kalan 

CanĢâh, bir gün adamlarını çağırıp babasını sorar. Babasının iki aydır savaĢta olduğunu 

öğrenen CanĢâh, babasının yanına gideceğini söyleyerek atını hazırlamalarını ister.  

 

395. Gece 

 

CanĢâh hazırlanmıĢ atına binerek adamlarıyla birlikte babasının yanına gitmek 

üzere yola çıkar. Geceyi geçirmek için konakladıkları bir yerde adamlarının uyumasından 

yararlanan CanĢâh, oradan kaçar ve ġemse‟yi aramaya koyulur. Önce Bağdat‟a giden 

CanĢâh orada herkesten Cevhertekni Kalesi‟nin nerede olduğunu sorar. Ama herkes 

bilmediğini söyler. CanĢâh daha sonra Yahudi Ģehrini sorunca, tüccarlardan biri kendisinin 

bir kafileyle o taraflara gittiğini belirterek “Bizimle birlikte gel. Bir önce Hindistan‟da 

bulunan Merzukan Ģehrine, oradan Horasan‟a, oradan ġemûn Ģehrine, oradan da Harezm‟e 

gideceğiz. Harezm Yahudi Ģehrine yakındır. Ancak aralarında bir yıl üç aylık mesafe 

vardır.” der. 
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 396. Gece 

 

CanĢâh kafileyle beraber yola çıkar. Girdiği her Ģehirde Cevhertekni Kalesi‟ni 

sorar. Ama kimse bilemez. Gece gündüz süren yolculuktan sonra Yahudi Ģehrinin 

yakınlarındaki nehre varır. Cumartesi gününü bekler. Nehir kuruyunca karĢıya geçer. 

Yahudi‟nin evine gider. Yahudi CanĢâh‟ı görünce içeri alır ve ona izzet ü ikramda bulunur. 

CanĢâh ertesi gün pazara çıktığında aynı adamın bin Dinar ve bir cariye karĢılığında yarım 

gün çalıĢacak birini aradığını görünce, ilk seferinde olduğu gibi kuĢ vasıtası ile dağa çıkar. 

Oradan kuĢdilini bilen Ġhtiyar‟a gider. Ġhtiyar‟a durumu anlatır ve o kaleyi bilip 

bilmediğini sorar. 

 

397. Gece 

 

Ġhtiyar kendisinin böyle bir kale bilmediğini söyleyerek kuĢlara sorar. Onlar da 

bilmezler. CanĢâh ümitsizliğe düĢerek bayılınca, Ġhtiyar bir kuĢu onu ülkesine götürmekle 

görevlendirir. KuĢ Ġhtiyar‟ın tarif ettiği yolu ĢaĢırarak CanĢâh‟ı vahĢi hayvanların kralı 

ġâhbedrî‟nin ülkesine götürür ve ona yolu ĢaĢırdığını bildirir. CanĢâh kuĢa geri dönmesini 

ve kendisinin oradan ġemse‟yi aramaya devam edeceğini söyler. Kral ġâhbedrî ile görüĢen 

CanĢâh ona durumu anlatınca, Kral kalenin adını hiç duymadığını söyleyerek hayvanlara 

sorar. Onlarda bilmeyince, CanĢâh‟ı cinlerin kralı olan kardeĢi ġammâh‟a gönderir. 

 

398. Gece 

 

ġammâh da bilmez. CanĢâh‟a “Seni Yagmus adındaki sihirbaz papaza göndereyim. 

Çünkü o cinleri, yırtıcı hayvanları ve kuĢları büyüyle itaati altına almıĢtır. Bunların vasıtası 

ile senin istediğin kaleyi bulabilir.” der ve onu dört kanatlı bir kuĢla ona gönderir. CanĢâh 

Papaz‟a durumu anlatır. Papaz bütün cinleri, ifritleri ve kuĢları toplayarak kaleyi sorar. 

Bunlarda bilmediklerini söyledikleri sırada toplantıya geç kalan siyah renkli koca bir kuĢ o 

kalenin adını küçüklüğünde annesinden ve babasından duyduğunu söyler. CanĢâh 

Papaz‟dan kuĢun kendisini anne ve babasının yuvalarına götürmesini ister. Bunun üzerine 

CanĢâh‟la kuĢ, yedi gün yedi gece gittikten sonra yuvaya varırlar. KuĢ oradan ötesini 

bilmediğini belirterek CanĢâh‟ı orada bırakır. CanĢâh da çok yorgun olduğundan o dağ 

baĢında uyuyup kalır. 
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399. Gece 

 

ġemse CanĢâh‟tan ayrılıp ülkesine döndüğünde, periler kralı olan babası ġehlân‟a 

olup bitenleri anlatınca, Kral Ģehlân kızına öyle hareket ettiğinden dolayı kızar ve perilere 

ülkeye yaklaĢan her insanoğlunu kendisine getirmelerini emreder. CanĢâh uyanıp yola 

çıktığı sırada onu bir peri görür ve Kral ġehlân‟a götürür. ġehlân gelenin CanĢâh olduğunu 

öğrenince, kızını çağırıp nikâhlarını tazeletir. ġemse CanĢâh‟a kendisinden sonra neler 

olduğunu sorunca, CanĢâh babasının savaĢta olduğunu anlatır. Bunun üzerine ġemse merak 

etmemesini belirterek yanlarına bir peri alıp oraya gidebileceklerini söyler. Daha sonra 

babaları ġehlân‟a çıkarak durumu anlatınca, Kral ġehlân onlara mücevherlerle süslü 

kırmızı altından bir taht yaptırıp CanĢâh‟la ġemse‟yi ona oturtur, dört periyi tahtı taĢımakla 

görevlendirir. Yanlarına da bin peri katarak onları uğurlar. 

 

400. Gece 

 

Periler günde otuz aylık yol kat ederek on gün gittikten sonra CanĢâh‟ın ülkesine 

ulaĢırlar. Bir yandan iki kralın ordularıyla savaĢmaktan, diğer yandan CanĢâh‟ın 

ülkesinden ayrıldığını öğrenmekten dolayı çöküntüye uğrayan Kral Tigmûs, savaĢmaktan 

vazgeçip Ģehre çekilir ve Ģehri surlardan savunmaya baĢlar. Kral Kefîd ile Kral Fakon‟un 

orduları tam surları aĢmak ve Ģehri ele geçirmek üzereyken CanĢâh‟la periler saraya iner. 

ġemse perilere düĢman ordularını yok etmelerini emrederken CanĢâh da KarataĢ adlı 

komutandan Kral Kefîd‟in zincire vurulmuĢ hâlde kendisine getirilmesini ister. DüĢman 

askerlerinin hepsi öldürülür ve Kral Kefîd sağ olarak CanĢâh‟a getirilir. Kefîd zincire 

vurularak zindana atılır. Hepsi mutlu olur. 

 

401. Gece 

 

Blukıya CanĢâh‟ın hikâyesini dinledikten sonra ona iki mezar arasında ne aradığını 

sorar. CanĢâh da ġemse ile her yıl bir babalarının ülkesinde kaldıklarını belirterek, bir 

yolculuk sırasında ġemse‟nin yüzmek için indiği denizde bir köpek balığı tarafından 

parçalandığını, onu alıp mezarın birine gömdüğünü, diğer mezarı da kendisi için 

hazırladığını ve ölüm gününü beklediğini söyler. Blukıya CanĢâh‟dan ayrılıp ayağına 

otsuyu sürer. Denizde gece gündüz gittikten sonra çok güzel bir adaya ulaĢır. 
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402. Gece 

 

Orada yaprakları yelken kadar olan bir ağacın altında kurulu duran ve üstünde her 

çeĢit yiyeceğin bulunduğu bir sofra görür. Ağacın üstünde de altın ve mücevherlerden 

yapılı bir kuĢun Allah‟ı ve Hz. Muhammed‟i zikrettiğini duyar. Blukıya kuĢa yaklaĢıp kim 

olduğunu ve orada ne yaptığını sorar. KuĢ da kendisinin cennet kuĢlarından olduğunu, o 

sofranın Cuma günleri Allah tarafından oraya gönderildiğini, orada velilere ziyafet 

verildiğini söyler. Blukıya o sofradan yemek yediği sırada bir adam gelir. KuĢ gizlice 

Blukıya‟ya gelenin Hızır(a.s.) olduğunu söyler. Bunu duyan Blukıya Hızır(a.s.)‟dan 

kendisini ülkesine götürmesini ister. 

 

403. Gece 

 

Hızır(a.s.) Allah izin vermedikçe bir Ģey yapamayacağını belirterek Allah‟a dua 

etmesini ister. Blukıya da Allah‟a dua edince, Allah duasını kabul eder. Hızır(a.s.) 

Blukıya‟dan bir elini tutup gözlerini yummasını ister. Blukıya gözünü yumup Hızır(a.s.)‟ın 

elini tutunca, Hızır(a.s.) bir adım atar ve ondan gözünü açmasını ister. Gözünü açınca 

kendisini Mısır‟daki evinin kapısında bulur. TeĢekkür etmek için Hızır(a.s.)‟a döndüğünde, 

onu göremez. Blukıya evine girince herkes sevincinden ağlar. 

 

404. Gece 

 

Yılanların Kraliçesi Blukıya‟nın hikâyesini bitirince, Hâsib ömrü boyunca hamama 

gitmeyeceğine dair yeminler ederek kendisini yeryüzüne çıkarmasını ister. Bunun üzerine 

Kraliçe, yılanlardan birisine emir vererek onu yeryüzüne çıkartır. Hâsib evine gidince, 

annesi ile karısı onu ĢaĢkınlıkla karĢılarlar. Hikâyesini duyunca da çok sevinirler. Hâsib 

oduncuları sorunca, annesi onların birer büyük tüccar olduklarını söyler. 

 

405. Gece 

 

Hâsib annesinden onlara selamını götürmesini ve kendisinin onları davet ettiğini 

söylemesini ister. Tüccarlar Hâsib‟in geri geldiğini duyunca, aralarında mallarının yarısını 

Hâsib‟e vermeyi karalaĢtırırlar. Eski bir arkadaĢı olan Hamamcı, Hâsib‟i görünce, onu 



88 

hamama davet eder. Hâsib ömrü boyunca hamama girmeyeceğine dair yeminli olduğunu 

söyleyerek hamama girmek istemeyince, Hamamcı “Eğer girmezsen karım benden üç defa 

boĢ olsun. ” der. Zor durumda kalan Hâsib hamama girmek mecburiyetinde kalır. 

 

406. Gece 

 

Hamamda Hâsib soyunduktan sonra etrafını yirmi kiĢi sararak kendisinin Kral‟ın 

düĢmanı olduğunu ileri sürüp Kral‟a götürürler. Hâsib‟i ġemhûr adlı vezir karĢılayarak ona 

izzet ü ikramda bulunduktan sonra cüzam hastalığına yakalanan Gürezdân adlı kralın 

iyileĢmesinin Hâsib‟in elinde olduğunu söyler. ĠyileĢtiği takdirde de ülkenin yarısını vaat 

eder. Hayretler içinde kalan Hâsib durumu sorunca, Vezir Kral‟ın düzelmesini sağlayacak 

ilacın Yılanların Kraliçesi olduğunu ve onun yerini de Hâsib‟den baĢka kimsenin 

bilmediğini söyler. Hâsib onu tanımadığını iddia edince, Vezir “Ġnkâr etmeye lüzum yok. 

Çünkü o kraliçe ile bir süre kalan insanın göbeği siyah olur. Ben de kaç aydan beri 

hamamlara adamlar yerleĢtirerek böyle birini gördükleri takdirde bana getirmeleri için 

görevlendirdim. Siyah leke iĢte senin göbeğinde.” der. 

 

407. Gece 

 

Hâsib inkâr etmeye devam edince, Vezir onu ölümle tehdit eder. Çaresiz kalan 

Hâsib onları bal kuyusunun olduğu yere götürür. Vezir ġemhûr oraya vardıklarında 

buhurlar yakıp sihirler yaparak Kraliçe Yılan‟ın bir altın tabak içinde ve bir yılanın baĢında 

gelmesini sağlar. Kraliçe Hâsib‟i görünce “Sana söylememiĢ miydim? Ama üzülme çünkü 

Allah kaderimi senin eline bırakmıĢtı, bunu biliyordum.” der. Vezir yaklaĢmak isteyince, 

Kraliçe yaklaĢırsa öldüreceğini söyleyerek kendisini Hâsib‟in taĢımasını ister. Hâsib tabağı 

eliyle alıp kafasına götürürken Kraliçe ona gizlice “Vezir beni üç parçaya böldükten sonra 

bir tencereye koyup kaynatacak. O sırada Vezir‟i Kral çağıracak. Vezir giderken eti sana 

bırakacak ve sana etin ilk köpüğünü soğutup içmeni, ikinci köpüğü de bir ĢiĢeye koyup 

kendisine ayırmanı söyleyecek. Sen bunların tersini yap. Birinci köpükten Vezir içince 

ölecek. Ġkinci köpüğü sen içince, çok bilgili bir kiĢi olacaksın. Daha sonra benim etimden 

bir parça götürüp Kral‟a yedir. Sonra yüzünü bir mendille ört ve öğleye kadar bekle. Kral o 

zaman eskisinden daha iyi olacak.” der. 
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408. Gece 

 

Kraliçe‟nin söylediklerini yapıp Vezir ölünce, Hâsib Kral‟a bir parça et götürür. 

Ona yedirdikten sonra yüzünü bir mendille örter ve öğleye kadar bekler. Kral iyileĢip Vezir 

ġemhûr‟un yapmak istediklerini Hâsib‟den öğrenince, Hâsib‟i vezir yapar ve Vezir 

ġemhûr‟un bütün mallarını ona verir. Hâsib vezir olarak orda bir süre kaldıktan sonra bir 

gün annesinden, babasının kendisine ne bıraktığını sorar. Annesi bir sandık getirir. Hâsib 

sandığı açıp beĢ yaprak görünce, “Ben bunları içtiğim köpük sayesinde biliyorum. Bunlar 

önemli bir kitaptan birkaç sayfadır.” der. 

 

409. Gece 

 

Hâsib bundan sonraki yıllarda ölünceye kadar zamanın en bilgili veziri olarak 

yaĢar.”
79

 “Bütün bu hususlar dikkate alınırsa bu hacimli eseri dört ana gruba ayırmak 

mümkündür: 1- Hint kaynaklı masallar; 2- /ran‟dan gelen masallar; 3- Hârûnürresîd 

devrine (786–809) ait Bagdat menseli masallar. Hârûnürresîd‟in zamanında, onun sahsiyeti 

etrafında16 geçen bu maceraların konuları realisttir; bu tabakadaki hikâyelerde üslûp ve 

tertip daha ustacadır. 4- Fâtımîler ve Memlükler devrinde Mısır‟da külliyata eklenmis 

masallar. Bunlar akıl ve tabiat dısı unsurlar bakımından zengin konulardır. /fritler, 

tılsımlar, olaganüstü maceralarla dolu olan bu hikâyelerin tertip ve üslûbu daha acemicedir. 

 

Külliyatta 264 masal bulunmaktadır. Külliyatın anlatım teknigi, çerçeve masalın 

içine giren diger masalların uygun yerlerinde ikinci, üçüncü derecede çerçeveler meydana 

getirmeye de elverislidir. Nitekim Sehrazâd‟ın anlattıgı masaldan herhangi birinin 

kahramanı bazen bir vesile bulup karsısındakine birbiri içinde devam edip giden masallar 

anlatır. Dilimizde de meshur olmus Tacir ve /fritler, Hamal ve Üç Hanım, Kambur, 

Alâeddin‟in Sihirli Lambası, Ali Baba ile Kırk” Haramiler, Gemici Sindbâd ve maceraları 

bunlardandır. 

 

Masalların çesitliligi ve geçtigi yerlerin farklılıgı (Hindistan, Ġran, Irak, Mısır, 

Türkiye vb.) bunların tek bir yazarın elinden çıkmadıgını gösterir. Masalların dogal ve 
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özentisiz bir üslûpla kaleme alınmıs olması, konusma dilinde kullanılan deyimler ihtiva 

etmesi ve profesyonel Arap yazarlarında görülmesi imkânsız dil yanlısları tasıması da bu 

görüĢü destekler.”
80

 

 

2.11. Lokman Hekim ve Danyâl Aleyhisselam Hakkında Bilgi 

 

 “Lokman Hekim, Ġslam dünyasının dinî ve edebî kaynaklarında yer aldığı gibi, 

Türk kültüründe de önemli bir yer tutmaktadır. Türklerin sözlü edebiyat ürünlerinden, 

klâsik edebiyat eserlerine kadar değiĢik anlatı türlerinde ve Ģiirlerinde yer alan Lokman 

Hekim, Azerbaycan Türkleri arasında Loğman; Kazak Türklerinde Lukpan Äkim, Uygur 

Türklerinde de Lokman/Lokman Hekim olarak yer almaktadır. Hakkında masal, efsane, 

fıkra gibi türler oluĢan ve birçok özlü sözün söyleyeni olarak bilinen Lokman Hekim‟in 

kim olduğu ile ilgili değiĢik fikirler ileri sürülmüĢtür. Bunlardan bazıları Ģöyledir: 

 

Birincisi, ilk kez ġemseddin Sâmî‟nin Kâmâsu‟l- Alâm isimli eserinde zikrettiği ve 

günümüzkitaplarının bazılarının da referans olarak aldığı Ord. Prof. Dr. A. Süheyl 

Ünver‟in savunduğu bu görüĢ, Lokman Hekim‟in Yunan Tıp tanrılarından Asipuyus 

olduğu fikridir.3 Ünver, Lokman Hekim‟i bir tıp tanrısı olarak açıklamaya çalıĢmıĢsa da bu 

fikir, bilim dünyasında pek kabul görmemiĢtir. Ġkincisi, Lokman Hekim‟in Promete, 

Alkmaeon, Lukianos, Hipokrat‟ın ĠslâmîleĢmiĢ kiĢiliği olduğu, öğrencileri arasında da 

Empedokles, Fisagor, Camasb ve Kisra‟nın bulunduğu fikridir.” 

 

Üçüncüsü, Lokman‟ın diğer adının Lubat olduğu, bunun Aramî edebiyatında 

Ahikar, Bizans‟ta Planudes olarak ortaya çıktığı ve bunların hepsinin kaynağının ise 

Sumer‟deki Ziusudra (Hz. Nuh)ya dayandığı fikridir. Dördüncüsü ve en yaygın kabul 

gören görüĢ ise Lokman Hekim‟in Kur‟an-ı Kerim‟de adı geçen ve adına sûre inen 

Lokman peygamber olduğu Ģeklindedir. Prof. Dr. Ali Haydar Bayat‟a göre, Ġslâm‟dan 

önce, baĢından çeĢitli maceralar geçmiĢ bir Ģahsiyet, Kur‟an‟da (Sûre XXXI/12–19) sözleri 

vecize haline gelmiĢ bir hakîm, daha sonraki devirlerde Ezop (Aesopos) gibi birkaç 

cümlelik küçük hikâyelerin kahramanı olarak tanınmıĢtır. Lokman, Ġslamiyet‟ten sonra 

halkın hayal gücüyle iĢlenip zenginleĢerek, özellikle hikmetli Ģiirler ve sözler söyleyen bir 
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Ģahsiyet haline gelmiĢ, bazı hikmetli söz kitaplarının yazarı olarak düĢünülmüĢtür. Dini 

eserlerimizde bilge bir kiĢi olarak anılan Lokman Hekim, edebiyatımızda ve 

folklorumuzda bu bilgeliği yanında her derdin çaresini bulmuĢ büyük bir hekim olarak yer 

almaktadır. “Türk dünyasında doktor anlamına gelen hekim kelimesi ise, aslında filozof 

demek olan hakîm kelimesinin söyleniĢ bakımından inceltilmiĢ, hafifletilmiĢ Ģeklinden 

ibarettir. Dolayısıyla hakîm olan Lokman, halkın hayal gücüyle iĢlenip zenginleĢerek 

Ġslami Türk kültür kaynaklarının folklorunda hakîm ve hekim olarak yer almıĢtır.” Lokman 

Hekim‟in kadılık, marangozluk, terzilik, tüccarlık, yorgancılık, çobanlık gibi pek çok 

mesleği olduğu belirtilir. Klasik Ġslam kaynaklarında birbirinden küçük farklarla verilen 

bilgilere göre Lokman Hekim‟in kısa boylu, yassı burunlu, siyah tenli, kalın dudaklı, 

taraklı ayaklı, akıllı ve zeki biri olduğu, aynı zamanda onun Hz. Eyüb‟ün yeğeni olduğu, 

Nuh Tufan‟ından kurtulduğu ve Hz. Süleyman‟ın da arkadaĢı olduğu belirtilmektedir.  

 

Ayrıca Lokman Hekim‟in Antakya, Ceyhan, Tarsus gibi güneyde buluna 

Ģehirlerimizde hekimlik yaptığı, Danyal ve ġit peygamberlerle Tarsus‟ta Ulu Cami 

bitiĢiğindeki türbede yattığı yaygın inançlar arasındadır. Hızır peygamberden sonra en 

uzun yaĢayanın Lokman olduğu, üç bin beĢ yüz yıl ömür sürdüğü, bir baĢka inanmaya göre 

de yedi kartal ömrü yaĢadığı söylenir.”
81

 

 

“Lokman Hekim 

 

Çıldırlı ÂĢık ġenlik‟in tasnif ettiği hikâyelerde de halk hekimliğinin örnekleri 

görülmemesine rağmen hekimlerin piri olarak kabul edebileceğimiz Lokman Hekim‟den 

bir telmih unsuru olarak söz edilmektedir. Eflatun sağ değil Loğman gan ağlar. Loğman 

Hekim sarmaz yaranı gartal. Ensar Aslan tarafından hazırlanan Yaralı Mahmut 

Hikâyesi‟nde Lokman hekim‟ in fonksiyonu belirtilmemesine rağmen dörtlüklerde adı yine 

telmih unsuru olarak geçmektedir.”
82

 

 

Ġskender, Zülkarneyn, Lokman Hekim ve Hatem Tay, tarihî kiĢiliklerdir. Bu kiĢiler, 

Türkistan coğrafyasının dıĢında yaĢamıĢlardır. Tarihî, dinî ve edebî metinlerde bu kiĢilerle 

ilgili birçok farklı bilgi yer almaktadır. Gerçek yaĢam öykülerine yüzyıllar boyunca 
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olağanüstülükler atfedilerek efsaneleĢtirilmiĢlerdir. Bu kiĢilerle ilgili hem yazılı hem de 

sözlü edebiyatta oldukça fazla malzeme vardır. Onlar hakkında oluĢturulan anlatılar, asırlar 

boyunca hem yazılı kaynaklar hem de sözlü edebiyat yoluyla geniĢ bir alana yayılmıĢtır. 

Özbek halk anlatılarında da sıkça rastladığımız bu tarihî kiĢiliklerle ilgili gerçek ve asılsız 

bilgiler bir arada bulunmaktadır. Bu çalıĢmada, Özbekistan‟dan derlenmiĢ Ġskender, 

Zülkarneyn, Lokman Hekim ve Hatem Tay‟la ilgili halk anlatılarının içeriği verilmiĢ; 

yazılı kaynaklarda yer alan bilgilerle mukayese edilmiĢ ve bu isimlerin yer aldığı halk 

anlatılarının kaynağı üzerinde durulmuĢtur.
83

  

 

Ġslamî kaynaklarda, Hz. Lukman‟ın mesleği bir rivayete göre terzi, baĢka bir 

rivayete göre de marangoz olarak gösterilir. Bir adamın kölesiyken azat edildiği, kendisine 

mal ve ihsanda bulunulduğu da rivayet edilmektedir.26 Birinci masalda da Lokman Hekim 

dokumacı, terzi olarak gösterilir. Aldığı ücretle geçinemediği için dilencilik de 

yapmaktadır. Hem yazılı kaynaklarda hem de halk anlatılarında Lokman Hekim halktan 

birisidir. Bilgeliği sayesinde padiĢahın lütfuna mazhar olur veya kölelikten kurtulur. Fakat 

yine halktan birisi olarak yaĢamaya devam eder. Aslında yazılı kaynaklarda Lokman 

Hekim‟le ilgili olarak verilen bilgilerin çoğu rivayetten öteye geçmemektedir. Yüzyıllar 

boyunca farklı kaynaklardan gelen birçok efsanevî bilgi, ondan bahseden kaynaklarda 

toplanmıĢtır. Kur‟an-ı Kerim‟de hikmet sahibi bir kiĢi olarak gösterilir. Oğluna 

nasihatlerinden bahsedilir. Daha sonraki dönemlerde, Ġslamî çevrelerde, hikmet dolu sözler 

ve kıssaların birçoğu Lokman Hekim‟e isnat edilir. Mesela “Vahb b. Munabbih’in 

Lukman’ın nasihatlerini ihtiva eden 10.000 bahis okumuş olduğu iddia olunur.” Bu durum, 

onun hakkındaki bilgilerden hangilerinin gerçek veya tevatür olduğu konusunu, zamanla 

içinden çıkılmaz bir hale dönüĢtürmüĢtür.  

 

“Türk edebiyatında Lokman, Arap edebiyatında öne çıkan özellikleri yanında 

hakîm/filozof kimliğinden çok hekim/tabip hüviyetinde görülmektedir.” O, Türk 

coğrafyasında neredeyse hekimlik tarafıyla özdeĢleĢmiĢtir. “… Bütün bitkilerin özünü 

bildiği söylenmiĢ ve kendisinden dertlere Ģifa olacak reçeteler ve formüller nakledilmiĢtir. 

Yukarıda üzerinde durduğumuz her iki masalda da Lokman‟ın hekimlik yanı ağır 

basmaktadır.  
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Ġskender‟le ilgili rivayetlerden en yaygın olanı, onun hayat suyunu aramaya 

çıkıĢıdır. Bu konu hem sözlü edebiyatta hem de yazılı edebiyatta çok iĢlenmiĢtir. 

Mesnevilerde, Ġskender‟in Aristo ve Hızır ile hayat suyunu arayıĢı fakat bulamadan geri 

dönüĢü anlatılır. Yazılı edebiyatta rivayet olarak karĢımıza çıkan konu, sözlü edebiyatta 

efsane ve masal olarak iĢlenmiĢtir. Çınar Niçin Çok Yaşar? adlı bir Özbek masalında da 

aynı konu ele alınır. Bu masalın konusuna göre Ġskender hayat suyunu bulur fakat 

içmekten vazgeçip geri döner. Çünkü halkın tasavvuruna göre Ġskender ne kadar kudretli 

olursa olsun sonuçta bir insandır. Onun da her insan gibi kendisine verilen ömrü bitirip 

ölmesi gerekir. Buna uygun olarak masalda da her insanın bir defa yaĢadığı ve bu kısa 

ömür içinde güzel Ģeyler yapması gerektiği vurgulanır. Hartlieb‟in eserinde de, Ġskender‟in 

karanlıklar ülkesine seyahat ettiği, bol miktarda altın ve inci bulduğu, aĢçısının tesadüfen 

ölümsüzlük suyunu keĢfettiği fakat Ġskender‟in bu sudan içemediği konusu yer alır. Aynı 

konu, Hartlieb‟in anlattığına çok benzer bir biçimde Ġskendernamelerde de ayrıntılı bir 

Ģekilde iĢlenir.”
84

 

 

 “Eski çağlardaki tanrıların birçoğu varlıklarını tek tanrılı dinler ortaya çıktıktan 

sonra da süedürmüĢlerdir. Bunlardan birisi de tıp tanrılarından birinin, özellikle eski Yunan 

tıp tanrısı Asklepios‟un Ġsliami kimliğe bürünmüĢ Ģekli olan Lokman Hekim‟dir.  

 

Lokman‟ın bilgeliği yanında hekim olarak da kabul eden eserler, baĢta Anadolu 

olmak üzere Müslüman Türk dünyasındaki edebî ve folklorik yayınlardır. Bunun önemli 

bir nedeni halkın hafızasında hakîm ve hekim sözcüklerinin karıĢtırılmasıdır.”
85

   

 

“Lokman: Kur'an'da kendisine hikmet verildiği bildirilen, peygamberliği tartıĢmalı 

bir din büyüğü. 

 

Lukmân kelimesinin Ġbrânîce veya Sür-yânîce olduğu belirtilmektedir. Kur'an'da 

Lok-man'la ilgili bilgiler, aynı adı taĢıyan sûrede onun iki defa ismen zikredilmesinden ve 

oğluna verdiği bazı öğütlerin naklinden ibarettir. Buna karĢılık Câhiliye Ģiirinde ve kısas-i 

enbiyâ baĢta olmak üzere bazı Ġslâmî kaynaklarda Lokman'a dair çeĢitli rivayetler yer 
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almakta ve bu rivayetlerdeki bilgilerin aynı adı taĢıyan veya benzer niteliklere sahip farklı 

kiĢilere ait olduğu ve bunların birbirine karıĢtırıldığı ifade edilmektedir. Gerçekte biri 

Kur'an'da zikredilen ve kendisine hikmet verilmesi sebebiyle Lokmânü'l-hakîm (Lokman 

Hekim) diye mâruf olan, diğeri ise Arap Ģiirinde Lokman b. Âd olarak geçen iki kiĢinin 

mevcudiyeti yanında zaman içinde muhtelif kiĢilere ait çeĢitli özellikler de bu isim 

etrafında toplanmıĢtır. Künyesiyle ilgili olarak Lokman b. Âd Lokman b. Âdi-yâ b. Lüceyn 

b. Âd veya Lokman b. Âd b. Avs b. Ġrem Lokman b. Anka Lokman b. Bâûr b. Nâhûr b. 

Târeh gibi bilgiler vardır. 

 

Ġslâm'dan önce Araplar arasında uzun ömrü, bilgeliği ve darbımeselieriyle temayüz 

eden Lokman, Câhiliye dönemi Ģiirlerinde Hz. Hûd'un kavmine adını veren Âd'a nisbetle 

Lokman b. Âd olarak geçmekte, ancak Ġslâmî kaynaklarda bu zatın Kur'an'da zikredilen 

Lokman olmadığı belirtilmektedir. Hz. Lokman'ın Kur'an'da örnek bir Ģahsiyet olarak 

takdim edilmesi onun Arap toplumunca bilindiğini göstermektedir. Rivayete göre Âd 

kavmi günahkârlıkları ve peygamberlerini dinlememeleri yüzünden kuraklıkla 

cezalandırılınca bu felâketten sadece Hûd ve ona inananlarla yağmur duası için Mekke'ye 

giden, aralarında Lokman'ın da bulunduğu bir heyet kurtulmuĢtur. Ġkinci Âd kavminin 

çekirdeğini oluĢturan bu topluluk, yeni bir kuraklıktan korktuğu için baĢlarına geçen 

Lokman'la birlikte Sebe bölgesine göç etmiĢ, Me'rib ġeddi de Lokman tarafından inĢa 

edilmiĢtir. 

 

Lokman'ın ne kadar yaĢadığı konusunda farklı rivayetler vardır. Bu rivayetlere göre 

Lokman Allah'tan uzun ömür dilemiĢ, tercih kendisine bırakılınca Araplarda uzun ömrün 

simgesi olan kartaldan hareketle yedi kartal ömrü kadar yaĢamayı istemiĢtir. Lokman'ın 

beĢ yüz altmıĢ, bin, üç bin. üç bin beĢ yüz veya dört bin yıl yaĢadığı nakledilmektedir. Bu 

sebeple kendisine "Lok-mânü'n-nüsûr" (kartallar kadar uzun yaĢayan Lokman) denildiği 

gibi "el-Muam-mer" (uzun ömürlü) lakabıyla da anılmıĢtır. Ebû Hatimes-Sicis-tânî uzun 

ömürlüler arasında Lokman'ı Hızır'dan sonra ikinci sırada zikreder. Vefat ettiğinde Ah-

kâf'ta Hûd peygamberin kabrinin yakınına defnedildiği söylenir. Yâküt, onun mezarının 

Taberiye gölünün doğu tarafında veya Rem-le'de, bir rivayete göre de Yemen'de olduğunu 

nakletmektedir. 
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Lokman b. Âd hikmetli sözler söylemesiyle meĢhur olduğundan Lokmânü'l-hakîm 

diye de mâruftur. Hz. Peygamber'in Yemen'den gelen bir heyeti karĢılarken onlara, "Ġman 

Yemenli'dir, hikmet Yemenli'dir. ġeklindeki iltifatıyla Lokman'ın Yemen'deki Âd kavmine 

mensubiyetine atıfta bulunduğu öne sürülmüĢtür. Lokman'a pek çok darbımesel atfe-

dilmektedir. Ġmruülkays b. Hucr, Nâbiga ez-Züb-yânî, A'Ģâ, Lebîd b. Rebîa ve Tarafe b. 

Abd gibi Ģairler onun bu özelliğinden bahseder. Câhiliye Arapları Lokman'la ilgili birçok 

kıssa biliyor ve kendisini hakîm diye niteliyordu. Bu özelliği Kur'an'da da 

vurgulanmaktadır. 

 

Eski Arap kıssalarında Lokman, Âd kavmine mensup bir kiĢi olarak takdim edildiği 

gibi Ġslâmî kaynaklarda Ġsrâiloğullanından biri olarak da gösterilmektedir. Buna göre 

Lokman. Hz. Eyyûb'un kız kardeĢinin veya teyzesinin oğludur. Hz. Dâvûd zamanına 

yetiĢip ondan ilim öğrenmiĢ, Dâvûd peygamber oluncaya kadar fetva vermiĢ, sonra da 

onun yardımcısı olmuĢtur. Yunan filozofu Empedokles'in Lok-man'dan hikmet okuduğu 

rivayet edilmektedir. Lokman'ın Ġsrâiloğullarının kadılarından biri olduğu, Hz. Dâvûd veya 

Hz. Ġsâ ile Hz. Muhammed arasında yaĢadığı da öne sürülmektedir. Diğer taraftan Benî 

Ġsrail'den birine ait HabeĢli veya Nübyeli siyahî bir köle olduğu gibi baĢka rivayetler de 

vardır. 

 

Rivayete göre Lokman'dan nübüvvetle hikmetten birini seçmesi istenince hikmeti 

tercih etmiĢ, hilâfet Davud'a verilmiĢ. Lokman da ona vezir olmuĢtur. Ġkrimeel-Berberîve 

ġa'bî onun nebî olduğunu söylemekteyse de Katâde b. Diâme, Mücâhid b. Cebr gibi 

âlimlere göre nebî değil hakîmdir. 

 

Kur'ân-ı Kerîm'in Mekke'de nazil olan 31. sûresi Lokman adını taĢımaktadır. Fakat 

bu sûrede Lokman'in kimliğine dair bilgi bulunmadığı gibi Âd kavminden ve onlara 

gönderilen Hûd peygamberden bahseden diğer sûrelerde de onun adından söz 

edilmemektedir. Lokman sûresinde (31/12-19) Lokman'a hikmet verildiği bildirilmekte ve 

oğluna hitaben iman, ibadet, ahlâk ve görgü kurallarına dair öğütleri aktarılmaktadır. 

Lokman'a verilen hikmetin ilim, üstün kavrama yeteneği, isabetli söz ve davranıĢ, ilim-

amei uygunluğu, din konusunda derin bilgi olduğu belirtilmektedir. Hikmetlerinden bir 

kısmı hadislerde de nakledilir (Müs-ned, II, 87}. Ġbn HiĢâm'ın rivayetine göre Süveyd b. 

Sâmit adlı müĢrik Lokman'a nisbet edilen ve onun hikmetini, ilmini ve mesellerini ihtiva 
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eden Mecelletü Luk-mân'ın Kur'an'dan üstün olduğunu ileri sürmüĢ, Resûlullah onu 

dinledikten sonra Lokman'a atfen söylenenleri güzel bulmuĢ, fakat Kur'an'ın bunlardan 

daha üstün olduğunu belirtmiĢtir. Bu durum, Câhiliye Arapları'nca "Mecelletü Lukmân" 

denilen bir sahife-nin bilindiğini doğrulamaktadır. Vehb b. Münebbih'in, Lokman'a nisbet 

edilen hikmet külliyatından on bin babı aĢkın bir kısmı okuduğunu, daha güzelini kimsenin 

iĢitmediği bu sözleri insanların hem konuĢmalarında hem yazılarında kullandıklarını 

belirtmesi de bunu teyit eder. 

 

Lokman'ın Câhiliye Ģiirinde efsaneleĢtirilmiĢ kiĢiliği baĢkalarına ait pek çok sözün 

ona nisbet edilmesine, özellikle onunkilerle Ezop'un (Aesop) sözleri arasında alâka 

kurulmasına sebep olmuĢ, Batı'da neĢredilen bazı eserlerde Ezop'a atfedilenler gibi 

Lokman'a da çeĢitli kıssa ve rivayetler mal edilmiĢtir. 

 

Çok yönlü bir kiĢiliğe sahip olduğu için Lokman Bel'am, Ahikar ve Ezop gibi tarihî 

Ģahsiyetlerle karalaĢtırılmıĢtır. Sa'lebî ve Beyzâvî onun Ģeceresini Lokman b. Bâûr b. 

Nâhûr olarak verirler; benzer bir Ģecere, Bel'am b. Bâûrâ Ģeklinde Tevrat'ta Bel'am'ın 

künyesi olarak geçmektedir. Lokman'ın Bel'am ile aynı kiĢi sayılması Taberî'de de 

rastlanmayan, geç dönemlere ait asılsız bir iddiadır. 

 

Lokman'ın Öğütleriyle Asur kralının veziri, kâhin ve hakîm Ahikar'ın vecizeleri 

arasında benzerlikler bulunduğu yolundaki eski bir iddia XX. yüzyılın baĢında R. Harris 

tarafından yeniden ileri sürülmüĢ-se de bu iddia tatminkâr delillere dayanmaz. Bununla 

birlikte Ahikar efsanesi Arap dünyasında biliniyor, ona ve Lokman'a nisbet edilen hikmetli 

sözler Yakındoğu hikmet edebiyatının ortak birikiminin bir parçasını oluĢturuyordu. 

Muhtemelen Yakındoğu'nun hikmet literatürüne ait pek çok mesel Câhiliye döneminden 

itibaren Arap yarımadasına girmeye baĢlamıĢtır. Nitekim Hîreli hıristiyan Arap Ģairi Adî b. 

Zeyd, Ahikar'dan el-Haykar diye bahsetmektedir. Bütün bunlar Lokman'a nisbet edilen 

hikmetli sözler külliyatını arttırmıĢ olabilir. 

 

Ortaçağ'lar boyunca çeĢitli kıssaların kahramanı olarak dillerde dolaĢan Lokman bir 

bakıma Araplar'ın Ezop'u haline gelmiĢ, Avrupa'da Ezop'la ilgili söylenenlerin büyük bir 

kısmı Lokman'a uyarlanmıĢtır. Ġslâmî kaynaklarda onun kalın dudaklı, geniĢ ayaktı, 

HabeĢistanlı veya Nübyeli bir köle olarak takdim edilmesi de Ezop'u hatırlatmaktadır. 
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Efendisinin kendisinden bir koyun kesip önce en iyi, sonra da en kötü iki yerini getirmesini 

istemesi kıssası diğer kölelerin efendilerinin incirinden yiyip Lokman'ı itham etmeleri gibi 

olaylar Ezop'un kıssasında da mevcuttur. Lokman'ia ilgili olan ve Câhiliye Arapları'n-ca 

bilinmeyen bu tür kıssalar Ortaçağ'ın sonundan itibaren ortaya çıkmıĢtır. Bu sebeple 

Lokman'a dair muahhar hikâyelerin birçok unsuru Ezop'un hikâyelerinden alınmadır. 

 

Lokman diğer özellikleri yanında hekimliğin atası olarak da tanınmıĢ, onun bütün 

bitkilerin özünü bildiği söylenmiĢ ve kendisinden dertlere Ģifa olacak reçeteler ve formüller 

nakledilmiĢtir. Lokman'a nisbet edilen meseller çeĢitli adlarla bir araya getirilmiĢtir. 

Bunlardan biri EmĢâlü Lukmân al-Hakîm ve ba'zu akvâli'l-Arab'dır ki Thomas Erpenius 

bir diğeri olan £mĢâiü Lukmân el-Hakîm ise Georg Wilhelm Freytag (Bonn 1823) 

tarafından Latince'ye çevrilmiĢtir. 

 

Türk edebiyatında Lokman, Arap edebiyatında öne çıkan özellikleri yanında hakîm 

/ filozof kimliğinden çok hekim tabip hüviyetinde görülmektedir. Bu sebeple Türk divan, 

tasavvuf ve halk edebiyatlarıyla Türk folklorunda "Lokman Hekim, Lokmân-ı hazık, tabip 

Lokman, dert Lokman'ı, Ģifâ Lokman'ı" gibi ad ve sıfatlarla anılmıĢ, bu özelliğini 

vurgulayacak kelimelerle tavsif edilmiĢtir. "ġifâ-yı Lokman, devâ-yı Lokman, yed-i 

Lokman, Lokman eli, ilâc-ı Lokman, merhem-i Lokman, bâb-ı Lokman, muhtâc-ı Lokman, 

yara saran Lokman" bunlardan en yaygın olanlardır. Yazıcıoğlu Mehmed, 

Muhammediyye'nin "Tertîbü'l-Enbiyâ" adlı bölümünde onu, "Gitti ol da geldi Lokmân-ı 

hekîm Mahir etmiĢ hikmete onu hakîm" beytiyle Süleyman peygamberden sonra gelen hik-

met sahibi bir hekim nebî olarak anar. MüĢtak Baba'mn, "Âvâz-ı bülend ile demiĢ Hazret-i 

Lokman / Hikmetle tegannî maraz-ı aĢka devadır" beytinde olduğu gibi onun hikmet sahibi 

oluĢu tabip olmasının gereği gibi görülmüĢ, birçok Ģiirde bu iki özelliği bir arada 

zikredilmiĢtir. 

 

Türk-Ġslâm edebiyat ve kültüründe Lokman'ın tabip özelliğinin öne çıkması, hakîm 

kelimesinin halk ağzında hekime dönüĢmesi ve eski dönemde felsefenin tıp dahi! olmak 

üzere devrin belli baĢlı ilimlerini de içine almasıyla olmuĢtur. Osman ġems'in, "Bu ġems 

gibi var ise her kanda Hudâyâ Bîmâr-i gam-ı aĢk ona Lokman bağıĢla" ve Süleyman 

Zâtî'nin "Hikmet olur sözleri haste-dil olanlara Ġllet emrazına mâni-i Lokman olur" 

beyitlerinden onun aĢk derdinin devasını bilen tabip olarak benimsendiği görülmektedir. 
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Karacaoğlan'ın, "ġu dertli gönlümün Lokman'ı sensin"; "Derdimin Lokman'i gel yavaĢ 

yavaĢ" mısraları ile Feyrnânî'nin, "Her doktora Lokman diye sarıldım" mısraı bu anlayıĢı 

halk Ģiiri içinde ortaya koyan örneklerdir. Ancak âĢık bu dert yüzünden açıkça veya ġemT-

nin ifadesiyle "gizli gizli bâb-ı Lokman'a düĢmüĢ" olsa da Lokman'ın gücü sınırlıdır ve 

gerçek Ģifa Allah'tandır. Nihânî bunu, "Lokmanlar yaraya sarar dermanı Velâkin sağaldır 

keremler kânı" beytiyle ifade eder. ÂĢık, Lokman'a benzettiği sevgilisi için. "Ġnayet et Ģol 

Lokman'ı yetiĢtir Hizr elinden Ģol peymânı yetiĢtir" diye feryat ederken Lokman-Hızır 

münasebetini ortaya koyar. Ancak derdin devasını bulmakta bazan o da âciz kalır: 

"Lokman çare bilmez dil yâresine" (Müdâmî). Bazan da aĢk derdinin devası sevgilinin 

Lokman gibi Ģifa dağıtan elleri yahut gözleri olur: "Bana Lokman yeter Ģimdi yâr eli" 

(Gevherî); "O Ģâh-ı Lokman'a benzer gözlerin" (Noksânî). Ölüm derdine ise Lokman da 

Ģifa bulamaz: "Cihan tasında ma'cûn-ı hayâta sa'y edip Lokman Çürüttü mâye-i ömrün 

memâta bulmadı derman" (Ağazâde NakĢî). Lokman'ın sevgiliye benzetilmesi onun diğer 

özelliklerinin de ortaya konulmasına yol açar. Nitekim Ģairler burada hakîm oluĢuna, 

hikmetli söz ve nasihatlerine yönelirler. Yârin sözü Lokman'ın hikmeti gibidir: "Maraz-ı 

aĢk devasın leb-i canandan sor Yürü ey hasta gönül hikmeti Lokman'dan sor" (Ulvî). 

 

Divan Ģairleri bazı bakımlardan kendi sözlerini Lokman'm hikmetlerine benzetirler. 

Özellikle sevgilinin güzelliği vasfe-dilirken, memduh Övülürken bu alâka iyice öne 

çıkarılır. Ahmed PaĢa, II. Bayezid için yazdığı "geçmiĢ olsun" kasidesinde padiĢahı 

överken, "Sû-i mîzâcın âlemin hikmetle ıslâh etmeye / Sen Hızr-dem îsâ-nefes Lokman'a 

sıhhat yaraĢır" beytiyle onun tabip ve hakîm oluĢunun yanında Hızır-Ġsâ-Lokman iliĢkisine 

de iĢaret etmiĢtir. Hakânî ise, "Ma'rifet kadrini Ġrfan anlar/ Hikmet-i nazmımı Lokman 

anlar" diyerek övünür. 

 

Lokman'm hakîm ve tabip özelliği Eflâtun, Câlînûs (Galenos), Bukrat (HĠpokrat) 

gibi aynı yolda Ģöhret yapmıĢ diğer isimleri de çağrıĢtırarak birlikte kullanılmasına vesile 

olmuĢtur: "Gözlerin Eflâtun ellerin Lokman "Bir dem cehaletle kalır hîç nesneyi bilmez 

olur. Bir dem dalar hikmetlere Câlînûs u Lokman olur"; "Nice bir Câlînûs u Bukrât olam 

Lokman olam. Felsefî ve ilmî bilgiyle düĢünceyi ifade eden hikmet, Türk tasavvuf 

edebiyatında "ilm-i Iedün", yani Allah tarafından ve yalnız Allah'ın dilediği kullara verdiği 

özel bilgi olarak anlaĢıldığından hikmet sahibi Lokman da bir insân-ı kâmil telakki edil-

miĢtir. Bu sebeple Hak âĢığı. Yûnus gibi, "Okuyup hikmet ilmini Lokman olayım bir 
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zaman" diyerek onun mertebesine ulaĢmak ister. Ġlâhî hikmetler gerçek manasıyla gönül 

sahipleri tarafından anlaĢılabileceğinden hikmetin kaynağı ve yolu "gönül" mânasına da 

gelen "edip”dir. Bu durumda Lokman, tasavvuf ve tekke Ģiirinde âĢığın gönlünü ifade eden 

bir tasavvufı remiz haline gelmiĢ olur. 

 

Lokman hekimin oğluna vasiyetleri, öğütleri, hikmetli sözleri, adı etrafında 

ĢekillenmiĢ efsaneler, onunla ilgili olarak nakledilen fıkralar Arap, Fars ve Türk ede-

biyatında, tasavvuf ve ahlâk kitaplarında ele alınmıĢ, her üç edebiyatın nasihatnâ-me türü 

eserlerinde müstakil kitaplara konu olmuĢtur. Bunları doğrudan doğruya Pendnâme-i 

Lokman adını taĢıyanlarla Atebetü'i-hakayık'tan baĢlayarak Attâr'ın tanınmıĢ eseri de dahil 

Türkçe -Farsça çeĢitli pendnâmelerde mevcut nasihatlere kadar geniĢletmek mümkündür. 

Türk edebiyatında müellifi bilinmeyen Hikâyot'i Hazret-i Lokman Nidâîmahlas-lı 

Kaysûnîzâde Mehmed'Ġn Tercüme-i Nazm-ı Lokman Hekim ve Çağatayca Sad Pend-i Sûd-

mend Berâ-yı Ferzend-i Hidmend adlı eserler bilinmektedir, Pendnâme-i Lokman Hekim 

adını taĢıyan bir diğer manzum eser, Medîne Kadısı Ahmed RâĢid Efendi'nin ġeyhülislâm 

Arif Hikmet Kütüphanesi'nde rastladığı. Mîr Ġmâd hattıyla yazılmıĢ Pendnâme-i Lokman 

Hekim Cihet-i Ferzend adlı Farsça bir eserdeki otuz dört nasihatin her birini beĢer beyit 

halinde tercüme edip çeĢitli konulardaki bazı Ģiirlerini de ekleyerek neĢrettiği risaledir. 

 

Tefsirler, hadis kitapları ve Ģerhleri, kı-sas-ı enbiyâ, Ġslâm tarihleri, tasavvuf ve 

ahlâk kitapları ve nasihatnâmelere kadar çeĢitli eserlerde de Lokman'la ilgili konulara yer 

verilmiĢtir. 

 

Lokman'ın öğütleri XVII. yüzyıldan itibaren Batı dünyasında da dikkatleri çek-

miĢtir. Bu konuda yazılmıĢ eserlerin en eski tarihlisi, Lokman'dan nakledilen fıkralarla 

Lokman'a atfedilen Arapça kelâmıkibarları içine alan Fabules Locmai Sapientis Et 

Quddam Dicta Arabum adlı kitaptır. 

 

Lokman Hekim'in tabip kimliği onun Ģifalı bitkiler hususunda uzman kabul 

edilmesini gerektirdiğinden bu alanda kaleme alınan kitaplarda, kitap adından baĢlayarak 

çeĢitli hastalıklar için sunduğu reçetelere kadar pek çok konuda ismi kullanılmıĢtır. Ayrıca 

ünlü kiĢiler adına falname tertip etme geleneğinden Lokman Hekim de nasibini almıĢ 

görünmektedir. Süheyl Ünver, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi'nde bulunan ve I. 
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Ahmed adına hazırlanmıĢ olan bir falnamede minyatürünün de bulunduğu bir Lokman 

Hekim falı tesbit etmiĢtir. Bu konuda Emin Cenkmen'in Eski Bir AĢkın Hikâyesi ve Ahmet 

Cemil Akıncı'nın Lokman Hekim adıyla kaleme aldığı romanları vardır. Lokman Hekim 

Halk Sağlığı Dergisi ile Lokman Hekim Yayın-ları'nı da Türk yayın hayatında onun adını 

taĢıyan eserler olarak zikretmek gerekir.”
86

 

 

Danyal Aleyhisselam 

 

“Danyal aleyhisselamın soyu: Danyal b. Hızkı‟l ül asgar, peygamber oğullarından 

Süleyman b. Davud Aleyhisselamların soyundandı. Hz.Ali Danyal .a.s hakkında “ O, Resul 

olmayan bir Nebi idi.” demiĢtir.” “Danyal aleyhisselam, bir müddet Babil‟de oturdu. 

Babil‟den ayrıldıktan sonra, Huzistan‟ın “Sus” nahiyesinde kaldı. Orada vefat etti. 

Kendisinin cesedi, kabri Sus‟tadır.“
87
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

3. ŞAHMERAN’IN YAPI BAKIMINDAN TAHLİLİ VE 

VARYANTLARININ MUKAYESESİ 

         

3.1. Hikâye-i Şahmeran Metninin Yapı Bakımından Tahlili,   Motifleri ve 

Diğer Unsurları (Yz1) 

 

 “Hikâye-i ġahmeran” adıyla esas aldığımız nüsha; metnin yapısı (kiĢiler, yer, 

zaman ve olaylar), motifleri ve diğer unsurları olmak üzere üç ana baĢlık altında incelendi. 

Ġlk olarak metnin yapısını oluĢturan kiĢiler, yer, zaman ve olaylar tespit edilip 

örneklendirildi. Daha sonra bu nüshada tespit ettiğimiz 40 masal motifi örneklendirildi. 

Son olarak, “diğer unsurlar” baĢlığı altında “Ayet, Hadis ve Dua, Bitki, Esmayıhüsnâ, Halk 

Hekimliği, Hamam, Özlü Söz ve Deyimler, Yiyecek-Ġçecek ve Manzum Kısımlar” olmak 

üzere sekiz baĢlık altında incelenip örneklendirilmiĢtir. Bu nüshaya Yz1 Ģeklinde atıfta 

bulunuldu.  

  

3.1.1. Metnin Yapısını Oluşturan Unsurlar 

 

Metnin yapısını oluĢturan unsurlar; kiĢiler, yer, zaman ve olaylardır.  

 

A. Kişiler 

 

“Cin, peri, dev, ejderha, cadı, zenci, padiĢah, köse gibi çoğu hayal mahsulü 

kahramanlar masallarda önemli roller üstlenmiĢtir. Masal kahramanları gerçek kimliği 

olmayan belirsiz kiĢilerdir: “ PadiĢah‟ın biri veya üç oğlu/kızı, kocakarı, cadı, köse, tüccar” 

gibi. Masallarda kesif bir dualizm(karĢılık, zıtlık, ikili sistem) vardır. Ġyi-kötü, güzel-çirkin, 

erdemli-erdemsiz çatıĢması masalların bütününe hâkimdir.” Gerek kahramanlar 
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bakımından olsun gerekse objeler ve olaylar bakımından olsun masallarda her türlü 

olağanüstülüklere rastlamak mümkündür.” 
88

  

 

Yz1‟de kiĢi kadrosu olağandıĢı ve olağan kiĢiler olmak üzere ele alındı.  

 

1. Olağandışı Kişiler: ġahmeran (Yemliha), div, perî, iblis, cîn, Ģeytan, ejderha, 

konuĢan kuĢ, ağaç, bitki ve yılanlar, Halis, Melis, Peri kızları, melek, Murg-ı ġah, ġehbaz, 

ġah-ı Zularak, Ya‟mus, Reisü‟l Hayye, DemĢad, Kamer Banu, ġemsa Banu, Rıdvan, 

Burak. . .  

 

[3b] / (7) olan çiçegi buldı murÀd-ı èaliyyem añı òalúa bildirmekdir hemÀn CebrÀil 

Àdem ãÿretinde (8) gelüb köpriniñ öte başında DÀnyÀl èaleyhisselÀma erişdi ve ayıtdı dur 

yÀ Àdem  

 

[5b] / (16) yılan …. gibi CÀmesÀb selÀm virdi çub ãadrında oturdı ol (17) 

ejderhÀlara óÀl diliyle selÀm virüb oturuñ didi cümlesi ÀdÀb ile oturdılar (18) cÀmesÀba 

ayıtdı ãafâ geldin ey èazíz müsÀfirim ãaúın úorúma bu taòtı Haú te´ÀlÀ (19) baña iósÀn 

eyledi bu gördigin ejderhÀlar benim úullarımdır ben anlarıñ pÀdişÀhım benim adıma (20) 

Yemliyâ dirler ve baèøı ŞÀhmerÀn dirler bunlarıñ cümlesi benim óükmimdedir saña 

bunlardan (21) bir ziyÀn gelmez òâùırıñ òoş deyüb cevÀhir ùabÀúlara dürlü yemişler 

ŞÀhmerÀnıñ öñine 

 

[14b] /(1) şekilli dişi òaãletli ammÀ úuyruàı èaúreb úuyruúlı ammÀ anlara melíå 

deyü ad (2) virir anlara emir ider ki úuyruúlarıñızı birbirine ãarub cimÀè idiñ daòi idince 

(3) kendüleri daòi bilÀ- emir zinÀ iderler bu iki cimÀèdan Melíå ãafÀlanur óÀmile olunur 

(4)kendüden bir çift toàar biri erkek biri dişi ammÀ úuyruàından ol úadar èaúreb (5) ùoàar 

ki óisÀba gelmez bu Halíå ile Melíåiñ uzunlıàı biñ arşun idi  

 

                                                 
88

 Doğan Kaya, Ansiklopedik Türk Edebiyatı Terimleri Sözlüğü, Ankara: Akçağ Yayınları, 2007, s. 495. 
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[28a]/ (2) ol timür úapuyı açma ãoñra çekersin anlar perí pÀdişÀhınıñ úızlarıdır yılda 

(3) bir vaúit ben úuşlara giderim baà òalvet úalur anlar gelür yıúanurlar daòi görünmez (4) 

ben anlarıñ yerin kimse bilmez ücü daòi úarındaşlardır büyügine DemşÀd dirler ortanca (5) 

sına KamerbÀnÿ dirler küçügine ŞemsabÀnÿ dirler ben ayıtdım ey baba  

 

2. Olağan Kişiler: Gerçek kahramanları da kendi içinde üçe ayırabiliriz. Din 

uluları, sıradan insanlar ve meslek adıyla geçen kahramanlar.  

 

2.1 Telmih Yoluyla Geçen Olağan Kişiler: Hazret-i Muhammed, Hazret-i Musa, 

Hazret-i Ġbrahim, Âdem, Havva, Nemrud, Hazret-i Nuh, Hazret-i Süleyman.  

 

[2b] / (5)MÿsÀ ãalavÀtullahi èalÀ nebiyyinÀ ve èaleyhím ecmaèín óaøretleri bir gün 

Ùÿr Ùaàında (6) tekellüm idüb ayıtdı yÀ Rabbi baña cemÀliñi göster nidÀ geldi ki “ len 

terÀní yÀ MÿsÀ  

 

 [2b] / (1) Úulum ve resÿlüm olduàını bileler ve seni bilmeyen úulum biñ kerre * 

LÀilÀhe illallahu (2)Muóammed Resÿlullah* dimeyince úabÿl itmem ey Muóammed 

ümmeti ol vaúit úadir úıymet bilmeyen iòvÀn-ı (3) sÀliàada geçen enbiyÀlar ki Óaøret-i 

İbrÀhím a. s. ve MÿsÀ a. s. gibi ÿlÿ´l èizam u peyàamberler  

 

[8a]/ (14) idi óaøret-i SüleymÀn a. s ise beytülmuúaddesde vefÀt itdi dívle cesedi 

altûn (15) taòtaya úoyub yedi deryÀyı geçürdiler andan öte bir èaôím maàÀra derÿnında 

úodılar  

 

[19a] /(1) cenk iderler ol zamÀnki Nemrÿd èaleyhisselÀm úartallara binüb hevÀya 

çıúdı ki gök (2) tañrısıyla cenk iderim deyü tÀ ki anı öldürmeyince ben bu yerde tañrılıú 

idemem  

 

[33b]/(15) yaèmÿsdır óaøret-i Nÿó èaleyhisselÀm devrinden úalmışdır ol iúlíme anı 

óaøret-i (16) Nÿó òalífe úomuşdur anıñ iúlíminiñ úuşları pek büyükdür vesÀir  
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2.2. Doğrudan Bahsi Geçen Olağan Kişiler: Danyâl hazretleri, Camesab, 

Camesab‟ın annesi, Camesab‟ın eĢi, Camesab‟ın oduncu refikleri, Mısır ġahı UĢe, ġah 

UĢe‟nin oğulları Belkıya ve Kahir, Kabilistan padiĢahı Tamhur ġah, Tamhur Ģahın oğlu 

Cihan ġah, Horasan Ģahı Behruz ġah, Tamhur‟un veziri Haccac, Hindistan padiĢahının 

oğlu Keygal-i Hindî, Serhenk Ayyan namında hünerbaz, Camesab‟ın ülkesinin padiĢahı 

Key Hüsrev, Key Hüsrev‟in veziri ġemhûr ve padiĢahın adamları.  

 

[4a] / (16) üzerine bir zamÀn geçtikden ãoñra eceli gelüb èavretine ayıtdı yâ óelÀlim 

saña bir vaãiyyetim (17) var Haú teèÀlÀ bana bildirmişdir ki benden ãoñra bir oàlum olacaú 

õiyÀde èilm-i (18) óikmete ÀşinÀ olub èÀleme taèríf itse gerekdir evrÀúları bir ãanduàa 

 

[6a] / (19) eline ne taúríb ile düşdiñiz kerem edüb óikÀye idiñ didi* HikÀye-yi ŞÀh 

(20) merÀn * ŞÀh-ı merÀn şöyle naúil ider ki ey CÀmesÀb zamÀn-ı selefde Mıãır Uşe (21) 

şÀh nÀmında bir pÀdişÀh var idi bení úavminden idi ve ziyÀde èÀlím idi 

 

[20b] /(11) getürüb BelúıyÀ ile yedikden ãoñra ol daòi sergüõeşdin BelúıyÀya naúil 

birle (12) dir ki yÀ BelúıyÀ ben úÀbil şÀhınıñ oàluyam adım CihÀn ŞÀhdır babama Tamhÿr 

şÀh  

[21a]/(1) evlÀdıñ olsa gerekdir deyü deróÀl babama müjde ider atam daòi haccÀc 

vezíre òil èat(2) girer ol ãÀèat tedÀrik görüb bir nice úadar hediye òilèatlar geydirüb dört (3) 

vezíri berÀber oldı ol daòi oùalar döşeyüb ve yer öpüb Behrÿz şÀha taúdím (4) ider ol daòi 

bunlar böyle revÀn (5) olub bir gün òorosÀna dÀòil oldılar bir vezíri ilerü gönderüb Behrÿz 

ŞÀha (6) òaber virdiler şÀh bunlara on vezír úarşu gönderüb bunları ièzÀz-ı ikrÀm ile  

 

[40b] / (1) sizi ister didi hemÀn anı işitecek dünyÀ başına dar oldı ayıtdı ey vÀlide 

siz (2) gidiñ ben gelürem didi úalúub diger arúadaşlarına gidüb óÀli bildirdi cÀmesÀb (3) 

gelmiş bizi ister dedikde óÀlimiz nice olur buna bir çÀre idelim didi (4) ler buna bir çÀre 

yoòsa ŞÀh-ı òüsreve söylerse bizi úaùlider cümle malımızı øabù  
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 [41a] / (5) daòi girmez idi ŞÀhmerÀn ile èahid eylemişdi Şemhÿr gördü ki böyle 

olmadı (6) àayr-i ùaríúle bulalım didi yine óikmet kitÀbın açdı yaúdı şÀhmerÀnı gören 

kimse  

 

 2.3. Meslek Adıyla Geçen Olağan Kişiler: Tabib, havace, eĢekçi, oduncu, sarraf, 

bezzaz, bezirgan, bekçi, seyyah, sahir, vezir, dülger, Ģah, padiĢah, aĢçı.  

 

 [4a] / (12) ol ãu ile arpa tarlasına gitmiş arpanıñ ãuyundan içtigiçün baèøı ùabîbler 

(13) arpa ãuyunı òastaya içürürler ve baèøı kimseler anıñla èamel iderler divÀra yürü dirler  

 

 [4b]/(1) adını CÀmesÀb úodılar vaútÀ ki yedi yaşına girdi òavÀceye virdiler altı yıl 

mektebe (2) gidüb geldi bir óarf ögrenmedi velóâãıl àayrı ãanèata virdiler bir şey 

ögrenmedi 

 

 [4b] / (6) anası óayf idüb ayıtdı ey oàul bunca işe yapışdın olmadı dilersen (7) saña 

iki merkeb alalım var ùaàdan odun getür ãat aúçesiyle kifÀf idelim (8) didi CÀmesÀb siz 

bilürsiniz didi ãoñra iki merkeb aldılar ve eşekçilere úoşulub (9) ùaàa gidüb birúaç gün 

varub odun getürdiler nefèilendiler birgün yine ùaàa  

 

 [5a] / (12) DÀnyÀl a. s sözü çıúmadı. Bâz bu bu oàlan èömür sürecek deyü vaãiyyet 

eyledi (13) òoş imdi “ Elóükmullahi “ didiler vararaú her bir yoldaşı bir münèim bÀzirgÀn 

olub (14) kimi ãarrÀf ve kimi bezzÀz oldılar úaçan CÀmesÀb‟ıñ vÀlidesin görseler òÀùırın 

 

 [24b] / (10) yÀ BelúıyÀ ol gice ol Àdemiñ òÀnesinde müsafir oldum meger ev sÀóibi 

(11) aşçı imiş ãabÀó olunca beni dükkÀna götürdi ùaèÀm yedirdi òalú benim başıma  

 

[29b] /(15) izniñiz olur ise zifÀf eylemege geldim deyince atam dügün tedÀriki 

görülsün (16) deyü emir eyledi dügün tedÀriki olana úadar ben daòi emir itdim şehirde ne 

úadar dül (17) ger var ise götürüb şu baàçeniñ ortasına bir köşk bina idiñ ki  
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 [41b] / (1) öyle ôan idersiñiz ki bende bilürem beni yedi sene òavÀceye gönderdiler 

bir (2) şey ögrenemedim ve her úanàı ãanèata virdiler ise taóãíl idemedim nihÀyet (3) 

oduncılıú eyledim oduncı olan kimse óekimlikden ne bilür ki pÀdişÀ (4) hıñ derdine èilÀc 

ide Şemhÿr ayder öyle degil pÀdişÀh  

 

B. Yer (Mekân)  

 

 “ Masallarda belirli bir coğrafya yoktur. Bazen Çin, Bağdat gibi yer adları geçse de 

bunlar süs olarak sonradan eklenmiĢtir. Masalların mekânı çoğunlukla belirsizdir.” ülkenin 

birinde “ , Kâf u Nun dağının ardında “ gibi belirsiz ifadeler kullanılır.”
89

  

 

Tıpkı kiĢilerde olduğu gibi Yz1‟ deki yer ifadelerini de olağandıĢı ve olağan 

mekânlar olmak üzere iki açıdan ele alabiliriz. Geçen yer isimleri olayın geçtiği coğrafya 

hakkında bilgi vermesi bakımından önemlidir.  

 

1. Olağandışı Mekânlar: Kafdağı, Kulzem Ġklimi, Karınca diyarı, Gul diyarı, Genc 

Cevahir Dağı, Kal‟a-i Gevhernigin, Kûh-ı Semender, Tayru´l-müluk, cennet, cehennem, 

ġahmeran‟ın kaldığı kuyu.  

 

[10b] / (7) murÀd-ı dünyÀda bir geçinmek ise seninle bunda úışlarız yaz olduúda 

úÿh-ı úÀf (8) etegine gideriz ÇemenzÀr muràızâr yaylaları seyr ü temÀşÀ eyle ve hem ol 

iúlímlerin èacÀib  

 

[13a] / (6) aàaclarıñ altında oturub temÀşÀ iderler BelúıyÀ ol deñizi daòi geçüb 

Kulzem(7) İúlíminiñ sınurından geçüb òaù-ı üstüvÀba/ üstüvÀna çıúar anda períleri 

gözedirler (8) Hikâye-i Şahsahrâ (9) ŞÀhmerÀn CÀmesÀb‟a ayıtdı ey CÀmesÀb úaçan 

BelúıyÀ yedi deñizi geçüb òaùù-ı  
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 [23a] /(14) ùarafı daòi altı aylıú yoldur Gÿl diyÀrıdır ve ön ùarafı dívler diyÀrıdır ve 

bir ùaà (15) vardır gice ateş gibi şuèle virir gündüz yanına varılmaz ve ard tarafı üç aylıú 

yoldur (16) úarınca diyÀrıdır ellerine Àdem girse yirler úaçan bu yazıyı oúıdım melÿl 

maòzÿn  

 

[24b] / (12) cemè oldı nereden gelürsin deyü suÀl eylediler cümle aóvÀli naúil 

eyledim ve KÀbil (13) şehrinden oluram didim ayıtdılar ne KÀbil şehri ne maymun diyÀrı 

görmüşüz (14) ve ne işitmişüz velÀkin úarınca diyÀrını bilürüz ãandal ve baúúÀm aàacı 

çoúdur  

 

[25a] / (16) indik bir ùaà ki bir ùarafı hemvÀra yapılmış duvar gibi iki ùarafı üç 

minÀre boyu (17) úadar var idi indim buña ne ùaàı dirler ayıtdı buña Genc-i CevÀhir ùaàı 

dirler  

 

[31b] (16)Hikâye-yi Kal„a-yı Gevhernigîn (17) CihÀn ŞÀh BelúıyÀya ayder çünki ol 

gice ata suvÀr oldum bir ùarafı ùutub gitdim. 

  

2. Olağan Mekânlar: Kendi içinde Ģehir ve ülke adları, bina adları ve coğrafî yer 

adları olmak üzere üç baĢlık atında oağan mekânlar ele alındı.  

 

2.1. Ülke, şehir adları: Adana Ģehri, Mısır, ġam, Beytü‟l Mukaddes, Kabil, Horasan, 

Bağdad, Hicaz, Hindisyan, Yemen, Tahran, Serendib Dağı, Cidde, Isfahan, belde, Ģehir, 

köy, mahalle, . . .  

 

 [3a] /(20) iken òallÀú-ı cihÀn èazze ve celle óaøretleri DÀnyÀl Óaøretleri Adana 

şehrine gönderdi  

 

 [4b] / (19) ol daòi varub ùulumları getürdiler ol beldede ùoldurub şehirlere ve 

köylere (20) götürüb ãatdılar tÀ kím úuyunıñ dibinde úaldı CÀmesÀb‟a ayıtdılar gel seni 

úuyuya  
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[6b] / (6) itmişsin var seni òüdÀya emÀnet eyledim didi BelúıyÀ dir küçük 

úarındaşını yerine (7) òalífe idüb kendüsi tebdíl-i cÀme idüb ŞÀm ùarafına èÀzim oldı 

giderek 

 [6b] / (12) Ey CÀmesÀb çünki bu BelúıyÀ Mıãr‟a sulùÀn oldı atasınıñ òazínesine  

 

[20b] /(11) getürüb BelúıyÀ ile yedikden ãoñra ol daòi sergüõeşdin BelúıyÀya naúil 

birle (12) dir ki yÀ BelúıyÀ ben úÀbil şÀhınıñ oàluyam adım CihÀn ŞÀhdır babama Tamhÿr 

şÀh (13) dirler üç yüz pÀre şehre mÀlik idi vesÀirleriñ aña úıyÀs eyle ammÀ bunuñ evlÀdı  

 

[20b]/ (19) elem çekermige ölürsem bu taòtı øabù idecek bir vÀrisim yoúdur meger 

óaccÀc èilm-i nücÿma (20) ÀşinÀ imiş Şahım emir eyle elÀn remli götüreyim babam ruóãat 

virüb óaccÀc remil (21) elün götürüb atamıñ ùÀlièin bunlar görür ki òorasÀn şÀhınıñ 

úızından bir erkek 

 

[30a]/ (12) rızÀsını ola eger beni istersen Kalèa gevhernigíne gelesin didi pervÀz 

idüb  

 [30b]/ (17) ben ise elem ve efkÀr deryÀsında otururam ammÀ atamıñ geyàÀl-i hindí 

nÀmında (18) bir düşmÀnı var idi hindistÀn pÀdişÀhınıñ atasını benim atam öldürmüş  

 

[31a] / (20) híç kimse bilmedi mıãır kervÀnı çıúdı anlar ile Mıãra vardım anda suÀl 

(21) eyledim beni èaceblediler bu isimde úalèa işitmedik didiler anda óicÀza vardım 

 

[31b] /(6) gitdim ancaú TahrÀn şehrine gitdim anda Kalèa-yı Gevhernigíni ãordum 

baña  

2.2. Bina adları: Havz, taht, saray, bahçe, mağara, kuyu, kubbe, mezar, hâne, 

dükkân, siyaset meydanı, hamam.  
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[20a] / (10) geçdi bir düz ovaya gitdi bir zamÀndan ãoñra bir beyÀø göründi aña 

ùoàrı (11) varır görür kim beyÀø mermer bir büyük úubbe içinde iki mezÀr var biriniñ 

yanında (12) bir beníÀdem oturur cinsini görünce rÀóat olur CÀmesÀb ayıtdı ey şÀhım 

 

[30a]/ (4) úırub derÿnından gömlegi çıúarır ve cÀmhÀneyi úırub içinde oturur bekler 

(5) imiş bunca vüzerÀ beni köşk úapusına getürdiler duèÀ idüb gerdege úoydılar  

 

[41b] / (7) óammÀmda belli olur imiş şöyle ki belden aşaàı pul pul olur èalÀmeti 

budur (8) hemÀn óammÀm dellÀkların çaàırub tenbih itdiler ki her kim óammÀmda 

yıúanurken belden 

 

[41b] /(17) Keyòüsrev söylemezse úatl idin deyü emir eyledi ol sÀèat siyÀset 

meydÀnına (18) götürdiler cellÀdlar CÀmesÀb‟ıñ boynunu urmaàa vardılar Câmesâb bildi ki  

 

2.3. Coğrafi Yer Adları: Tur Dağı, Ceyhun suyu, Çin Denizi, cezire, yayla, deniz, 

göl, tepe, ova, Çin denizi, Serendib Dağı, ada, sahra.  

 

[2b] / (5)MÿsÀ ãalavÀtullahi èalÀ nebiyyinÀ ve èaleyhím ecmaèín óaøretleri bir gün 

Ùÿr Ùaàında (6) tekellüm idüb ayıtdı yÀ Rabbi baña cemÀliñi göster nidÀ geldi ki “ len 

terÀní yÀ MÿsÀ “ dünyÀda 

 

 [3b] /(1) ammÀ DÀnyÀl a. s. aèvÀn-bÀri ile èilm-i óikmet ve remilde pek mÀhir idi 

bir gün èilm-i óikmetle (2) beníÀdemiñ úıyÀmete degin saà úalmasınıñ èilÀcın bildi oldıàı 

şehriñ önünde (3) Ceyóÿn ãuyınıñ köprisi Adana şehriniñ öñünde ùavíl köpridir vaútÀ ki bir 

gün  

[5b] /(1) Aydınlıúdan yaña giderken yürüdigi bir açıú temür úapu var andan içerü 

girdi gördi (2) bir èaôím óavø ãular çaàlayub gider ol óavøıñ ortasında yeşil zebercedden 

bir  
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 [19b] /senden ricÀ iderem ki eger nasíb olur (12) server-i èÀlemi görürsen bizim 

selÀmımızı teblíg idüb diyesin ki ol Çín (13) deñizinde balıúlar saña ímÀn getürmüşler 

yarın úıyÀmet güni bizi şefÀèatinden  

 

C. Zaman 

 

“Masallarda olaylar, “ Zamanın birinde… “ ifadesinin belirsizliğinde anlatılan bir 

zamanda cereyan eder.”
90

  

 

Zaman kavramı, Yz1‟de kiĢiler ve yerde olduğu gibi olağan ve olağandıĢı olmak 

üzere iki açıdan ele alındı. 

 

1. Olağandışı Zaman: OlağandıĢı olaylar ile olağan olayların iç içe anlatıldığı bu 

anlatıda kiĢilerin altı aylık yolu altı günde gitmeleri, Hızır a.s.‟ın vasıtasıyla Belkıya‟nın 

bin yıllık yolu gözlerini açıp kapamasıyla bir lahzada Mısır‟da olması gibi olağandıĢı 

zaman aĢağıda örneklendirilmiĢtir.  

 

[6a] /(15) bir tÀríòde beni ùutub bir ùÀríòde úırú gün óabs eylediler ecel gelmemiş 

ellerinden (16) úurtuldum beníÀdem bir óílekÀr ùÀifedir belki bizim burada oldıàımızı 

bilseler  

 

[9a] / (9) fehevÀsınca bunlar beni ãandıú ile ãandala úoyub alub gitmişler bir gün bir 

gice (10) seròoş yatdım uyanub gözüm açdım kendimi ol ãandıúda gördüm götürürler  

 

 [10a] / (5) Ey CÀmesÀb bunca atadan (6) ve babadan úalma vaùanımızı terk idüb 

úış vaúdi buraya geldin aydı yaz olunca KÀf ùaàının (7) etegine geçeriz varub anda bundan 

aèlÀ yaylamız vardır ol zamÀn berü ol cezíreye (8) varmadıú ve óÀlÀ adamıñ mekr ü 

hílesinden emín degiliz zírÀ Àdem rabbisine èiãyÀn 

 

                                                 
90

 Kaya, a.g.e., s. 495. 
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 [15a] / (11) ayder yÀ BelúıyÀ faòr-ı èÀlem óürmetine seni bir ata bindireyim ki altı 

aylıú yolı bir günde (12) alur ilerüde bir şehrimiz var anda bizim èÀmiz ulu òalífemiz 

vardır ol at  

 

[15b] / (6) yÀ èÀmir bu at ne seríè uçar altı aylıú yolu altı sÀèatde gider heb períleriñ 

(7) atları böyle midir èÀmir ayıtdı bu at aãlı burÀúdır buña şÀh binüb àazÀya gider (8) 

períleriñ atları tecrídir bundan öte deñiz ortasında bir ùaà var ol ùaàıñ  

 

 [26b]/(7) birimiz bir diyÀrda úuşlarıñ òalífesiyiz her birimiz diyÀrı altışar aylıú (8) 

yoldur üçümizi daòi óaøret-i SüleymÀn a. s. úoymuşdur úıyÀmete dek ãaà  

 

[29b] /(1) bizim KÀbil şehri budur yum gözüñ didi yumdum aç gözüñ didi açdım 

úuşluú (2) vaútinde şehre yüzü şemsin óarÀretinden anda Şemsa‟nıñ izÀrıñ bürünüb (3) 

oturdum meger ol gün atam avşikÀr itmege çıúmış idi ıraúdan bizim úarÀr (4) bizi görüb 

úulını göndermiş var gör ne Àdemdir ol daòi gelüb beni görünce 

 

[39b] / (13) naúil ider òıøır a. s. ayder ve BelúıyÀ Mıãır ile buranıñ arası bir yıllıú 

yoldur ben (14) kendi re´yimle bir iş ùutamam tÀki òÀliúim buyurmayınca óaúúa münÀcÀt 

eyle eger (15) emr-i ilahi olursa bir laóôada seni Mıãır‟a getürem belúıyÀ ol úaldurub duèa  

 

           2. Olağan Zaman: ġahmeran anlatısında olağan zaman birçok yerde geçmektedir. 

Olayın geçtiği zaman olarak Danyal peygamberin yaĢadığı zamandır. Camesab‟ı yedi 

yaĢına gelince mektebe verirler, Camesab ġahmeran‟ın yanında yedi yıl kalır, Cihan ġah 

beĢ yaĢına gelince hocaya verirler, Camesab ġahmeran‟ın olduğu kuyudan akĢam namazı 

vakti çıkıp yatsı vakti evinde olur v.s.  

 

[21a]/ (12) baña daòi ùÀyeler ta„yín idüb beslediler beş yaşıma vardıàımda baña 

òavÀceler taèyín (13) eylediler oúudurlar her bir gün dívÀn olduúda anam beni bir altÿn 
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kürside oturdub (14) úarşusına alurdı on yaşıma girdikde TevrÀt‟ı tamÀm oúudum babam 

ulu dívÀn (15) idüb vezírlere ve beylere òiùÀb ider ki bundan böyle pÀdişÀhıñız budur buña  

 

[40a] / (9) gitdi vaútÀ ki CÀmesÀb kendüyi úapu aàzında bulub aòşÀm namÀzı 

úuyunıñ (10) aàzında ve yatsu vaúti òÀnesine geldi vÀlidesiyle ve èavretiyle görüşüb (11) 

şÀd u óürrem oldı ve aóvÀlini suÀl iderler CÀmesÀb ayder yeminlüyem diyemem (12) der 

idi bir gün ayıtdı ey vÀlide ben gideli kac sene oldı vÀlidesi ayder ey (13) oàlum sen gideli 

yedi sene oldu cÀmesÀb ayıtdı ey ana benim şol  

 

D. Olaylar 

 

Hikâye-i ġahmeran, Câmesâb-nâme, Yemliha‟nı Hikâyesi olarak da bilinen bu 

yazma eserin kaynağı “ Binbir Gece Hikâyeleri “ ne dayanmaktadır. Bu yazma eserde, 

baĢlık Hikâye-i ġah-ı merân olarak verilmiĢtir. Binbir Gece Masallarında 47 ceceyi ihtiva 

eden bu anlatı Hâsib‟in hikâyesi olarak yer alır. Çerçeve masal özelliğini taĢıyan bu 

anlatının i. inde üç ayrı hikâye vardır. Camesab‟ın hikâyesinde yer alan ġahmeran 

Camesab‟a Belkıya ve Cihan ġah‟ın hikâyesini anlatarak onu yer altı sarayında oyalamak, 

gönlünü eğlendirmek ister.  

a. Câmesâb‟ın Hikâyesi 

b. Belkıya‟nın Hikâyesi 

c. Cihan ġah‟ın Hikâyesi 

 

Yz1 nüshasının baĢında müellifin eserin basımı hakkında bilgi verdikten sonra, 

anlatının adı “Hikâye-i ġahmeran” olarak verilmiĢtir. Bu anlatı içinde yer alan diğer 

hikâyelerin isimleri ve sayfa numaraları da tablo içinde gösterilmiĢtir. Ġç içe geçmiĢ 

hikâyelerin isimleri ve sayfa sayıları verilmiĢtir. Geçen hikâyeler ve sayfa sayıları Ģöyledir: 

Hikâye-i Belkıya11, Hikâye-i Ġkâb14, Hikâye-i ġahsahrâ 24, Hikâye-i Kûh-ı Kâf 31, 

Hikâye-i Cihanġah 39, Hikâye-i ġah-ı Murg 50, Hikâye-i Dûhter ġah-ı Peri 52, Hikâye-i 

Kal‟a-ı Gevhernigîn 61, Hikâye-i ġemsabânû 69, Hikâye-i Keygâl-i Hindî 71, Hikâye-i 

Belkıyâ Mısır‟a Geldiği 73, Hikâye-i Giriftâr-ı ġah-ı Merân 80.  
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Hikâye-i Şahmeran’ın Özeti 

 

Hikâye ana baĢlık Hikâye-yi ġâh-ı mârân konulduktan sonra besmele yer alır. 

Âlemlerin rabbine hamd, Muhammed ve âline salât ve selâm ile devam eder. Kitabın 

müellifi Ahmed Ġbni Maksûdi kitabı yazma gayesinden bahseder.  

 

Hz. Musa‟nın Tur dağında Allah ile konuĢması olayından ve Hz. Muhammed‟e 

övgüden sonra “Kelime-i ġehâdet” yer alır ve hikâye Ģöyle baĢlar; “ Ey aziz, önceki 

zamanlarda dünya küfür içinde iken cihanı yaratan Allah azze ve celle hazretleri Danyal 

hazretlerini Adana Ģehrine gönderir. Danyal a. s. insanoğlunun kıyamete kadar sağ 

kalmasının çaresini bulur. Birgün kitabını alıp Ceyhun köprüsünün olduğu yere gider. Bu 

sırada Hakk Teâlâ hazretleri Cebrail‟e Danyal‟in kitabını suya düĢürmesini emreder. 

  

Cebrail hemen insan suretinde oraya gelir. Aralarındaki uzun konuĢmadan sonra 

Cebrail onun kitabını suya düĢürür. Danyal‟in elinde beĢ on yaprak kalır. Bunun üzerine 

Danyal kitabını neden suya düĢürdüğünü sorar. Cebrail de “ Ölüme çare yoktur, cümle 

mahlukat ölümü tadıcıdır, Allah bakidir.” diyerek kaybolur. Danyal kalan evrakları alıp 

evine gelir. Dünyada ne kadar hikmet var ise hepsi o evraklardan kalmıĢtır. O suya düĢen 

evraklar ırmak ile arpa tarlasına gitmiĢ. Arpa böylece bu hikmetli kitaptan beslenir. Bu 

yüzden bazı tabibler arpa suyunu hastaya içirirler. Elindeki yaprakları sandığa koyar ve 

eĢinden saklamasını ister. Ne zaman ki oğlum büyüyüp senden isterse verirsin, der. Birkaç 

günden sonra da vefat eder. Daha sonra Danyal‟in eĢinin hamileliği tamam olur ve bir 

oğlan çocuğu olur. Adını Câmesâb koyarlar. Camesab yedi yaĢına girince mektebe 

verdiler, altı yıl mektebe gidip gelir; fakat bir harf öğrenemez. BaĢka bir sanata verirler; 

ama yine bir Ģey öğrenemez. Atası ile anası bu çocuğu evlendirelim, derler. Câmesâb‟ı 

evlendirdiler. Camesab, sonra da oduncularla ormandan odun getirmeye baĢlar. Birgün 

odun toplamaya giderken yağmur yağmaya baĢlayınca bir mağaraya sığınırlar. Câmesâb 

merkebini vurduğu çubukla yeri kazarken yeraltından dönen bir mermer çıkar. 

ArkadaĢlarını çağırıp bakarlar ki kuyu ağzına kadar balla dolu. ArkadaĢları yemeğe cesaret 

edemeyip Câmesâb‟ın öncelikle yemesini isterler. Câmesâb bal olduğunu söyleyince 

arkadaĢlarını onu kandırıp, balı alıp onu kuyunun içerisinde bırakırlar. Câmesâb 

arkadaĢlarının onu orada bıraktığını anlayınca kuyuda mahzun mahzun düĢünmeye devam 

etti. ArkadaĢları da Câmesâb‟ın annesinin yanına gidip oğlunun öldüğünü söylerler. Annesi 
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de Dânyâl‟in sözünün çıkmadığını, zira oğlunun çok uzun ömür süreceğini söylediğini 

ifade eder. Biz gelelim Câmesâb‟ın kuyudaki hikâyesine. Câmesâb arkadaĢlarından ümidi 

kesip mahzun bir Ģekilde otururken kuyunun bir tarafından bir parça çamur düĢer. Oradan 

bir akrep çıkar ve onu öldürür. Bunun bir alâmet olduğunu düĢünür. Onun nereden 

geldiğini düĢünmeye baĢlar. Bıçak ile deliği oymaya baĢlayınca aydınlık bir yer görür. 

Açık demir kapıdan içeri girer. Ġçeride büyük bir havuz görür. Etrafı temaĢa etmeye 

baĢlar.”Ah ne olaydı bu dıĢarıda olsaydı da benim olsaydı.” deyip düĢünürken uykusu 

gelir, uykuyakalır. Uyandığında kürsülerin arkasında ejderhalar görür ve korkar. 

Kürsülerdeki ejderhalar titreĢirken bir ifritin geldiğini görür. Ġfritin baĢında la‟li tabak 

içinde küçük bir yılan görür. BaĢı insan baĢı, gövdesi yılan gibi. Gövdesi beyaz kar gibi. 

Tahta kurulup Câmesâb‟a selam verir. Ejderhalara hâl diliyle selam verip oturmalarını 

söyler. Câmesâb‟a dönüp selam verir, “Safa geldin ey aziz misafirim, sakın korkma.” 

der.”Bu tahtı Hakk Teala bana ihsan etti, bu ejderhalar da benim kullarımdır, ben onların 

padiĢahıyım ve adıma Yemliya derler bazıları da ġahmeran derler. Bunlardan sana ziyan 

gelmez.” Diyerek Camesab‟a ziyafet verirler. ġahmeran, Câmesâb‟a oraya nasıl geldiğini 

sorunca o da baĢından geçen serencamı anlatmaya baĢlar. Bal kuyusunu, akreb deliğinden 

bahseder. ġahmeran “Yerimizi insanoğlu yine mi buldu.” der. ġahmeran o bal kuyusunun 

kendisinin olduğunu ve kendisini insanoğlunun bilmediğini söyer. Câmesâb da 

arkadaĢlarının ġahmeran‟dan haberleri olmadığını ve o balı kendilerine Allah‟ın 

gönderdiğini düĢündüklerini söyler. ArkadaĢlarının kendisini kuyuda bırakıp gittiklerinden 

bahsedince ġahmeran üzülür. Câmesâb‟ın hikâyesini dinledikten sonra kendi hikâyesini 

anlatmaya baĢlar. Hikâye-i Belkıya. Önceki zamanlarda Mısır‟da UĢe adında bir padiĢah 

vardı. Âlim bir kiĢiydi. Birgün Tevrat‟a bakıp ahir zaman peygamberi Muhammedinü‟l- 

Mustafa sallallahu aleyhi vesellemin mehdi Ģerifini, ümmetinin kadrini okuyunca 

Beniisrail cahillerinin bunları okursa onun ümmetliğine heves edeceğini düĢünerek o 

medh-i Ģerifi Tevrat‟tan çıkarır. Medh-i Ģerifi gümüĢ bir sandığa koyarak mühürler. Ölüm 

hastalığı gelip dünyadan gider. Ġki oğlu vardı. Büyüğünün adı Belkıya, küçüğünün adı ise 

Kahir idi. Büyük oğlu daha âlim idi. Ġlm ve ibadetle sürekli meĢgul idi. Vükelalar onu 

atasının tahtına geçirip padiĢah eylediler. Hikâye-i Belkıyâ. Belkıya, Mısır‟a padiĢah olur. 

Birgün atasının hazinesine bakarken Medh-i Muhammed‟i görür. Canı gönülden âĢık olur. 

Na‟t-ı Ģerifi Beniisrail ulularına okutunca herkes hayran kalır. Belkıya‟nın vücudunu aĢk 

bürür. Anasından helallik dileyip mehdin sahibini aramaya gideceğini söyler. Annesi 

oğlunun halini görünce çaresiz hakkını helal edip onu Hüda‟ya ısmar. Belkıya küçük 
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kardeĢini kendi yerine getirir ve gider. Belkıya kıyafetlerini değiĢtirip ġam tarafına doğru 

yola çıkar. Bir denize uğrar. Gemiye binip bir adaya gelir. Gemiden iner; fakat Belkıya 

uykuya dalar. Diğerleri gemiye binip giderler. Belkıya uyanınca görür ki ne insan var ne 

gemi.”Hâlim ne olur.” diye düĢünürken kulağına bir ses gelir. Yılanları görür.”Lâ ilahe 

illallah Muhammed resûlullah” zikrini duyunca korkusu azalıp yanlarına varır. Belkıya‟yı 

görünce onun kim olduğunu ve nereden geldiğini sorarlar. Belkıya Beniisrail‟den ve 

Mısır‟dan olduğunu söyler. Yılanlar da Beniisrail‟i duymadıklarını ama bediademi 

duyduklarını söylerler. Kendilerinin Cehennem yılanları olduklarını ve yılda iki kez dıĢarı 

çıktıklarını söylerler. Bunun üzerine Belkıya iĢittiği halıkın ve Muhammedin ism-i Ģerifini 

nereden bildiklerini sorar. Onlar da hayatta olan nasıl gıdaya muhtaçsa o zikir de bizim 

gıdamızdır, der. Belkıya da o serveri aramak için yollara düĢtüğünden bahseder. Onlarla 

vedalaĢıp gider. Deniz kenarına gelince bir sandal görür. Meğer gemi taifesiyle beraber 

kaza olmuĢ, sandalı da su alıp kenara atmıĢ. Sandalı bir yere bağlar. Sonra da ġahmeran‟ı 

görür. ġahmeran da ona, “Ey insanoğlu bunlar benim kullarımdır, sana bunlardan ziyan 

gelmez, bunların padiĢahıyım ve adıma ġahmeran derler.” deyince yüreği biraz teselli olur. 

Belkıya ahir zaman peygamberine âĢık olup seyyah olduğundan bahseder. ġahmeran ona 

çok Ģanslı olduğunu zira âlemin onun hürmetine yaratıldığını söyler. Sohbet etmek için 

Belkıya‟yı insan eline göndermek istemez. Sen ki o servere âĢıksın, onun hatırı için seni 

hapsetmeyeceğim, der. Sandala binip ve kuzey tarafına giderse ġam‟a çıkacağını söyler. 

Ayrılmadan önce de iki vasiyette bulunur. O kâinat serverini gördüğün zaman mübarek 

ayağına yüzünü sürüp kıyamet günü bana Ģefaat etmesini ister. Ġkinci olarak bizim burada 

olduğumuzu kimseye demeyesin, der. Belkıya da söz verip sandala binip gider. Hikâye-i 

Ġkâb. Belkıya ġahmeran‟a veda edip ġâm‟a gider. O Ģehir de Ġkab namında âlim bir zat 

vardı. Ġlmiyle Hazret-iSüleyman a s. ‟ın cümle inse, cine, vahĢi hayvanlara hükmettiğini 

biliyordu. Ġkab, Süleyman‟ın yüzüğüne sahip olmak istiyordu. Denizleri geçmek için 

gerekli ilme vakıftı. Bir ağaç vardı. O ağacın yapraklarından kim ayağına sürerse deniz 

üzerinde yürüyebilir ve deryaları geçebilirdi. O ağacı bulmanın yolu ise ġahmeran‟ı 

bulmaktan geçtiğini ifade eder. Kim ġahmeran ile otları gezerse otlar dile gelip hangi derde 

deva olduklarını söylerlerdi. Ġkâb, ġahmeran‟ı bulmak istediğini söyler. Süleyman‟ın 

yüzüğünü alıp âleme sultan olmak ister. Ġkab, ġahmeran‟ı göreni arar. ġehre yabancı 

birinin geldiğini ve acaib Ģeyler gördüğünü haber alınca Belkıya ile görüĢür. Belkıya 

baĢına gelen olayları anlatır; ama ġahmeran‟dan bahsetmez. Ġkab, kendisine yarar bir 

olayın olmadığını görünce, ey Belkıya eğer benim muradım olsaydı senin derdine de deva 
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olurdum, der. Belkıya senin sevdan nedir, der. Benim sevdam Süleyman‟a gitmek, der 

Ġkab. ġahmeran ve denizleri aĢmaya yarayan otlardan ve ağaçlardan bahseder. Belkıya, 

ikab‟a Süleyman‟ı bulduktan sonra ġahmeran‟ı ne yapacağını sorar. Sağ salim onu azat 

edeceğine dair yemin eder. Bunun üzerine Belkıya ġahmeran‟ın yerini bildiğini söyler. 

Ona zarar vermemesi Ģartıyla yerini söyleyeceğini söyler. Kendisinin de muradının 

gerçekleĢmesini ister. Belkıya ile sandala binip adaya gelirler. Ġkab‟ın hileli demir bir 

sandığı vardı. Ġçine iki billur kâse içinde süt ve eski Ģarap koydu. Tuzağı hazırlayıp 

beklediler. ġahmeran‟ın nefsi galip gelir, südü içer, kırmızıyı da arzu eder. ġarhoĢ olup 

sandık içinde kalır. Ġkab, gelip kâseleri çıkarır ve biraz meyve koyar. Sandığı sandala 

koyup götürürler. ġahmeran, bir gün bir gece sarhoĢ yatar. Uyanıp gözünü açtığında 

kendisini götürenlerin kim olduğuna bakar. Ġkab, korkmamasını kendisinden bir 

taleplerinin olduğunu söyler. Ġstediğimizi aldıktan sonra seni azat edeceğiz der. ġahmeran 

aradıklarının ne olduğunu sorar. Ġkab, deryaları geçmelerine yarayacak otlardan ve 

Süleyman‟ın mühründen bahseder. ġahmeran dinledikten sonra nerde otlu ağaçlı bir yer 

gördüyse neye yaradıklarını söyler. O ağacın sevdasıyla kırk gün ġahmeran‟ı gezdirdiler. 

Sonunda yedi deryayı geçmeyi sağlayan o ağacı bulurlar. Ağaç dile gelir, suyumu kim 

ayağına sürse denize yatmaya deyince ikab ben aradığımı buldum ve âleme sultan oldum, 

diyerek sevinir. O ağacın yapraklarından alıp ĢiĢelere koydular. ġahmeran‟ı azat etmek 

isterler. ġahmeran kendisini aldıkları yere bırakmalarını yoksa orada helak olacağını 

söyler. Süleyman‟ın mağarasının da kendi kaldığı yere yakın olduğunu söyler. O ağacın 

suyundan ayaklarına sürünce ġahmeran‟ın adasına vardılar. Serbest kalınca kendisini 

tutsak edenlerden birisinin Belkıya olduğunu görünce, “Ben sana iyilik ettim, seni 

gönderdim; fakat sen bana kötülük ettin, kırk gün hapsettiniz ve yerimizi halka 

bildirdiniz.” der. Belkıya, Ġkab‟ın kendisine zarar vermediğini söyleyince ġahmeran 

kendisini adasına getirdikleri için kendilerine nasihatte bulunur, Süleyman‟ın mağarasına 

gitmekten vazgeçmelerini söyler. O ağacı bulana kadar aslında baĢka dertlere devalar 

söylediğini ve onların bunlarla ilgilenmedikleri için çok büyük hata yaptıklarını söyler. 

Ġkab, piĢman olur. Tekrar oraya gidelim, der; fakat ġahmeran tekrar tuzağa düĢmeyeceğini 

söyler. ġahmeran, Belkıya‟ya dönüp Ġkab‟a uyup oraya gitmemesini, giderse de 

Süleyman‟ın yüzüğüne dokunmamasını söyler. Aksi takdirde yanacağını söyler. Onlar 

Süleyman‟ın mağarasına giderler. ġahmeran‟da yaĢadığı macerayı diğer yılanlara anlatır. 

Yılanlar da öfkelenip ne olaydı da Belkıya‟yı lokma lokma edeydik, derler. ġahmeran, 

diğer yılanlar ile kendisinin yerlerinin ifĢa edilmesi üzerine vatanlarını terk edip kıĢ vakti 
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buraya geldiklerini Câmesâb‟a anlatır. Yaz olunca Kafdağının eteğinde yayladıklarını ve 

bu olaydan sonra hiçbir adaya gitmediklerini söylerler. Ġnsanın hilesinden emin 

olmadıklarını zira insanoğlu rabbine isyan edip cennetten kovulduğunu dile getirir 

ġahmeran. Ġnsanoğlundan korkulur, çünkü bir vakit keklik dağdan inip balıklarla 

söyleĢirdi. Keklik, balığa bir meleğin insan evladının hilesinden korku üzre olun, dediğini 

söyler. Balık da kekliğe biz suda dolaĢırız siz sahrada dolaĢırsınız, insanın eli ulaĢmaz ki 

ne zarar versin, der. Hakk teala aklı insana vermiĢtir. Onların hilesinden biz suda siz 

dağlarda kurtulursunuz, der. ġahmeran, Câmesâb‟a “ Ey Câmesâb, insanoğlundan uzak 

olan hayvan sağ ve salim olur, insanoğlunun ülkesinde olan hayvanlar emniyette olmaz.” 

der. Câmesâb bunun üzerine kerem edip kendisini göndermesini ister. ġahmeran, baĢına 

bunca iĢ geldiği için onu bırakamayacağını söyler. ġahmeran, insanoğluna 

güvenilemeyeceğini Câmesâb‟ın dahi yerlerini halka söyleyebileceğinden bahseder. Bu 

yüzden mekân değiĢtirmek zorunda kaldıklarından bahseder. Câmesâb‟ın, ümidini 

kesmesini ve onu bir daha insan içine göndermeyeceğini söyler.”Gideceğin yer buradan 

hoĢ değildir, can canandan azizdir” diyerek onu ikna etmeye çalıĢır. Câmesâb‟ın yüzü 

gülmez, inler. ġahmeran üzülür. Bari Belkıya‟nın hikâyesini anlatayım, bununla bir zaman 

eğlensin diye düĢünür. Câmesâb‟a dönüp Belkıya ile Ġkab‟ın hâllerini neden sormadığını 

sorar. Câmesâb bunun üzerine, “Onlar Süleymân mağarasından dönüp senin yanına geldi 

mi ki durumlarını biliyorsun.” der. ġahmeran, onlarla görüĢmediklerini; ama durumlarını 

cinler vasıtasıyla öğrendiğini söyler. Belkıya‟nın kardeĢi Kâhir tahta oturmuĢtu. 

Belkıya‟nın durumu sohbet esnasında Kâhir‟e hikâye ederler. Cin‟in atına yanlıĢlıkla bir 

adam binmiĢ, at da adamı ġahmeran‟ın olduğu adaya getirir. ġahmeran, Belkıya‟nın 

durumunu o adamdan öğrenmiĢti. Belkıya‟nın ahvalini hikâye etmiĢler ve halk içinde 

okurlar, der adam. ġahmeran, Belkıya‟nın hikâyesini anlatan kitabın kendisinde olduğunu 

söyler ve hikâyeyi Câmesâb‟a anlattıktan sonra evine göndereceğini söyler. ġahmeran o 

hikâyeyi ezberlediğini söyler. Yedi denizi geçip bir yeĢil dağa gelirler. Kırmızı yakuttan bir 

hatem görürler. Ġkab, çok sevinir, Belkıya‟ya o hatemi alalım ve âleme sultan olalım, der. 

Belkıya kendisinin dünya malında gözü olmadığını söyler. Eğer olsaydı Mısır sultanlığını 

terk etmezdim, der. Ġkab‟ın bu sevdadan vazgeçmesini söyler. Ġkab ism-i azam duasını 

okumasını önerir. Belkıya bir köĢede ism-i Ģerifi zikreder. Ġkab, tahta doğru gider. Tahtın 

altında bir ejderha vardı. Ejderha ona, geri dönmesini aksi takdirde kendisini yakacağını 

söyler. Ġkab dinlemez, ism-i azam okuyarak tahta yaklaĢır. Ejderhanın ağzından ateĢ çıkar. 

Ġkab‟a bir Ģey olmaz. Bir Ģey olmayınca ejderha haykırır ve tekrar ateĢ çıkarır, ateĢ 
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mağarayı doldurur. Yine Ġkab‟a bir Ģey olmaz. Ġkab, tahta yaklaĢır. Bunun üzerine Kahhar-ı 

Zülcelal, Cebrail‟e emreder ki Ġkab mührü almasın, diye. Cebrail, gelip bağırır. Ġkab‟ın aklı 

baĢından gidip ism-i azam okumaya mecali kalmaz. Ejderha nefesiyle ikab‟ı yakıp kül 

eder. Belkıya bayılır, ayıldığında Ġkab‟ın yandığını görür. Tahtın sağında birini görür. 

Belkıya ona kim olduğunu sorar. O da Cebrail olduğunu söyler. Cebrail ona kim olduğunu 

ve burada ne yaptığını sorunca, Belkıya baĢından geçen ahvali anlatır. Ahir zaman 

peygamberine âĢık olduğundan bahseder. Cebrail, onun peygamber aĢığı olduğu için 

yanmadığından söyler. Ancak onu kıyamette görebileceğinden bahseder. Durma var git, 

deyip kaybolur. ġahmeran, Câmesâb‟a Belkıya‟nın Cebrail‟in sözünü dinleyip oradan 

uzaklaĢtığından bahseder. Yolunu ĢaĢırır. Bir yere gelir. Denizden türlü türlü canavarların 

çıktığını görür. Ağızlarında mücevherler tutuyorlardı. Sabah olduğunda tekrar denize 

girdiler. Belkıya‟nın geriye dönmek için verdiği mücadeleyi uzun uzun anlatır. Belkıya, 

insanoğlu ülkesinin neresi olduğunu sorar. Câmesâb da tıpkı Belkıya gibi kendisine yol 

göstermesi için müsaade ister. Bunun üzerine ġahmeran, herkesin canının tatlı olduğunu, 

sen dahi canını kurtarmak için çare arıyorsun, der. Câmesâb, ağlayarak kendisini serbest 

bırakınca neden öleceğini sorar. And içeyim deyince ejderhaların cümlesi Câmesâb‟a 

acıyıp onu bırakması için ġahmeran‟dan izin ister. Ölmemesi için ne gerekli ise 

söylemesini isterler ki Câmesâb onu yapmasın. ġahmeran, Câmesâb‟ın dünyada hamama 

girmemesi gerektiğini söyledi. Ne zaman ki hamama girerse ġahmeran‟ı gördüğün belli 

olur, der. Câmesâb, Tevrat ve Zebûr hakkı için hamama girmeyeceğine söz verir; fakat 

ġahmeran, insan sözüne inanılamayacağını söyler. Câmesâb‟ın yüreği dağlandı. 

Ejderhaların yüreği dağıldı. Bunun üzerine ġahmeran, onlara dönüp kendisinin ölmesini mi 

istediklerini sorar. Onlar da haĢa, ferman sizindir, derler. Ejderhalar susar. Bunun 

üzerinden bir zaman geçtikten sonra ġahmeran, görür ki Câmesâb‟ın takati kalmadı. 

Câmesâb‟a Belkıya‟nın hikâyesini merak edip etmediğini sorar. Hikâye-i Kûh-ı Kâf. 

ġahmeran, Câmesâb‟a Belkıya‟nın hikâyesini anlatmaya baĢlar. OlağandıĢı yaratık ve 

olaylarla ilgili macerasını anlatmaya devam eder. Belkıya denizi aĢıp bir ovaya gelir ve 

beyaz bir Ģey görür. Ona doğru gider. Görür ki beyaz mermer büyük kubbe içinde iki 

mezar var. Birinin yanında insanoğlu oturur, Belkıya cinsini görünce rahatlar. ġahmeran 

herkese cinsi Ģirin ve güzel görünür, deyince Câmesâb gitmek için müsaade ister. 

Ejderhalarının da yüreği dağlanır. Câmesâb‟ı bırakmaları için yine izin isterler. 

ġahmeran‟ın biraz gönlü olur gibi oldu. Câmesâb‟a merhamet eder; ama kendi canından da 

korkar. ġahmeran, Camesab‟a biraz sabretmelerini söyler. Bari Belkıya‟nın hikâyesini 
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bitireyim ondan sonra seni yerine gönderirim, der. ġahmeran, bu Ģekilde konuĢanca 

Câmesâb‟ın ve ejderhaların gönlü hoĢ olur. ġahmeran‟a dua ettiler. Câmesâb, Belkıya‟nın 

hikâyesni merak eder. ġahmeran, sabretmesini önce Belkıya‟yı sonra kendisini 

göndereceğini söyler. Câmesâb buyurun ġahım, dinleyelim der. Hikâye-i Cihan ġah. O 

zaman da Belkıya o yiğidin yanında oturuyordu. O yiğit ona kim olduğunu, nereden gelip 

nereye gittiğini sorar. Belkıya cümle ahvalini nakleder. Daha sonra Belkıya, yiğitten kendi 

ahvalini anlatmasını ister. Yiğit onun ahvalinin unutulmayacağını; ama kendisininkinin 

unutulacağını söyler. Zira onun aĢkı hakikidir. Yiyip içtikten sonra o yiğit sergüzeĢtini 

anlatmaya baĢlar. Kabil padiĢahı Tamhur ġah‟ın oğlu olduğunu ve adının Cihan ġah 

olduğu söyler. Babasının üç yüz Ģehre malik olduğunu söyler. Tamhur ġah‟ın evladı 

olmadığı için sürekli tefekkürde olduğunu, öldükten sonra malı mülkünün kime kalacağını 

sıkıntı ettiğini, padiĢahın Haccac adında bir veizirinin padiĢahın bu sıkıntısına çare 

aradığından söz eder. Zira Haccac yıldız ilmine vakıftı. Vezir onun talihine bakar. Horasan 

Ģahının kızından bir oğlu olacağı müjdesini verir. PadiĢah, Haccac‟a hediyeler ihsan eder. 

Dört vezirle birlikte birgün Horasan‟a giderler. Horasan Ģahı Behruz‟a haber verdiler. O da 

onlara karĢı on vezir gönderir. Onlara ikramda bulunur. Haccac vezir, Tamhur ġah‟ın 

namesini okur. Hediyeleri sunarlar. Horasan padiĢhının kızını, Tamhur ġah ile nikâhlarlar. 

Mübarek gecede gerdeğe girerler. Allah‟ın emriyle o gece hamile kaldı. Dokuz ay on gün 

sonra ben dünyaya geldim, der Cihan ġah. Tamhur ġah, oğlu olması sebebiyle 

memleketteki cümle fukarayı toplayıp ziyafet verir. Cihan ġah, beĢ yaĢına girince hocalar 

getirirler ve talihine baktırırlar. On yaĢına girdiğinde Tevrat‟ı tamamladı. ġah Tamhur ulu 

divan kurup vezirlere ve beylere hitap etti ki bundan sonra padiĢahınız Cihan ġah‟dır. 

Cihan ġah herkese hediyeler verdi. Onlar da onun hizmetinde kaldılar. Bir sene padiĢahlık 

eyledi. Bir gün Cihan ġah‟ın gönlü ava çıkmak ister. Av ederken bir geyiğin peĢine düĢer. 

Geyik kaçar, o kovar. Atıyla onu kovalarken bir de arkasına bakar ki askeri yok, sadece 

yedi kulu vardı. Geyiğin ardından giden Cihan ġah, geyiği yakalar ve boğazlar. Ardından 

gelen asklerleri geyiğin leĢini gemiye koyarlar. Birden bir rüzgâr çıkar. Cihan ġah ve yedi 

kulu yüzüstü kapanıp düĢer. Bir zaman sonra baktılar ki fırtına gemiyi götürmüĢ. 

Askerlerin cümlesi üzülüp Haccac vezire haber verirler. Denize adamlar salıp Cihan ġah‟ı 

ararlar. ġah Tamhur haberi duyunca baĢına kıyamet kopar. Seksen gemi adamla Cihan 

ġah‟ı aradılar. ġah Tamhur, Hacac veziri çağırtıp remil bakmasını ister. Vezir Haccac, 

oğlunun sağ salim döneceğini, onu Allah‟a ısmarlamasını söyler. PadiĢah tatmin olmaz, 

çevre ülkelere adam gönderir. Haberi ya da kendisini getirmelerini ister. Cihan ġah, “Ey 
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Belkıya biz gelelim baĢımıza gelen kıssaya.” der baĢından geçenleri ayrıntılı bir Ģekilde 

anlatır. Hikâye-i Duhter-i ġahperi baĢlığı konularak Cihan ġah, Murg-ı ġah ile karĢılaĢması 

ve âĢık olmasını anlatmaya baĢlar. Murg-ı ġah kendisinin yedi günlüğüne saraydan 

ayrılacağını kendisi gelene kadar da demir kapıyı açmamasını tembih eder. Cihan ġah, 

demir kapının içinde ne olduğunu merak ederek kapıyı açar. Türlü meyve ağaçlarıyla 

bezenmiĢ bir köĢkün ortasında havuz görür. Havadan üç adet güvercinin kendisine doğru 

geldiğini gördü. Cihan ġah, köĢkün bir tarafına gizlenir. Daha sonra bu üç güvercin üç kız 

kılığına döner. Küçük kıza aĢık oldu. Cihan ġah‟ın aklı baĢından gider. DüĢüp bayılır. 

Aradan yedi gün geçer. Murg-ı ġah gelip hücreleri arar, onu bulamayınca demir kapının 

olduğu yere gelir, görür ki Cihan ġah bayılmıĢ yatıyor. Acıyıp yüzüne su serper. Cihan 

ġah, uyanınca görür ki kızlar gitmiĢ, baĢında da Murg-ı Ģah var. Bunun üzerine Cihan ġah, 

Murg-ı ġah‟a, sözünü tutmadığını ve peri kızlarından birine âĢık olduğunu anlatır. Murg-ı 

ġah, peri kızlarını yılda bir kez geldiğini ve halvet ettiğini söyler. Büyüğünün adı DemĢad, 

ortancasının Kamerbanu, küçüğünün adının ġemsabanu olduğunu söyler. Cihan ġah, 

duygularını manzum bir Ģekilde ifade eder. Cihan ġah onun aĢkıyla orada bir sene kalır. 

Cihan ġah, Murg-ı ġah‟a bu aĢk ile helâk olduğunu söyleyerek, o kızı yakalamak için 

müsaade ister. Bunun üzerine Murg-ı ġah da, yüz kiĢi bir araya gelse de onu 

tutamayacağını söyler. Tek çözümün onlar havuza girince çıkardıkları gömleği kapmak 

olduğunu söyler. Peri kızının gömleğini geri vermesi için yalvarmasına kanmamasını 

tembihte bulunur. Bu konuĢmadan sonra Cihan ġah, ġemsa‟nın yolunu yedi gün bekler. 

Yedi gün tamam olunca güvercin kılığındaki periler gelip havuza girerler. Cihan ġah, onlar 

suda oynaĢırken fırsatını bulup ġemsa‟nın gömleğini yakalayıp kaçar. Onu gören diğer 

periler koĢup gömleklerine giyerler; fakat ġemsa gömleğini bulamaz ve âh edip söylediğim 

baĢıma geldi, deyip suya girer. Cihan ġah, suyun kenarına varınca ġemsa yalvarmaya 

baĢlar. Cihan ġah, ilan-ı aĢkta bulunur. Peri sudan çıkar, Cihan ġah‟ın elini öper. 

Gömleğini ister. Bunun üzerine Cihan ġah, Murg-ı ġah gelsin, bizi birbirimize versin, der 

ve peri kızının boynuna sarılır. Cihan ġah, ne acayip bacıların var, gelip gömleğini benden 

almadılar, der. Bunun üzerine ġemsa, insanoğlunun kendilerine na-mahrem olduğunu 

söyler. Kendi gömleğini Cihan ġah aldığı için ona artık kul olduğunu söyler. O esnada 

Murg-ı ġah gelir. Peri onun elini öpüp baĢına gelenleri anlatır. Murg-ı ġah, Cihan ġah‟ın 

Kabilistan padiĢahının oğlu olduğunu, kendisini bir yıl beklediğini söyler ve onunla nikâh 

kıymasını ister. Bu sözler üzerine ġemsa Banu sessiz kalır. Murg-ı ġah sükût ikrardandır 

deyip el ele verip nikâhlarını kıyar. Cihan ġah, kendisini Kabilistan‟a göndermesi için izin 
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ister. Murg-ı ġah, ġemsa‟nın gömleğinini çocuğu doğmadan kendisine vermemesini söyler. 

Daha sonra ġemsa ile Cihan ġah, havada uçarak Kabil Ģehrine seher vakti varırlar. Meğer o 

gün atası ava çıkmıĢtı. Cihan ġah‟ın vardığı haberi atasına ulaĢtırılınca, atası üstündeki 

kıyafetleri, atını ve bin altın verip azat eyledi. Anasına da haber saldılar. Cihan ġah ve 

ġemsa yaklaĢıp eteklerini öptüler. Sonra ağlaĢıp sarıldılar. Yeri öpüp selamladılar. Cihan 

ġah atasından izin isteyip evlenmeye geldiğini söyleyince düğün hazırlıkları baĢlar. Cihan 

ġah‟ı tahta geçirirler. ġehirde ne kadar dülger var ise çağırtıp köĢk bina yaptırıldı. KöĢke 

temel kazılınca ġemsa‟nın gömleğini temele koyup üzerine mermer taĢ dikerler. Düğün ve 

köĢk tamam olur. Oradan geçen ġemsa gömleğinin kokusunu alır. Temel taĢlarını çıkarıp 

mermer taĢı ve sandığı kırıp içinden gömleğini çıkarır. Camhanenin içinde beklemeye 

baĢlar. O esnada Cihan ġah, dualar ile gerdekhaneye girer. Etrafına bakar; fakat ġemsa‟yı 

göremez. Bir de baĢını kaldırır görür ki ġemsa gömleğini giymiĢ camhaneden kendisine 

bakar. Cihan ġah, kendisine gitmemesi için seslenir. Bunun üzerine ġemsa, sen nasıl Kabil 

padiĢahının oğlu isen, ben de periler padiĢahının kızıyım, der. Senin atanın izni olmadan 

sen nasıl evlenmediysen ben de atamın izni olmadan evlenmek istemiyorum, atamın 

rızasını almak istiyorum, der. Eğer beni almak istersen Kal‟a-yı Gevhernigin‟e gelesin, 

deyip pervaz edip uçar. Bu sözler üzerine, Cihan ġah düĢüp bayılır. Gülsuyu saçıp 

ayıltmaya çalıĢırlar. Atası ve validesi baĢına gelen bu durumun ne olduğunu sorunca Cihan 

ġah durumunu bir Ģiirle açıklar. Atası ve anası onun sözlerini iĢitince dünya baĢlarına 

yıkılır. Çare aramaya baĢlarlar, vezirlere kalenin yerini sordurturlar. Hiç kimse bilemez. 

Vezir Hacac, O kaleye haber gönderelim, oğlunu eğletmek için de yanında kırk adet cariye 

gönderelim, der. Eğer o kaleyi bulacak kadar ömrümüz var ise o kızı bulalım, eğer 

bulamazsak o da kızlardan birine âĢık olur da ġemsa‟yı unutur, diye karar aldılar. Bu 

durumu Cihan ġah‟a bildirdiler. Ġki yüz cariye, kırk bakire kız ile yola koyuldular. Cihan 

ġah, cariyelerin cilvelerini, namelerini umursamaz; elem ve efkârla düĢünür. Cihan ġah‟ın 

babasının Keygal-i Hindi namında bir düĢmanı vardı. Hindistan padiĢahının babasını Cihan 

ġah‟ın babası öldürmüĢtü. Babası o mesele ile meĢgulken, o ġemsa Banu‟yu aramak için 

yola koyulur. Tekrar Murg-u ġah‟ı bulur, o da onu kardeĢlerinin ülkesine gönderir. Ordan 

oraya derken sonunda Kal‟a-ı Gevhernigin‟ e varır. Biz gelelim ġemsa Bânû‟nun 

hikâyesine. Hikâye-i ġemsa Bânû. ġemsa Banu, Cihan ġah‟ın yanından kaçıp atasının 

yanına varır. Cihan ġah‟ın nikâhlısıyım; fakat yanımda yatmamıĢtır, der. Cihan ġah‟ın 

kendisini aramak için bu ülkeye gelmesini ümit eder. Atası ġehlâs, perilerin hepsine 

emreder ki çevrede insanoğlu denilen Cihan ġah adında bir mahluk bulurlarsa kendisine 
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getirmelerini tembih eder. Cihan ġah da dağdan inmeye çalıĢırken iki periyle karĢılaĢır. 

Periler kim olduğunu sorunca o da Cihan ġah olduğunu söyler. Onlar da kendisini 

aradıklarını ve onu Kal‟e-i Gevhernigin‟e götüreceklerini söylerler. Sohbet ederlerken 

kaleden içeri girerler ve adab ile Ģahın karĢısına oturur, baĢından geçen ahvali anlatmaya 

baĢlar. ġah, onun anlattıklarından etkilenir. Yiyip içerler. Cihan ġah, ġemsa Banu‟ya “Ey 

gözümün nuru, ömrümü yoluna sarf ettiğim.” deyip düĢüp bayılır. Yüzüne gül suyu 

serpince gözünü açar. BaĢı ġemsa‟nın dizi dibinde uyanır. Sevgisini dile getiren Ģiirler 

okur ona. Daha sonra ġah peri beylerin bir araya gelip düğün tedarik ederler. Kırk gün kırk 

gece yemek yediler, ziyafet tertip ettiler. Ardından Cihan ġah‟ı gerdek kapısından içeri 

koyarlar. Cihan ġah yaĢadığı durumu manzum bir Ģiirle belirtir. Bunun üzerine ġehlas ġah, 

kızını ve Cihan ġah‟ı cihaz tedarik edip memleketine gönderir. Bir gece Murg-ı ġah‟a 

misafir olurlar. Böylece Cihan ġah, Ģehre gidip tahtına oturur. Keygal de iman getirip 

müslüman olur. Kalan askeri de müslüman olur. Bunun üzerine Keygal-i Hindi‟yi 

vilayetine gönderirler. Bu hâl üzerinden bir yıl geçer. ġehlas ġah, onlara periler ile 

hediyeler gönderir. Cihan ġah da ona hediyeler gönderir. ġehlas onları kaleye davet eder. 

Onlar da bin peri ile onu ziyaret edip bir süre orada kalırlar. Daha sonra yine Kabil‟e 

dönerler. Çok zaman ġemsa‟nın atasını böyle ziyaret ettiler. Birgün yine böyle gidip 

gelirlerken yolda çadır kurarlar ve suyun kenarına varırlar.” Kader geldi mi göz kör olur.” 

hükmünce ġemsa suya girer. Arkadan bir kurt gelir. ġemsa‟yı kapar. ġemsa‟nın sedasını 

iĢidip Cihan ġah yetiĢir, çıkarıp kılıcını kurdu keser; ġemsa‟ya bakar ki ölmüĢ. Feryat eder, 

periler sedasını duyup gelir. Periler ġemsa‟nın öldüğünü, Cihan ġah‟ın bayıldığı haberini 

ġehlas ġah‟a bildirirler. ġah gelir, durumu görünce çok üzülür. Cihan ġah ayılınca “ 

hüküm Alllah‟ındır, kazaya razı olmalı deyip ġemsa‟yı yıkayıp mezara koyarlar. Periler 

mezarın yanına bir mezar daha yapar. Cihan ġah, kendisinin ölünce bu mezara konulmasını 

vasiyet eder. Daima orada bekler, ihtiyaçlarını ġah karĢılar. ġah kızını ve Cihan ġah‟ı 

ziyaret edip gider. BaĢından geçen hikâyeyi Cihan ġah böylece Belkıya‟ya anlatmıĢ olur. 

Ne zaman ki Cihan ġah‟ın hikâyesini ġahmeran, Camesab‟a söyledi o da kendisini 

bırakması için izin istedi. ġahmeran Câmesâb‟a biz seninle anlaĢma yaptık ki Belkıya‟nın 

hikâyesini tamam edeyim o vakit seni göndereceğim der. Böylece Belkıya‟nın hikâyesini 

anlatmaya devam eder. ġahmeran ona, Belkıya‟nın Cihan ġah‟ın yanından Mısır‟a nasıl 

geldiğini merak edip etmediğini sorar. Bunun üzerine Câmesâb dinleyip garip gönlümü 

onunla eğlendireyim deyip anlatmasını ister. Belkıya‟nın Mısır‟a Geldiği. Belkıya Cihan 

ġah‟a yedi gündür burada misafir olduğunu; fakat yolu bulamadığını insanoğlunun 
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yaĢadığı yere nasıl gidileceğini sorar. Bir zaman gidip yeĢil bir denize uğrar. O ağacın 

suyundan ayaklarına sürüp o denizi geçip bir büyük adaya çıkar. O adanın ortasında büyük 

bir ağaç görür. Belkıya‟nın yolda karĢılaĢtıkları olağandıĢı yaratık ve olaylarla ilgili bölüm 

anlatıldıktan sonra sonunda memleketine dönmesinden bahseder, ġahmeran. Bunun 

üzerine Câmesâb da Belkıya‟nın sevdikleriyle buluĢup Ģad u hürrem olduğu gibi kendisinin 

de ġahmeran‟ın izni ve keremiyle gönderilmesini talep eder.”Siz de duamıza mazhar 

olsanız olmaz mı?” der. Bunun üzerine ġahmeran, ben sözümde durup seni göndereceğim; 

fakat sen de vadinde durup vefa edip boğuĢunca canıma kıyma, der. Hamama girmeyesin, 

diye tavsiyede bulunur. Câmesâb da ahd eyledi, sağ olduğu müddetçe hamama 

girmeyeceğine dair. ġahmeran, Câmesâb‟a bir hayli cevahir verip bir ejderhaya ferman 

eyledi. Bunu o bal kuyusunun dıĢına çıkar, der. Ejderha denileni yapar. Câmesâb, kendini 

kapı ağzında bulup akĢam namazı kuyunun ağzından çıkar ve yatsı vakti evine gelir. 

Annesi ve hanımı ile görüĢüp mutlu olurlar. Ahvalini sorduklarında Câmesâb yeminli 

olduğunu söyleyemeyeceğini söyledi. Annesine dönüp kendisinin gideli kaç sene olduğunu 

sordu. Annesi de yedi sene olduğunu söyler. Yine annesine dönüp vefasız arkadaĢlarının 

sağ olup olmadıklarını ve ne iĢle meĢgul olduklarını sorar. Annesi de bunun üzerine, 

arkadaĢlarının o zaman gelip oğlunu kaplanlar yedi, dediğini söyler. Onların Ģimdi büyük 

bezirgan olduğunu da söyler. Bizi ne zaman görürlerse bize hediyyeler, akçe ve zahireler 

verdiklerini söyler. Onların artık bir araya gelmediklerini onlarla görüĢmek istiyorsan 

evlerine yahut dükkânlarına git, diyerek tavsiyede bulunur. Birinin evi yakındı. Annesi 

gidip Câmesâb‟ın kendisiyle görüĢmek istediğini bildirir. Bu sözü iĢiden arkadaĢının dünya 

baĢına yıkılır. Siz gidin ben gelirim, der. Kalkıp diğer arkadaĢlarına haber verir 

Câmesâb‟ın döndüğünü. Bir çare bulalım, durumu Hüsrev ġah‟a söylerse Ģah bizi öldürür, 

diye telaĢlanırlar. Aralarında konuĢup varlıklarının yarısını teklif etmeyi, Ģayet bunu kabul 

etmezse varlıklarının tamamını ona verip af dilemeyi kararlaĢtırırlar. Canımızı satın alıp 

elinden kurtulalım, derler. Camesab‟a biz ettik, sen etme, günahımızı bağıĢla deyip ayağını 

öpüp yalvarırlar. Câmesâb merhamet eder. Getirdikleri malların tamamını alıp onları 

salıverdi. Herkes teselli bulup evine gider. Bunun üzerine nice zaman muhabbet ve sohbet 

ederler. Ta ki aradan yedi sene geçti. Câmesâb hamama girmedi. Hikâye-i Giriftâr-ı 

ġahmeran. Câmesâb‟ın olduğu Ģehrin bir ulu padiĢahı vardı. Adına Key Hüsrev derlerdi. 

Nice Ģahlara malikti; fakat bir zaman bir hastalığa yakalandı. Vücudu kıpkızıl idi. 

Hekimler ona ilaç yaptıkça hastalığı artar. Hekimler aciz kalır. PadiĢaın ġemhûr adında 

sihir ve ilm-i hikmette mahir bir veziri vardı. Bu hastalığa çarenin ġahmeran olduğunu 
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biliyordu. Vezir her yere haber saldı. ġahmeran‟ı kim gördüyse ve yerini biliyorsa haber 

versin, diye. Kim haber verirse onu zengin ederiz ve hangi diyarın ululuğunu isterse 

veririz, diye bildirilir. Kimse gelip de haber vermez. Câmeâb ise iĢidip sessiz kalır. 

ġahmeran‟ın yerini kimseye demediği gibi hamama dahi girmez. ġemhûr baktı böyle 

bulunmayacak, baĢka yollar aramak için hikmet kitabına baĢvurdu. Gördü ki ġahmeran‟ı 

gören kiĢi hamamda belli olurmuĢ, belden aĢağısı pul pul olurmuĢ, bunun üzerine hemen 

hamam dellakları çağırıp tembihte bulunur. Her kimim vücudunda bu alâmeti görürlerse 

turup kendisine getirmeleri halinde kendilerine bin altın vereceğini söyler. Baktılar ki 

böylede bir sonuca varamıyorlar, bunun üzerine ġemhûr, dört bir tarafta rızalı, rızasız 

herkesin hamamda yıkanmasını emreder. Câmesâb‟ın olduğu kasabaya gelirler ve 

Câmesâb‟ı da zorla hamama götürüp yıkarlar. Câmesâb‟ın vücudunda o niĢanı görünce 

ġemhûr‟un yanına, oradan da Key Hüsrev‟in huzuruna çıkartılır. Ġzzet ve ikramda 

bulunulur. Ardından Key Hüsrev‟in vücudu Câmesâb‟a gösterilir. Câmesâb durumu 

anlamaz. Bunun üzerine ġemhûr, “ Layık mıdır ki bu ülkenin padiĢahı bu durumda iken 

sen onun Ģifasını bilirsin ve söylemezsin.” der. Bunun üzerine Câmesâb, benim atam 

hikmet sahibi idi, der. Öyle zannediyorsunuz ki ben de hikmet biliyorum, der. Beni yedi 

sene hocaya gönderdiler, bir Ģey öğrenemedim. Herhangi sanata verdiler ise de 

baĢaramadım. Nihayet odunculuk yaptım. Oduncu olan kimse hekimlikten ne bilir ki 

padiĢahın derdine ilaç ola, deyince ġemhûr, padiĢahın ġahmeran‟ı istediğini söyler. Sen 

onu gördün bize dahi onu göster ki ondan ilaç edelim, der. Bunun üzerine Câmesâb, 

ġahmeran nasıl bir Ģeydir, ben onu bilmiyorum, der. ġemhûr, Câmesâb‟a çıkıĢıp 

ġahmeran‟ı gördüğünü kendisinden gizlememesini söyler. Gövdesindeki alâmetten 

anladıklarını söyleyince Câmesâb durumu anlar. Bunun üzerine vücudunun evvelden beri 

böyle olduğunu söyler. Bu söz üzerine ġemhûr, ġahmeran‟ın yerini iyilikle söylemesini 

aksi takdirde iĢkenceyle söyleteceklerini söyler. Key Hüsrev dövün vurun diye emreder. 

Celladlar, Câmesâb‟ın boynunu vurmaya varırlar. Câmesâb anladı ki kendisini 

öldürecekler ve bir çıkar yol yok. O da ġahmeran‟ın olduğu yeri söylemeye mecbur kalır. 

DüĢündü ki bulunduğu kapıyı söylerim, sonunda onu oradan çıkaramazlar ve ona zarar 

veremezler, diye düĢünerek, beni öldürmeyim size ġahmeran‟ın yerini haber vereyim, der. 

ġahmeran‟ın olduğu kuyunun olduğu kapıya vardılar. ġemhûr kapının ağzına gelip büyü 

okumaya baĢlar. O kadar okudu ki kuyunun ağzı hareket etti. Kuyunun baĢında gördüler ki 

bir la‟l tabak içinde ġahmeran durur. Etrafına bakıp Câmesâb görünce, “Ey vefasız yalancı 

sözünde durmayıp benim bir avuç kanıma girdin, bilirdim ki insanoğluna güven olmaz; 
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ama neyleyim ki fırsat elden gitti, der. Bu sözler üzerine Câmesâb çok üzülür. Kendi 

tercihi ile onları oraya getirmediğini, aksi takdirde öleceğini söyler. ġemhûr, ġahmeran‟ı 

tutmak için elini uzatır. Bunun üzerine ġahmeran, “Ey melun habis çek elini yoksa 

hançerimle seni pare pare ederim.” der. Câmesâb‟a seslenip kendisini koynuna almasını 

söyler. Ejderhaların içine feryat figan düĢer. Câmesâb, ġahmeran‟ı koynuna alıp giderken 

ona Key Hüsrev‟in hastalığının dermanının ne olduğunu ona sual edeceklerini söyler. 

ġahmeran da öyle mi zannedersin, der. O melunun elinden kurtulur muyum, Ģahın dermanı 

beni öldürüp etimi ona yedirmeleridir, der. Câmesâb, Ģahım seni öldüreceklerini bilmez 

idim, bana ne iĢkenceler eziyetler ettiler ki vasfa gelmez. Ben seni öldüreceklerini 

bilseydim kendime ölümü tercih ederdim, yerini söylemezdim, evvel ben öleyim, der. 

ġahmeran, ölmeye çare yoktur, sana neden zarar gelsin, demek takdir böyleymiĢ, der. 

Bundan sonra bin sene ömrüm olsa sonunda ecel camını nuĢ edip gitsem gerek, kim kalmıĢ 

ki ben kalayım, baki Allahuteala‟dır, der. ġimdi kazaya rıza lazımdır, bu Ģehitlik herkese 

müyesser olmaz der ve kendisine bir nasihatte bulunur. Sen bana ettin ben sana etmem. 

Ġyiliğe kötülük herkes eder. Bu melun belki sana beni boğazlamamı teklif eder, sakın 

boğazlama, katil olursun, der. Beni ġemhûr boğazlasın, o kanlı olsun, ben Ģehit olurum. 

Sonra beni bir çömlek içinde su ile kaynatacaklar. ġemhur önce gelen suyu sana içirmek 

ister, sakın içme. Ġkinci suyu kendi içmek ister sakın ona nasip etme. Ġkinci suyu gayret 

edip sen içesin, der. Bunları dediğim gibi yap, diyerek tavsiyede bulunur. Ey Câmesâb, 

bunca zaman seninle sohbet ve ülfet ettiğimiz için sana bir nasihat edeyim ki beni hayır 

dua ile anasın, der. Böyle sohbet ederlerken Ģahın sarayına geldiler. ġemhûr, Câmesâb‟ın 

ġahmeran‟ı boğazlamasını emreder. Bunu duyan Câmesâb üzüntüden ağlar. ġemhur, bir 

yılan için neden ağlarsın deyip ġahmeran‟ı üç parçaya böler. Bir çömleğe koyar ve 

kaynatır. Câmesâb‟a bir ĢiĢe verir ve ikinci suyu bu ĢiĢeye koymasını belinin ağrılarına iyi 

geleceğini, evvel gelen suyu da kendisinin içmesini söyler ki cümle hastalığı gitsin. 

Câmesâb, ġahmeran‟ın nasihati üzerine ilk gelen suyu ĢiĢeye koydu, ikincisini de içti. 

Gönlü ve damarları hareket edip Allah‟ın emriyle gönlünde hikmet nuru peyda oldu. Kalbi 

hikmet ile dolup ġahmeran‟ın parçaları çömlek içinde kendisine söylemeye baĢladı. Biz 

Ģahın hastalığına dermanız. BaĢı der ki beni birinci gün padiĢaha yedir, ortası der ki beni 

ikinci gün padiĢaha yedir, kuyruğu der ki beni üçüncü gün padiĢaha yedir. Dördüncü gün 

padiĢahı hamama götür, padiĢah o hastalıktan kurtulur, derken ġemhûr gelir. Nerede ikinci 

su der. Câmesâb ĢiĢeyi verir, ġemhûr içer. Hemen gövdesi ĢiĢip teni yere dökülür. 

Câmesâb, ġahmeran‟ın tavsiyesine güzelce uyar. ġemhûr‟un haberini ġah‟a bildirirler. ġah 
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fazlasıyla elem çeker, Câmesâb‟ı çağırtır ve ona “Ey Câmesâb, bizim halimiz ne olacak?” 

der. Câmesâb da ona elem çekmemesini zira hastalığını iyileĢtireceğini söyler. Varıp 

çömleği getirir. Gün gün ġahmeran‟ın dediği gibi parçalar Ģaha yedirildi ve Ģah dördüncü 

gün hamama gider ve sıhhat bulur. Çıkıp tahtında oturur ve Câmesâb‟ı yanına alıp izzet ve 

ikramda bulunur. Câmesâb kalkmak ister. ġah bırakmaz. Câmesâb, “ġahla oturup yemek, 

haddim değildir” dese de ġah onu bırakmaz. Derhal ferman eyleyip büyük vezirleri ve 

önde gelen eĢrafı toplayıp divan kurar ve onlara seslenip bundan sonra Câmesâb‟ın baĢ 

veziri olduğunu ilan eder. Câmesâb vezir olur. Hesaba gelmez mal da verdiler ona. Birgün 

Câmesâb anasıyla görüĢürken, “Ey ana bana atamdan hiç kitap kalmadı mı?” der. Anası 

atasından kalanları ona verdi. Cümle bitki ve ağaç özellikleri kendisine söyler. Kimya 

ilmini anlar. Yedinci gök kendisine görünür. Ġlm-i hikmet, ilm-i nücûm ve nice ilimleri 

telif edip dünyada herkesçe bilinir, nice zaman ömür geçirir, akibet o dahi ecel avcısının 

elinden kurtulamayıp kara toprağa girer. Bu alemde ferd yoktur ki can kuĢunu ecel 

avcısından kurtarabilsin. ġimdi cümlesi görebilse de tatlı canını verse gerektir.  

 

     Câmesâb’ın Hikâyesinin Epizotları 

 

 Hikâye‟nin adı olarak belirtildikten sonra Hikâye-yi ġahmeran baĢlığı konulmuĢtur. 

  Hikâye besmele ile devam eder. Allah‟a hamd, âlemlerin fahrı Hazreteri 

Muhammede salat ve ashabına selam ile devam eder. 

  Hazret-i Danyal ile Cebrail arasındaki sohbet anlatılır. 

  Hz. Danyal‟in öleceğini anlayıp elindeki kâğıtları hanımına teslim etmesi ve 

nasihati 

 Danyâl‟in oğlunun dünyaya gelmesi 

 Oğlana ad verilmesi 

 Câmesâb‟ın yedi yaĢına girince hocaya verilmesi 

 Câmesâb‟ın evlendirilmesi 

 Câmesâb‟ın iĢe baĢlaması. Ormandan odun getirmesi 

 Câmesâb‟ın tesadüfen bal kuyusunu bulması 

 Câmesâb‟ın arkadaĢlarının ihaneti, onu kuyuda bırakmaları 

 Câmesâb‟ın annesine gidip kötü haber vermeleri 

 Câmesâb‟ın kuyuda akrebi görüp çıkıĢ için mantık yürütmesi 
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 Câmesâb‟ın kendisini ġahmerân‟ın köĢkünde bulması 

 Câmesâb‟ın köĢkü temaĢa ederken ġahmeran ile karĢılaĢması 

 Câmesâb‟ın ġahmeran‟a baĢından geçen serencamı anlatması 

 ġahmeran‟ın baĢından geçen serencamı Câmesâb‟a anlatması 

 ġahmeran‟ın Belkıya‟nın hikâyesini nakletmesi 

 ġahmeran‟ın Cihan ġah‟ın hikâyesinden bahsetmesi 

 Câmesâb‟ın ġahmeran‟dan kendi dünyasına gitmek için izin istemesi 

 ġahmeran‟ın Câmesâb‟ı hamama girmemesi Ģartıyla bırakması 

 Câmesâb‟ın kuyudan çıkıp anasının yanına gitmesi 

 Câmesâb‟ın kendisine ihanet eden arkadaĢlarının yanına gitmesi 

 ArkadaĢlarının onu hamama götürmek istemesi ve onun ahdinden dolayı hamama 

girmeyi reddetmesi 

 Câmesâb‟ın ülke padiĢahı Key Hüsrev‟in hastalanması 

 Câmesâb‟ın padiĢahının tedavisinin ġahmeran‟da olduğunun vezir ġemhûr 

tarafından söylenmesi 

 ġahmeran‟ı göreni tespit için ülkede herkesin hamamda yıkanması 

 Câmesâb‟ın padiĢahın adamları tarafından zorla hamama götürülmesi 

  Câmesâb‟ın ġahmeran‟ı gördüğüne dair niĢanının ortaya çıkması 

 Câmesâb‟ın hamamda yıkanırken sultanın kullarının kendisini alıp sultanın 

huzuruna götürmesi  

 Vezir ġemhûr‟un Câmesâb‟ı padiĢah Keyhüsrev‟i iyileĢtirmek için ikna etmesi 

 Câmesâb‟ın ġahmeran‟ın yerini bilmediğini söylemesi üzerine iĢkence görmesi 

 Câmesâb‟ın ġahmeran‟ın yerini söylemesi 

 ġahmeran‟ın Câmesâb‟a sitemde bulunması 

 Câmesâb‟ın piĢmanlığını ve üzüntüsünü dile getirmesi 

 ġahmeran‟ın Câmesâb‟a yolda giderken öğütte bulunması 

 Câmesâb‟ın ġahmerân‟ın öğüdünü yerine getirmesi 

 Câmesâb‟ın vezir ġemhûr‟un ölüm haberini padiĢah Keyhüsrev‟e getirmesi ve 

padiĢah‟ın iyileĢtirilmesi 

 PadiĢah tarafıntan Câmesâb‟a vezirlik verilmesi 

 Câmesâb‟ın hiçbir Ģey bilmez iken hikmetlerle donanması.  

 Câmesâb‟ın ölmesi 
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Belkıya’nın Hikâyesinin Epizotları 

 

 Mısır PadiĢahı UĢe‟nin Tevrat‟ı okurken Hz. Muhammed‟den bahseden kısımları 

görüp bu kısımları Tevrat‟tan çıkarıp saklaması   

 Mısır padiĢahı UĢe‟nin ölmesinden sonra büyük oğlu Belkıya‟nın tahta geçmesi.  

 Bir süre Belkıya‟nın padiĢahlık yapması 

 Belkıya‟nın atasından kalan gümüĢ sandık içinde na‟t-ı Ģerifi okuyup Hz. 

Muhammed‟e âĢık olması 

 Belkıya tahtını kardeĢi Kahir‟e bırakıp Hz. Muhammed‟i bulmak için yollara düĢer 

 Belkıya‟nın bir gemiye biner ve gemi bir adaya gelir 

 Belkıya adada uyuyakalır ve uyandığında geminin gittiğini görür 

 Belkıya adada “Kelime-i Tevhit” getiren yılanları duyup onlarla konuĢması 

 Belkıya‟nın adada ġahmeran ile tanıĢması ve ġahmeran‟ın ona vasiyette bulunması 

 Belkıya‟nın sandal ile adadan ayrılıp ġam‟a gelmesi 

 Belkıya‟nın Ġkab‟la tanıĢması 

 Ġkab‟ın Hz. Süleyman‟ın mührüne sahip olmak için ġahmeran‟ı göreni araması 

 Belkıya‟nın Ġkab‟a ġahmeran‟ın yerini söylemesi ve ġahmeran‟ın olduğu adaya 

gelmeleri 

 ġahmeran‟ı kandırıp, 40 gün hapsetmeleri ve Hz. Süleyman‟ın yanına gitmeyi 

sağlayacak bitkiyi ondan öğrenmeleri 

 ġahmeran‟ı kendi adasına bırakmaları 

 ġahmeran‟ın Belkıya‟ya tavsiyeleri 

 Belkıya ile Ġkab‟ın ağacın suyundan ayaklarına sürüp Hz. Süleyman‟ın mağarasına 

varmaları 

 Hz. Süleyman‟ın yüzüğünü almaya çalıĢan Ġkab‟ı ejderhanın yakması 

 Kalbindeki peygamber sevgisinden dolayı Belkıya‟ya ateĢin tesir etmemesi 

 Belkıya‟nın Cebrail ile konuĢması ve Cebrail‟in ona yol göstermesi 

 Belkıya‟nın yolunu ĢaĢırması, bir adaya gelmesi ve orada karĢılaĢtığı olağandıĢı 

olaylar 

 Belkıya‟nın evine dönmek için derya derya dolaĢması ve karĢılaĢtığı olağandıĢı 

varlık ve olaylar 

 Belkıya‟nın Cihan ġah ile karĢılaĢması 
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 Belkıya‟nın Cihan ġah‟a, Cihan ġah‟ın Belkıya‟ya hikâyelerini anlatmaları 

 Belkıya‟nın Cihan ġah‟ın yanından ayrılıp karĢılaĢtığı olağandıĢı olaylar 

 Belkıya‟nın Mısır‟a gelmesi 

 

Cihan Şah’ın Hikâyesinin Epizotları 

 

 Kabilistan padiĢahı Tamhur ġah‟ın çocuğunun olmaması 

 Çocuk sahibi olmak için çareler araması 

 Veziri Haccac‟ın Horasan ġahı Behruz‟un kızından çocuğunun olacağını söylemesi 

 Horasan ġahına hediyeler ve name gönderilip kızının istenmesi 

 Tamhur ġah ile Horasan padiĢahının kızının mübarek bir gecede evlenmesi 

 Dokuz ay, on gün sonra çocuklarının dünyaya gelmesi 

 Adının Cihan ġah konulması 

 Cihan ġah‟ın beĢ yaĢına gelince talihine bakılması 

 Cihan ġah‟ın on yaĢına gelince Tevrat‟ı tamamlaması  

 Tamhur ġah‟ın Cihan ġah‟ı kendi yerine tahta geçirmesi 

 Cihan ġah‟ın birgün ava çıkması ve kaybolması 

 Cihan ġah‟ın karĢılaĢtığı olağandıĢı varlık ve olaylar 

 Cihan ġah‟ın Murg-ı ġah‟ın sarayında güvercin kıyafetindeki peri kızlarından birini 

görüp âĢık olması.  

 Cihan ġah‟ın peri kızı ġemsa‟nın gömleğini kapması ve onu ülkesine götürmesi 

 Cihan ġah‟ın ġemsa‟yı annesi ve babası ile tanıĢtırması ve düğünlerinin yapılması 

 ġemsa‟nın gömleğinin kokusunu bulup tekrar kuĢ olup uçması 

 ġemsa‟nın kendisini “Kale-i Gevhernigin” de bulacağını Cihan ġah‟a söyleyip 

uçması 

 Cihan ġah‟ın ġemsa‟yı bulmak için yaĢadığı olağandıĢı olaylar 

 Cihan ġah‟ın ġemsa‟nın yaĢadığı yeri bulması ve babası ile tanıĢması  

 Cihan ġah ile ġemsa‟nın düğünlerinin yapılması 

 Cihan ġah‟ın ġemsa‟yı kendi ülkesine götürmesi, zaman zaman ailesini ziyaret 

etmeleri 

 Birgün ġemsa‟nın ailesini ziyaretleri esnasında dinlendikleri yerde ġemsa‟yı bir 

kurdun öldürmesi 
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 ġemsa‟ya öldüğü yerde mezar yapılması ve Cihan ġah‟a da temsili bir mezar 

yapılması.  

 Cihan ġah‟ın bütün ömrünü ġemsa‟nın mezarının baĢında geçirmesi 

 Cihan ġah‟ın birgün mezarın baĢında bekler iken Belkıya ile karĢılaĢması ve 

hikâyelerini karĢılıklı anlatmaları.  

 

3.1.2. Yz1’de Yer Alan Motifler 

 

“Motif, mitoloji, masal, efsane, destan ve halk hikayesi gibi türlerde yaĢama gücüne 

sahip en küçük öğeye verilen ad.  

 

Motifin varlığını devam sürdürmesi, taĢıdığı olağanüstü nitelikler sayesindedir. 

Stith Thompsom, masallardan hareketle, bunları üç grup altında toplamıĢtır.  

 

a. Kahramanlar: Tanrılar ve olağanüstü hayvanlar, cadı dev gibi olağanüstü 

yaratıklar 

b. Olaylarda fon olarak fonksiyon icra eden nesneler: Sihirli objeler, olağanüstü 

âdetler, tuhaf inançlar 

c. Olaylar 

 

Diğer taraftan Stith Thompson, masallardaki motifleri irdelemiĢ ve tespit ettiği 

motifleri Motif İndex of Folk Literature adlı altı ciltlik eserinde 23 ana baĢlık altında 

toplanmıĢtır. Motif Ġndex olarak da bilinen bu ana baĢlıklar Ģunlardır: 

 

A. Mitolojik Motifler, B. Hayvanlar, C. Tabu (yasak), D. Sihir, E. Ölüm, F. 

Olağanüstülükler, G. Devler, H. Sınavlar, Denemeler, Ġ. Akıllı ve aptal, K. 

Aldatmalar, L. Kaderin Ters Dönmesi, M. Geleceğin Tayini, N. ġans ve Talih, P. 

Toplum, Q. Mükâfat ve Cezalar, R. Esirler ve Kaçaklar, S. Anormal Zulümler, T. 

Cinsiyet, U. Hayatın Tabiatı, V. Din, W. Karakter Özellikleri, X. Mizah, Z. ÇeĢitli 

Motif Grupları.  

 

 “Motifler gelenekte var olup metnin özünde önemli fonksiyon icra ederler. Türk 

destanlarında, halk hikâyelerinde ve masallarında sıkça karĢımıza çıkan sayı, renk, ıĢık, 
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maden, bozkurt, kadın, dev ve olağanüstü yaratıklar, sihir, Hızır, bilge kiĢi, don değiĢtirme, 

kuyuya atılma, Kafdağı, harikulade yerler, mağara, dağ, su, ateĢ, hayvan, (at, geyik, 

aslan…), alet, ad koyma, ziyafet vs. motifleri metne doğrudan güç kazandıran objelerdir. 

Bunlar milletlere aidiyeti bakımından bir bakıma millî kimliği de belirler.” 
91

 

 

“Destan motifleri, destan kahramanları(tipleri) ile iç içe bir durumdadır. En önemli 

rol kahramanın olduğu için, motifler de buna paralel olarak geliĢir. Bunlardan bâĢka, Türk 

Milletinin inancı ve yaĢantısı da motiflerin Ģekillenmesini sağlar. Ġslamiyetten önceki 

destanlarda, ġamanist unsurlar ağırlık kazanmaktadır.”
92

  

 

ÇalıĢmamızda toplam 40 motif tespit edilerek örneklendirilmiĢtir. Bu motifler 

Ģunlardır; 

 

1. Ad Koyma Motifi, 2. Ağaç Motifi, 3. Akıllı- Aptal Motifi, 4. Alamet (NiĢan) 

Motifi  

 

5. Aldatmalar Motifi, 6. Alet (sihirli obje) Motifi, 7. Anormal Zulüm Motifi, 8. AĢk 

motifi, 9. AteĢ(od) Motifi, 10. Av Motifi, 11. Bilge KiĢi Motifi, 12. Çocuksuzluk Motifi, 

13. Devler ve OlağandıĢı Varlılar Motifi, 14. Din Motifi, 15. Doğum Motifi, 16. Don 

(Kıyafet) DeğiĢtirme Motifi, 17. Evlenme Motifi, 18. Geleceğin Tayini Motifi, 19. Hayvan 

Motifi, 20. Hızır ve Pir Motifi, 21. IĢık Motifi, 22. Kaderden Kaçılamayacağı Motifi, 23. 

Kadın Motifi 24. Kafdağı Motifi, 25. Kuyuya Atılma Motifi, 26. Maden Motifi, 27. 

Mağara Motifi, 28. Mansıp Alma Motifi, 29. Mitolojik Motifler, 30. Mükâfat ve Ceza 

Motifi, 31. Olağanüstülükler, 32. Ölüm Motifi, 33. Renk Motifi, 34. Sayı Motifi, 35. 

Sınavlar- Denemeler MotifĠ 36. Sihir Motifi, 37. Tabu- Yasak Motifi, 38. Tutsak Olma 

Motifi, 39. Uyku ya Kalma Motifi 40. Ziyafet Motifi 

 

3.1.2.1. Ad Koyma Motifi 

 

“Adı olmayan kiĢi yoktur, dense yanlıĢ olmaz ve kiĢiler adlarına benzer, denir, „ad 

almak, ad vermek, ad koymak, ad takmak; adı gibi olmak; adına yakıĢır davranmak; adını 
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 Kaya, a.g.e., s. 532.  
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 Hasan Köksal, Milli Destanlarımız ve Türk Halk Edebiyatı, Ġstanbul: Toker Yayınları, 2002, s. 41. 
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bağıĢlamak; adını korumak, adını taĢımak; adının hakkını vermek; ismiyle müsemmâ 

olmak gibi deyimler bile bir Ģeyler anlatması bakımından bu konuda fikir verebilir.”
93

  

 

“Türk kültüründe ad verme motifi çok önemli yer tutar. Ad verme motifi daha çok 

kendisini herhangi bir durum, hadise, düĢünce, kanaat sonrası gösterir.”
94

  

 

“Türk geleneğinde çocuğun korunması, sosyal hayatta iyi ve baĢarılı bir insan 

olması için, doğumdan sonra alınan tedbirlerden biri de ad vermedir. Bu geleneğin ilk 

kaynağının Orta Asya olduğunu, mevcut destanlarımızdan, hikâyelerimizden ve 

etnografik-folklorik incelemelerden anlıyoruz.  

 

KiĢiliği oluĢturan özelliklerden biri olarak kabul edilen ad, sadece sosyal bir kiĢiliği 

temsil etmez. Onun için yeni doğan çocuğa geliĢigüzel ad verilmez; verilen adın çocuğun 

geleceğini, karakterini, toplum içindeki yerini ve baĢarısını etkileyecek, damgalayacak 

sembolik bir öz taĢımasına dikkat edilir.”
95

  

 

“Müslüman Türkler, çocuklarına töreye uygun, güzel ve seçkin Türkçe adlar 

koyarlardı. Ġslama girdikten sonra da bunu sürdürdüler.”
96

  

 

Yz1‟de iki yerde ad koyma motifi ile karĢılaĢıyoruz. Bunlar Danyâl‟in oğlu 

Câmesâb ve Kâbil padiĢahı Tamhûr‟un oğlu Cihan ġah içindir. Câmesâb babasının 

ölümünden sonra doğarken, Cihan ġah‟ın doğumunda babası sağdır.  

 

 [4a] / (19) úoram benden aña yÀgigÀr-ı óıfô eyle ve vaútÀ ki büyüyüb ne vaúit 

senden isterse (20) veresin deyüb birúaç günden ãoñra dÀr-ı fenÀdan dÀr-ı beúÀya intiúÀl 

eyledi raómetullah (21) èaleyhi úaçan óaøret-i DÀnyÀliñ òatunınıñ óamli tamÀm oldı bir 

oàlan ùoàurdı [4b]/(1) adını CÀmesÀb úodılar vaútÀ ki yedi yaşına girdi  
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 Osman Kibar, Türk Kültüründe Ad Verme Kültürü, 1. Baskı, Ankara: Akçağ Yayınları, 2005, s. 15. 
94

 Kaya, a.g.e., s. 533.  
95

 Köksal, a.g.e., s. 44.  
96

 Kibar, a.g.e., s. 21. 
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[21a]/ (8) bildikde münÀsib görüb òilèatler geydirdiler nigÀh olunub ol úızı babama 

(9) getürdiler bir mübÀrek gicede gerdege úodılar biemrillahi teèÀlÀ ol gice óÀmile olub 

(10) ùoúuz ay on gün deyince ben dünyÀya gelmişem adımı CihÀn ŞÀh úorlar atam şÀh 

olub(11) memleketiñ aàniyÀsıñ ve fuúarÀsıñ cemè edüb …. ve şurb õevú ãafÀlar idüb  

 

3.1.2.2. Ağaç Motifi  

 

“Ġnsanlık âlemi için çok büyük bir önemi olan ağaç, Türk destanlarında 

kutsallaĢtırılmak suretiyle yok edilmesinin önüne geçilmiĢtir.”
97

  

 

“Ağaç motifi tıpkı mağara motifinde olduğu gibi anne rahmi, çoğalma, üreme 

anlamına gelir. Dünyanın ortasında bulunan kozmik ağaç/ hayat ağacı tanrıya kadar 

yükselir. Millî kültürümüzde olduğu kadar, diğer milletlerin kültürlerinde de yer alan ağaç 

motifi, kutsal nitelikli törenlerde de kullanılır. ġeytan yahut kötü ruhları kovma 

törenlerinde, tabiat olaylarını yönlendirme (güneĢin batıĢını engelleme, rüzgâr estirme veya 

durdurma, ay tutulmasını engelleme yahut tutulan ayı kurtarma, yağmur yağdırma) 

törenlerinde, sağaltma törenlerinde, defin törenlerinde, suyun kaynağını bulmada, çocuk 

sahibi olma ve doğan çocuğu yaĢatmak için yapılan pratiklerde, bereketi artırma için 

yapılan mevsimlik törenlerde vazgeçilmez önemi haiz bir araçtır.”
98

  

 

Yz1‟de olağanüstü özelliklere sahip ağaçlara rastlamaktayız. Bu özelliklere sahip 

ağaçlar konuĢmakta ve hangi hastalıklara Ģifa olduklarını dillendirmektedirler. 

Kahramanlar o ağaçların sularını ayaklarına sürerek çok kısa zamanda uzun mesafeleri 

katetmektedir. Bunun dıĢında bazı yerlerde ise ağaçlar türleri ya da meyveleriyle 

zikredilerek verilmiĢtir. Hindistan cevizinin ağacı, elma ağacı, bakkam ağacı, sandal ağacı, 

kavak ağacı, ud ağacı gibi. 

 

 [9a]/ (15) olalım bunlarıñ ùolı iken ve …. óÀllerin işidince sükÿt idüb cevÀb vir 

(16) medim lÀkin nirde bir otlu aàaclu yer var ise neye yarar olduúlarını söylerlerdi (17) ol 

aàacıñ sevdÀsıyla híç birin diñlemezdi velóÀãıl úırú gün beni gezdirdiler (18) ãoñra ol aàacı 
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buldılar ol aàac ayıtdı benim ãuyımı bir Àdem ayaàına sürse (19) deñize yatmaya hemÀn 

èiúÀb ayıtdı ben maúãÿdımı buldum ve èÀleme sulùÀn oldum deyü  

 

[12b] / (19) var siyÀh ãaçları var ãaçından aãılu ùurur yüzine baúan Àdem başı (20) 

ôan ider ol hindistÀn ceviziniñ aàacıdır ve bir aàaca daòi uàradım (21) ammÀ bunuñ 

meyvesi altı ayaúlı uşaú gibi gız şeklinde cümle aèøÀsı 

 

 [13a] /(1) İnsÀn gibi altında daòi siyÀh ãaçı var ol ãaçından aãılu yemiş ùurur. (2) 

gören imrenür ol iúlím òalúı ol úız şeklinde olan meyveyi úoparub (3) anıñla cimÀè iderler 

ol iklímde ol aàaca ve úavaú aàacı dirler ve èÿd (4) aàacı ve ãandal aàacı anda çoúdur 

belúıyÀ bir deñize varır ol gice anda (5) ùurur görür kim ol deñizden ãu Àdemleri çıúdı kim 

óisÀba gelmez ol  

[22a] / (20) aña göre úıyÀs eyle bir èaôím divÀnòÀnesi var èud aàacından bir taòt 

ùurur (21) çıúub oturdum úullarım öñünde bel baàlayub ùurur èacabÀ bu kimiñ taòtı ola 

 

[24b] / (14) ve ne işitmişüz velÀkin úarınca diyÀrını bilürüz ãandal ve baúúÀm aàacı 

çoúdur (15) bizden oraya varırlar ol aàaçlardan getürürler ammÀ úış mevsiminde giderler 

(16) aàac getürdükleri at ve úatırları eger ùutsalar selÀmetle yükledüb getürürler idi  

 

[37b] / (11) baña rubè-ı meskÿna çıúar yolu göster ben gideyim didi CihÀn ŞÀh 

BelúıyÀya(12) yolu gösterüb revÀn oldı bir zamÀn yürür bir yeşil deñize uàrar ve ol (13) 

aàacıñ ãuyundan ayaàına sürüb ol deñizi geçüb bir büyük aùaya çıúar şöyle (14) ki aàacları 

ve vÀfir ãuları firÀvÀn dürlü dürlü úuşlar gÿnÀ-gÿn ãadÀsıyla (15) terennüm iderler kim 

işidenler òÀmÿş olurlar ol baàçeniñ orta yerinde(16) görür ki müferric çemenzÀr ortasında 

bir èaôím aàaç var dalları eùrÀfı (17) almış ve her yapraàı bir büyük kelím úadar aùlas 

renginde gÿnÀ-gÿn görenler imrenür  
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3.1.2.3. Akıllı-Aptal Motifi 

 

Stith Thompson, masallardaki motifleri irdelemiĢ ve tespit ettiği motifleri Motif 

İndex of Folk Literature adlı altı ciltlik eserinde 23 ana baĢlık altında toplanmıĢtır. Motif 

Ġndex olarak da bilinen bu çalıĢmasında “ akıllı-aptal motifi” ne yer verir.  

 

Yz1‟de akıl hususu önemlidir. Zira ġahmeran, Câmesâb‟a “Allah aklı insanlara 

vermiĢtir.” ĠĢte bu yüzden insanoğluna güvenilemeyeceğini vurgular.  

 

Yz1‟de akıllılık ya da aptallık durumu bazı yerlerde dolaylı bazı yerlerde ise 

doğrudan ele alınmıĢtır. Kahramanlardan Danyâl‟in hikmetlere vakıf âlim bir zat olması, 

Danyâl‟in oğlu Câmesâb‟ın evvela aklı hiçbir Ģeye yetmez, yedi sene mektebe verirler 

hiçbir Ģey öğrenemez, elinden bir iĢ gelmezken ġahmeran‟ın kaynayan ikinci suyunu içip 

sonsuz hikmet ve ilimlere sahip olması. Burada aynı kahramanın hem aptal hem akıllı 

özelliği ile karĢılaĢmaktayız.  

 

 [4a] / (16) üzerine bir zamÀn geçtikden ãoñra eceli gelüb èavretine ayıtdı yâ 

óelÀlim saña bir vaãiyyetim (17) var Haú teèÀlÀ bana bildirmişdir ki benden ãoñra bir 

oàlum olacaú õiyÀde èilm-i (18) óikmete ÀşinÀ olub èÀleme taèríf itse gerekdir evrÀúları bir 

ãanduàa (19) úoram benden aña yÀgigÀr-ı óıfô eyle ve vaútÀ ki büyüyüb ne vaúit senden 

isterse (20) veresin deyüb birúaç günden ãoñra dÀr-ı fenÀdan dÀr-ı beúÀya intiúÀl eyledi 

raómetullah (21) èaleyhi úaçan óaøret-i dÀnyÀliñ òatunınıñ óamli tamÀm oldı bir oàlan 

ùoàurdı [4b] / (1) adını cÀmesÀb úodılar vaútÀ ki yedi yaşına girdi òavÀceye virdiler altı yıl 

mektebe (2) gidüb geldi bir óarf ögrenmedi velóâãıl àayrı ãanèata virdiler bir şey 

ögrenmedi (3) atası ile anası didiler ki bu oàlanı evlendirelim şÀyet àayret idüb bir 

 

[41b]/ (1) öyle ôan idersiñiz ki bende bilürem beni yedi sene òavÀceye gönderdiler 

bir (2) şey ögrenemedim ve her úanàı ãanèata virdiler ise taóãíl idemedim nihÀyet (3) 

oduncılıú eyledim oduncı olan kimse óekimlikden ne bilür ki pÀdişÀ (4) hıñ derdine èilÀc 

ide Şemhÿr ayder öyle degil pÀdişÀh (5) şÀhmerÀnı ister sen anı görmüşsen bize daòi göster 

andan èilÀc  
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[43a] / (1) iç cümle rencin gider deyü şÀh yanına vardı hemÀn cÀmesÀb evvelki 

ãuyun (2) alub ol şişeye úor ve ikinci ãuyunu kendisi içer hemÀn göñlü ve ùamarları (3) 

úaynayub óareket ider biemrillahi teèÀlÀ göñlünde óikmet nÿru peydÀ olub úalbi (4) 

óikmetullah ile ùolub èilm-i óikmet kendüye keşf oldı ve şÀhmerÀnıñ parca  

 

3.1.2.4. Alâmet (Nişan) Motifi 

 

Alâmet ya da niĢan adını verdiğimiz motif, karĢılaĢılan bir durumun önceden 

bilinen bir olgunun göstergesi olduğunu ifâde etmek amacıyla kullanılmıĢtır. Yz1‟de iki 

yerde alamet (niĢan) motifine rastlamaktayız. Câmesâb‟ın kuyuda çaresizce beklerken 

çamurun düĢüp bir akrebin üzerine gelmesi ve bu durumu Câmesâb‟ın bir alamet olarak 

algılaması. Buradaki alamet, kuyudan kurtuluĢu iĢaret eden bir olgudur. Bir diğeri ise, 

Yz1‟de çok önemli bir yere sahip olan ġahmeran‟ın sonunu getiren alamettir. Zira bu 

alamet kimin vücudunda ortaya çıksa o kiĢinin ġahmeran‟ı gördüğünün iĢaretidir.  

 

[5a] / (18) çamur düşdi anıñ ardınca bir büyük èaúreb çıúub kendüne ùoàrı geldi 

(19) úalkub ol èakrebi ayaàıyla baãub öldürdi fikir itdi ki bunlar èalÀmetdir ki (20) bu úuyu 

aàzına kadar bal idi nereden geldi şÀyed ùaşradan geldi ola deyüb (21) úalúub deligi bıcaú 

ile oyar kendi sıàacaú úadar bir delik açar aydınlıúdan 

 

[16a] / (7) zÀrından cigerimiz kebÀb oldı sen şÀhımızsıñ ölmege sebeb ne olduàın 

bildir (8) anı itmesün ve yerimizi kimseye dimesün bunı Àh u zÀrdan úurtar taúdír ne ise (9) 

olur bunlar bu niyÀzı idince şÀh ayder benim fevtim bu Àdem dünyÀda óammÀma girmesi 

(10) dir úaçan óammÀma girse andan beni gördigini bilürler òÀh nÀ òÀh söyledirler (11) 

beníÀdemiñ elinden 

 

[41b] / (9) gövdende èalÀmet var cÀmesÀb ayıtdı èalÀmet ne olduàın nedir 

hemÀn(10) Şemhÿr CÀmesÀbı ãoydurdı gördüler belinden aşaàı beyÀø pul pul olmuş (11) 

CÀmesÀb bu işe muòayyer oldı şemhÿr ayıtdı ey CÀmesÀb bu sendeki (12) èalÀmet 
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ŞÀhmerÀnı gördügüne nişÀndır CÀmesÀb ayıtdı ey benim gövdem evvel(13) den böyledir 

bunuñla berÀber ben ŞÀhmerÀnı görmüş olur mıyam Şemhÿr ey (14) CÀmesÀb eylik eyle 

söyle yoúsa kemlik ile söyledirem zaómet çekersin (15) vücÿdına meróamet eyle deyüb ol 

úadar yalvardılar olmadı keyòüsrev emir eyledi (16) dögün uruñ söylediñ ne úadar zaómet 

meşaúúat eyledirse de söylemedi  

 

3.1.2.5. Aldatma Motifi  

 

Bu motif yine Stith Thompson‟un Modif Index‟in de geçen 23 motifinden biridir. 

Aldatma, kandırılma, tuzağa düĢme birçok halk anlatısında yaygın olarak kullanılan bir 

motiftir. Yz1‟de birçok yerde aldatma ya da diğer taraftan bakılırsa aldatılma motifine 

rastlamaktayız.  

 

 Evvela Câmesâb‟ı arkadaĢları aldatıp kuyuda bırakıp giderler, bir diğer aldatılma 

olayını yaĢayan kiĢi ġahmeran‟dır. Ġkab‟ın Belkıya‟yı, Belkıya‟nın ise ġahmeran‟ı 

aldatması. Diğeri ise, Cihan ġah‟ın ġemsa Banu‟nun gömleğini alarak onu aldatmasıdır. 

Câmesâb‟ın ġahmeran‟ın olduğu yeri vezir ġemhûr‟a söylemesi de ġahmeran‟ın 

aldatılması, Câmesâb‟ın verdiği sözde durmaması olayını da bir aldatma olarak 

değerlendirebiliriz. Fakat burada kötü niyet yoktur. Câmesâb‟ın ġahmeran‟ın tavsiyesi ile 

vezir ġemhûr‟u aldatıp zehirli içeceği ona içirmesi olayı da bir aldatmadır. Bunun dıĢında 

Kur‟an-ı Kerim‟de geçen Hz. Âdem ve Havva kıssasında yer alan Ģeytanın yılanı, yılanın 

Hz.Havva‟yı, Hz. Havva‟nın Hz.Âdem‟i aldatması olayı da ayrıntılı bir Ģekilde bu 

yazmada yer verilmiĢtir. Yine telmih yoluyla Tevrat‟ta geçen kıssada yer alan aldatmadır 

ki, Allah‟ın yahudileri cumartesi günü avlamaktan men etmesine karĢın, onların Allah‟ı 

aldatmaya çalıĢıp cuma gününden oltalarını suya atmaları olayı da bir aldatmadır.  

 

[5a] / (1) beline ib baàlayub úuyuya indirdiler tamÀm úuyudan balı çıúarub 

düketdiler (2) CÀmesÀb ayıtdı ey refíkler ipi aşaàa bıraúın çıúayım didi refíkler ayıtdılar ki 

(3) CÀmesÀb‟ı úuyuda úoyub aàzın úapayalım úalub ölsün eger çıúarsa balı ben (4) buldum 

dir aúçeniñ nıãfını alur bu sözde ittifÀú idüb cÀmesÀbı úuyuda (5) úoyub aàzın muókem 

baàladılar gitdiler CÀmesÀb çaàırdı gördi ki bunlardan  
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[8b] / (17) ùuzaú úurub iki billÿr kÀse birine süd ve birine eski şarÀb ùoldurub (18) 

úorlar varub birilere pünhÀn olur ben daòi gezerek ol araya uàradım baúdım (19) temür 

ãandıú ammÀ eùrafında kimse yoú iõÀcÀü‟l-kaøÀèimülbaãar fehevÀsınca (20) benim daòi 

baãíretim baàlandı bu ana dek böyle ãandıú burada yoú idi bugün (21) nereden geldi deyü 

fikir itmedim içine baúdım iki kÀse var biri süd ve biri [9a] / (1) úırmızı èaceb bu nedir 

deyü südi icdim baña òoş geldi nefsim àalebe idüb  

 

[12a]/ (1) BelúiyÀ ayıtdı ne kişisin ayıtdı CebrÀilem yÀ sen ne kişisiñ ki 

SüleymÀn‟ıñ úarnında (2) ne işin var BelúiyÀ ayıtdı beníisrÀil úavmindenem TevrÀt‟da Àòir 

zamÀn peyàamberiñ (3) naèatın görüb èÀşıú oldum anı isteyü gezerim bu èİúÀb beni 

aldayub buraya getürdi 

 

[24b] / (3) balıú avlamayıñ biz daòi sebt güni ùutmanızı menè eyledim emín olıñız 

deyü òitÀb (4) eyledi anlar daòi sebt güni gezerdiler òalú görür ki sebt günü balıúlar ãuda 

(5) çoú gezer bu defèa óíleye başladılar cumèa aòşam evvelinde aàularıñ úurarlar (6) sebt 

güni uàramazlardı gelen balıúlar …. girüb úalurdı pazar  

 

[28b] / (8) görünce gömleklerine úoşdılar gömlekleriñ geyüb uçdılar şemsÀ bÀnÿ 

(9) gömlegin bulmayub yerinde úaldı Àh söyledigim başıma geldi deyüb ãuya (10) girdi 

ben daòi ãuyuñ kenÀrında vardım yalvarmaàa başladı öyle yalvardı ki (11) vücÿdum ditredi 

ayıtdım ey gözüm nÿru göñlüm sürÿrı bir senedir ki 

 

[38b] / (7) yılan ayder seni nice getüremege kimse ùuymasun iblís ayder aàzın ac 

(8) ben küçük olub aàzına girem didi sen cennete gir ben ãoñra ol kelimeleri (9) saña 

ögredem didi yılan aàzın açub iblís aàzına girdi yılanıñ aàzına 

 

[42a] / (5) ayıtdı ey bí-vefÀ yalancı èahde vefÀ etmeyüb benim bir avuç úanıma 

girdin òodbín (6) bilürdüm ki beníÀdeme iètimÀd olmaz ammÀ neyleyim fırãanat elden 

gitdi didi seni (7) azÀd eyledim ki varub bu melèÿnu baña getürüb giriftÀr idesin cÀmesÀb 
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 [42b] / (8) bu melèÿn belki saña teklíf ider ŞÀhmerÀn‟ı boàazladır ãaúın boàaz (9) 

lama úÀtil olursın úoyunı şemhÿr boàazlasın ol úanlu alur ben (10) şehíd oluram andan 

beni bir çömlek içinde ãu ile úaynadır evvel ãuyu (11) saña içirmek ister ãaúın içme ikinci 

ãuyu kendi içmek ister ana (12) naãíb itme hemÀn àayret idüb sen içesin deyüb evvelki 

ãuyu aña içür  

 

3.1.2.6. Alet (Sihirli Obje) Motifi 

 

Yz1‟de geçen alet, eĢya isimleri Ģunlardır: Yaprak, kitap, sandık, akçe, evrak, 

hançer, bıçak, tulum, demir kapı, tabak, gemi, sandal, billur kâse, kılıç, süngü, ton, levha, 

mıknatıs, ok, yay, gümüĢ sahan, sofra, top küllesi, dâmen, yatalık, gecelik, esvab, gömlek, 

name, atın eğeri, ĢiĢe, çömlek, hatem,…Bu araç-gereçler günlük hayatta yeme-içme, 

barınma, korunma, vs. insanoğlunun kullanımını en fazla ihtiyaç duyduğu eĢyalardır. 

Geçen bu iĢimlerlerden sadece “gömlek” ve “Hz. Süleymân‟ın hatemi” olağanüstü bir eĢya 

olarak geçmektedir. Hatem yani Hz. Süleymanın mührü olağanüstüdür, zira ona sahip 

olmak dünyaya malik olmak anlamına gelir. Gömlek ise sıradan bir gömlek değildir. 

ġemsa Banu‟nun güvercin kılığından insan kılığına girerken giygiği gömlektir.  

 

[8a] /(21) aàacı bulduúda yapraàı ãuyın ayaàıma sürsem deñizleri geçüb òÀtem-i 

süleymÀna [15] / (1) alub parmaàıma ùaúsam èÀleme sulùÀn olsam deyü ŞÀhmerÀn‟ı göreni 

arar imiş (2) BelkıyÀ‟nın ol şehre geldigini ve nice èacÀibler gördigini òaber alub varır 

BelúıyÀ (3) ile görişür başına gelen aóvÀli söyledir ki ŞÀhmerÀn‟ı söyler mi BelúıyÀ başına 

 

[28b] /(4) ve severler deyüb ŞemsÀ ãoyundu ve mücevher úuùuya ãarılub óavøa 

girdi (5) anlar daòi girdiler ben furãÀt bekler idim bunlar ãu ile oynaşub birbirine (6) ãu 

atarken baèøı ãuya ùalarlardı bir daòi ãuya ùalanda ben hemÀn varub (7) ŞemsÀ‟nıñ 

gömlegini alub úaçdım bir az ilerü ãavuşdum baúdım anlar beni (8) görünce gömleklerine 

úoşdılar gömlekleriñ geyüb uçdılar şemsÀ bÀnÿ (9) gömlegin bulmayub yerinde úaldı Àh 

söyledigim başıma geldi deyüb ãuya (10) girdi ben daòi ãuyuñ kenÀrında vardım 
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yalvarmaàa başladı öyle yalvardı ki (11) vücÿdum ditredi ayıtdım ey gözüm nÿru göñlüm 

sürÿrı bir senedir ki 

 

[4a]/ (4) beş on yapraú elinde úaldı. DÀnyÀl ayıtdı ey bürÀder niçün kitÀbımı ãuya 

düşürüdüñ 

 

 [4a] / (17) var Haú teèÀlÀ bana bildirmişdir ki benden ãoñra bir oàlum olacaú 

õiyÀde èilm-i (18) óikmete ÀşinÀ olub èÀleme taèríf itse gerekdir evrÀúları bir ãanduàa 

 

 [4b] / (6) anası óayf idüb ayıtdı ey oàul bunca işe yapışdın olmadı dilersen (7) saña 

iki merkeb alalım var ùaàdan odun getür ãat aúçesiyle kifÀf idelim  

 

 [4b] /(18) çıúardılar birine virdiler var bize birúaç ùulum getür didiler bu balı 

ãatalım deyüb (19) ol daòi varub ùulumları getürdiler ol beldede ùoldurub şehirlere ve 

köylere  

 

 [5a] / (20) bu úuyu aàzına kadar bal idi nereden geldi şÀyed ùaşradan geldi ola 

deyüb (21) úalúub deligi bıcaú ile oyar kendi sıàacaú úadar bir delik açar aydınlıúdan 

 

[5b] /(1) aydınlıúdan yaña giderken yürüdigi bir açıú temür úapu var andan içerü 

girdi gördi (2) bir èaôím óavø ãular çaàlayub gider ol óavøıñ ortasında yeşil zebercedden 

bir (3) taòt var anıñ øiyÀsı eùrÀfı rÿşen itmiş gündüz gibi ve ol òavøın eùrÀfı óisÀba  

 

[5b] / (13) olduúda gördi ki bir èifrítiñ başında lèali ùabaú içinde bir küçük yılan 

ammÀ (14) başı Àdem başı gibi gövdesi yılan ammÀ beyÀø úar gibi taòta irdi ol ùabaàı bir  

 

[7a] / (12) görmeyüb gitmişler belúıyÀ uyanub görür kim ne gemi var ne Àdem var 

ne úaraltı  
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[7b] / (10) úaøÀ olmış bu ãandalı ãu getürüb kenÀra itmiş belkıyÀ “ tevekkeltü 

èalellah “ deyüb (11) bu ãandala bindi bir ùarafa açıldı ey CÀmesÀb úaøÀrÀ bizim olduàımız 

aùaya  

 

[8b]/ (15) tedÀrik görüb BelúıyÀ ile ãandala binüb aùaya geldiler ammÀ èİúÀb 

óílekÀr (16) bir temür ãandıú getürmişdi benim ol vaùangÀhım olan yere vaøiè ve ãandıú 

içine (17) ùuzaú úurub iki billÿr kÀse birine süd ve birine eski şarÀb ùoldurub  

 

 [13] / (20) èasker var iki ùaraf olmuş birbiriyle cenk iderler bunlarıñ avÀzı gök (21) 

gürleri gibi ãadÀ virirler anlar birbirine úılıç süngü şaúırdısı ortalıàı 

 

[13b] /(4) bunlarıñ cümlesi ata binmi kendüleriniñ ikişer kanÀdı var ve atlarınıñ 

dörder kanÀdı var (5) Yeşil ùonlar geymiş anlar BelúıyÀ‟ya ayıtdılar ne maòlÿúsıñ bize 

òaber vir didiler 

 

 [16b] / (4) bir elini maşrıúa uzatmış ve bir elini maàribe uzatmış öñünde bir levóa 

üzeri úara (5) yazı bu levóaya baúar dilinde “ LÀ ilÀhe illallÀh Muóammedurrasÿlullah “ 

õikir ider bundan 

 

[19a] / (19) úarşu ùutdugım içün úıyÀmete úadar size bıçaàı óarÀm úıldım seniñ 

cinsiñ (20) olan balıúlara seniñ armaàÀnıñ olsun balıú sızlayaraú Allah‟a óamd  

 

[22a]/(1) ateş yaúdı ol geyikiñ etin kebÀb idüb yidik artanın ãakladıú ol yerde fındıú 

(2) fıstıú aàacı nihÀyetsiz biraz ùoplayub yedik ve úullarım yay oú aldılar şikÀr (3) aramaàa 

gitdiler ben geminiñ yanında oturdum bunlar dereye girüb görürler ki bir  

 

[22a] / (6) çagırır ki siz nesiniz buraya ne dirler anlar úuş gibi çır çır idüb bunlarda 

ùaş alub úullarıma öyle öyle atarlar ki ùop küllesi gibi gelür  
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[22b] / (6) yaúdılar şiş getürüb kebÀb itdiler gümüş ãaóÀnlara úoyub ãofra döşeyüb 

(7) öñümüze ùaèÀm getürdiler bunlarıñ òiõmetine ve  

 

[22b] / (10) dÀmenim bÿs idüb óal diliyle baña niyÀz ve bíèad iderler ve úullarım 

gibi úarşumda (11) ùururlar ve bir şÀdılıú ve şÀdumÀnlıú eylediler ki vaãfa gelmez biraz 

altÿn  

 

[22b] /(14) imiş ol gice anda úaldım …. cÀme òavÀya yataúlar ve gicelikler 

getürdiler ol (15) gice uyuduú ãabÀó olduúda úatır miåÀli köpekleri eyerleyüb getürdiler 

bize işÀret  

 

[25a] / (12) götürdiler bir úat eåvÀb geydirdiler eve geldim yine ùaèÀm getürdiler 

yedik úuluna (13) emir eyledi bin altÿn baña getürüp teslim eyledi gördüm ki dört at 

getürdiler  

 

3.1.2.7. Anormal Zulüm Motifi 

 

Stith Thompson‟un 23 baĢlık altında tespit ettiği motiflerden biri de anormal zulüm 

motifidir.  

 

 “Stith Thompson, masallardaki motifleri irdelemiĢ ve tespit ettiği motifleri Modif 

Index of Folk Literature adlı 6 ciltlik eserinde 23 ana baĢlık altında toplamıĢtır.”
99

  

 

Yz1‟de bu motifin en net örneğini Câmesâb‟a ġahmeran‟ın yerini söyletmek için 

türlü iĢkence ve eziyetlerin yapılması ve öldürülmesi için siyaset meydanına 

götürüldüğünü anlatan bölümde görmekteyiz.  

 

[41b] / (12) èalÀmet ŞÀhmerÀn‟ı gördügüne nişÀndır CÀmesÀb ayıtdı ey benim 

gövdem evvel(13) den böyledir bunuñla berÀber ben ŞÀhmerÀnı görmüş olur mıyam 

                                                 
99

 Kaya, a.g.e., s. 532. 
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Şemhÿr ey (14) CÀmesÀb eylik eyle söyle yoúsa kemlik ile söyledirem zaómet çekersin 

(15) vücÿdına meróamet eyle deyüb ol úadar yalvardılar olmadı keyòüsrev emir eyledi (16) 

dögün uruñ söylediñ ne úadar zaómet meşaúúat eyledirse de söylemedi (17) Keyòüsrev 

söylemezse úatl idin deyü emir eyledi ol sÀèat siyÀset meydÀnına (18) götürdiler cellÀdlar 

CÀmesÀb‟ıñ boynunu urmaàa vardılar Câmesâb bildi ki (19) öldürecekler òulÀãa çÀre 

yoúdur hemÀn göñlünden ayıtdı bari bunlara úapuyı (20) göstereyim ŞÀhmerÀnı ol yerden 

çıúaramazlar ölümden òalÀã oluram (21) ayıtdı beni öldürmeyin size ŞÀhmerÀnıñ yerin 

òaber vireyim didi bunlar ile ol 

 

[42a] / (16) öldürüb etimi şÀha yedirseler gerekdir CÀmesÀb ayıtdı şÀhım seni 

öldürecek(17) ler beni bilmez idim baña ne işkenceler ne eziyyetler etdiler ki vaãfa gelmez 

encÀmı (18) şÀh úatlime fermÀn eyledi cellÀdlar beni siyÀset meydÀnına götürdiler úatl (19) 

idecekleri vaúit ayıtdım bari òalÀã olmaú içün úapuyı bunlara gösterdim (20) anlar 

ŞÀhmerÀnı çıúarmazlar ben daòi òalÀã oluram didim eger seni çıúaracakları (21) ve katl 

idelecekleri bilsem ben kendime ölümi iòtiyÀr ider idim seniñ 

 

3.1.2.8. Aşk Motifi 

 

AĢk, “ AĢırı sevgi ve bağlılık duygusu, sevi” 
100

 olarak nitelendirilir. BaĢka bir 

ifadeyle “aĢk, mehabbette sınırı aĢma durumunu anlatmak için kullanılan bir isimdir”. 
101

 

ġahmeran hikâyelerinde de görüldüğü gibi  

 

“Fani olan insanların, yani ölülerin ve öleceklerin aĢkı sonsuz olamaz. Çünkü ölü, 

tekrar bizim tarafımıza gelemez. Fakat gerçek aĢk, ölümsüz olan aĢk, Allah aĢkı, rûhda 

olsun, gözde olsun, her an goncadan daha taze olarak durur. O ölümsüz olan bâkî olan 

Allah aĢkını seç ki, o canına can katan mânâ Ģarâbını sana lutfetsin, seni yaĢatsın.”
102

 

 

                                                 
100

 Türkçe Sözlük, 10. Baskı, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2005, s. 138. 
101

 Metinlerle Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, 1. Baskı, Ġstanbul: Kalem Yayınevi, 2006, s. 128. 
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 Metinlerle Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 133.  
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Yz1‟de aĢk motifine iki yerde rastlamaktayız. Bu iki aĢktan biri hakikî, diğeri ise 

mecazîdir. Belkıya‟nın Hz. Muhammed‟in adını duyup âĢık olması, taht ve tacını terkedip 

onu araması ilahi aĢkı temsil ederken,, Cihan ġah‟ın peri padiĢahının kızlarından ġemsa 

Banu‟ya âĢık olması beĢeri aĢkı temsil eder. ÂĢık olunanlardan taraflardan birisi 

peygamber, diğeri ise peri kızıdır. Ayrıca Cihan ġah ile Belkıya‟nın karĢılaĢmaları 

esnasında, Cihan ġah kendi adının âlemde unutulacağını; fakat Belkıya‟nın adının 

unutulmayacağını bunun sebebinin de Belkıya‟nın hakiki âĢık olmasından kaynaklandığını 

söyler.  

  

[6b] / (15) bir mermer ùaş üzerinde mühürli bir ãandıú ùurur anı alub bir tenhÀ yirde 

açar (16) birúaç ãahífe görür oúur kim Àòir zamÀn peyàamberiniñ medóin oúurken ve 

ümmetiniñ (17) úadri ve rifèatini ol cÀn u dilden èÀşıú olub Haøret-i Muóammed 

èaleyhisselÀma úalbinde (18) muóabbet aàacınıñ kökün muókem diküb dünyÀdan ãovıdı 

tÀc u taòt sevdÀsından  

 

 [7a] /(1) Bir mülÀóaôası olmaú gerekdir ki böyle itmiş ola BelúıyÀ‟nıñ vücÿdın 

èaşú bürüyüb (2) mecÀli úalmadı baña …. gerekmez anı isteyü giderem deyü varub anasına 

daòi (3) ol medó oúıyub ayıtdı ey ana bunuñ ãÀóibine „Àşık oldum sevdÀsı beni (4) aldı 

baña Àòiret óaúúın òelÀl eyle ben bu medóin ãÀhibini arayu giderem didi anası (5) oàlınıñ 

óÀlini görüb yazuàı geldi nÀçÀr óelÀl idüb oàul sen bu niyeti (6) itmişsin var seni òüdÀya 

emÀnet eyledim didi BelúıyÀ dir küçük úarındaşını yerine (7) òalífe i 

 

 [7b] / (17) adım BelúıyÀ‟dır èÀhir zamÀn peyàamberine èÀşıú oldum anu isteyü 

seyyÀó olmışam  

[12a]/(1) BelúiyÀ ayıtdı ne kişisin ayıtdı CebrÀilem yÀ sen ne kişisiñ ki 

SüleymÀn‟ıñ úarnında 

 

 [18b]/(5)ayıtdı ey èÀşú-ı ãÀdıú yolu yañılmışsıñ gelüb bu diyÀra düşdüñ elem 

çekme (6) yolda óikmet-i bÀrí vardır óabíbi eger mi maòlÿúÀtı úatında úadri ve úıymeti 

nicedir saña (7) bildirmekdir ve murÀdı èaliyyeleri yolunda zaómet çeküb ecri…. nÀil 
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itmekdir BelúıyÀ (8) ayıtdı yÀ CebrÀil a. s. maèşÿúumuñ yolunda nice bunuñ gibi zaómet 

çeküb zerre úadar(9) incinemem hemÀnèömrüm anıñ yoluna fedÀ olsuñ didi ãÀd-ı hezÀrÀn 

Àferín deyüb CebrÀil a. s.  

 

 [20b] (7) bu iúlímlere geldiñ BelúıyÀ cümle aóvÀliñ ve serencÀmıñ naúl itdikde ol 

yegid ayder ey (8) bunca aóvÀli ve serencÀmı baş ey BelúıyÀ seniñ èaşúıñ óaúíúi oldıàına 

şübhe yoú (9) çoú zaómetler çekmişsiñ faúaù úader degilsin ki unıdılur ammÀ benimki 

unıdılmaz deyince (10) BelúıyÀ ayder seniñ aóvÀli ve serencÀmıñ söyle diñleyelim didi ol 

yegid ùaèÀm  

 

3.1.2.9. Ateş(Od) Motifi 

 

Türk kültürünün önemli eserlerinde yer alan motiflerden biri de ateĢ motifidir. AteĢ 

kelimesi yazma eserde hem “od” hem “ateĢ” olarak geçmektedir. Birçok yerde geçen od 

kelimesinin bir motif iki yerde kullanılmaktadır. Ġlki, Belkıya ile Ġkab‟‟ın yolculukları 

sırasındadır. Süleyman peygamberin yüzüğünü almaya çalıĢan Ġkab‟ı ateĢin yakması ve 

kapkara edip küle çevirmesi. Kalbi Muhammed âĢkıyla dolu olan Belkıya‟yı Allah korur, 

ona ateĢ tesir etmez. Diğeri ise, Yz1‟de telmih yoluyla geçen Ģeytanın ateĢten yaratıldığı 

için insana secde etmemesi bahsindeki “ateĢ” tir. Anasır-ı erbaa içerisinde geçen ateĢ, 

birçok halk anlatısında karĢımıza çıkan bir motiftir.  

 

 [12a]/diñlemeyüb ol ismi oúuyaraú yaúın varır (14) hemÀn ejderhÀdan bÀd-ı 

semÿm gibi ateş çıúdı görür ki èİúÀba bir şey olmamış ol dem 

 

 [14b] /(12) a. s. atañız óalú olunur óaú teèÀlÀ emir ider melekler ile aña Àdeme 

secde idiñ deyü (13) melekler secde iderler ol èÀbid óasedinden secde itmez ben ateşden 

òalú olmışam (14) ol ùopraúdan òalú olmuşdur ben andan òayırluyam deyüb mutíèolmaz 

óaú teèÀlÀ anı  
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3.1.2.10. Av Motifi 

 

“Ekonomik hayat açısından Eski Türkleri inceleyen Ziya Gökalp, dört tür üretim 

iliĢkisinin varlığından bahsediyor : 

a. Avcı Türkler 

b. Sürü Sahibi Türkler 

c. Çiftçi Türkler 

d. Sanatla UğraĢan Türkler 

 

Göçebe toplulukların hayatına baktığımızda hayvancılıkla atçılık atbaĢı gitmiĢtir. 

Ancak öncelik avcılıktır. Sebebi de bugünkü evcil hayvanların kendileri de önceden vahĢi 

hayvanlardandı. Ġnsanoğlu onları avlayıp evcilleĢtirmiĢ veya yaĢayabilmek için etini, derisi 

kullanmak amacıyla avlamıĢtır. Böylece ortaya avcılık sanatı çıkmıĢtır.”
103

 

   

Yz1‟de birden fazla yerde av motifine rastlamaktayız. Bu av motiflerinden en 

önemlisi birgün Cihan ġah‟ın gönlünün av çekmesi ve askerleri ile ava çıkması ve 

sonrasında baĢına gelen maceraları tetikleyen av motifidir. Bunun dıĢında Tamhur ġah‟ın 

zaman zaman ava çıkması da Yz1‟de yer almaktadır. Av kelimesi yazmada “Ģikâr” olarak 

geçmektedir.  

 

[21a]/(16) bíèad iderler ve ben daòi herkese manãıb ve rifèÀtine göre òilèat virdim 

anlar daòi (17) òiõmetimde úaldılar bir sene pÀdişÀhlıú eyledim bir gün göñlüm şikÀr arzÀ 

eyledi  

 

[22a]/(1) ateş yaúdı ol geyikiñ etin kebÀb idüb yidik artanın ãakladıú ol yerde fındıú 

(2) fıstıú aàacı nihÀyetsiz biraz ùoplayub yedik ve úullarım yay oú aldılar şikÀr (3) aramaàa 

gitdiler ben geminiñ yanında oturdum bunlar dereye girüb görürler ki bir  
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[29b] / (1) bizim KÀbil şehri budur yum gözüñ didi yumdum aç gözüñ didi açdım 

úuşluú(2) vaútinde şehre yüzü şemsin óarÀretinden anda Şemsa‟nıñ izÀrıñ bürünüb (3) 

oturdum meger ol gün atam avşikÀr itmege çıúmış idi ıraúdan bizim úarÀr  

 

[35a] / (1) bu ne àavàadır ol úuş ayıtdı bu ãaórÀda köpek şikÀrları vardır ùutub (2) 

ùaàa giderler şimdi vaútidir köpekleri úoàub segirdirler didi (3) ben ol úadar yalvardım ki 

beni atanıñ geldigi yola götür ol ayıtdı perílerden úor  

 

3.1.2.11. Bilge Kişi 

 

Masal, destan, halk hikâyesi gibi birçok halk anlatısında sıkça karĢılaĢılan bir 

motiftir bilge kiĢi motifi. Yz1‟de, danıĢılan ve akıl alınan bu kiĢileri iki Ģekilde 

değerlendirebiliriz. OlağandıĢı varlıklar ve sıradan kiĢiler. ġah Tamhûr‟un veziri Hacac, 

âlim bir kiĢiydi. ġah‟ın her türlü müĢkülünü halletmektedir. Diğer danıĢılan kiĢi ise, 

kuĢların Ģahı olan Murg-ı ġah‟tır ki Cihan ġah birkaç kere ona danıĢır.  

 

[20b]/ (18) pÀdişÀhda yoúdur vücÿdıñıza yazıú degil mi elem çekersin atam ayder 

ey lÀlÀ aña (19) elem çekermige ölürsem bu taòtı øabù idecek bir vÀrisim yoúdur meger 

óaccÀc èilm-i nücÿma (20) ÀşinÀ imiş Şahım emir eyle elÀn remli götüreyim babam ruóãat 

virüb HaccÀc remil (21) elün götürüb atamıñ ùÀlièin bunlar görür ki òorasÀn şÀhınıñ 

úızından bir erkek 

 

[32b] / (1) geldikde úuşlara ãoralım belki anlar bilürler úuşlar geldiler suÀl eyledi 

bilmediler(2) hemÀn Murà-ı şÀhıñ elini öpüb amÀn derdime çÀre didim baña acıyub ayıtdı 

oàlum (3) biz üç úarındaşız küçüklerimiz ortancamız vardır adına ŞehbÀz dirler anıñ 

úuşları(4) benden çoúdur seni bir úuşa bindirüb ol ùarafa göndereyim ol daòi úuşlardan  
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3.1.2.12. Çocuksuzluk Motifi 

 

“Çocuk özlemi ve buna bağlı olarak geliĢen motif kompleksleri masal, hikâye ve 

destan gibi anlatmalarda oldukça yaygındır.”
104

  

 

Yz1‟de çocuksuzluk motifine bir yerde rastlıyoruz. Kabilistan padiĢahı Tamhûr 

ġah‟ın çocuğu olmaz. Sürekli tevekkül eder, duada bulunur. Tahtını tacını devredecek 

kimse olmadığı için çok üzülür. Nihayetinde veziri Haccac bu müĢkülünün Horasan 

padiĢahı Bihrûz‟ın kızıyla evlenmesiyle çözüleceğini söyler ve çocuk özlemi giderilir. 

Çocuğunun doğumuyla ġah, fakir fukaraya ziyafet düzenler.  

 

[20b] /(11) getürüb BelúıyÀ ile yedikden ãoñra ol daòi sergüõeşdin BelúıyÀ‟ya naúil 

birle (12) dir ki yÀ BelúıyÀ ben úÀbil şÀhınıñ oàluyam adım CihÀn ŞÀhdır babama Tamhÿr 

şÀh (13) dirler üç yüz pÀre şehre mÀlik idi vesÀirleriñ aña úıyÀs eyle ammÀ bunuñ evlÀdı 

(14) olmadıàından dÀimÀ tefekkürde olub dir idi ki ben öldükden ãoñra bu tÀc u taòtı 

kimler (15) øabù idecek deyü elem deryÀsında idi ammÀ bunuñ óaccÀc nÀmında bir vezíri 

var idi  

 

3.1.2.13. Dev ve Olağandışı Yaratıklar Motifi 

 

“Cin, peri, dev, ejderha, cadı, zenci, padiĢah, köse gibi çoğu hayal mahsulü 

kahramanlar masallarda önemli roller üstlenmiĢtir.”
105

  

 

Stith Thompson‟un Modif Index olarak da bilinen çalıĢmasında gruplandırdığı 

masallardaki 23 motiften biri de “ Dev Motifi” dir. ÇalıĢmada bu baĢlık, “ Dev ve OlağdıĢı 

Yaratıklar Motifi” olarak verilmiĢtir. . Yz1‟de bu masal motifinden sıkça rastladıklarımız 

Ģunlardır; canavarlar, periler, cin, konuĢan ağaç, tuhaf Ģekilli meyveler, dev, Halis ve Melis 

ve ġahmeran.  

 

[11a] / (4) ki atına suvÀr olub gide hemÀn ol cinni at úıyÀfetine girüb öñüne geldi ol  
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daòi (5) kendi atı ôan idüb suvÀr olduúda ol adamı bize getürdi hemÀn ki bizi gördi  

 

[12a]/ (19) ve anıñ ardınca úara gövdelü büyük canavÀrlar çıúdı ùulum gibi incikleri 

(20) var ve ol deñizleriñ …. yerlerine ãabÀó olduúda deñize girerler BelúiyÀ ol deñizi (21) 

daòi geçer bir yere çıúar görür ki anda çoú aàaclar vardır dürlü dürlü meyvÀlardan  

 

[13b]/(11) itsin BelúıyÀ ayıtdı gidelim ammÀ siz ne maòlÿúsız baña bildirin ve bu 

cenk ettiginiz (12) kimlerdir anlar ayıtdılar biz períler ve bu cenk itdigimiz kÀfir perílerdir 

bizim işimiz dÀim  

 

 [15a]/(1) andan ãoñra óaú celle ve èalÀ haøretleri ayder yÀ Halíå Melíå ikiñiz 

birbiriñize vire (2) er èavret oluñ deyüb emir ider bu kez anlar dahi cimÀè idüb ãafÀlanur 

baède (3) zamÀn bunlardan on iki evlÀd olur altısı erkek ve altısı dişi ve  

 

 [19b] / (12) server-i èÀlemi görürsen bizim selÀmımızı teblíg idüb diyesin ki ol Çín 

(13) deñizinde balıúlar saña ímÀn getürmüşler yarın úıyÀmet güni bizi şefÀèatinden  

 

 [22a] / (4) ùaşdan ãu aúar ol ãuyun arúa ùarafında iki yarım Àdem görürler yarım 

başlı yarım elli (5) yarım ayaúlı birer gözlü bu hey‟etde iki Àdem ùurur görürler úullarım 

anlara 

 

3.1.2.14. Din Motifi 

 

Stith Thompson‟un masallar üzerine yaptığı çalıĢmada yer verdiği 

sınıflandırmalardan birisi de “din motifi”dir. Yazma 1‟de geçen dini ifadeler; “Ayet, Hadis, 

Dua, Arapça Özlü Söz ve Ġfadeler, Dinî ġahsiyetler, Dinî Varlıklar ve Diğer Dinî Unsurlar” 

olmak üzere dört baĢlık altında ele alındı. 
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3.1.2.14.1. Ayet, Hadis, Dua, Özlü Söz ve İfadeler 

 

Yazma 1‟de geçen ifedeler ve örnekleri aĢağıda belirtilmiĢtir. Biz bu ifadeleri de 

kendi içerisinde ayet, hadis, tevhid ve dua ve diğer arapça ifadeler olarak sınıflandırıp 

anlamlarını verdik. Eserde, geçen bu ifâdelerin birer örneği varken, kelime-i tevhid dokuz 

yerde geçmektedir. Bu kısımda, sadece geçen bu ifadelerin isimleri alınmıĢtır.  

 

Bismillahirrahmanirrahîm, „„LevlÀke levlÀke lemÀ òalaútü‟l eflÀk “ , “ len terÀní yÀ 

MÿsÀ “ , LÀ ilÀhe illallah Muóammed resÿlullah “ , Lebbeyk LÀ şeríke leke lebbeyk, “ 

Eşhedü enlÀilahe illallahu ve eşhedü enne Muóammeden èabdühü ve resÿluhü “ , 

Elóamdülillah “ , tevekkeltü èalellah “ , iõÀcÀü‟l-kaøÀèimülbaãar, ne‟am, “ Elóamdülillah 

illeõi etèamenÀ veseàanÀ ve ceèalnÀ mine´l-müslimín “ , “ EsselÀtü vesselÀmu èaleyke yÀ 

òayre óalúıllahi, “ min-el evvel ilÀ‟l Àòiri “ , Allaha ıãmarladıú, iõÀcÀe´l-úaøÀ èamiye´l-

baãar, elóükmüllah, velÀ teúrabÀ haõihi´ş-şecerete, bârekallah.  

 

3.1.2.14.2. Dini Şahsiyetler 

 

Yazma 1‟de geçen dini Ģahsiyetler, Kur‟an-ı Kerim‟de de kıssaları geçen 

peygamber ya da kiĢilerdir. Bu yazma eserde, kimi yerlerde bu kıssalara telmih yoluyla 

atıfta bulunulurken, kimi yerlerde de kıssalar ayrıntılarıyla anlatılmıĢtır. Yazma eserde ismi 

birden fazla tekrar edilen Hz. Muhammed a.s. dir. Eserde isimleri geçen dinî Ģahsiyetler 

Ģunlardır: Hz. peygamber Muhammedünü‟l Mustafa, Hz. Dânyâl, Hz. Ġbrahim, Hz. 

Süleyman, Hz. Musa, Hz. Nuh, Hz. Âdem, Hz. Havva, Nemrûd ve Hızır a s.  

 

[2b] / (1) Úulum ve resÿlüm olduàını bileler ve seni bilmeyen úulum biñ kerre * 

LÀilÀhe illallahu (2)Muóammed Resÿlullah* dimeyince úabÿl itmem ey Muóammed 

ümmeti ol vaúit úadir úıymet bilmeyen iòvÀn-ı  

 

[2b] / (5)MÿsÀ ãalavÀtullahi èalÀ nebiyyinÀ ve èaleyhím ecmaèín óaøretleri bir gün 

Ùÿr Ùaàında (6) tekellüm idüb ayıtdı yÀ Rabbi baña cemÀliñi göster nidÀ geldi ki “ len 

terÀní yÀ MÿsÀ “ dünyÀda 
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[2b] / (3) sÀliàada geçen enbiyÀlar ki Óaøret-i İbrÀhím a. s. ve MÿsÀ a. s. gibi ÿlÿ´l 

èizam u peyàamberler  

 

[3a] /(20) iken òallÀú-ı cihÀn èazze ve celle óaøretleri DÀnyÀl Óaøretleri Adana 

şehrine gönderdi  

 

[8a] (11) imiş ve èilm-i úuvvetiyle bulmuş ki óaøret-i SüleymÀn a. s cümle inse ve 

cine vuòÿş ve ùuyÿra (12) anıñ óükmi altına girmişlerdir sebeb bu idi kim óaú te´ÀlÀ 

CebrÀil ile ekÀbir-i òÀtem  

  

[14b] / 1 (9) èibÀdet ider ki gökde melekler aña àıbùa iderler ve dirler ki yÀ rabbi bu 

èÀbid úuluñ (10) göklere çıúarır daòi aña baúub èibÀdet idelim óaú teèÀlÀ añı göklere 

çıúarır (11) melek ùabèını virir yemez ve içmez bir zamÀn yedi úat göklerde èibÀdet tÀ ki 

Àdem (12) a. s. atañız óalú olunur óaú teèÀlÀ emir ider melekler ile aña Àdeme secde idiñ 

deyü  

 

[19a] /(1) cenk iderler ol zamÀnki Nemrÿd èaleyhisselÀm úartallara binüb hevÀya 

çıúdı ki gök (2) tañrısıyla cenk iderim deyü tÀ ki anı öldürmeyince ben bu yerde tañrılıú  

 

 [26a]/ (11) gördüm ki bir baàçe eùrÀfı ve orta yerinde bir müferreó köşk var dil 

taèbír idemez (12) ol köşke çıúdım bir nÿrÀní pír oturur geydigi libÀs ve palÀsın úabı úuş 

(13) tüyünden varub aña selÀm virdim ol daòi selÀmım alub òayretde úaldı ve yer  

 

[33b] / (13) iúlími ve zaóme iklími ve tiryÀúın iúlímleri ve óatta anda bir taà vardır 

(14) adına gÿm elmÀs dirler anda aúãakallı siyÀhlar giyinmiş bir õÀt vardır adı (15) 

Yaèmÿsdır Haøret-i Nÿó èaleyhisselÀm devrinden úalmışdır ol iúlíme anı óaøret-i (16) Nÿó 

òalífe úomuşdur anıñ iúlíminiñ úuşları pek büyükdür vesÀir  
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[38b] /(1) òoş gelürdi cennetiñ cümle yerleriñ ve aóvÀlleriñ óaøret-i óavvÀya 

göstermişdi (2) ol bu sırrı işidince ol daòi ùaşradan çıúub iblísi görür bu aóvÀli suÀl  

 

[39a] / ((4) deyü suÀl eyle ol saña söyler anıñ Àlemini işle ki anıñ gibi olasın bunda 

(5) ebedí úalasın didi ol vaúte dek Haøret-i HavvÀ ol aàaca vardıgı yoú (6) idi zírÀ velÀ 

teúrabÀ haõihi´ş-şecerete òiùÀbı èizzet olunmışdı yaèni ol 

 

[39b] / (12) İşte òıøır geldi BelúıyÀ òıøırıñ elin öpüb yalvarır ve başına aóvÀli òıøıra 

(13) naúil ider òıøır a. s. ayder ve BelúıyÀ Mıãır ile buranıñ arası bir yıllıú yoldur ben  

 

3.1.2.14.3. Dinî Varlıklar 

 

Yazma1‟de geçen dinî varlıklar Ģunlardır: Melek, ġeytan, Ġblis, Burak, Halis ve 

Melis, Cebrail, Ġsrafil, Mikail, Rıdvan, . . .  

 

[3b] / (7) olan çiçegi buldı murÀd-ı èaliyyem añı òalúa bildirmekdir hemÀn CebrÀil 

Àdem ãÿretinde (8) gelüb köpriniñ öte başında DÀnyÀl èaleyhisselÀma erişdi ve ayıtdı dur 

yÀ Àdem  

 

[14b] /(1) şekilli dişi òaãletli ammÀ úuyruàı èaúreb úuyruúlı ammÀ anlara melíå 

deyü ad (2) virir anlara emir ider ki úuyruúlarıñızı birbirine ãarub cimÀè idiñ daòi idince 

(3) kendüleri daòi bilÀ- emir zinÀ iderler bu iki cimÀèdan Melíå ãafÀlanur óÀmile olunur 

(4)kendüden bir çift toàar biri erkek biri dişi ammÀ úuyruàından ol úadar èaúreb 

 

[15b] / (6) yÀ èÀmir bu at ne seríè uçar altı aylıú yolu altı sÀèatde gider heb períleriñ 

(7) atları böyle midir èÀmir ayıtdı bu at aãlı burÀúdır buña şÀh binüb àazÀya gider  

 

 [20a] /(5) yegid nereye gidersiñiz ol ayder yÀ BelúıyÀ evvel giden İsrÀfíl a. s. ikinci 

giden (6) MíkÀil a. s. ve ben CebrÀílem maşrıú ùarafında bir ejderhÀ peyda oldu ve oldıàı  
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 (7) iúlími òarÀb itmekdedir ol iúlímiñ münÀcÀt idüb faòr-i èÀlemi şefíè getürüb  

 

[38b] /(1) òoş gelürdi cennetiñ cümle yerleriñ ve aóvÀlleriñ Haøret-i HavvÀya 

göstermişdi (2) ol bu sırrı işidince ol daòi ùaşradan çıúub iblísi görür bu aóvÀli  

 

3.1.2.14.4. Diğer Dinî İfadeler 

 

Yazma1‟de geçen diğer dinî anlam ifade eden kelimeler Ģunlardır: Cennet, 

cehennem, 7 cehennem, Tur Dağı, Tevrat, Zebur, Miraç hadisesi, Na‟at-ı Ģerif, ahiret, 

beytü‟l mukaddes, hac, serveri kâinat, Hz. kahhar zülcelal, ism-i azam, dua, tengri, Gök 

Tengrisi, secde etmek, Ģehid olmak, müslüman olmak, akĢam namazı.  

 

[2b] / (7) benim cemÀli yÀ kemÀlimi kimse göremez İllÀ Àòir zamÀn peyàamberi 

resÿlum bir gice MièrÀc (8) idüb göklerime çıúub èarşı ve cennetimi seyr idüb bilÀ-keyf 

velÀ-mekÀn (9) cemÀlimi göstersem gerek Óaøret-i MÿsÀ ayıtdı baña sen kelím deyüb 

fevk-al ùÿr  

[7b] / (18) MÿsÀnın gözünden óicÀbı refè idüb on sekiz biñ (19) èÀlemi ve cümle 

maòlÿúÀtiyle seyr itdirdi Óaøret-i MÿsÀ a. s. gördi ki on sekiz (20) biñ èÀlemiñ birer Ùÿr 

Ùaàı var ve her bir Ùÿr üzerinde bir MÿsÀ var ve elinde èaãÀ  

 

[6b] / (19) geçüb beníisrÀil ulularını daèvet idüb bu naèat-ı şerífi anlara oúudı(20) 

cümlesi  

 

[6b] / (3) ol medó oúıyub ayıtdı ey ana bunuñ ãÀóibine „Àşık oldum sevdÀsı beni (4) 

aldı baña Àòiret óaúúın òelÀl eyle ben bu medóin ãÀhibini arayu giderem didi anası  

 

[7a] / (21) söylersiñiz…. ayıtdılar biz cehennem yılanlarındanız yılda iki kere 

cehennem nefesler içerüye 
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[8a] /(1) ùarafına git ŞÀm‟a çıúarsın ammÀ saña iki vaãiyyetim var anı ùutmaú 

şartıyla (2) biri budur ki ol server-i kÀinÀt ile naãíb olub görüşdükde mübÀrek  

 

[8a]/ (7) Ey CÀmesÀb çünki BelúıyÀ bizlere vedÀè idüb ŞÀm‟a çıúdı anda maóbÿbun 

(8) bulmayub beytü‟lmuúaddese rÀhi olub òalú bununla emniyyet iderek ÀhirzamÀn  

 

[9b] / (20) suÀl iderseñiz ol zamÀn ki HallÀú-ı èÀlem celle celÀlühü yedi cehennemi 

odıyla ve (21) èaõÀbıyla yaratdı anıñ ateşinden ikinci cins óayvÀnÀt yaratdı biri arslan  

 

[12a]/ (16) bir şey olmaz ve øarar gelmez ol dem taòta ayaú baãdı kim çıúa óaøret-i 

úahhâr-ı zülcelÀl (17) CebrÀil‟e der ki varabilmiş èİúÀb mühri almaya hemÀn CebrÀil a. s. 

gelüb çek eliñ  

 

 [15b] / (11) çıúar gelüb ol ãudan içerler yine giderler ol ùaş úapanub óaú teèÀlÀ (12) 

ol atları perílere musaòòar úıldı ol atlar kendüliginden ölmezler cenkde kÀfir (13) dívleri 

elinde şehíd olurlar úanàı períniñ atı şehíd olur ise uçub  

 

[16a] / (10) dir úaçan óammÀma girse andan beni gördigini bilürler òÀh nÀ òÀh 

söyledirler (11) beníÀdemiñ elinden úurtulamam ùutarlar CÀmesÀb ayıtdı şÀhım TevrÀt 

Zebÿr (12) óaúúıçün óammÀma girmeyem şÀh ayıtdı ey CÀmesÀb saña inanmazam size 

emniyyet  

 

[31b] /(3) anıñ yanına gitmeyince çÀrem yoúdur hemÀn anıñ yanına gitmek istedim 

yemen óÀcı (4) ları ile yemene gitdim anda daòi suÀl etdim kimse bilmedi anda bir zamÀn  

 

[36b] / (21) şÀd u hürrem oldı hemÀn secde-yi şükür eyleyüb òalıúa hamd eyledi bu 

ùÀkım ile 
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[37a] /(1) şehre girüb taòtıma oturdum dívÀn eyleyüb KeyàÀl‟i şûmî getürdim ímÀn 

(2) èarø eyledim ímÀna gelüb MüslümÀn oldı úalan èaskeri daòi MüslümÀn(3) olub 

KeyàÀl-i Hindí‟yi vilÀyetine gönderdim bu óÀl üzre bir sene geçdi SehlÀs  

 

[38a] / (6) tekyenişínim ey beníÀdem bu dílde benim ötmeme sebeb ol atañız 

óaøret-i Àdemdir (7) BelúıyÀ ayder ey úuş dürlü zínet eyle müõeyyen böyle bir òoş 

maúÀmda olur (8) sin böyle zÀrılıú olur mu úuş ayder ey Àdem oàlanı ben cennet úuşları  

 

[40a] / (8) çıúar ol ejderhÀ daòi cÀmesÀbı arúasına alub ol úuyunuñ aàzına çıúarub 

(9) gitdi vaútÀ ki CÀmesÀb kendüyi úapu aàzında bulub aòşÀm namÀzı úuyunıñ (10) 

aàzında ve yatsu vaúti òÀnesine geldi vÀlidesiyle ve èavretiyle görüşüb 

 

[42b] / (5) gitsem gerek kim úalmış ki ben úalayım bÀkí hemÀn Allah teèÀlÀdır imdi 

úaøÀya (6) rıøÀ lÀzımdır bu şehidlik herkeze müyesser olmaz ey CÀmesÀb saña bir (7) 

naãíóat iderem sen baña itdiñ ben saña itmem eylige kemlik herkes ider  

 

3.1.2.15. Doğum Motifi 

 

“Destanların en yaygın baĢlangıç motiflerinden biri kahramanın doğumudur. Çocuk 

özlemi ve buna bağlı olarak geliĢen motif kompleksleri masal, hikâye ve destan gibi 

anlatmalarda oldukça yaygındır.”
106

  

 

Yz1‟de üç yerde doğum motifi geçmektedir. Câmesâb‟ın doğumu ile Cihan ġah‟ın 

doğumunun yanında olağandıĢı yaratık olan Mellis‟in hamile kalmasıyla kendinden doğan 

bir çift yaratık da yer almaktadır. Cihan ġah‟ın doğumu anlatılırken; “ Dokuz ay, on gün 

sonra ben dünyaya gelmiĢim.” ifadesi geçmektedir.  

 

[4a] / (20) veresin deyüb birúaç günden ãoñra dÀr-ı fenÀdan dÀr-ı beúÀya intiúÀl 

eyledi raómetullah (21) èaleyhi úaçan Haøret-i DÀnyÀliñ òatunınıñ óamli tamÀm oldı bir 

                                                 
106

 Köksal, a.g.e., s. 42.  
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oàlan ùoàurdı [4b] / (1) adını cÀmesÀb úodılar vaútÀ ki yedi yaşına girdi òavÀceye virdiler 

altı yıl mektebe 

 

[14a] / (3) kendüleri daòi bilÀ- emir zinÀ iderler bu iki cimÀèdan Melíå ãafÀlanur 

óÀmile olunur (4)kendüden bir çift toàar biri erkek biri dişi ammÀ úuyruàından ol úadar 

èaúreb (5) ùoàar ki óisÀba gelmez bu Halíå ile Melíåiñ uzunlıàı biñ arşun idi eni  

 

[21a]/ (8) bildikde münÀsib görüb òilèatler geydirdiler nigÀh olunub ol úızı babama 

(9) getürdiler bir mübÀrek gicede gerdege úodılar biemrillahi teèÀlÀ ol gice óÀmile olub 

(10) ùoúuz ay on gün deyince ben dünyÀya gelmişem adımı CihÀn ŞÀh úorlar atam şÀh 

olub(11) memleketiñ aàniyÀsıñ ve fuúarÀsıñ cemè edüb …. ve şurb õevú ãafÀlar idüb.  

 

3.1.2.16. Don (Kıyafet) Değiştirme Motifi 

 

Birçok halk anlatısında rastladığımız “ don (kıyafet) değiĢtirme” motifi Yz. 1‟de üç 

yerde tespit edildi. Cebrâil‟in kendi suretinden insan suretine girmesi, perilerin güvercin 

donuna girmeleri bu motife örnek gösterilebilir. Bunlar içerisinde de en önemlisi güvercin 

donuna girilmesidir. Zira kuĢ donuna girme birçok halk anlatsında karĢılaĢılan bir motiftir.  

 

[3b] / (7) olan çiçegi buldı murÀd-ı èaliyyem añı òalúa bildirmekdir hemÀn CebrÀil 

Àdem ãÿretinde (8) gelüb köpriniñ öte başında DÀnyÀl èaleyhisselÀma erişdi ve ayıtdı dur 

yÀ Àdem  

 

[27b] / (7) cümle eùrÀfın gezerdim gördüm ki hevÀdan üc èaded gügercin baña ùoàrı 

geldiler (8) ben köşkiñ bir tarafına gizlendim bunlar gelüb ol taòta úondılar gördüm ki (9) 

bunlar üç dÀne mümtÀz úız oldılar ve birbirine didiler ki eùrÀfa baúın kimse (10) olmasun 

küçükleri ayıtdı buraya bizden àayrı kim gelür deyüb hemÀn ãoyuldı  
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3.1.2.17. Evlenme Motifi 

 

“Evlilik, evlenmeye karar veren Ģahısların gerek kiĢilik yapıları bakımından, 

gerekse sosyal ve ekonomik koĢulları yönünden kendilerini değiĢik bir ortama ve yaĢantıya 

hazırladıkları bir devirdir.”
107

  

 

“Destanları‟nda bir veya birden fazla kadınla evlenme geleneği sürmekte, ancak 

eski destanlarda kahramanın evleneceği kızlar mitolojik özellikler taĢımaktadır.”
108

  

 

Evlenme motifine Yz1‟de üç yerde rastlıyoruz. Câmesâb‟ın evlendirilmesi, Kabil 

ġahı Tamhûr‟un Horasan ġahının kızıyla evlenmesi ve Cihan ġah‟ın periler padiĢahının 

kızlarından ġemsa Banu ile evlenmesi. Cihan ġah ġemsa Banu ile iki kez evlenir. ġemsa 

Banu evlilik hususunda Cihan ġah‟a “nasıl sen atanın izni olmadan evlenmediysen ben de 

atamın izni olmadan evlenemem.” der. Evlilik hususunda ailelerin rızası önemlidir. Bu 

evliliklerden sadece Cihan ġah‟ın düğün hazırlıklarından bahsedilir.  

 

[4b] / (3) Atası ile anası didiler ki bu oàlanı evlendirelim şÀyet àayret idüb bir (4) 

maèrifet kisb ider deyüb CÀmesÀb‟ı evlendirdiler bir iken úayàu iki oldı aàırdır (5) ere 

èavretiñ yüki her neye yabışdıysa elinde úaldı birgün eleminden oturub aàladı  

 

[21a]/ (8) bildikde münÀsib görüb òilèatler geydirdiler nigÀh olunub ol úızı babama 

(9) getürdiler bir mübÀrek gicede gerdege úodılar biemrillahi teèÀlÀ ol gice óÀmile olub 

(10) ùoúuz ay on gün deyince ben dünyÀya gelmişem adımı CihÀn ŞÀh úorlar atam şÀh 

olub(11) memleketiñ aàniyÀsıñ ve fuúarÀsıñ cemè edüb …. ve şurb õevú ãafÀlar idüb  

 

[29a] / (4) ayıtdı böyle pÀdişÀhõÀdeniñ eline girdiñ bu daòi KÀbil PÀdişÀhıñ oàlu(6) 

dır kendi daòi taòta geçmiş pÀdişÀhdır gel sözimi dinle seni Allahıñ emriyle (7) bu yigide 

vireyim zírÀ bir senedir ki èaşúıñ …. Şemsa sükÿt itdi murà-ı (8) ŞÀh ayıtdı sükÿt 

iúrÀrdandır hemÀn el ele virüb nikÀóınızı úıydı ben ayıtdım (9) ey baba elóamdülillah 

                                                 
107

 Erdoğan KeleĢ, “ XIX. Yüzyılın Ġlk Yarısında Muğla‟da Evlilik Kurumu”, Hacettepe Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Dergisi, 21 (1), 2004, s. 185.  
108

 Köksal, a.g.e., s. 50. 
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Şemsa baña nikÀó oldu istirem ki ey KÀbile gönderesin atam ile (10) görişüb anda zifÀf 

olayım murà-ı şÀh pek münÀsib olur deyüb  

 

[29b] / (16) deyü emir eyledi dügün tedÀriki olana úadar ben daòi emir itdim 

şehirde ne úadar dül (17) ger var ise götürüb şu baàçeniñ ortasına bir köşk bina idiñ ki (18) 

anda zifÀf olam köşke temel úazılınca òÀùırına geldim Şemsanıñ gömlegin (19) temele 

úoyayım ki bir daòi ôafer bulmaya bir timür ãandıú içine úoyub üzerine (20) mermer ùaş 

indirdim ol ãandıàı mermer ùaş içine úoyub temele úoydurdum (21) dügün tamÀm olduúda 

ve köşk daòi tamÀm oldı zifÀf gicesi Şemsayı 

 

[30a]/ (4) úırub derÿnından gömlegi çıúarır ve cÀmhÀneyi úırub içinde oturur bekler 

(5) imiş bunca vüzerÀ beni köşk úapusına getürdiler duèÀ idüb gerdege úoydılar (6) ben 

daòi gerdekòÀneye girdim gördüm ki Şemsa yoú etrÀfıma baúınur iken bir de  

 

[36a] / (8) baèdehu şÀh perí beglerin cemè idüb dügün tedÀrikin gördiler úırú gün 

úırú (9) gice dügün idüb tamÀm olduúda zifÀf beni gerdek úapusından içeri úoydılar  

 

3.1.2.18. Geleceğin Tayini Motifi 

 

Stith Thompson‟un Modif Index‟inde yer verdiği motiflerden biri de geleceğin 

tayini motifidir. Yz.1‟de Danyâl hazretleri ölmeden evvel hanımına, bir çocuğu olacağını 

ve onun da gayet âlim ve uzun ömürlü olacağını söylemesi. Câmesâb‟ın öldüğü haberini 

annesine götüren arkadaĢlarına annesi, Danyâl‟in sözü doğru çıkmadı, der. Tamhûr ġah‟ın 

veziri Hacac‟ın Ģahının talihine bakıp Horasan ġahının kızıyla evlenirse çocuğunun 

olacağını söylemesi. Her iki durumda da Danyâl ve müneccimlerin yorumları doğru 

çıkmıştır.  

 

[4a] / (16) üzerine bir zamÀn geçtikden ãoñra eceli gelüb èavretine ayıtdı yâ óelÀlim 

saña bir vaãiyyetim (17) var óaú teèÀlÀ bana bildirmişdir ki benden ãoñra bir oàlum olacaú 

õiyÀde èilm-i (18) óikmete ÀşinÀ olub èÀleme taèríf itse gerekdir evrÀúları bir ãanduàa 
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3.1.2.19. Hayvan Motifi  

 

“Türk‟ün hayat tarzı içinde hayvan çok önemli yer tutar, baĢta at olmak üzere evcil 

ve yabanî hayvanlarla bir müĢtereklik vardır.”
109

  

 

Yz1‟de isimleri geçen hayvanlar Ģunlardır: Arı, eĢek (merkeb), kaplan, akrep, yılan, 

ejderha, deve, keklik, balık, at, maymun, yarasa, kuĢ, arslan, deniz aygırları, kısrak, su 

yarasaları, öküz, koyun, kartal, kurt, geyik, katır, köpek, güvercin, tavus, deve. Bu 

hayvanlardan bazıları olağandıĢı özelliklere sahiptir. Örneğin; balık ile kekliğin konuĢması, 

maymunların ülkelerinin baĢına Cihan ġah‟ı getirmeleri, dört kanatlı atlar,su yarasaları … 

 

[4b] / (6) anası óayf idüb ayıtdı ey oàul bunca işe yapışdın olmadı dilersen (7) saña 

iki merkeb alalım var ùaàdan odun getür ãat aúçesiyle kifÀf idelim (8) didi CÀmesÀb siz 

bilürsiniz didi ãoñra iki merkeb aldılar ve eşekçilere úoşulub (9) ùaàa gidüb birúaç gün 

varub odun getürdiler nefèilendiler birgün yine ùaàa  

 

[5a] /(9) vÀlidesine getürdiler zÀr u zÀr aàladılar ayıtdılar oàlun bizimle giderken 

merkebi (10) úaplan deresine úaçtı ol daòi merkebi getürmeye gitdi úaplanlar görüb 

kendüyi  

 

[5a] / (18) çamur düşdi anıñ ardınca bir büyük èaúreb çıúub kendüne ùoàrı geldi 

(19) úalkub ol èakrebi ayaàıyla baãub öldürdi fikir itdi ki bunlar èalÀmetdir ki (20) bu úuyu 

aàzına kadar bal idi nereden geldi şÀyed ùaşradan geldi ola deyüb  

 

[5b] / (7) gelüb uyudı vÀfir zamÀnda uyandı gördi kim ol kürsilerin beherinde birer 

(8) ejderhÀ oturur sükÿt gözlerin diküb CÀmesÀba baúarken CÀmesÀb úorkub 

 

[5b] / (13) olduúda gördi ki bir èifrítiñ başında lèali ùabaú içinde bir küçük yılan 

ammÀ (14) başı Àdem başı gibi gövdesi yılan ammÀ beyÀø úar gibi taòta irdi ol ùabaàı bir 
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 Kaya, a.g.e., s. 534.  



160 

(15) ejderhÀ aàzıyla kenÀrından ùutub ol èifrítiñ başından alub taòta úodı ol (16) yılan …. 

gibi CÀmesÀb selÀm virdi çub ãadrında oturdı ol (17) ejderhÀlara óÀl diliyle selÀm virüb 

oturuñ didi cümlesi ÀdÀb ile oturdılar (18) cÀmesÀba ayıtdı ãafâ geldin ey èazíz müsÀfirim 

ãaúın úorúma bu taòtı óaú te´ÀlÀ  

  

 [6b]/ (11) èasel-i muãaffÀ arısı gibi neèam görevlisi geldi óaøret-i mÿsÀ işitdi benim 

ümmetim 

 

[9a]/ (9) idüb cennetden dünyÀya geldi anıñ evlÀdlarınıñ mekr ü hílesinden emín 

olmazız (10) ZírÀ anlardan òavf olunur daòi úaçar óatta ol vaútÀ degin keklik ùaàından (11) 

inüb balıúlar ile söyleşürdi keklik balıàa dimiş ki bir melek nidÀ idüb Àdem (12) dünyÀya 

indi anıñ evlÀdınıñ hilesinden lâîn olmazsınız òavf üzre oluñ  

 

 [12b]/(1) bulunur hele ol meyvÀlardan yeyüb birÀz rÀóat ider bir zamÀn daòi 

oradan (2) gidüb yine deñize gelür ol gice anda úalur görür kim ol deñiz ayàırları ve úısraú 

(3) ları çıúub ol aàaclar arasında otlayub gezdiler ãabÀó olduúda deñize 

 

[12b] / 9) dürlü çiçekler bulunur RÀyióalarından dimÀàlar mu èatùùar olur belúıyÀ ol 

gice anda (10) úalur görür kim deñizden küçük küçük ãu yarasaları çıúub geldiler baèøı  

 

 [13b] /(4) bunlarıñ cümlesi ata binmi kendüleriniñ ikişer kanÀdı var ve atlarınıñ 

dörder kanÀdı var (5) Yeşil ùonlar geymiş anlar BelúıyÀya ayıtdılar ne maòlÿúsıñ bize 

òaber vir didiler 

 

 [15b] / (1) ey burÀú bu Àdem server-i kÀinÀtıñ èÀşıúıdır yolda anı incitmeyesin ãaà 

ve (2) sÀlim èÀmire götür didi belúıyÀ seóer vaútinde ata bindi ôuhÿr vaútinde èÀmire irdi  

 

[17a] / (19) cennetden çıúma bir öküz vardır anıñ dört bin ayaàı vardır iki 

boynuzınıñ (20) arası biñ yıllıú yoldur ol yÀkÿt iki boynuzı arasındadır anıñ ayaàı  
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(21) altında kemkem adlu bir gemi vardır yerlerden büyükdür anıñ altınıñ Nÿn adlu 

bir balıú 

 

 [21a]/ (18) TedÀrik görüb av itmege çıúdım av yerleriñ keşt-i güõÀr iderek bir 

geyige dÿş (19) oldum ol geyik kaçdı biz koàduk Ha bunda ha şunda diyerek bítÀb úaldın 

 

 [22b]/(8) ãofrayı úaldırdılar úarnımız ùoyub rÀóat olduú maymunlar büyük 

köpeklere ayrılub (9) at gibi suvÀr olub sarÀydan içerü gelüb aşaàıda inüb baña ùoàrı gelüb  

 

[27b]/ (7) cümle eùrÀfın gezerdim gördüm ki hevÀdan üc èaded gügercin baña ùoàrı 

geldiler (8) ben köşkiñ bir tarafına gizlendim bunlar gelüb ol taòta úondılar gördüm ki  

 

[37a] /(9) şükür şu görünen ãuya girdim yine çadıra geldim ãoñra Şemsa suyıñ 

kenÀrına varub(10) iõÀcÀe´l-úaøÀ èamiye´l-baãar fehevÀsınca Şemsa ãuya varınca arúadan 

bir úurt (11) gelüb şemsayı kapar görürem ki Şemsadan vÀy medet ãadÀsı didim èacÀba ne  

 

[38a] / (9) ndanım eger cenneti ki gördüñ bu yer baña rezÀletdir ve ol ulu atañız ile 

cennetde(10) idim ismime ùÀvus dirler cennetde iken bundan müõeyyen idi bir vaúit cennet  

 

3.1.2.20. Hızır Motifi  

 

“Türk Destanları‟nda hakanların akıl danıĢtıkları görmüĢ-geçirmiĢ, bilgili, irfan 

sahibi yaĢlı kiĢiler vardır. Ġslamiyetten önceki destanlarda bu kiĢiler, olağanüstülük arz 

etmezler. 

 

Ġslamiyet‟ten sonraki destanlarda “Hızır” adı verilen Pîr-i fâni yer almaktadır. Hz. 

Peygamberden sonra dini yönden en önemli mevkii iĢgal eder. YeĢil elbiseler giymiĢ 

olarak tasvir edilir. Zor anlarda, kahramanların en büyük yardımcısıdır”. 
110

  

 

                                                 
110

 Köksal, a.g.e., s. 65. 
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Yz1‟de hızır motifi bir yerde geçmektedir. Belkıya yolculuğu sırasında Hızır a. s. 

ile karĢılaĢır. Kendisinden yardım ister. Hızır da kendi iradesi ile hareket etmediğini, 

Hakka münacaat etmesini önerir. Allah duasını kabul eder. Belkıya da göz açıp 

kapayıncaya kadar kendini Mısır‟da bulur. Hızır‟ın zor zamanlarda imdada yetiĢen 

özelliğine burada da rastlıyoruz; fakat önemli bir husus onun yaptığı her Ģeyde Allah‟ın 

rızasının olmasıdır.  

 

[39b] / (12) İşte òıøır geldi BelúıyÀ òıøırıñ elin öpüb yalvarır ve başına aóvÀli òıøıra 

(13) naúil ider òıøır a. s. ayder ve BelúıyÀ Mıãır ile buranıñ arası bir yıllıú yoldur ben (14) 

kendi re´yimle bir iş ùutamam tÀki òÀliúim buyurmayınca óaúúa münÀcÀt eyle eger (15) 

emr-i ilahi olursa bir laóôada seni Mıãıra getürem belúıyÀ ol úaldurub duèa (16) ve niyÀz 

ayıtdı ol vaúit òıøır a. s. ayıtdı yÀ BelúıyÀ elime yabış dir belúıyÀnıñ elin (17) òıøır a. s. aldı 

yum gözin dedi açınca hemÀn kendüsini sarÀyda buldu varır  

 

3.1.2.21. Işık Motifi 

 

“IĢık, destanlarda semavi-dinî bir motiftir. Türk boylarını yönetecek olan 

kahramanlar ve onların evlenecekleri kadınlar, çoğu defa kutsal bir ıĢıktan doğarlar. 

Ġslâmiyet‟ten sonraki destanlarda, kahramanlar daima yüzleri nurlu, aydan daha parlak 

olarak tasvir edilmektedir.”
111

 “ Mutlu gelecek anlamını ifade eder.”
112

  

 

Yz1‟de etrafı aydınlatan parıltılı ıĢıklara rastlamaktayız. Bunun yanında “gar-ı 

münevver” yani “ıĢıklı mağara” önemlidir. Çünkü bu ıĢıklı mağara olağandıĢı bir 

mekândır.  

 

[5b] /(1) Aydınlıúdan yaña giderken yürüdigi bir açıú temür úapu var andan içerü 

girdi gördi (2) bir èaôím óavø ãular çaàlayub gider ol óavøıñ ortasında yeşil zebercedden 

bir (3) taòt var anıñ øiyÀsı eùrÀfı rÿşen itmiş gündüz gibi ve ol òavøın eùrÀfı óisÀba  

 

                                                 
111

 Köksal, a.g.e., s. 62. 
112

 Kaya, a.g.e., s. 535. 
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 [11b] / (4) elini yüregi üstüne úomuş ãarıça parmaàında úırmızı yÀkÿtdan bir òÀtem 

ùurur (5) øiyÀsı àÀr-ı münevvere bilmiş baúan gözler úamaşur bunı èİúÀb görünce dünyÀ  

 

3.1.2.22. Kaderden Kaçılamayacağı Motifi 

 

Stith Thompson‟un Motif Index ‟inde yer verdiği 23 motiften biri de “kaderin ters 

dönmesi motifi” dir. Yz1‟de kaderin tersine dönmesinin aksine kazanın kadere dönüĢmesi 

ve buna razı gelinmesi üzerinde durulmuĢtur.”iõÀcÀe‟l-kaøÀèamiye‟l-baãar” yani kaza 

geldiğinde basiretin kapanır. BaĢa gelecekten kaçamazsın. Bu Arapça özlü söz iki yerde 

geçmektedir. Ġlki ġahmeran‟ın Ġkâb tarafından aldatılıp tuzağa düĢmesi durumunda, diğeri 

ġemsa Banu‟nun suya girip de kendini kurt yemesi epizotunda yer alır. Ayrıca 

ġahmeran‟ın öldürülüp kaynatılması durumu “ kaza kader vücuda gelir.” Ģeklinde anlatılır.  

 

[8b]/ (18) úorlar varub birilere pünhÀn olur ben daòi gezerek ol araya uàradım 

baúdım (19) Temür ãandıú ammÀ eùrafında kimse yoú iõÀcÀe‟l-kaøÀèamiye‟l-baãar 

fehevÀsınca (20) benim daòi baãíretim baàlandı bu ana dek böyle ãandıú burada yoú idi 

bugün (21) nereden geldi deyü fikir itmedim içine baúdım iki kÀse var biri süd ve biri 

 

[37a] / (10) iõÀcÀe´l-úaøÀ èamiye´l-baãar fehevÀsınca şemsa ãuya varınca arúadan 

bir úurt (11)  

 

[37a] / (17) bu ne óÀldir başıma geldi ayıtdı oàlum elóükmüllah óüküm allahıñdır 

eceli bu yüzden (18) imiş úaøÀya rÀzı olmalı deyüb şemsÀyı yıúayub bu mezÀra úoduú ve 

bu mezÀr ki 

 

[42b] / (16) geldiler şemhÿr cÀmesÀba ayıtdı çıúar şÀhmerÀnı boàazla deyince 

cÀmesÀb (17) aàlar şemhÿr àaøaba gelüb bu yılan içün ne aàlarsın deyüb şÀh (18) merÀnı 

üç pÀre idüb bir çömlege úoyub úaynadır úaøÀ ve úader vücÿda (19) gele úaynamaàa 

gelince şÀhdan Àdem gelüb şemhÿrı çaàırdı buyuruñ şÀh (20) seni ister deyince şemhÿr 
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cÀmesÀba bir şişe virdi al bunu şÀhmerÀnıñ (21) ikinci ãuyun buña toldurur belimiñ 

aàrısına eyüdür evvelki ãuyun ben 

 

3.1.2.23. Kadın Motifi 

 

“Türk kültüründe kadın kutsal niteliklidir, soyludur, akıllıdır, iradesine hâkimdir, 

sabırlıdır. Bu özelliğiyle Türk soyunun devamında önemli bir fonksiyon icra eder.”
113

  

 

Yz1‟de bariz bir Ģekilde kadın motifine rastlamamakla birlikte karĢımıza çıkan 

kadın kahramanlar Ģunlardır. Câmesâb‟ın annesi, Belkıyâ‟nın annesi, Horasan ġah‟ının 

kızı, Melis, peri kızları olan DemĢâd, Kamer, ġemsa‟dır. Bu kadın tiplerinden ikisi 

üstlendiği rol itibariyle diğerlerinden ön plana çıkmaktadır. Câmesâb‟ın annesi güçlü bir 

kadın tipidir. Sabırlıdır. Oğlu için elinden geleni yapar. ġemsa ise, beĢeri âĢkın 

kahramanlarından biridir. Güzelliği ve beĢeri aĢkı temsil eder.  

 

[4b] / (1) adını cÀmesÀb úodılar vaútÀ ki yedi yaşına girdi òavÀceye virdiler altı yıl 

mektebe (2) gidüb geldi bir óarf ögrenmedi velóâãıl àayrı ãanèata virdiler bir şey 

ögrenmedi (3) atası ile anası didiler ki bu oàlanı evlendirelim şÀyet àayret idüb bir (4) 

maèrifet kisb ider deyüb cÀmesÀbı evlendirdiler bir iken úayàu iki oldı aàırdır (5) ere 

èavretiñ yükiher neye yabışdıysa elinde úaldı birgün eleminden oturub aàladı (6) anası óayf 

idüb ayıtdı ey oàul bunca işe yapışdın olmadı dilersen (7) saña iki merkeb alalım var 

ùaàdan odun getür ãat aúçesiyle kifÀf 

 

[28a]/ (2) ol timür úapuyı açma ãoñra çekersin anlar perí pÀdişÀhınıñ úızlarıdır yılda 

(3) bir vaúit ben úuşlara giderim baà òalvet úalur anlar gelür yıúanurlar daòi görünmez (4) 

ben anlarıñ yerin kimse bilmez ücü daòi úarındaşlardır büyügine demşÀd dirler ortanca (5) 

sına úamerbÀnÿ dirler küçügine şemsabÀnÿ dirler ben ayıtdım ey baba  

 

 

                                                 
113

 Kaya, a.g.e., s. 536. 
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3.1.2.24. Kafdağı Motifi 

 

“Dünyayı çepeçevre sardığına inanılan, ulu ve hayalî zümrütten dağ. Ġnanca göre 

yüksekliği 500 fersahtır; etrafı surlarla çevrilir; arkasında cinler, ejderhalar, Yecüc, Mecüc, 

Anka vardır. GüneĢ ıĢınları bu dağın üzerine düĢünce dağ yeĢile boyanır ve onun aksi ile 

gökler masmavi olur. Bilhassa efsane, mitoloji ve masallarda karĢımıza çıkar. ġark 

inancına göre Kafdağı, Ġran‟daki Elburz Dağı‟dır. Daha çok masallarda ve tasavvufî 

Ģiirlerde karĢılaĢılır.”
114

 

 

Yz1‟de geçen mekânları gerçek ve olağandıĢı mekânlar olarak değerlendirmiĢtik. 

OlağandıĢı mekânların en önemlilerinden biri de Kafdağı‟dır. Masallarda sıkça geçen bu 

motif Yz1‟de birkaç yerde geçmektedir.  

 

[17b]/ (4) bir èaôím ùaà görmedim bu ne ùaàı dirle ve sen daòi ne işe me´mÿrsın 

bunca elleriñ (5) vardır ey Àdem oàlanı bu úÀf ùaàıdır dünyÀyı aàıl gibi úuşatmışdır her bir 

etrÀfıñ (6) almışdı bu ùaàa melekden àayrı kimesne çıúmaz anlar daòi ardından çıúar zírÀ 

bu (7) ùaàıñ ardında otuz bu dünyÀ úadar beyÀø yer òalú olmuşdur ol yer melek  

 

[18a]/(6) ve neye meèmÿrsın anı daòi bildir ol melek ayıtdı cemíè ùaàlarıñ ve 

ovalarıñ ùamarları (7) úÀf ùaàınıñ üzerindedir ùamarlarıñ üzerine müvekkelem yeryüzünde 

ve úanàı ùaraf ucuzlık  

 

3.1.2.25. Kuyuya Atılma Motifi 

 

Birçok halk anlatısında, dini kıssalarda rastladığımız kuyuya atılma motifine 

Yz1‟de de rastlıyoruz. Bal kuyusunu bulan Câmesâb‟ın arkadaĢları tarafından kuyuda terk 

edilmesi bu motife örnek gösterilebilir. Tıpkı Hazret-i Yusuf‟un kardeĢleri tarafından 

kuyuda bırakılıp babasına kurtlar tarafından yendiği söylenmesi gibi Yz1‟de de 

Câmesâb‟ın annesine, Câmesâb‟ın kaplanlar tarafından öldürüldüğünün söylenmesi söz 

konusudur.  

                                                 
114

 Kaya, a.g.e., s. 392. 
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[4b] / (19) ol daòi varub ùulumları getürdiler ol beldede ùoldurub şehirlere ve 

köylere (20) götürüb ãatdılar tÀ kím úuyunıñ dibinde úaldı CÀmesÀba ayıtdılar gel seni 

úuyuya (21) indirelim úalan balı ùoldıralım tamÀm olduúda seni daòi çıúaralım CàmesÀbıñ 

 

[40a] / (6) eyledigi ãaà olduúça hammÀma girmeyem didi ve peymÀn eyledikde 

CÀmesÀba bir òayli (7) cevÀhir virüb bir ejderhÀya fermÀn eyledigi bunu ol bal úuyusından 

ùaşra (8) çıúar ol ejderhÀ daòi CÀmesÀbı arúasına alub ol úuyunuñ aàzına çıúarub (9) gitdi 

vaútÀ ki CÀmesÀb kendüyi úapu aàzında bulub aòşÀm namÀzı úuyunıñ (10) aàzında ve 

yatsu vaúti òÀnesine geldi vÀlidesiyle ve èavretiyle görüşüb 

 

[42a] /(1) úapuya vardı ayıtdı şÀhmerÀn ol úapudadır Şemhÿr úapunıñ aàzın alub 

efsÿn (2) oúumaàa başladı ol úadar oúudu ki úuyunıñ aàzı óareket eyledi gördüler ki (3) 

èifrít ol úapuyı ùoldurmuş gelür úuyudan başını çıúardıúda gördüler ki bir 

 

3.1.2.26. Maden Motifi 

 

“Türklerin daha destan çağında madenlerle iç içe olması, teknolojide ve 

medeniyette ne derece ileri olduğunun göstergesidir.”
115

  

  

  Yz1‟de geçen maden adları ve madenlerle birlikte geçen eĢyalar Ģunlardır: 

müdevver mermer, temür kapı, yeĢil zeberced taht, altûn tahta, altûn ve gümüĢ kürsüler, 

cevahir tabak, sandık, beyaz mermer taĢ, temür sandık, billur kase, kırmızı yakut, elmas, 

inci, Çini pulat, mercan, beyaz mermer . . .  

 

[4b] / (12) úazarken bir òayli ùopraú atdı yer altından bir müdevver mermer ùaş 

çıúdı refíkleriñ çaàırub  

 

[5b] / (2) bir èaôím óavø ãular çaàlayub gider ol óavøıñ ortasında yeşil zebercedden 

bir (3) taòt var anıñ øiyÀsı eùrÀfı rÿşen itmiş gündüz gibi ve ol òavøın eùrÀfı óisÀba (4) 
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gelmez altûn ve gümüş kürsiler var dört eùrÀfında óisÀba gelmez baà baàçe gÿnÀ-gÿn 

yemiş  

 

[5b] / (21) bir ziyÀn gelmez òâùırıñ òoş deyüb cevÀhir ùabÀúlara dürlü yemişler 

ŞÀhmerÀnıñ öñine 

 

[8b]/ (15) tedÀrik görüb BelúıyÀ ile ãandala binüb aùaya geldiler ammÀ èİúÀb 

óílekÀr (16) bir temür ãandıú getürmişdi benim ol vaùangÀhım olan yere vaøiè ve ãandıú 

içine (17) ùuzaú úurub iki billÿr kÀse birine süd ve birine eski şarÀb ùoldurub  

 

 [21b] / (14) öñümüzde bir úalèa göründü ammÀ bu úalèanıñ yarısını beyÀø 

mermerden úapuları (15) çini pulÀùdan ùaşrasında híç kimse yoú úulumıñ birini gönderdim 

var 

 

[22b]/ (19) getürüb baña bir süngü virdiler balıú kemiginden yapılmış ucuna elmÀs 

ùaş (20) geçürmüşler ùaşa ursan geçer úullarıma ayıtdım bunlara oú atın atdılar bir úaçını 

(21) telef itdiler baèdehu bizi alub şehre geldiler rÀóat olduú ammÀ cinsimiz olmadıàından  

 

 [38a]/(1) bir de görür ki ol aàacda bir büyük úuş oturur dürlü dürlü naúış ile 

münaúúaş(2) ve müõeyyen başı altÿn burnu yÀkÿt úafası laèilden boynu mercÀndan 

kanÀdları(3) incüden tüyü aùlasdan ayaúları gümüşden BelúıyÀ aña selÀm virdi ol daòi (4) 

selÀmın aldı belúıyÀ ayıtdı ey küçük úuş bu yer kimindir ve sen ne úuşsıñ  

 

3.1.2.27. Mağara Motifi 

 

“Türk destanlarını ören motifler arasında “ Mağara “ da önemli yer iĢgal eder.  
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Kutlu mağaralar, geyikli mağaralar, ejderhalı mağaralar, inekli mağaralar Türk 

mitolojisini dordurmaktadır.”
116

  

 

Yz1‟de olağandıĢı bir mekân olarak mağara iki yerde geçmektedir.”Mağara” ve 

“gâr” kelimeleriyle yazmada geçmektedir. Biri ġahmeran‟ın yaĢadığı yer altı ülksesindeki 

mağarasıdır. Diğeri ise “Gar-ı Süleyman” dır. Her ikisinin de “gizliliği “ esastır. 

Ġnsanoğlunun buralara bulması sakıncalıdır. 

 

[4b] / (10) giderken yaàmur yaàub vara vara ùaà dibinde bir maàÀra buldılar cÀn 

atub ol (11) maàÀraya vardılar cÀmesÀbdır bir ùarafda otururken merkebi uracaú çubuàla 

yeri  

 

 [8a]/ (14) idi óaøret-i SüleymÀn a. s ise beytülmuúaddesde vefÀt itdi dívle cesedi 

altûn (15) taòtaya úoyub yedi deryÀyı geçürdiler andan öte bir èaôím maàÀra derÿnında 

úodılar (16) óÀlÀ eåvÀbıyla taòt üzerinde baãlanmış durur parmaàında òÀtemi uyur gibi 

oturur  

 

 [9b] / (3) varınca baña òoş olur hem àÀr-ı SüleymÀn size yaúın olur didim pes anlar 

ol (4) ãudan ayaúlarına sürüb deñiz üzerinde yüriyüb bizim aùaya geldiler beni bıraúub  

 

 [11b] / (4) elini yüregi üstüne úomuş ãarıça parmaàında úırmızı yÀkÿtdan bir òÀtem 

ùurur (5) øiyÀsı àÀr-ı münevvere bilmiş baúan gözler úamaşur bunı èİúÀb görünce dünyÀ  

 

3.1.2.28. Mansıp Alma Motifi 

 

“Gerek göçebe, gerekse yerleĢik medeniyate sahip toplumlarda, olayların 

hükümranlığın devamlılığı, kahramanların devamlılığıyla mümkün olmaktadır. Baba 

öldükten sonra mansıbı (devlet hizmeti)nin devam etmesi için, yerini doldurabilecek evladı 

                                                 
116

 Köksal, a.g.e., s. 60. 



169 

yetiĢtirmek zorundadır. Burada yetiĢtirme derken, kendi toplumunun hayat Ģartlarına ve 

kıymet hükümlerine göre yetiĢtirmeyi kastediyoruz.”
117

  

 

Yz1‟de mansıp alma motifi üç yerde geçmektedir. Mısır sultanı UĢe ölünce oğlu 

Belkıya yerine tahta geçer; fakat o da Hz. Muhammed aĢkıyla tahtı tacı terkedip, tahtını 

kardeĢine devreder. Bir diğeri ise, Kabilistan ġahı Tamhûr‟un oğlunu tahta geçirmesidir. 

Son olarak da Key Hüsrev‟in Câmesâb‟ a vezirlik vermesi yer alır.  

 

[6b] / (9) oàlu ziyÀde èÀlim idi ziyÀde dünyÀya meyli yoú idi bütün işi èilm ü 

èibÀdet (10) idi vükelÀları bunı atasınıñ taòtına geçürüb pÀdişÀh eylediler (11) óikâye-yi 

belkıyâ (12) ey cÀmesÀb çünki bu belúıyÀ mıãr‟a sulùÀn oldı atasınıñ òazínesine 

 

 [21a] / (12) baña daòi ùÀyeler ta„yín idüb beslediler beş yaşıma vardıàımda baña 

òavÀceler taèyín (13) eylediler oúudurlar her bir gün dívÀn olduúda anam beni bir altÿn 

kürside oturdub (14) úarşusına alurdı on yaşıma girdikde TevrÀtı tamÀm oúudum babam 

ulu dívÀn (15) idüb vezírlere ve beylere òiùÀb ider ki bundan böyle pÀdişÀhıñız budur buña  

 

[43b] / (1) degildir şÀh ile oturub yemek yemek şÀh elinden ùutub ùaèÀma oturtdı (2) 

bile yediler şÀh dívÀn olsun deyü fermÀn eyledi deróÀl vüzerÀ-yı èiôÀm (3) ve èayÀn-ı eşrÀf 

dívÀna óÀøır oldılar şÀh òitÀb eyledi ki ey vezírler ve ehl-i (4) divÀn agÀh oluñ bu cÀmesÀb 

benim nedím ve müãÀóíbim ve baş vezírim deyüb (5) òilèat-ı fÀhire geydürüb mührü teslím 

eyledi cÀmesÀb vezír olub ãadÀrete (6) geçdi şÀh şemhÿruñ cümle varın cÀmesÀba virdi ve 

kendü daòi ol úadar (7) mal virdi kim hisÀba gelmez bir gün cÀmesÀb vÀlidesine ayıtdı ey 

vÀlide 

 

3.1.2.29. Mitolojik Motifler 

 

 “ Mit, tarih öncesi zamanda cereyan ettiğine inanılan olayları, olağanüstü 

karakterleri ve tipleri konu edinen kutsal nitelikli anlatıya verilen ad.  
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Mitoloji, ilkel yahut arkaik düĢüncelerin ilk Ģekillerini kuĢaktan kuĢağa aktaran ve 

kozmik bilgilerin sembolleĢmiĢ kaynağı niteliğinde olan bilim.  

 

Varlığın oluĢumunu, dil ve düĢünceye ait bütün imkânların bir araya getirilmesiyle 

aklın alamayacağı bir biçimde yansıtan mitoloji, kendini yenilemeye açıktır.”
118

  

 

Stith Thompson‟un 23 baĢlık altında sınıflandırdığı motiflerden biri de “ Mitolojik 

Motifler “ dir. Yz1‟de yaratılıĢ mitinin örneği aĢağıda belirtilmiĢtir. Ġnsanoğlunun 

cennetten yeryüzüne gönderilmesi, Hz. Süleyman‟ın canlılara yaĢamaları için yer tahsis 

etmeleri, balıkların bıcakla boğazlanmamasının sebebini ihtiva eden mit Yz1‟deki 

mitolojik motiflerdendir. 

 

[18a]/(1) vardır ki yedi úat yerleri ve yedi úat gökleri anıñ aàzına úoysalar bir 

loúma ider (2) yine bir ùarafı boş úalırdı ol kemkem ol balıàın iki úaşı arasındadır anıñ (3) 

bir deñiz vardır ki vaãfa gelmez ol deniziñ altında rÿzigÀr vardır rÿzigÀrıñ altında  

 

 [19a] / (15) dimiş ammÀ ol balıàını óaú teèÀlÀ óaøretleri emriyle CebrÀil Nemrÿduñ 

oúuna (16) ùutdı balıú lisÀna gelüb dir ki ilÀhi ve seyyídi ve mevlÀyı benim ãucum ne 

etdigim (17) bu meèÿnıñ zehirli oúuna beni úarşu virdiñ deyü aàladı óaú celle ve èalÀ(18) 

óaøretleri ol balıàa òiùÀb-ı èizzet buyurdı ki şimdi seni Nemrÿduñ oúuna (19) úarşu 

ùutdugım içün úıyÀmete úadar size bıçaàı óarÀm úıldım seniñ cinsiñ (20) olan balıúlara 

seniñ armaàÀnıñ olsun balıú sızlayaraú Allaha óamd (21) eyledi anıncün evvel balıú 

boàazlanmadan yenmezdi andan ãoñra bıçaú úalúdı 

 

3.1.2.30. Mükâfat-Ceza Motifi 

 

Birçok halk anlatısında rastladığımız mükâfat-ceza motifine Yz1‟de de rastlıyoruz. 

Bu motif Stith Thompson‟un Modif İndex’ inde de geçen 23 motiften biridir.  
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Yz‟1 de Câmesâb‟ın çektiği tüm sıkıntıları sonunda ġahmeran ve Key Hüsrev 

tarafından ödüllendirilmesi, vezir ġemhûr‟un ölümle cezalandırılması, Ġkab‟ın ölümle 

cezalandırılması, Belkıya‟nın Muhammed âĢığı olduğu için ateĢin yakmaması, hayatının 

bahĢedilmesi, yine Belkıya‟nın Muhammed âĢığı olduğu için ġahmeran tarafından tutsak 

edilmemesi, cennette yasak yiyecekten yiyen Hz. Âdem, Havva ve yılan ve tavusun ceza 

olarak dünyaya gönderilmesi, Nemrûd‟un cezalandırılması, balığın mükâfatlandırılması 

örnek gösterilebilir. Burada tartıĢılması gereken husus masallarda geçen “iyilerin 

ödüllendirilip kötülerin cezalandırılması” hususudur ki burada her türlü kemliğe iyilikle 

cevap veren ġahmeran‟ın ölümle cezalandırılmasıdır.  

  

[38b) / (17) aàzından ayıtdı yÀ óavvÀ ben cennet içinde seni dost bilürem ve sen 

daòi beni (18) ãÀdıú dost bilürsin faúaù ne vardır saña gösterdim ve aóvÀllerin (19) 

söyledim ammÀ bilmedigiñ vardır anı da bildireyim óavvÀ bu sözü yılan (20) söyler ôan 

idüb ayıtdı bilmedigim ne vardır söyle bileyim ol ayıtdı óaú (21) teèÀlÀ sizi buàday 

aàacından menè eyledigi ki murÀdı sizi cennetden çıúarmaúdır  

 

[39a] / (10) aslıñ nedir baña söyle ve nice zamÀndan berü bundasın didi ol ayıtdı 

teñri (11) úullarından bir úulam üç yüz biñ yıl òÀlıúım beni yaratdı bu cennet içinde koyub 

(12) bu aàacıñ meyvesinden yeme deyü emir ayıtdı daòi yemedim feriştahlara emir ayıtdı 

(13) baña secde eylediler bir vaúit bir feriştah gelür baña ayder eger cennetde úalmaú ebedí 

(14) isterseñ buàdayı meyvesinden ye ki ebedí úalasın ben ayıtdım òÀlıúım baña yeme (15) 

deyü emir ayıtdı yedigim vaúıtda belki òÀlıúım baña àaøab ider ol ayıtdı yoú anı  

 

3.1.2.31. Olağanüstülükler Motifi 

 

Birçok halk anlatısında rastladığımız mükâfat-ceza motifine Yz1‟de de rastlıyoruz. 

Bu motif Stith Thompson‟un Modif İndex’ inde de geçen 23 motiften biridir. Anlatı baĢtan 

baĢa olağanüstülüklerle doludur. Olağanüstü kiĢiler ve yaratıklar, yer, zaman ve olaylar 

anlatının genelini kapsar.  
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Göz açıp kapayıncaya kadar gidilen mesafeler; konuĢan hayvanlar, ağaçlar; 

Kafdağı, Karınca diyarı, Gûl yabanî gibi birçok unsur anlatıya olağanüstü bir hüviyet 

kazandırır.  

 

Yz1‟de olağanüstü özelliklere sahip kiĢiler olağandıĢı olaylar sergilemektedirler. 

Örneğin; Danyal peygamber, ölümsüzlüğün sırrını çözünde Allah tarafından onu 

engellemek için Cebrail gönderilir ve o da Cebrail ile konuĢur. Bir diğeri ise, Süleyman 

Peygamberin cümle mahlukatın dilinden anlaması ve onlara hükmetmesi. Ayrıca, Belkıya 

ve Ġkab‟ın denizin üzerinde yüyüyebilmeleri de olağanüstü bir durumdur. Son olarak, 

Camesab‟ın ġahmeran‟ın tavsiyesi ile ikinci suyu içip bütün hikmetlere sahip olması daha 

sonra da hastalıklara Ģifa kaynağı olan otların dilinden anlaması Yz1‟de geçen olağanüstü 

durumlardır. 

 

[3b] / (1) ammÀ dÀnyÀl as aèvÀn-bÀri ile èilm-i óikmet ve remilde pek mÀhir idi bir 

gün èilm-i óikmetle (2) beníÀdemiñ úıyÀmete degin saà úalmasınıñ èilÀcın bildi oldıàı 

şehriñ önünde (3) ceyóÿn ãuyınıñ köprisi adana şehriniñ öñünde ùavíl köpridir vaútÀ ki bir 

gün (4) kitÀbını alub köprüye gitdigi öte ùarafında bir òoş bir ùaà var cümle çiçeklerden (5) 

anda vardır ecel dermÀnınıñ otını bulub èilÀc eyleye hemÀn óaú teèÀlÀ óaøretleri (6) 

cebrÀile emr eyledi ki var dÀnyÀliñ kitÀbıñ ãuya bıraú yoòsa ecel dermÀnı 

 

 [26b]/ (11) óaøret-i SüleymÀn a. s. dünyÀya gelüb pÀdişÀh olmalarına cümle 

maòlÿúÀt gelüb (12) iùÀèat úılmaú içün mühri óaú teèÀlÀ cÀníbinden geldi cümle óayvÀnÀt 

(13) ve óÿş u ùuyÿr dívler buyurdılar ve cinler óaøret-i SüleymÀn èaleyhisselÀma (14) gelüb 

cenk itdiler mübÀrek bir úılına òaùÀ ve ziyÀn gelmedi ôafer bulmayınca cümlesi  

 

[43b] / (9) yerde olan defíne … çÀresin gördi ve cümle nebÀtÀt ve eşçÀr (10) 

òaãiyyetleri kendüye söyledi andan èilm-i kimyÀyı düzdi göge baúdı (11) yedindi gök 

kendüye görindi òarcın devrine baúdı cümle burÿcÀtı… (12) anlardan èilm-i óikmeti ve 

èilm-i nücÿmu ve nice nice èilimleri te´líf idüb dünyÀya (13) şÀyiè oldı ve nice zaman 

devrÀn geçürüb èömür sürdi Àúíbet ol daòi 
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3.1.2.32. Ölüm Motifi 

 

Ölüm ya da ölüp dirilme motifi birçok halk anlatısında yer alan motiflerdendir. 

Yz1‟de ölüp dirilme motifi yer almaz. ġahmeran boğazlanıp üç parçaya bölünür ve suda 

kaynatıldıktan sonra etleri dile gelip konuĢur; fakat bunu ölüp dirilme diye alamayız. 

Bunun ydıĢında birden fazla ölüm motifi karĢımıza çıkar. Danyâl Peygamberin ölümü, 

Mısır Hükümdarı UĢ‟un ölümü, Ġkab‟ın ölümü, Vezir ġemhûr‟un ölümü, ġemsa Banu‟nun 

bir kurt tarafından öldürülmesi.  

 

Dânyâl Peygamberin ölüme çare bulması, bunun üzerine Allahuteala‟nın Cebrail‟i 

göndermesi bu motif etrafındaki anlatılardır.”cümle maòlÿúÀt ölümi ùatıcıdır (7) hemÀn 

bÀkí Allahdur” ifadesi de insanoğlunun ölümsüz olamayacağını vurgulayan bir ifadedir. Bu 

durumu tekrarlayan bir ifade ise Câmesâb‟ın her ne kadar uzun ömür sürse de sonun da 

onun da her fani gibi ecel avcının elinden can kuĢunu kurtaramadığı ifade edilir.  

  

[3b] / (10) CebrÀil a. s. ayıtdı dünyÀ fÀní dirsin bÀúílik niçün murÀd idersin DÀnyÀl 

a. s. ayıtdı  

 

[3b] /(5) cebrÀil as ayıtdı yÀ dÀnyÀl ölüme çÀre yoúdur zírÀ murÀdullah yoúdur ki 

anı maòlÿúÀta (6) bildire bundan ferÀàat eyle bunuñ çÀresi yoúdur zírÀ cümle maòlÿúÀt 

ölümi ùatıcıdır (7) hemÀn bÀkí allahdur deyüb cebrâil as àÀib oldı elindeki evrÀúlara naôar 

úıldı (8) ki ölüm dermÀnı olan ãuya düşmüş bildi ki buna murÀdullah yoúdur hemÀn 

 

[4a] / (17) var óaú teèÀlÀ bana bildirmişdir ki benden ãoñra bir oàlum olacaú õiyÀde 

èilm-i (18) óikmete ÀşinÀ olub èÀleme taèríf itse gerekdir evrÀúları bir ãanduàa (19) úoram 

benden aña yÀgigÀr-ı óıfô eyle ve vaútÀ ki büyüyüb ne vaúit senden isterse (20) veresin 

deyüb birúaç günden ãoñra dÀr-ı fenÀdan dÀr-ı beúÀya intiúÀl eyledi raómetullah (21) 

èaleyhi úaçan óaøret-i dÀnyÀliñ òatunınıñ óamli tamÀm oldı bir oàlan ùoàurdı 
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[6b] / (6) bir gümüş ãandıú içerüsine úoyub üzerini mühürleyüb òazínesini muttaãıl 

bir küçük (7) oùaya úoyub úapusını sıàadı baèdehu buna ölüm òastalıàı yetüb dünyÀdan (8) 

gitdi ammÀ bunuñ iki oàlu úaldı büyügine BelúıyÀ küçügine úÀhir dir ammÀ büyük  

 

[37a] /(12) oldı hemÀn çekdim kılıcı gidüb gördüm ki úurt Şemsayı ùutmış úılıc(13) 

ile urdum úurdu kesdim şemsaya baúdım ki ölmiş yatur bir kerre Àh idüb (14) düşmüşem 

períler ãadÀmı işidüb gelüb gelürler ki Şemsa ölmüş ve ben bayılmış (15) Birúac perí varub 

ŞehlÀs ŞÀha òaber ider ol daòi gelüb bizi bu óÀlde  

 

[42b] /(16) geldiler Şemhÿr CÀmesÀba ayıtdı çıúar ŞÀhmerÀnı boàazla deyince 

CÀmesÀb(17) aàlar şemhÿr àaøaba gelüb bu yılan içün ne aàlarsın deyüb şÀh(18) merÀnı üç 

pÀre idüb bir çömlege úoyub úaynadır úaøÀ ve úader vücÿda (19) gele úaynamaàa gelince 

şÀhdan Àdem gelüb Şemhÿrı çaàırdı buyuruñ şÀh (20) seni ister deyince Şemhÿr CÀmesÀba 

bir şişe virdi al bunu ŞÀhmerÀnıñ (21) ikinci ãuyun buña toldurur belimiñ aàrısına eyüdür 

evvelki ãuyun sen  

 

[43a] /(1) iç cümle rencin gider deyü şÀh yanına vardı hemÀn CÀmesÀb evvelki 

ãuyun (2) alub ol şişeye úor ve ikinci ãuyunu kendisi içer hemÀn göñlü ve ùamarları (3) 

úaynayub óareket ider biemrillahi teèÀlÀ göñlünde óikmet nÿru peydÀ olub úalbi (4) 

óikmetullah ile ùolub èilm-i óikmet kendüye keşf oldı ve ŞÀhmerÀnıñ parca (5) ları çömlek 

içinde kendüye söylemege başladı biz şÀhıñ maraøına dermÀn (6) başı der ki beni birinci 

pÀdişÀha yedir ortası dir ki beni ikinci günü şÀha (7) yidir úuyrugu dir ki beni üçüncü günü 

şÀha yidir dördüncü gün óammÀma götür (8) ol maraødan òalÀã olur dirken hemÀn Şemhÿr 

gelür der ki úanı ikinci ãu (9) dir CÀmesÀb şişe verir Şemhÿr içer hemÀn gövdesi şişüp teni 

(10) yere dökilür CÀmesÀb ŞÀhmerÀnıñ nasióatine taósín ider Şemhÿruñ (11) şemhÿruñ 

òaberin şÀha söylerler şÀh ziyÀdesiyle elem çeker CÀmesÀbı çaàırub 

 

[43b] / (13) şÀyiè oldı ve nice zaman devrÀn geçürüb èömür sürdi Àúíbet ol daòi 

(14) giríbÀn-ı ecel ãayyÀdınıñ elinden òalÀã idemeyüb úara ùopraàa bıraúdı (15) bu èÀlem-i 



175 

fÀnide bir ferd yoúdur ki murà-ı cÀnın ecel ãayyÀdınıñ elinden úurtara (16) imdi cümlesi 

görebilüb ùatlı (17) cÀnın virse gerekdir (18) temmet (19) mim 

 

3.1.2.33. Renk Motifi 

 

“Kültürümüzde en çok ak, kara ve kızıl renkleri daha sonra da mavi, yeĢil ve sarı 

gibi renk motiflerine rastlanılır. Renkler çeĢitli anlamları remzederler. Ak, mutluluk; kara, 

bedbahtlık, mutsuzluk; kızıl-kırmızı, sevgi; sarı, karamsarlık; mavi, huzur ve sonsuzluk 

anlamlarına gelir.”
119

  

 

Yz1‟de geçen renk adları ve niteledikleri Ģunlardır: YeĢil zeberced, beyaz gövdeli 

yılan, kırmızı yakuttan hatem, za‟feran yeĢili, kara gövdeli büyük canavar, beyaz gümüĢ 

renginde ağaçlar, kırmızı mercan, siyah saç, beyaz mermer, siyah yüz, kızıl yakut, yeĢil 

deniz, atlas rengi, beyaz pul ve la‟l tabak. Ġsmi zikredilen renk adları. 

 

Renk hususunda Yz1‟de dikkati çeken durum Ģudur: ġahmeran yılandır; falat 

vücûdu normal yılanların renginde değildir. Gövdesi kar beyazıdır. Ayrıca dikkat çeken 

husus ġahmeran‟ı görenin de hamamda yıkanmasından sonra belinden aĢağısının beyaz pul 

pul olmasıdır.  

 

[5b] /(1) Aydınlıúdan yaña giderken yürüdigi bir açıú temür úapu var andan içerü 

girdi gördi (2) bir èaôím óavø ãular çaàlayub gider ol óavøıñ ortasında yeşil zebercedden 

bir (3) taòt var anıñ øiyÀsı eùrÀfı rÿşen itmiş gündüz gibi ve ol òavøın eùrÀfı óisÀba  

 

 [5b] / (14) başı Àdem başı gibi gövdesi yılan ammÀ beyÀø úar gibi taòta irdi ol 

ùabaàı bir (15) ejderhÀ aàzıyla kenÀrından ùutub ol èifrítiñ başından alub taòta úodı ol (16) 

yılan …. gibi CÀmesÀb selÀm virdi çub ãadrında oturdı ol (17) ejderhÀlara óÀl diliyle selÀm 

virüb oturuñ didi cümlesi ÀdÀb ile oturdılar  
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 [11b] / (4) elini yüregi üstüne úomuş ãarıça parmaàında úırmızı yÀkÿtdan bir òÀtem 

ùurur (5) øiyÀsı àÀr-ı münevvere bilmiş baúan gözler úamaşur bunı èİúÀb görünce dünyÀ  

 

 [12a] / (9) bir yire çıúar otları sünbül ve zaèfirÀn yeşili çimen gülèizÀr úıymetli 

cevÀhir ùaşları (10) görür ve ayder ki biz geldigimizde böyle şeyler yoú idi meger yol 

yañlış àayrı yol 

 

 [13b] /(4) bunlarıñ cümlesi ata binmi kendüleriniñ ikişer kanÀdı var ve atlarınıñ 

dörder kanÀdı var (5) Yeşil ùonlar geymiş anlar BelúıyÀya ayıtdılar ne maòlÿúsıñ bize 

òaber vir didiler 

 

[16b] / (4) bir elini maşrıúa uzatmış ve bir elini maàribe uzatmış öñünde bir levóa 

üzeri úara (5) yazı bu levóaya baúar dilinde “ LÀ ilÀhe illallÀh Muóammedurrasÿlullah “ 

õikir ider bundan 

 

 [17a] / (17) yeşil zebercedden ùaàa uàradı ol ùaàın yuúarısı göge degmiş ol ùaàıñ 

(18) eteginde bir vaúit gitdi yine bir melek görür ki ol melek oturmış ammÀ çoú 

 

 [17b]/ (7) ùaàıñ ardında otuz bu dünyÀ úadar beyÀø yer òalú olmuşdur ol yer melek 

ile (8) ùoludur her biriniñ elinden nÿrdan bir èalem yeşil bir òaùiyle “ LÀ ilÀhe illallah 

Muóammedurresÿl (9) ullah “ yazılmışdır deyü rivÀyet olundı gelelim aãıl maúãÿdumuza 

ol melek ayıtdı 

 

[19b] / (18) bir zamÀn gider bir òoş maúÀma irer bÀà naèíme beñzer aúar ãular 

çaàlar gider anda(19) bir ùarafa daòi gidüb bir yeşil deryÀya gelüb ol deryÀdan geçerken 

görür ki bir  

 [20a] / (10) geçdi bir düz ovaya gitdi bir zamÀndan ãoñra bir beyÀø göründi aña 

ùoàrı (11) varır görür kim beyÀø mermer bir büyük úubbe içinde iki mezÀr var biriniñ 

yanında (12) bir beníÀdem oturur cinsini görünce rÀóat olur CÀmesÀb ayıtdı ey şÀhım 
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 [22a] / (14) öñümüzde bir úalèa göründü ammÀ bu úalèanıñ yarısını beyÀø 

mermerden úapuları (15) çini pulÀùdan ùaşrasında híç kimse yoú úulumıñ birini gönderdim 

var  

 

[32b] / (7) úarşumuzda bir ulu ùaà göründi etegine bir beyÀø úalèa gibi bir şey´ 

gördüm gün (8) ùoúunduúça şuèle virir idi beni götüren úuşa ayıtdım bu ne taàdır ve ol 

görinen (9) úalèa gider ol ayıtdı ol Kÿh-ı Semender ve ol görinen …. diyÀrıdır ol úubbe 

(10) şahbÀzıñ maúÀmıdır ve ùaàıñ ardında maàribiyyÀn dirler èacÀyib bir ùÀife vardır (11) 

ol perí öte geçmezler ve dillerini kimse anlamaz gövdeleri siyÀh yüzleri beyÀø (12) dır ay 

gibi şuèle virir Àdem yüzine beñzemez hemÀn bir ùaàdan bir ùaàa uçarlar  

 

[35b]/ (6) itdim ayıtdılar úızıl yÀkÿtdandır ve biñ yedi yüz burcu vardır ve her 

burcundan yedişer (7) dane incü vardır her incüniñ üstünde birer şecrÀà nÀmında birer köşk 

(8) vardır úurulmuşdur eùrÀfı altÿn pencere ve gümüş zincír ile úayd etmişlerdir  

 

[36a]/(1) beni alub şÀhıñ izniyle …. götürdiler bir yeşil zeberrecden taòt úurulmuş 

üzerine (2) çıúub oturdum bir de gördüm ki Şemsa BÀnÿ zer u zebÿra àarú olmuş içerü 

girdi  

 

[41b] / (10) Şemhÿr CÀmesÀbı ãoydurdı gördüler belinden aşaàı beyÀø pul pul 

olmuş (11) CÀmesÀb bu işe muòayyer oldı şemhÿr ayıtdı ey CÀmesÀb bu sendeki (12) 

èalÀmet ŞÀhmerÀnı gördügüne nişÀndır CÀmesÀb ayıtdı ey benim gövdem evvel(13) den 

böyledir bunuñla berÀber ben ŞÀhmerÀnı görmüş olur mıyam Şemhÿr  

 

3.1.2.34. Sayı Motifi 

“Türk kültüründe en çok üç, yedi, kırk ve yetmiĢ sayı motifleri yer alır. Bunun 

yanında 4, 5, 9, 24, 360 gibi motiflere de rastlanır.”
120
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Yz1‟de sayı motifi birçok yerde geçmektedir; fakat çalıĢmamızda bunlardan 3, 6, 7, 

9 ve 40 sayıları motif olarak değerlendirildi. Yazmada geçen sayılardan bazıları Ģunlardır: 

BeĢ yaprak, yedi yaĢ, kırk gün habis, altı yıl mektebe gitmesi, yedi kat gök, dört vezir, üç 

yüz, seksen gemi, kırk cariye, yüz adet kuĢ, altı aylık yol, yüz sandık, bin cariye, dokuz 

tabaka, bin sene.  

 

Yz1’de Geçen Sayı (3, 6, 7, 40) Motifleri 

 

 Cennette kalmayı sağlayan 3 kelime 

 Ya‟mus‟un 3 gün Kal‟a-i Gevhernigin‟de tutsak kalması 

 ġahmeran‟ın 3 parçaya bölünerek çömleğe konulması 

 3 yiğit (Cebrail, Ġsrafil, Mikâil meleği) 

 3 minare boyu dağkardeĢ (peri kızları ġemsa, Kamer, DemĢad ile üç kuĢ 

kardeĢ Murg-ı ġah, Yamus ve ġehbaz) 

 6 kanat 

 Câmesâb‟ın 6 yıl mektebe gitmesi 

 Perileri 6 tufan cinsinden olmaları 

 6 aylık yolun 6 saatte gidilmesi, üç dakika 

 6 türlü nimetle bezenmiĢ ağaç 

 6 ayaklı meyve 

 Câmesâb‟ın 7 yaĢına gelince mektebe verilmesi 

 Câmesâb‟ın ġahmeran‟ın yanında 7 yıl kalması 

 7 kat gök ve 7 kat yerler 

 Cihan ġah‟ın yanında 7 kulu olması 

 Cihan ġah‟ın 7 kuluyla 7 gün 7 gece fırtınadan kurtulamaması 

 KuĢların 7 gün 7 gece Hz. Süleyman‟a dua etmesi.  

 Murg-ı ġah‟ın 7 günlüğüne kaldığı saraydan uzaklaĢması 

 Cihan ġah‟ın ġemsa‟nın yolunu 7 gün gözetmesi 

 Belkıya‟nın 7 gün misafir olması.  

 Câmesâb 7sene hamama girmez 

 Ġkab ile Belkıya‟nın 7 deryayı geçip Hz. Süleyman‟ın mağarasına varmaları 

 7 cehennem 
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 7 inci 

 ġahmeran‟ın 40 gün hapis kalması 

 Cihan ġah ve ġemsa‟nın 40 gün 40 gece düğün yapması 

 Cihan ġah‟ın gönlünü eğletmek için 40 bakire kızın yanında gitmesi 

 Belkıya‟nın yediği ot sayesinde 40 gün aç susuz kalmaması 

 

[35a] / (21) şuèlesidir bundan oraya üç aylıú yoldur ve dört eùrÀfına üçer aylıú [69] / 

(1) yola øiyÀsı urur deyüb beni arúasına aldı iki yÀhÿd üç daúiúa geçmeden 

 

[28a]/ (2) ol timür úapuyı açma ãoñra çekersin anlar perí pÀdişÀhınıñ úızlarıdır yılda 

(3) bir vaúit ben úuşlara giderim baà òalvet úalur anlar gelür yıúanurlar daòi görünmez (4) 

ben anlarıñ yerin kimse bilmez ücü daòi úarındaşlardır büyügine demşÀd dirler ortanca (5) 

sına úamerbÀnÿ dirler küçügine şemsabÀnÿ dirler ben ayıtdım ey baba  

 

[26b] / (5) beni òalífe úomuşdur bu òidmeti edÀ iderim benim adım murà-ı şÀhdır 

(6) atam Àdemden berü perídir üç òalífeyiz birimiz diyÀrda úuşlarıñ òalífeyiz (7) birimiz 

bir diyÀrda úuşlarıñ òalífesiyiz her birimiz diyÀrı altışar aylıú (8) yoldur üçümizi daòi 

óaøret-i süleymÀn as úoymuşdur úıyÀmete dek ãaà 

 

[25a] / (16) indik bir ùaà ki bir ùarafı hemvÀra yapılmış duvar gibi iki ùarafı üç 

minÀre boyu (17) úadar var idi indim buña ne ùaàı dirler ayıtdı buña genc-i cevÀhir ùaàı 

dirler 

 

[20a] /(4) gibi gelür belúıyÀ anı görünce ayıtdı ey yigit óalıúı seversen söyle bu üç 

(5) yegid nereye gidersiñiz ol ayder yÀ belúıyÀ evvel giden isrÀfíl as ikinci giden (6) míkÀil 

as ve ben cebrÀílem maşrıú ùarafında bir ejderhÀ peyda oldu ve oldıàı 

 

[42b] / (17) aàlar şemhÿr àaøaba gelüb bu yılan içün ne aàlarsın deyüb şÀh (18) 

merÀnı üç pÀre idüb bir çömlege úoyub úaynadır úaøÀ ve úader vücÿda (19) gele 
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úaynamaàa gelince şÀhdan Àdem gelüb şemhÿrı çaàırdı buyuruñ şÀh (20) seni ister deyince 

şemhÿr cÀmesÀba bir şişe virdi al bunu şÀhmerÀnıñ (21) ikinci ãuyun buña toldurur belimiñ 

aàrısına eyüdür evvelki ãuyun ben  

 

[14a] / (20) suÀl iderseñiz ol zamÀn ki òallÀú-ı èÀlem celle celÀlühü yedi cehennemi 

odıyla ve (21) èaõÀbıyla yaratdı anıñ ateşinden ikinci cins óayvÀnÀt yaratdı biri arslan  

 

 [4b]/(1) adını CÀmesÀb úodılar vaútÀ ki yedi yaşına girdi òavÀceye virdiler altı yıl 

mektebe (2) gidüb geldi bir óarf ögrenmedi velóâãıl àayrı ãanèata virdiler bir şey 

ögrenmedi 

 

 [9a]/ (15) olalım bunlarıñ ùolı iken ve …. óÀllerin işidince sükÿt idüb cevÀb vir 

(16) medim lÀkin nirde bir otlu aàaclu yer var ise neye yarar olduúlarını söylerlerdi (17) ol 

aàacıñ sevdÀsıyla híç birin diñlemezdi velóÀãıl úırú gün beni gezdirdiler (18) ãoñra ol aàacı 

buldılar ol aàac ayıtdı benim ãuyımı bir Àdem ayaàına sürse  

 

[9b] / (7) bizim yanımıza geldiñ ben saña eylik idüb seni gönderdim ana bedel bunu 

baña eyleyüb (8) úırú gün óabs idüb dünyÀya beni òasret úoduñ hem meskenimizi òalúa 

şÀyiè itdiñ  

 

 [15a]/ (4) daòi emir ider ki her biriñiz Àòer úarındaşlarınız ile çift olıñız anlar daòi 

her biri (5) Àòireñ úarıalub çift oldı anlardan períler oldı işte bizim aãlımız (6) ol altı ùÿfÀn 

cinsdendir evvel biz gökde idik ãoñra yeryüzünde dívler (7) azÿb kÀfir olunca óaú teèÀlÀ 

bizi yire indirdi dÀim işimiz dívler ile  

 

[17b] / (15) óaú teèÀlÀnıñ àÀib èÀleminde ol úadar melek vardır ki kendüden àayri 

kimse (16) bilmez BelúıyÀ ayıtdı bu yedi úat yerler ve yedi úat gökler ne üzerinde ùurur ol 

melek (17) ayıtdı bu yedi úat yer gök cümlesi bir melek üzerindedir elma gibi götürür anıñ 

ayaàı  
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[18a] / (1) vardır ki yedi úat yerleri ve yedi úat gökleri anıñ aàzına úoysalar bir 

loúma ider (2) yine bir ùarafı boş úalırdı ol kemkem ol balıàın iki úaşı arasındadır anıñ (3) 

bir deñiz vardır ki vaãfa gelmez ol deniziñ altında rÿzigÀr vardır rÿzigÀrıñ altında  

 

[19b] / (15) sin zírÀ ot yemekden ùÀúatim úalmadı şÀh bu balıàa emir eyledi ol balıú 

deñize (16) ùalub bir parça et çıúardı ol şÀh BelúıyÀya virdi ayıtdı bunu ye tÀ úırú(17) gün 

úadar ac ve ãusuz olmazsın belúıyÀ anı yir úırú güne dek úuvvet alur andan  

 

 [21a]/ (21) bir tepeye çıúdı biz deñiziñ kenÀrında úaldıú ardıma ki baúdım 

èaskerim yoú ancaú yedi [21b] / (1) úulum var cümlesi benim başımda atlara yetişdiler rÀst 

gelecek anda bir óÀøır  

 

 [21b]/ (15) baña göndere siz bunlar daòi beni aramaúda olsunla biz gelelim gine 

başımıza gelen (16) úıããaya yÀ BelúıyÀ vaútÀ ki ol rÿzigÀr gemimizi alub gitdi ben ve yedi 

úulum geminiñ (17) alt úatına girdik yedi gün ve yedi gice fırùanadan úurtulmadıú 

sekizinci gün (18) olunca fırùana sÀkin oldı geminin ùaşrasına çıúdıú ki deñiz de ùurur ben  

 

[27a] / (17) gitmek muóÀldir yedi gün ben gelmem cümle sarÀyın ve hücreleriñ 

miftÀóın saña vireyim (18) cÀnıñ ãıúılursa acub gezersin ve seyr edersin ammÀ zinhÀr timür 

úapuyı 

 

 [30b]/ (15) gÿyÀ beni eglemeler gelüb baña didiler ki köşke iki yüz dÀne cÀriye ve 

úırú dÀne (16) bÀkire úızlar úoduú her biri bir naèmeler ve cilveler ider aãla úulaàıma 

girmez  

 

[33a] /(1) úuşa bin ùayru´l-mülÿka gönderdi altı aylıú yolu altı günde gidüb (2) 

ùayru´l-mülÿka erişdim nÀme verdim oúuyub mefhÿmunu añladı ayıtdı oàlum (3) óaøret-i 

SüleymÀn ile rÿzigÀra binüb dünyÀyı ùolaşdım úÀfdan úÀfa  
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[37b] / (10) Ey CihÀn ŞÀh yedi gündür bunda müsÀfir olmuşam sen bundan bir yaña 

gitmezsin (11) baña rubè-ı meskÿna çıúar yolu göster ben gideyim didi CihÀn ŞÀh 

BelúıyÀya 

 

[38b] / (4) ilac nedir bilür misiñ ol ayder ben de üç kelime var anı her kim dise 

cennetde (5) ebedí úalu eger beni RıêvÀn ùutmadan evvel cennete koyarsan üc kelimeyi  

 

[40a] / (13) oàlum sen gideli yedi sene oldu cÀmesÀb ayıtdı ey ana benim şol (14) 

insÀniyetsiz refíúlerim ãaà mıdır şimdi ne iş ayderler deyü suÀl etdikde (15) vÀlidesi ayıtdı 

oàul ol zamÀn gelüb ayıtdılar ki oàlunu úaplanlar yidi şimdi  

 

[40b] / (13) teselli bulub òÀnelerine gitdi bunuñ üzerine nice zamÀn muóabbet ve 

ãoóbetler (14) etdiler tÀ kim aradan yedi sene geçdi CÀmesÀb daòi hammÀma girmedi (15) 

hikâye-yi giriftârı şahmeran (16) pes imdi càmesàbıñ oldıàı şehriñ bir ulu pàdişàhı var idi 

adına Keyòüsrev 

 

[43b] / (11) Yedindi gök kendüye görindi harcın devrine baúdı cümle burÿcÀtı …. 

(12) anlardan èilm-i óikmeti ve èilm-i nücÿmu ve nice nice èilimleri te´líf idüb dünyÀya 

(13) şÀyiè oldı ve nice zaman devrÀn geçürüb èömür sürdi Àúíbet ol daòi  

 

[26a] /(21) tekke-yi muràan úılmışdır yılda bir kerre úuşlar buraya cemè olurlar 

yedi gün øiyÀfetlenür [26b] / (1) ãoñra ùaàılub giderler yeyecekleri àayibden gelür ãoñra 

ùaàılurlar bu eşyÀ 

 

3.1.2.35. Sınav-Denemeler 

 

Bu motif Stith Thompson‟un Modif İndex’ inde de geçen 23 motiften biridir. 

Yz1‟de birçok yerde kahramanlar denenir, sınanır. Câmesâb‟ın arkadaĢları, kuyuda 

buldukları Ģeyin olduğunu anlamak için onu Câmesâb‟a önce yedirirler. Kahramanlardan 
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Belkıya yolculuğu sırasında birçok kez sınanır. Gar-ı Süleyman‟a giden Ġkab ve Belkıya 

sınanır.  

 

[4b] / (14) altında bir úuyu var ve aàzını açub gördü ki lebÀleb bal ùolmuş refíkleri 

yemege (15) cesÀret idemeyüb cÀmesÀba ayıtdılar aàzına al baúalım bal mıdır cÀmesÀb 

(16) ùatdı baldır didi anlar daòi sevinüb elóamdülillah òÀlıúımız bunı bize iósÀn eyledi 

 

3.1.2.36. Sihir Motifi 

 

“Türk destanları‟nda sihir(tılsım) motifi de önemli yer iĢgal eder.”
121

  

 

Halk edebiyatı anlatı türleri içinde özellikle olağandıĢı özellikler içeren masal 

anlatısında sihir motifi sıkça yer alır. Yz1‟de remil bakmak, geleceği görmek, ilm-i 

nücûma vakıf olmak, efsûn okumak bunlara örnek gösterilebilir. Burada hikmetli kitaplar 

da önemlidir. Zira kiĢiler çoğu zaman bu hikmetli kitaplara bakıp gerekli efsûnu 

uygulamaktadır. Yz1‟de vezir ġemhûr‟un ġahmeran‟ın hastalığa çare olduğunu bilmesi ve 

onu bulunduğu yerden çıkarmak için kuyunun baĢında efsûnlu sözler okuması  

 

[42a] / (1) úapuya vardı ayıtdı şÀhmerÀn ol úapudadır şemhÿr úapunıñ aàzın alub 

efsÿn (2) oúumaàa başladı ol úadar oúudu ki úuyunıñ aàzı óareket eyledi gördüler ki (3) 

èifrít ol úapuyı ùoldurmuş gelür úuyudan başını çıúardıúda gördüler ki bir (4) laèl ùabaú 

içinde şÀhmerÀn ùurur bir de eùrÀfına baúub cÀmesÀbı görüb (5) ayıtdı ey bí-vefÀ yalancı 

èahde vefÀ etmeyüb benim bir avuç úanıma girdin òodbín (6) bilürdüm ki beníÀdeme 

iètimÀd olmaz ammÀ neyleyim fırãanat elden gitdi didi seni 

 

3.1.2.37. Tabu-Yasak Motifi 

 

Bu motif Stith Thompson‟un Modif İndex’ inde de geçen 23 motiften biridir. 

Yz1‟de yasak kavramı, girilimesi men edilmiĢ mekânlar yahut yenilmesi yasaklanmıĢ 

yiyecek olayı etrafında anlatılır. ġahmeran‟ın yeraltındaki dünyası insanoğlu için yasaktır. 
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Câmesâb‟ın hamama girmesi, Cennette Hz. Havva ve âdemin buğday ağacından yemesi, 

Gâr-ı Süleymân‟a gitmek, Hz. Süleyman‟ın mührüne dokunmak, ġahmeran‟ın kaynayan 

parçalarından ilkinin suyunu Câmesâb‟ın içmesi, Cihan ġah‟ın Murg-ı ġah‟ın kendisi 

gelene kadar girme dediği demirli kapıdan içeri girmek, Tevratta geçen yahudilerin 

sebt(cumartesi) günü denizden balık avlamaları, Belkıya‟nın babası UĢe‟nin Hz. 

Muhammedin isminin geçtiği tevrat sayfalarını sakladığı sandığın odasına girmek yasaktır. 

Yz1‟de koyulan yasakların hepsi çiğnenmiĢtir.  

 

[6b] / (1) bir gün tevrÀta baúub oúurken Àòir zamÀn peyàamberi muóammedinü´l-

muãùafÀ ãallÀllahu èaleyhi (2) vesellemiñ medó-i şerífini ve ümmetiniñ úadri ve rifèatini 

gördi beníisrÀil cÀhillerini (3) bu medó-i şerífi işitdiler cümlesi ümmetligine heves itdiler 

bilmezler idi ki ol õÀt-ı (4) mükerrem dünyÀya gec gelse gerek anıñ sevdÀsına düşüb 

kendülerinden aña meyl (5) iderler ikisinden daòi òÀib olurlar deyü ol medó-i şerífi 

tevrÀtdan çıúarub (6) bir gümüş ãandıú içerüsine úoyub üzerini mühürleyüb òazínesini 

muttaãıl bir küçük (7) oùaya úoyub úapusını sıàadı baèdehu buna ölüm òastalıàı yetüb 

dünyÀdan 

 

[27a] / (17) gitmek muóÀldir yedi gün ben gelmem cümle sarÀyın ve hücreleriñ 

miftÀóın saña vireyim (18) cÀnıñ ãıúılursa acub gezersin ve seyr edersin ammÀ zinhÀr timür 

úapuyı 

 

[38b] / (1) òoş gelürdi cennetiñ cümle yerleriñ ve aóvÀlleriñ óaøret-i óavvÀya 

göstermişdi (2) ol bu sırrı işidince ol daòi ùaşradan çıúub iblísi görür bu aóvÀli suÀl (3) ider 

aña daòi öyledir ol daòi iblís olduàın bilmez yılan cennetde kalmaàa (4) ilac nedir bilür 

misiñ ol ayder ben de üç kelime var anı her kim dise cennetde (5) ebedí úalu eger beni 

rıêvÀn ùutmadan evvel cennete koyarsan üc kelimeyi (6) saña örgedeyim ammÀ rıêvÀn 

ùuymasun ol kelimeleri saña ögretmege rÀøı olmaz (7) yılan ayder seni nice getüremege 

kimse ùuymasun iblís ayder aàzın ac (8) ben küçük olub aàzına girem didi sen cennete gir 

ben ãoñra ol kelimeleri (9) saña ögredem didi yılan aàzın açub iblís aàzına girdi yılanıñ 

aàzına (10) dükürdi óÀlÀ aàzındaki zehir iblísiñ tükrügidir yılan varub cennete (19) óaøret-i 
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óavvÀ buna ayıtdı vardı ol buàday aàacından yedi gördi ki bir şey (20) olmadı varub 

óaøret-i Àdem èaleyhisselÀma bu aóvÀli ifÀde eyledi kim ol daòi bunda (21) benimle ebedí 

úala óaøret-i Àdeme söyler vardım ol aàacıñ meyvesinden yidim bir şey [39b] / (1) 

olmadım gel varalım ol aàaçdan yiyeyim óavvÀ ol vaúit Àdemiñ èaúlın alub ol aàaca (2) 

gitdiler óaøret-i èadem as daòi bu aóvÀli göricek suÀl eyledi 

 

[40a] / (4) seni yeriñe göndereyim lÀkin sen daòi vaèdiñde vefÀ idüb boàuşunca 

cÀnıma (5) úımız-ı misk vardıàın vaútinde óammÀma girmeyesiñ cÀmesÀb daòi èahd (6) 

eyledigi ãaà olduúça hammÀma girmeyem didi ve peymÀn eyledikde cÀmesÀba bir òayli 

(7) cevÀhir virüb bir ejderhÀya fermÀn eyledigi bunu ol bal úuyusından ùaşra 

 

[42b] / (10) şehíd oluram andan beni bir çömlek içinde ãu ile úaynadır evvel ãuyu 

(11) saña içirmek ister ãaúın içme ikinci ãuyu kendi içmek ister ana (12) naãíb itme hemÀn 

àayret idüb sen içesin deyüb evvelki ãuyu aña içür 

 

3.1.2.38. Tutsak Olma Motifi 

 

Bu motif Stith Thompson‟un Modif İndex’ inde de geçen 23 motiften biridir; fakat 

onun sınıflandırmasında “Esirler ve Kaçaklar” olarak geçmektedir. Câmesâb Sâhmerân‟ın 

yanında yedi yıl tutsak kalır. ġahmeran Belkıya ve Ġkab‟ın yanında 40 gün tutsak kalır. 

Ya‟mus‟un Kal‟a-ı Gevhernigin‟de üç gün hapis kalması, Keygal‟in askerlerinin bir 

kısmının esir edilmesi bu motife örnektir.  

 

 [9b] / (3) varınca baña òoş olur hem àÀr-ı SüleymÀn size yaúın olur didim pes anlar 

ol (4) ãudan ayaúlarına sürüb deñiz üzerinde yüriyüb bizim aùaya geldiler beni bıraúub (5) 

kendüleri yüridiler ben daòi oú yaydan çıúar gibi kendimi ùaşra atdım gördüm biri (6) 

BelúıyÀdır ayıtdım ey BelúıyÀ meşhÿrdır ki fırãanat elde iken virme amÀn sen (7) bizim 

yanımıza geldiñ ben saña eylik idüb seni gönderdim ana bedel bunu baña eyleyüb (8) úırú 

gün óabs idüb dünyÀya beni òasret úoduñ hem meskenimizi òalúa şÀyiè itdiñ  
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[34b]/ (10) diyÀrına gitdik períler bizi şikÀr idüb úalèa-yı gevherinigíne götürdiler 

boàazlaya(11) cakları vÀkit yalvarub ayıtdıñ iki dÀne yavrumuz var aclıúdan helÀk olur 

(12) lar yavrularımıza meróamet idiñ didik bizi üç gün óabs ittiler ãoñra azÀd (13) ittiler 

size geldik işde bu úalèa atamdan bu úadar işitdim ol períleriñ òavfın (14) dan vaùanımızı 

terk eylediñ deyinde ben Yaèmÿsa yalvarub ayıtdım bu úuşa şöyle  

 

[36b] / (18) bu óÀli gördüm perílere ve èifrítlere KeyàÀliñ èaskerini vururuñ deyü 

emir eyledim (19) hemÀn anlara KeyàÀliñ èaskerine hücÿm idüb çoú hindí kesdiler ve otuz 

biñ (20) hindi esír idüb KeyàÀl daòi ùutub baña götürdiler atam bu aóvÀli görüb (21) şÀd u 

hürrem oldı hemÀn secde-yi şükür eyleyüb òalıúa hamd eyledi bu ùÀkım ile 

 

3.1.2.39. Uyuyakalma Motifi 

 

Halk anlatılarının birçoğunda yer alan uyku ya da uyuya kalma motifi Yz1‟de de 

karĢımıza çıkmaktadır. Uykunun beraberinde gelen rüya motifi bu anlatıda yoktur. Uyku 

ya da uyuyakalma motifi olayın gidiĢatını etkilemesi bakımından önemlidir. Uyuyakalma 

gafleti temsil eder. Câmesâb ġahmeran‟ın köĢküne gidince uyuyakalır, uyandığında 

ġahmeran ile karĢılaĢır. Belkıya adamlarıyla adaya gelir. Belkıya adada uyuyakalır, 

uyandığında geminin gittiğini farl eder ve adada mahsur kalır. Tıpkı Câmesâb gibi o da 

uyanınca ġahmeran ile karĢılaĢır. Diğeri ise, Cihan ġah adamlarının uyumasıdır. Cihan 

ġah, bunu fırsat bilip atını alıp yola koyulur.  

 

[5b] / (4) gelmez altûn ve gümüş kürsiler var dört eùrÀfında óisÀba gelmez baà 

baàçe gÿnÀ-gÿn yemiş (5) aàaçları CÀmesÀb ayıtdı èÀcabÀ bu maúÀm kimindir deyüb çıúub 

taòt üzerinde oturdı (6) Àh ne olaydı bu mekÀn benim olub ùaşrada olaydım deyüb 

düşünürken uyúusı (7) gelüb uyudı vÀfir zamÀnda uyandı gördi kim ol kürsilerin beherinde 

birer  

 

[7a] /(9) giderler anlar ŞÀm ùarafına gider didiler belúıyÀ bir gemiye binüb birúaç 

gün gitdi (10) Bir adaya geldiler andan gemiden çıúub vÀfir meyve aàaçlarından devşirüb 
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(11) tekrÀr gemiye binüb gitdiler meger BelúıyÀ bir aàacıñ altında uyuyub úalmış gibi 

òalúı (12) görmeyüb gitmişler belúıyÀ uyanub görür kim ne gemi var ne Àdem var ne 

úaraltı  

 

 [31a] /(1) atam gelmedi vÀlideme ki didim atam baña üç gün oldı niçün gelmez 

ayıtdı (2) oàlum anañ KeyàÀl-i hindí cengine gitdi ben ayıtdım niçün baña ùuyurmadı (3) 

ben daòi giderem didim vÀlidem baña her ne úadar yalvardı ise de çÀre idemedi (4) HemÀn 

atlu yanıma alub ol ùarafa gitdim hemÀn bir gice úaldı ki atama irişem ol (5) gice ol 

Àdamlar uyúuda bıraúub ben tenhÀ ata suvÀr olub bir ùarafa gitdim ol  

 

3.1.2.40. Ziyafet Motifi 

 

Stith Thompson‟un Modif Index‟inde yer verdiği motiflerden biri de ziyafet 

motifidir.  

 

Birçok Türk halk edebiyatı anlatısında bu motife yer verilmektedir. Yz1‟de de 

birçok yerde bu motife rastlamaktayız. Bunlardan üç tanesi önemlidir. Ġlk olarak; 

ġahmeran Câmesâb‟a yeraltında ziyafet verir, ağırlar. Ġkincisi, Cihan ġah doğunca babası 

ġah Tahmus ülkede ne kadar fakir fukara varsa onlara ziyafet verir. Üçüncüsü, Key 

Hüsrev‟i iyileĢtiren Câmesâb‟a ziyafet verilmesidir.  

 

[5b] / (19) baña iósÀn eyledi bu gördigin ejderhÀlar benim úullarımdır ben anlarıñ 

pÀdişÀhım benim adıma (20) Yemliyâ dirler ve baèøı ŞÀhmerÀn dirler bunlarıñ cümlesi 

benim óükmimdedir saña bunlardan (21) bir ziyÀn gelmez òâùırıñ òoş deyüb cevÀhir 

ùabÀúlara dürlü yemişler ŞÀhmerÀnıñ öñine 

 

[21a] / (10) ùoúuz ay on gün deyince ben dünyÀya gelmişem adımı cihÀn şÀh úorlar 

atam şÀh olub (11) memleketiñ aàniyÀsıñ ve fuúarÀsıñ cemè edüb … ve şurb õevú ãafÀlar 

idüb (12) baña daòi ùÀyeler ta„yín idüb beslediler beş yaşıma vardıàımda baña òavÀceler 

taèyín 
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[43b] / (1) degildir şÀh ile oturub yemek yemek şÀh elinden ùutub ùaèÀma oturtdı (2) 

bile yediler şÀh dívÀn olsun deyü fermÀn eyledi deróÀl vüzerÀ-yı èiôÀm (3) ve èayÀn-ı eşrÀf 

dívÀna óÀøır oldılar şÀh òitÀb eyledi ki ey vezírler ve ehl-i (4) divÀn agÀh oluñ bu CÀmesÀb 

benim nedím ve müãÀóíbim ve baş vezírim deyüb 

 

3.1.3. Diğer Unsurlar 

 

Yz1‟de motiflerin dıĢında tespit ettiğimiz diğer özellikler; “Ayet, Hadis ve Dua, 

Bitki, Esmaü‟l Hüsnâ, Halk Hekimliği, Hamam, Özlü Söz ve Deyimler, Yiyecek-Ġçecek, 

Manzum kısımlar” olmak üzere sekiz baĢlık altında değerlendirildi.  

 

3.1.3.1. Ayet, Hadis, Dua 

 

Yz1‟de birçok yerde tespit ettiğimiz ayet, hadis, dua ve diğer dinî ve Arapça 

ifadeleri çalıĢmamızda anlamlarıyla verilmiĢtir.  

 

 “Bismillahirrahmanirrahîm”, (Rahman ve rahim olan Allah, anlamına gelen 

ayettir.) 

 „„LevlÀke levlÀke lemÀ òalaútü‟l eflÀk” (Eğer Sen olmasaydın varlığı 

yaratmazdım, anlamına gelen kudsi hadis)  

 “Len terÀní yÀ MÿsÀ”, (Mûsa, belirlediğimiz yere (Tûr‟a) gelip Rabbi de ona 

konuĢunca, “Rabbim! Bana (kendini) göster, sana bakayım” dedi. Allah da, 

“Beni (dünyada) katiyen göremezsin. Fakat (Ģu) dağa bak, eğer o yerinde 

durursa sen de beni görebilirsin.” dedi. Rabbi dağa tecelli edince onu 

darmadağın ediverdi. Mûsâ da baygın düĢtü. Ayılınca, “Seni eksikliklerden 

uzak tutarım Allah‟ım! Sana tövbe ettim. Ben inananların ilkiyim” dedi.) (Araf 

suresi, 143. ayet)”
122

 

 LÀ ilÀhe illallah Muóammed resÿlullah, (Allah'tan baĢka ilah yoktur, 

Muhammed Aleyhisselâm Onun Elçisidir" anlamına gelen kelime-i tevhittir.) 

                                                 
122

 Halil AltuntaĢ-Muzaffer ġahin, Kuran-ı Kerim ve Meali, 15. Baskı, Ankara: Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı 

Yayınları, 2008, s. 166.    
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 Lebbeyk LÀ şeríke leke lebbeyk, ("Emrine hazırım. . . Allahım emrine hazırım. . 

. Emrine hazırım, senin ortağın yoktur. Emrine hazırım. . . Ģüphe yok ki hamd 

da, ni'met de, sadece sana mahsustur. Senin hiç bir ortağın yoktur” , anlamına 

gelen zikir.) 

 “Eşhedü enlÀilahe illallahu ve eşhedü enne Muóammeden èabdühü ve 

resÿluhü”, (“Ben Ģahitlik ederim ki Allah‟tan baĢka Tanrı yoktur. Yine Ģahitlik 

ederim ki Hz. Muhammed (s. a. s.) Allah‟ın kulu ve Peygamberidir.” anlanına 

gelen kelime-i Ģehadet.  

 Elóamdülillah”, (Allaha Ģükür, anlamına gelen zikir) 

 “ Tevekkeltü èalellah”, (Allah‟a tevekkül ettim, anlamına gelen zikir.) 

 İõÀcÀü‟l-kaøÀèimülbaãar, (Kaza gelince insanın basireti bağlanır, anlamına 

gelen Arapça özlü sözdür.) 

 “Elóamdülillah illeõi etèamenÀ veseàanÀ ve ceèalnÀ mine´l-müslimín”, ("Bizi 

nimetleriyle yediren ve içiren ve bizi Ġslam üzere bulunduran Allah‟a hamd 

olsun, anlamına gelen yemek duasıdır. (Ebu Davud, At‟ime:15) 

 “EsselÀtü vesselÀmu èaleyke yÀ òayre óalúıllahi, (Hazret-i Muhammed ve 

soyundan gelenlere okunan dua ve selamlar anlamına gelen dua.) 

 “Min-el evvel ilÀ‟l Àòiri” (BaĢtan sona kadar, anlamına gelen Arapça 

cümledir.) 

 Allaha ıãmarladıú, (Allah‟a emanet ol anlamında kullanılan Türkçe deyim.) 

 Elóükmüllah, (Hüküm Allah‟ındır, anlamına gelen Arapça bir ifade.) 

 Ve lÀ teúrabÀ haõihi´ş-şecerete, (Dedik ki: "Ey Adem! Sen ve eĢin cennete 

yerleĢin. Orada dilediğiniz gibi bol bol yiyin, ama Ģu ağaca yaklaĢmayın, yoksa 

zalimlerden olursunuz.”(Bakara Suresi, 35. Ayet)
123

 

 Bârekallah, (Allah mübaret etsin, anlamına gelen Arapça tesbih.)  

 

[2a] / (2) Bismillahirrahmanirrahîm   

 

                                                 
123

 Halil AltuntaĢ-Muzaffer ġahin, Kuran-ı Kerim ve Meali, 15. Baskı, Ankara: Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı 

Yayınları, 2008, s. 5. 
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[2a] /(13) Ol Muóammed MuãùafÀ ãallÀllahu teèÀlÀ èaleyhi vesellem óaøretleri Óaú 

teèÀlÀ úatında (14) öyle meràÿb ve maóbÿb ve maúbÿl úuldur ki RabbülèÀlemín celle 

şÀnühü anıñ (15) óaúúında „„LevlÀke levlÀke lemÀ òalaútü‟l eflÀk” yaèni óabíbim eàer sen 

(16) olmasın bu èÀlemi òalú itmezdim buyurdı o cümle maòlÿkÀtı ketm-i èademden 

(17)ãaórÀ-yı vücÿda getürmezdim getürdigime sebeb oldur ki benim vahdaniyetim bileler 

Sen beni 

 

[2b] / (5)MÿsÀ ãalavÀtullahi èalÀ nebiyyinÀ ve èaleyhím ecmaèín óaøretleri bir gün 

Ùÿr Ùaàında (6) tekellüm idüb ayıtdı yÀ Rabbi baña cemÀliñi göster nidÀ geldi ki “len 

terÀní yÀ MÿsÀ” dünyÀda 

 

[3a] / (1) Sekiz biñ èÀlemíñ maólÿúÀtı daòi “LÀ ilÀhe illallah Muóammed 

resÿlullah” dirler Óaøret-i MÿsÀ 

 

[3a] / (10) idi cevÀb virüb ayıtdılar “Lebbeyk LÀ şeríke leke lebbeyk” ãoñra 

bunlarıñ 

 

[3a] / (17) ider aómaú yoúdur böyle bilüb daòi anlayub nÀdÀn eline düşürmeyelim 

díl ile (18) iúrÀr ve úalb ile taãdíú díl ile cÀnu dílden diyelim “Eşhedü enlÀilahe illallahu ve 

(19) eşhedü enne Muóammeden èabdühü ve resÿluhü” ey èazíz belki zamÀn-ı selefde bu 

cihÀn-ı küfr-i êalÀletde  

 

[4b] /(15) cesÀret idemeyüb CÀmesÀba ayıtdılar aàzına al baúalım bal mıdır 

CÀmesÀb (16) ùatdı baldır didi anlar daòi sevinüb “Elóamdülillah” òÀlıúımız bunı bize 

iósÀn eyledi (17) geliñ imdi bunı bir tedbír ile çıúaralım ve ãatub aúçesin alalım deyüb içini  

 

[5a] / (7) bir daha çaàırdı yine ses gelmedi bildi ki bunlardan fÀide yoú úaùè-i ümíd 

idüb duèÀya (8) meşàÿl oldı yoldaşları CÀmesÀbıñ merkebin birini ãatub yerine odun 

úoyub 
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[7b] / (10) úaøÀ olmış bu ãandalı ãu getürüb kenÀra itmiş belkıyÀ “tevekkeltü 

èalellah” deyüb (11) bu ãandala bindi bir ùarafa açıldı ey CÀmesÀb úaøÀrÀ bizim olduàımız 

aùaya  

[8b]/ (18) úorlar varub birilere pünhÀn olur ben daòi gezerek ol araya uàradım 

baúdım (19) Temür ãandıú ammÀ eùrafında kimse yoú iõÀcÀü‟l-kaøÀèimülbaãar fehevÀsınca 

(20) benim daòi baãíretim baàlandı bu ana dek böyle ãandıú burada yoú idi bugün (21) 

nereden geldi deyü fikir itmedim içine baúdım iki kÀse var biri süd ve biri 

 

 [14a] / (9) nièmetler yendikden ãoñra gÿnÀ-gÿn meyveler daòi yenildi ve ãofralar 

devşirilüb (10) şeker şerbetleri geldi anlar daòi içilüb tamÀm olduúdan ãoñra cümlesi 

“Elóamdülillah (11) illeõi etèamenÀ veseàanÀ ve ceèalnÀ mine´l-müslimín” didiler 

içlerinden biri óaøret-i faòr-ı (12) èalemiñ naèat-ı şerífin oúuyub cümlesi bir avÀzdan 

“EselÀtü vesselÀmu èaleyke(13) yÀ òayre óalúıllahi” didiler çün BelúıyÀ bunları böyle 

gördükde èaşúı bir iken  

 

[26a]/ (17) gelen aóvÀli ve serencÀmı “min evveli ilÀ Àòiri” naúil eyledim baña 

yazuàı gelüb ayıtdı  

 

[31b] / (13) gitmişdi Allaha ıãmarladıú şimdi niçün óaúúa ıãmarlarsın deyüb atamı 

egleyüb (14) cenge meşàûl olurlar yazın òüdÀ cengi bozub atam gelüb taòta oturur  

 

[34a] / (12) óaøret-i Nÿó a. s. rÿóuna fÀtióa duèÀ idüb gitdüler ammÀ bu ãaórada 

yemekde Ya‟mus‟u (13) muràı beni alub yerde yürür óayvÀnÀt içine beni götürdü úalèa-yı 

gevhernigín bilen (14) bulunmadı andan úuşlar ùarafına varub suÀl itdik anlardan daòi bilen 

bulunmadı  

 

[37a]/ (9) şükür şu görünen ãuya girdim yine çadıra geldim ãoñra Şemsa suyıñ 

kenÀrına varub(10) iõÀcÀe´l-úaøÀ èamiye´l-baãar fehevÀsınca Şemsa ãuya varınca arúadan 

bir úurt  
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[37a]/ (17) bu ne óÀldir başıma geldi ayıtdı oàlum elóükmüllah óüküm Allahıñdır 

eceli bu yüzden (18) imiş úaøÀya rÀzı olmalı deyüb ŞemsÀyı yıúayub bu mezÀra úoduú ve 

bu mezÀr ki  

 

[39a] / (6) idi zírÀ velÀ teúrabÀ haõihi´ş-şecerete òiùÀbı èizzet olunmışdı yaèni ol 

aàaca yaúın (7) varmayıñ ki ôÀlimlerden olursız deyü emir olunmışdı çün óavvÀya iblís 

yılanıñ  

 

3.1.3.2. Bitki 

 

 Yz1‟de geçen bitki adlarının büyük bir kısmını ağaç türleri oluĢturur. Bu 

bitkilerden arpa, Ģifa kaynağı olarak, buğday ise yenilmesi yasak bitki olarak verilmiĢtir. 

Diğer ağaçlar ve bitkiler de olağandıĢı vasıflar taĢır. KonuĢan ağaçlar, meyvesi altı türlü, 

insan suretinde olan ağaçlar. Bunun yanında olağandıĢıolmayan bitkiler de vardır. Bu 

bitkileri üç baĢlık altında inceleyebiliriz.  

 

Ağaç : kavak, sandal, elma, ud, fındık, fıstık, bakkam, hindistan cevizi.  

Çiçek : sünbül, za‟feran(safran), gül(gülsuyu) 

Tahıl : arpa, buğday.  

 

[4a] / (14) sebeb oldur ki arpanıñ nefèi çoúdur arpa etmegin cümle peyàamberler 

öpdi ve óÀlÀ (15) arpa etmegin yiyen kimse ile buàday yiyen kimsenin úuvveti bir degildir 

DÀnyÀl a. s. bunuñ  

 

[11a] / (20) elóÀãılı yedi deñizi geçüb bir èaôím yeşil ùaàa irdiler dürlü cevÀhir (21) 

ùaşından anda bulunur idi ve ùopraàı misk-i zaèferÀn gibi rÀyióa  

 

[12a] / (9) bir yire çıúar otları sünbül ve zaèfirÀn yeşili çimen gülèizÀr úıymetli 

cevÀhir ùaşları (10) görür ve ayder ki biz geldigimizde böyle şeyler yoú idi meger yol 

yañlış àayrı yol 
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[13a] / (3) anıñla cimÀè iderler ol iklímde ol aàaca ve úavaú aàacı dirler ve èÿd (4) 

aàacı ve ãandal aàacı anda çoúdur belúıyÀ bir deñize varır ol gice anda  

 

[24a] / (7) ibrÀm itdik úolumuñ ini yoruldu düşdi úarıncalar aña meşàÿl oldılar (8) 

ben úaçub óalÀã oldum velóÀãıl üç ay bu minvÀl üzre úarınca diyÀrından (9) óalÀã oldum 

ammÀ bu úarıncalar diyÀrında ãandal ve baúúam aàacı vardır ki óisÀba  

 

[22a]/(1) ateş yaúdı ol geyikiñ etin kebÀb idüb yidik artanın ãakladıú ol yerde fındıú 

(2) fıstıú aàacı nihÀyetsiz biraz ùoplayub yedik ve úullarım yay oú aldılar şikÀr (3) aramaàa 

gitdiler ben geminiñ yanında oturdum bunlar dereye girüb görürler ki bir  

 

 [30a]/(16) düşmüş deyüb yüzine gülãuyı ãaçarlar gözimi açdım gördüm ki pederim 

vÀlidem başım  

 

[13a] / (10) üstüvÀba/ üstüvÀna çıúar giderek bir otlu baà baàçelü bir yire gelür her 

meyve aàacından (11) var çün bir elma aàacına var bir elma úopara ol aàac ayder ey Àdem 

oàlanı (12) baña el urma saña yemişden virmezem BelúıyÀ ayıtdı ey aàac seniñ bu úadar  

 

 

3.1.3.3. Esmayıhüsnâ 

 

YZ1‟de Allah‟a hitap olarak geçen isimler; Arapça, Farsça ve Türkçe kelimelerle 

ifade edilmiĢtir. Bu ifadeler Ģunlardır: Allah, Göktengri,Hallâk, Hüdâ, Kahhâr, Rab, 

Tengri, Zülcelâl. 

 

[2b] / (5)MÿsÀ ãalavÀtullahi èalÀ nebiyyinÀ ve èaleyhím ecmaèín óaøretleri bir gün 

Ùÿr Ùaàında (6) tekellüm idüb ayıtdı yÀ Rabbi baña cemÀliñi göster nidÀ geldi ki “len 

terÀní yÀ MÿsÀ” dünyÀda  
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[9b] / (20) suÀl iderseñiz ol zamÀn ki òallÀú-ı èÀlem celle celÀlühü yedi cehennemi 

odıyla ve (21) èaõÀbıyla yaratdı anıñ ateşinden ikinci cins óayvÀnÀt yaratdı biri arslan  

 

[12a]/ (16) bir şey olmaz ve øarar gelmez ol dem taòta ayaú baãdı kim çıúa óaøret-i 

úahhâr-ı zülcelÀl (17) CebrÀile der ki varabilmiş èİúÀb mühri almaya hemÀn CebrÀil a. s. 

gelüb çek eliñ  

 

[19a] /(1) cenk iderler ol zamÀnki Nemrÿd èaleyhisselÀm úartallara binüb hevÀya 

çıúdı ki gök (2) tañrısıyla cenk iderim deyü tÀ ki anı öldürmeyince ben bu yerde tañrılıú  

 

[31a] / (13) gitmişdi Allaha ıãmarladıú şimdi niçün óaúúa ıãmarlarsın deyüb atamı 

egleyüb (14) cenge meşàûl olurlar yazın òüdÀ cengi bozub atam gelüb taòta oturur  

 

[37a]/ (17) bu ne óÀldir başıma geldi ayıtdı oàlum elóükmüllah óüküm Allahıñdır 

eceli bu yüzden (18) imiş úaøÀya rÀzı olmalı deyüb ŞemsÀyı yıúayub bu mezÀra úoduú ve 

bu mezÀr ki  

 

[39a] / (10) aslıñ nedir baña söyle ve nice zamÀndan berü bundasın didi ol ayıtdı 

teñri (11) úullarından bir úulam üç yüz biñ yıl òÀlıúım beni yaratdı bu cennet içinde koyub 

(12) bu aàacıñ meyvesinden yeme deyü emir ayıtdı daòi yemedim feriştahlara emir ayıtdı 

 

[39b]/(19) gördügi hemÀn dünyÀnıñ cezíre yeridir ŞÀhmerÀn BelúıyÀnıñ óikÀyesin 

tamÀm (20) eyledikde CÀmesÀb ayıtdı bÀrekallah şÀhım siz bu úadar èaúlıñıza ve zihniñize 

ve (21) fikriñize ãÀd-ı hezÀrÀn Àferín Allah u teèÀlÀ èaúlıñızla berÀber size çoú èömür 

virsün 
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3.1.3.4. Halk Hekimliği 

 

“64. Ebû Said el-Hudrî (r. a.) rivayet ediyor: Allah, ölümden baĢka devasını 

yaratmadığı hiçbir dert yaratmamıĢtır.”
124

  

 

Ölümden baĢka her derdin çaresinin olduğu düĢüncesi insanları bu çareleri arama 

yoluna sevk etmiĢtir. Ġnsanlar bu çareyi özellikle bitkilerde aramıĢtır. Yz1‟de Danyâl a. s. 

nin ölüme çare olan çiçeği bulması, bunun üzerine Allah‟ın onu engellemek için Cebrail 

a.s. emretmesiyle Danyâl‟in hikmetli kitabını Ceyhûn nehrine düĢürmesi, Ġkab ve 

Belkıya‟nın ġahmeran‟ı hapsedip deryaları geçmeye yarayan bitkiyi ondan öğrenmeleri, 

ġahmeran her gördüğü bitkinin neye çare olduğunu bsöylemesi, ġahmeran‟ın kendisinin 

birçok hastalığa derman olması, Camesab‟ın otların dilinden anlıyor olması, bu anlatıda 

halk hekimliğinin önemine vurgu yapar. Yz1‟deki tabiblik otların dilinden anlamaktan 

geçer.  

 

Halk hekimliği ile doğrudan iliĢkilendirilen kiĢi Lokman Hekim‟dir. Yz1 ve Yz2‟de 

Danyal peygamber olarak karĢımıza çıkan kiĢi sözlü anlatılarda Lokman peygamber olarak 

karĢımıza çıkmaktadır. Lokman ve Danyâl a.s. her ikisi de aynı kiĢidir ve hikmet ilmine 

vakıftırlar, kendileri öldükten sonra oğulları Camesâb bu hüviyetle donanır; fakat o da her 

fani gibi her ne kadar uzun ömür sürse de ecel avcısının elinden can kuĢunu kurtaramaz.  

 

[3b] / (5) anda vardır ecel dermÀnınıñ otını bulub èilÀc eyleye hemÀn óaú teèÀlÀ 

óaøretleri (6) cebrÀile emr eyledi ki var dÀnyÀliñ kitÀbıñ ãuya bıraú yoòsa ecel dermÀnı (7) 

olan çiçegi buldı murÀd-ı èaliyyem añı òalúa bildirmekdir hemÀn cebrÀil Àdem ãÿretinde 

(8) gelüb köpriniñ öte başında dÀnyÀl èaleyhisselÀma erişdi ve ayıtdı dur yÀ Àdem 

 

 [4a] / (12) ol ãu ile arpa tarlasına gitmiş arpanıñ ãuyundan içtigiçün baèøı ùabîbler 

(13) arpa ãuyunı òastaya içürürler ve baèøı kimseler anıñla èamel iderler divÀra yürü dirler 

(14) sebeb oldur ki arpanıñ nefèi çoúdur arpa etmegin cümle peyàamberler öpdi ve óÀlÀ 

                                                 
124 www.main-board.eu/ayet-hadis-ve.../188703-hadis-kitapligi.html (01.06.2011) 
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(15) arpa etmegin yiyen kimse ile buàday yiyen kimsenin úuvveti bir degildir DÀnyÀl a. s. 

bunuñ  

 

 [8a] / (19) aàacı bulmaya anı bulmuş ki bir Àdem ŞÀhmerÀnı bile gezdirse cümle 

otlar dile gelüb (20) yine èilÀc oldıàın söylermiş eger ŞÀhmerÀn‟ı bulsam anınla bile olub 

ol (21) aàacı bulduúda yapraàı ãuyın ayaàıma sürsem deñizleri geçüb òÀtem-i SüleymÀna 

 

[43a] /(1) iç cümle rencin gider deyü şÀh yanına vardı hemÀn CÀmesÀb evvelki 

ãuyun (2) alub ol şişeye úor ve ikinci ãuyunu kendisi içer hemÀn göñlü ve ùamarları (3) 

úaynayub óareket ider biemrillahi teèÀlÀ göñlünde óikmet nÿru peydÀ olub úalbi (4) 

óikmetullah ile ùolub èilm-i óikmet kendüye keşf oldı ve ŞÀhmerÀnıñ parca (5) ları çömlek 

içinde kendüye söylemege başladı biz şÀhıñ maraøına dermÀn  

 

3.1.3.5. Hamam 

 

“Hamam,  Anadolu kültürünün oldukça önemli bir parçası. Tarih sahnesine 6 bin 

yıl önce Sümerlerle çıkmıĢ, ardından tarihte adı geçen hemen her medeniyetin kültürel bir 

parçası olmuĢ. En anlamlı ve en sık “Türk” adıyla söylenegelmiĢ. Öyle ki turistlerin, 

“Türkiye” dendiğinde, akıllarına gelen ilk Ģey olarak, çoğunlukla “Türk hamamı” derler.  

 

Türk hamamı, Türk banyosu geleneğinin, XV. yüzyılın ikinci yarısında 

Anadolu‟nun hamam kültürüyle birleĢiminden ortaya çıkan bir yapıdır. Bu tarihten 

baĢlayarak ülkenin dört bir yanında inĢa edilen hamamlarla 17. yüzyılda, sadece 

Ġstanbul‟da, yaklaĢık 15 bin hamam olduğu biliniyor. Bu devirde insanlar, çeĢitli fırsatları 

kollar, birçok nedenle (nefse, gelin, güvey, adak, kırk, sünnet hamamı; hamamda kız 

beğenme…) hamama giderlerdi. Hamamlar, kapalı Osmanlı toplumunda, zevk ve 

eğlencenin her çeĢidinin yaĢandığı mekânlardı. Erkek ve kadın hamamının ayrı olmadığı 

"tek hamamlar"da, çoğunlukla gündüzler kadınlara ayrılırken, erkekler ise sabah erken 

saatlerde ya da gece yıkanırdı.  

 

     Bugün, ülkemizin bazı bölgelerinde tarihe tanıklık etmiĢ ve hâlâ iĢler durumda olan 
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hamamlarımız yok değil… Ġstanbul baĢta olmak üzere birçok Ģehrimizde (Bursa, Afyon, 

Kayseri, Mardin vb.) tarihi hamamlara ve hamam müdavimlerine rastlamak mümkün.  

Türk kültürünün önemli bir parçası olan hamam sefasını yaĢamak isteyenler için, özellikle 

Ġstanbul‟da, Osmanlı mimarisinin izlerini taĢıyan hamamlar, yerli ve yabancı turistlerin 

rağbet ettiği mekânlar arasında. Tarihi hamamlarımızın yanı sıra, günümüzün modern Türk 

hamamları da bu kültürümüzün yaĢamasına imkan tanımakta. 
125

 

 

Yz1‟ de geçen önemli mekânlardan birisi de hamamdır. ġahmeran, Câmesâb‟ın 

hamama gitmemesi tembihinde bulunur, aksi takdirde yerinin ortaya çıkacağını söyler. 

Sonunda Câmesâb, padiĢahın adamları tarafından zorla hamama götürülür ve ġahmeran‟ı 

gördüğü alâmeti ortaya çıkar. Bunun dıĢında Cihan ġah‟a cariye verirler; fakat o, ona iltifat 

etmez. Sabah olunca onu alıp hamama götürürler. BoĢu boĢuna hamama geldiğini söyler.  

 

[16a] / (7) zÀrından cigerimiz kebÀb oldı sen şÀhımızsıñ ölmege sebeb ne olduàın 

bildir (8) anı itmesün ve yerimizi kimseye dimesün bunı Àh u zÀrdan úurtar taúdír ne ise (9) 

olur bunlar bu niyÀzı idince şÀh ayder benim fevtim bu Àdem dünyÀda óammÀma girmesi 

(10) dir úaçan óammÀma girse andan beni gördigini bilürler òÀh nÀ òÀh söyledirler  

 

 [40a] / (1) benim şÀhım BelúıyÀ varub ehl-i èayÀliyle görişüb şÀd u óürrem olduàu 

gibi vaède (2) keremiñden ãadÀúatle bu úuluñuzu daòi èayÀline gönderseñiz ve bunca 

duèÀmıza maôhar (3) olsañız olmaz mı dedikde ŞÀhmerÀn ayıtdı ey CÀmesÀb ben vaèdeme 

ùurub (4) seni yeriñe göndereyim lÀkin sen daòi vaèdiñde vefÀ idüb boàuşunca cÀnıma (5) 

kıymaz mısın vardıàın vaútinde óammÀma girmeyesiñ CÀmesÀb daòi èahd (6) eyledigi ãaà 

olduúça hammÀma girmeyem didi ve peymÀn eyledikde CÀmesÀba bir òayli  

 

3.1.3.6. Özlü Sözler ve Deyimler 

 

Yz1‟de tespit ettiğimiz özlü söz ve deyimlerden bazıları aĢağıda verilmiĢtir: 

 Ayak basacak yer kalmamak 

 Boynu buruk esir gibi olmak 

                                                 
125

 http://www.webhatti.com/kultur/577015-turklerde-hamam-kulturu.html (01.06.2011) 

http://www.webhatti.com/kultur/577015-turklerde-hamam-kulturu.html
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 Cân cânândan azizdir, kiĢi tez ölmeyi istemez.  

 Canına kâr eylemek 

 Ciğeri kebab olmak 

 Dâmenin bus etmek 

 Dünya baĢına dar olmak 

 Gam hırkasını baĢına çekmek 

 Göznuru 

 Ġyiliğe kemlik herkes eder 

 Kazaya rıza lazımdır 

 Kim nefsine uyar, toprağı baĢına koyar.  

 Lokma lokma etmek 

 Ok yaydan çıkmak 

 Ömrün yoluna sarf etmek 

 Sükût ikrardandır 

 Takati tak olmak 

 Yukarıdan bir iğne bıraksalar yere düĢmez 

 

[40b] / (1) sizi ister didi hemÀn anı işitecek dünyÀ başına dar oldı ayıtdı ey vÀlide 

siz 

 

[9a] / (1) úırmızı èaceb bu nedir deyü südi icdim baña òoş geldi nefsim àalebe idüb 

(2) ol úırmızıyı daòi arzÿ eyledi ey CÀmesÀb bir kişi kim nefsine uyar (3) topraàı başına 

úoyar dÀne-yi úuş görünce cÀnı diler, èaúlı şaşar aldanur (4) elbet ùolanur nÀme döşer ben 

daòi bu şerbeti içdim bu fenÀ içre şerÀb içeniñ Çar u naçar ister úalbini geniş tut ister ùÀr  

 

[9b] / (3) varınca baña òoş olur hem àÀr-ı SüleymÀn size yaúın olur didim pes anlar 

ol (4) ãudan ayaúlarına sürüb deñiz üzerinde yüriyüb bizim aùaya geldiler beni bıraúub (5) 

kendüleri yüridiler ben daòi oú yaydan çıúar gibi kendimi ùaşra atdım gördüm biri  

 

[10b]/ (5) CÀnı cÀnÀndan èazízdir kişi tíz ölmegi istemez  
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[10b] / (12) gördi ki ayrılıú CÀmesÀbıñ cÀnına kÀr eyledi boynu buruú esír gibi aãlÀ  

 

[16a] / (7) zÀrından cigerimiz kebÀb oldı sen şÀhımızsıñ ölmege sebeb ne olduàın 

bildir  

 

[16a] / (18) görür ki CÀmesÀbıñ ùÀúati ùÀú oldı ayıtdı yine buña BelkıyÀnıñ 

óikÀyesin  

 

[24b] / (12) gümüşden bunlarıñ cümlesi meleklerle ùoludur eger yuúarudan bir igne 

bıraúsalar (13) yere düşmez ol yerlerde dünyÀ ve Àòiret cennet ve cehennem bilmezler ve 

şeyùÀnı bilmezler  

[24a]/(1) itmişler ammÀ maymunlara gidenler öyle cenk eylediler ki úarınca ve 

maymun leşinden (2) ayaú baãacaú yer úalmamış idi anlar cenkde iken biz úaçdıú baèøı 

yerde yuvaları  

 

 [28b] / (11) vücÿdum ditredi ayıtdım ey gözüm nÿru göñlüm sürÿrı bir senedir ki 

(12) èaşúın beni kebÀb itmişdir baña raóm eyle bunca demdir meftÿn kim ayıtdı öyle  

 

 [29a]/ (8) ŞÀh ayıtdı sükÿt iúrÀrdandır hemÀn el ele virüb nikÀóınızı úıydı ben 

ayıtdım  

 

[29b] /(7) virüb azÀd eyledi ve bir vilÀyetin óükÿmetin virdi atam daòi vÀlideme 

òaber gönderdi (8) baña istiúbÀle geldiler biz daòi varub dÀmeniñ bÿs idüb birbirimize 

ãarılub (9) şÀdílıú aàlamasıyla yeryüzin gözyaşıyla ıãlandıú biz bu óÀlde iken vÀlidem  

 

[36a] / (1) beni alub şÀhıñ izniyle …. götürdiler bir yeşil zeberrecden taòt úurulmuş 

üzerine (2) çıúub oturdum bir de gördüm ki Şemsa BÀnÿ zer u zebÿra àarú olmuş içerü 

girdi (3) ayıtdım ey gözüm nuru nerdesin èömrüm o úadar yolunu ãarf itdim tÀ ki cÀnÀnım 

seni  
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 [42b] / (5) gitsem gerek kim úalmış ki ben úalayım bÀkí hemÀn Allah teèÀlÀdır 

imdi úaøÀya (6) rıøÀ lÀzımdır bu şehidlik herkeze müyesser olmaz ey CÀmesÀb saña bir  

 

3.1.3.7. Yiyecek-İçecek 

 

Yz1‟de yeme-içme hususunda tespit ettiğimiz kelimeler Ģunlardır: Arpa, buğday, 

etmek(ekmek), bal(asel), meyve, süd, Ģarap, Ģekerli helvalar, türlü nimetler, ĢiĢ (kuzu, 

koyun) kebab, Ģarap, Ģerbet, elma, fındık, fıstık, Hindistan cevizi.  

 

[4a] / (12) ol ãu ile arpa tarlasına gitmiş arpanıñ ãuyundan içtigiçün baèøı ùabîbler 

(13) arpa ãuyunı òastaya içürürler ve baèøı kimseler anıñla èamel iderler divÀra yürü dirler 

(14) sebeb oldur ki arpanıñ nefèi çoúdur arpa etmegin cümle peyàamberler öpdi ve óÀlÀ 

(15) arpa etmegin yiyen kimse ile buàday yiyen kimsenin úuvveti bir degildir DÀnyÀl a. s. 

bunuñ  

 

[4b] / (14) altında bir úuyu var ve aàzını açub gördü ki lebÀleb bal ùolmuş refíkleri 

yemege  

 

[8b]/ (15) tedÀrik görüb BelúıyÀ ile ãandala binüb aùaya geldiler ammÀ èİúÀb 

óílekÀr (16) bir temür ãandıú getürmişdi benim ol vaùangÀhım olan yere vaøiè ve ãandıú 

içine (17) ùuzaú úurub iki billÿr kÀse birine süd ve birine eski şarÀb ùoldurub  

 

 [14a] / (8) lar cümlesi ùoyur ve úoyun úuzı …. ve göz görmedik leõíô şekerli 

óelvÀlar ve dürlü (9) nièmetler yendikden ãoñra gÿnÀ-gÿn meyveler daòi yenildi ve ãofralar 

devşirilüb (10) şeker şerbetleri geldi anlar daòi içilüb tamÀm olduúdan ãoñra cümlesi 

“Elóamdülillah  

 

[17a] / (17) ayıtdı bu yedi úat yer gök cümlesi bir melek üzerindedir elma gibi 

götürür anıñ ayaàı  
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[22a]/(1) ateş yaúdı ol geyikiñ etin kebÀb idüb yidik artanın ãakladıú ol yerde fındıú 

(2) fıstıú aàacı nihÀyetsiz biraz ùoplayub yedik ve úullarım yay oú aldılar şikÀr  

 

[22b] / (6) yaúdılar şiş getürüb kebÀb itdiler gümüş ãaóÀnlara úoyub ãofra döşeyüb 

(7) öñümüze ùaèÀm getürdiler bunlarıñ òiõmetine ve  

 

[23b] / (11) úoyub kesüb kebÀb itdik ve şarÀb getürdiler yeyüb içdik maymunlara 

çoú (12) içirdim öyle seròoş etdim ki cümlesi bíçÀre olub yatdılar biz hemÀn andan  

 

 [35b] / (12) şerbetler içdik baèdehu ayıtdı bu iúlíme nice geldin deyü suÀl eyledü 

ben daòi sergüzeştimi  

 

3.1.3.8. Manzum Kısımlar 

 

Hikâye-i ġahmeran anlatısının büyük bir çoğunluğu mensurdur; fakat bu mensur 

kısımların dıĢında zaman zaman manzum kısımlara da rastlıyoruz. Kahramanlar bazı 

durumlarda duygularını beyitlerle ifade etmiĢtir. Toplam 20 beyit yer almaktadır. Üç farklı 

durumda söylenen bu beyitlerin hepsini Cihan ġah, ġemsa için söylemiĢtir. Cihan ġah‟ın 

hissettikleri üç baĢlık altında çalıĢmamızda ele alındı.  

 

 

1.Cihan ġah, ġemsa‟yı ilk kez görüp âĢık olduğunda söylediği beyitler 

2.Cihan ġah, ġemsa kaçınca söylediği beyitler 

3.Cihan ġah‟ın ġemsa‟yı bulunca söylediği beyitler 

 

3.1.3.8. 1. Cihan Şah, Şemsa’yı İlk Kez Görüp Âşık Olduğunda Söylediği 

Beyitler 

 

 *beyt* 

 óavø içinde añı göricek hemÀn 

 úopdı görklüm aña vardı nÀgehÀn ([27b] / (14)) 
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beyt* 

 óüsnünüñ vaãfında èÀciz cümle díl* 

ancılayın bu cihÀn görmüş degil ([27b] / (20)) 

şemsa BÀnÿdur ki èaúlımı alan 

*àurbet içinde beni derde ãalan ([28a] / (6) 

 

*ol şemsi hem …. virdim göñlimi 

* èaşúıyla yaàmaya virdim göñlimi ([28a] / (7)) 

*óüsnüniñ baàına çün úıldım naôar 

* gitdi èaúlım Àh itdim óazer ([28a] / (8)) 

 

*Rÿó-ı efrÀsından içdim curèayı  

ol ãac-ı leylÀya virdim göñlimi ([28a] / (9)) 

 

*olperíniñ çünki düşdüm èaşúına 

*CÀnile yaàmaya virdim göñlimi ([28a] / (10)) 

 

*àarú idiserdir beni deryÀ-yı èaşú 

* óaddi yoú deryÀya virdim göñlimi ([28a] / (11)) 

 

3.1.3.8.2. Cihan Şah’ın, Şemsa Elinden Kaçtığında Söylediği Beyitler 

 

*çıútı elden gitdi nigÀrım óayf óayf  

*irmedim vaãlına anıñ gitdi yÀrim óayf óayf ([30a ] / (19)) 

 

*ne úadar èömrüm ãarf idüb anı ki ben var itmedin 

çıúdı elden nÀgehÀnı ol şikÀrım óayf óayf ([30a] / (20)) 

 

*bilmezem bu iş cihÀnda nola óÀlim óayf óayf 
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*ey baba Şemsa úalèa-yı Gevhernigíne gitdi ([30a ] / (21)) 

 

*beyt 

İş bu …. ben beni belki helÀk itsem gerek 

*èAşú meydÀnında ben başımı ùop itsem gerek ([31a] / (1)) 

 

biliñiz kim diri úalmaz óÀn gidicek bu úafes 

* Arayu gitsem gerek cÀn ciger baúsam gerek* ([31a] / (2)) 

Bu CihÀn ŞÀhıñ nigÀrı gitdi yÀrdan ayrudır*  

úalèa-yı Gevher-nigíni arayu gitsem gerek* ([31a] / (4)) 

 

3.1.3.8.3. Cihan Şah’ın Şemsa’yı Bulunca Söylediği Beyitler 

 

*beyt* 

muóabbet bir belÀdır kim giriftÀr olmayan bilmez 

 cefÀyı çekmeyen èÀşıú ãafÀnıñ úadrini bilmez ([36a] / (6)) 

 

*beyt* 

*gülistÀn gülleri àonca olunca bil òazÀnı var 

* zebistÀn görmeyen bülbül baharıñ úadrini bilmez ([36a] / (7)) 

  

beyt* 

úapuñdan içerü çünkü atdılar* 

ãanki keklige mugân ãaldılar * ([36a] / (10)) 

 

ãıçrayub havÀya buldum şír-i cüst* 

urdum elma-yı èaúíúa-yı dürüst* ([36a] / (11)) 

 

ol èaúíúadan úaùreler geldi reşâs* 
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 elârenk oldu döşek ile úırÀş* ([36a] / (12)) 

ol gice döşek içinde ikimiz* 

óÀãıl oldu maúsÿd-ı murÀdımız * ([36a] / (13)) 

 

 zevú ü ãafÀ ile biz ehl-i sürÿr* 

 

3.2. Câmasbnâme Metninin Yapı Bakımından Tahlili,   Motifleri ve Diğer 

Unsurları (Yz2) 

 

3.2.1. Metnin Yapısını Oluşturan Unsurlar 

 

Metnin yapısını oluĢturan unsurlar kiĢiler, yer, zaman ve olaylardır.  

 

A. Kişiler 

 

Yz2‟de kiĢi kadrosu olağandıĢı ve olağan kiĢiler olmak üzere iki açıdan ele alındı.. 

Yz nüshasında geçen kiĢilerin isimleri tespit edilip bunların bazıları örneklendirildi.  

 

1. Olağandışı kişiler: ġah-ı mârân(Yemliha), div, perî, iblis, cîn, Yacuc, Macuc, 

ejderha, konuĢan kuĢ, ağaç ve yılanlar, Halis, Melis, Peri kızları DilĢad, Kamer, ġemsa, 

melek. . .  

 

Olağanüstü yaratıklar içerisinde en önemli olan ġahmeran‟ dır. ġahmeran kendisini 

Câmasb‟a tanıtır. Anlatıda ġahmeran‟ın diğer adının Yemliha olduğu belirtilir. ġahmeran 

için “apakça billura benzer” ifâdesi kullanılır. Ayrıca yazmanın hiçbir yerinde ġahmeran‟ın 

cinsiyetine dair bir ifade geçmemektedir.  

 

[11a] / (8) CÀmasb naôar etdi gördi ejderhÀnıñ arúasında (9) bir aàce yılan var yüzi 

adem yüzi gibi çün yaúın geldi (10) faãíó diliyle selÀm virdi CÀmasb selÀmın aldı bu (11) 

bu ejderhÀnıñ başında bir laèl vardır bir büyük yılan ol (12) lèali indirir götürüb ŞÀh-ı 

mÀrÀn öñinde úor ŞÀh-ı mÀrÀn (13) ayder ey CÀmasb hic úorúma bu yılanlar cem„isi benim 

úulumdur 
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[14b] / (1) bu cezíre ùopùolu orta yerde bir küçük yılan var teni (2) appaúca billÿra 

beñzer bir yılanıñ başı üstünde olur (3) her úaçan kim çaàırsa bunlara tíz geliñ deyü bunlar 

gelürlerdi ol (4) ol yılancıú kim dedim uş ben idim dedi CÀmasb degildi (5) ŞÀh-ı mÀrÀn 

ayder ey CÀmasb biz ol ili niçe úoyub (6) gettüñüz deyü vireyin dedi çünki BulúıyÀya 

çaàırub ãordum ki 

 

[14b] / (7) ne kişi sen didim BulúıyÀ ayder Muóammed adını kitÀbda buldum (8) 

èÀşıú oldum anı isterem dedi cümle aóvÀlin dedi (9) dönüb baña ayıtdı yÀ seniñ adıñ nedir 

söyleyebildim dedi (10) ben dedim ki benim adım YemliòÀdır bu yılanlarıñ şÀhıyam dedim 

 

2.Olağan Kişiler: Gerçek kahramanları da kendi içinde üçe ayırabiliriz. Din 

uluları, sıradan insanlar ve meslek adıyla geçen kahramanlar.  

 

2.1.Telmih Yoluyla Bahsi Geçen Kişiler: Hazteti Muhammed Mustafa, Danyal 

Hazretleri, Yusuf, Âdem, Hz. Nuh, Hazteti Süleyman.  

 

2.2. Doğrudan Bahsi Geçen Kişiler: Câmasb, Câmasb‟ın annesi, Câmasb‟ın 

arkadaĢı eĢekçiler, Mısır Ģahı UĢ, UĢ‟un oğlu Bulkıya, Bulkıya‟nın annesi, Affan, Key 

Hüsrev, Vezir ġemhur, Acac, Horasan PadiĢahının kızı. 

 

  2.3. Meslek Adıyla Geçen Kişiler: Hoca, gemiciler, elçi, çengi, hazinedar, dellal, 

eĢekçi, yazıcı, rakkas, guyende, pehlüvanlar, leĢker, Ģahbaz, keĢiĢ, çavuĢ, hamamcı, 

casus 

 

B. Yer (Mekân) 

 

Tıpkı kiĢilerde olduğu gibi Yz2‟ deki yer ifadelerini de olağandıĢı ve olağan olmak 

üzere iki açıdan ele alındı. Geçen yer isimleri olayın geçtiği coğrafya hakkında bilgi 

vermesi bakımından önemlidir.  
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1. Olağandışı Yer (Mekân): ġah-ı mârân‟ın yeraltındaki köĢkü, Kuh-ı Kâf, karınca 

diyarı 

[17b] / (8) aydum gelüñ göçelüm dedim ol aralıúdan úÀfa getdüñ (9) ol vaúitden 

berü úÀfda yaylaruz ve úış olıcaú bunda (10) gelürüz ŞÀh-ı mÀrÀn CÀmasb bu sözü 

aydıvirdi işidüb  

 

[30b] / (13) úalasın bu yerüñ bir yanı deryÀ altı aylıú yoldur bir yanı [31a] / (1) bu 

ùabaàadır altı aylıú yoldur bir yanı …. bir ulu (3) deyülerdir bir yanı sÀóildir üç aylıú 

úarınca iúlímidir  

 

2. Olağan Yer (Mekân): Kendi içinde Ģehir ve ülke adları, bina adları ve coğrafî 

yer adları olmak üzere üç baĢlık atında ele alındı. 

 

2.1. Ülke, şehir adları: Ģehir, köy, Ceyhun, Mısır, ġam, Kabilistan, Horasan, 

Yemen, Mekke, Kabil, Yahudi Ġklimi 

  

[5a] / (15) bu Àdem olmaya meger bir ãu var idi adına ceyóun dirlerdi . . . .  

 

[5b] / (1) Ötede bir ulu ùaà var idi èazm úılub DÀnyÀl ol ùaàa (2) gider işbu yolda gör 

kim nider meger Ceyòunuñ bir köprisi var idi  

 

[9a] /(3) getürüb eşeàe yükletdiler kimi şehre kimisi köylere gitdiler 

  

[13a] /(10) dedi aradan BulúıyÀ revÀn oldı ki şÀma gele (11) giderken yolı deñize 

erişdi bir gemi buldı şÀma gider ol 

 

[24b] / (2) dedi ol hemÀn başladı ayder atam KÀbilistÀn pÀdişÀhı idi (3) ol memleket 

…. altında idi otuz vezíri var idi 

 

[25a] / (1) dediler gelüb dediler ki …. eger ÒorÀsÀn şÀhınıñ úızın  
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[29b] / (4)ùurdılar dediler bizi Allah yine kÀbil şehrine iletdi 

  

[33b] / (2) dedi bunlar ayıtdılar işidürüz şol yemen ùÀifesi ile andan  

 

[41b] / (12) úalur meger hind ilinde bir pÀdişÀh var idi hem vezíriñ (13) adı …. idi 

şÀhı ôÀlim idi vezíri pür óíle 

 

[44a] / (7) andan óÀcılarla mekkeye geldi hiç òaber bilmedi andan Yemenlilerle (8) 

úÀfileye uydı gitdi geldiler yemene irdiler anda daòi úarÀr  

 

[11b] / (12) ŞÀh-ı mÀrÀn òoş ola didi ŞÀh-ı mÀrÀn işit imdi (13) dedi úıããa-yı ŞÀh-ı 

mÀrÀn Mıãr ilinde bir kişi var idi 

 

2.2. Bina adları: Ceyhun Köprüsü, kuyu, mağara, hamam, köĢk, ev, havuz, saray, 

taht. 

 

 [10a] / (11) içerü girdi gördigim bir èaceb köşk var bir büyük óavø (12) var çevre 

dívÀr ol ãu ortasında bir büyük (13) öyiú var yaşıl ol öyükde bir èaceb nesne ùurur nÿr  

 

 [57a] / (5) òoş oldı üçüncü gün úuyruàun yedirdi cümle renci gitdi úaldurub (6) 

óammÀma iletdiler añdan gerü sarÀya getürdiler ùaòta oturdı 

 

[36a] / (4) yerde bir laùíf köşk var köşküñ öñünde bir óavø (5) var Àb-ı revÀn olub 

aúar çün cihÀn şÀh bunları gördi 

 

 [53a] / (4) itdiler aldılar CÀmasbı sarÀya girdiler begler göricek ayaà (5) üzerine 

úalúdılar Şemhÿr vezír ayıtdı ey CÀmasb cümle saña 
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[50a] /(12) Àhım baña daòi destÿr virsiñ ilüme gitsem dedi ŞÀh-ı mÀrÀn (13) ayıtdı 

ey CÀmasb èahduña vefÀ ile unutma zinhÀr hammÀma [50b] / (1) girme benim úoşunca 

cÀnuma úıyma dedi bir ejderhÀya buyurdı var bunı úuyudan (2) ùaşra çıúar dedi ejderhÀ 

cÀmesabı aldı úuyu kenÀrına çıúardı  

 

2.3. Coğrafi Yer Adları: Cezire, ada, derya, deniz, sahra, yazı, ova, nehir, akarsu, 

dağ, dere, sahil 

 

 [14a] /(9) èaşúı daòi ziyÀn oldı bunları vedÀè idüb gitdi (10) deñiz kenÀrına geldi 

gördü ki gemiler var cümle altı düzülmüş 

 

[32b] / (4) bişirdiler yediler çünki ol aradan getdiler bir ulu saórÀya  

 

[5b] / (1) Ötede bir ulu ùaà var idi èazm úılub DÀnyÀl ol ùaàa 

 

 [14b] / (1) bu cezíre ùopùolu orta yerde bir küçük yılan var teni (2) appaúca billÿra 

beñzer bir yılanıñ başı üstünde olur 

 

C. Zaman 

 

Zaman kavramı da Yz2‟de kiĢiler ve yerde olduğu gibi olağandıĢı ve olağan olmak 

üzere iki açıdan ele alındı.  

 

1. Olağandışı Zaman: Üç aylık, altı aylık yollar olağandıĢı olayların anlatıldığı 

zaman diliminde en fazla kullanılan ifadelerdir. 

 

[30b] / (13) úalasın bu yerüñ bir yanı deryÀ altı aylıú yoldur bir yanı [57] / (1) bu 

ùaifedir altı aylıú yoldur bir yanı …. bir ulu (3) deyülerdir bir yanı sÀóildir üç aylıú úarınca 

iúlímidir  
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[35b] / (4) dedi kim aàlamaàlı úuşlar gelicek anı bişirem dedi yıl başında (5) kuşlar 

gelince ùur dedi çün cihÀn bu sözi işitdi Murà-ı şÀh (6) …. nıñ ayaàına düşdi bir zamÀn 

onuñ ile úaldı yıl başı (7) oldı başladı úuşlar gelmege geldi CihÀn ŞÀha neşetledi  

 

[38b] / (8) úaldı varuben ùonlar getürdi geydürdi bir beş altı gün (9) yeyüb içdiler 

bir gün CihÀn ŞÀh Şemsaya ayıtdı babama gidelim 

 

1. Olağan Zaman: Camasb‟ın kazanç kazanmak için birkaç gün ormana gidip 

gelmesi, Camasb yedi yıl mektebe gider, Camasb yedi yıl hamama girmez vs. 

 

[8b] / (1) ana ãabÀó baña birúaç eşek alıvir varub odun getüreyin (2) dedi anası ayder 

olsun cÀnım oàul tek başar çünki (3) ãabÀó oldı bir gidivir balta alıvirdiler birúaç eşekcilere 

(4) yoldaş olub bir beş altı gün bu işi işledi başlayub (5) úazanc getürür oldı bir gün yine 

eşekciler cÀmesab ùaàa 

 

[9a] / (4) CÀmasb bunda úodılar ùa bunlar gelince bekleye bunlar balı ãatub (5) 

geldiler bir iki hafta bu balı dökünce …. dÀyim úuyuya inüb (6) ùulum ùolduran cÀmasb idi 

bu kez gerü cÀmasbı indirdiler 

 

[16b] / (4) gemiye girmişler birgün bir gece mest olub yatmışam çünki (5) uyandum 

gözümi açub gördüm bir ãanduú içinde(5) bir aúar ãu vardır çepçevre almışdır haftada bir 

kez (6) şenbe günü olur ãu az úalur gelen geçer cumèaertesi (7) Yahÿdiler evlerinden ùaşra 

çıúmaz altı gün ãu geçid virmez  

 

[20b] / (6) melÿl oldu aòşam oldu nÀgehÀn bir gemi çıúdı çoú 

 

 [37a] / (5) ãalıvir dedi Murà-ı şÀh ayder ey CihÀn ŞÀh eger anlar seni (6) 

görmedilerse yılbaşında yine gelürler ben úuşlara gidicek ben (7) bunda úal bir yerde 



210 

gizlen ãoyunub ãuya girdüklerü vaútin hemÀn (8) biriniñ gömlegin úap ayruú ol úalur 

yalvarub gelse  

 

[50b] / (3) úodı aòşam idi CÀmasb ardına baúmayub úaçar il yatacaú (4) evlerine 

geldi úapuyı yap yap urdı içerüden anası  

 

[51b] / (5) itdiler bir iki gün misÀfir itdiler andan ùaàılub gitdiler CÀmasb (6) úaldı 

evlerinde yimede ve içmede bir zamÀn yedi yıl óammÀma girmedi  

 

(7) meger bir gün CÀmasb şehir içinde giderken yolı óammÀma uàradı 

 

 [53b] / (1) CÀmasb èacebleyüb başın ãaldı ayıtdı siz öyle ãanursız ki (2) atası otlar 

óakím idi bu daòi onuñ oàludur dirsiz imdi (3) diñlegiñ óÀlümi diyayın dedi yedi yıl 

oúumaàa vardum başarmadım (4) híç bir sanèat elimden gelmez dermÀnın Allah vire dedi 

Şemhÿr ayıtdı 

 

[57b] / (9) ol zamÀndan berü yÀdigÀr úaldı taríò-i peygamber sekiz yüz otuz üç (10) 

oldı şehir aydınlıúda düzeldi çün CÀmasb nÀme tamÀm oldı (11) vir ãalavÀtı Muãùafaya 

vesselÀm MuãùafÀya vesselÀm óaú teèÀlÀ raómet eyleye ol cÀnıçün (12) FÀtióa iósÀn ide 

yazan içün firÀg fi 21 şehr-i ramaøan el mübÀrek (13) sene-yi åelaåi ve sittín ve elf 

 

D. Olay 

 

Camasbnâme adını taĢıyan Yz2 tam nüshadır. Tıpkı Yz1‟de olduğu gibi iç içe 

geçmiĢ hikâyelerden oluĢur. Çerçeve masal özelliğini taĢıyan bu nüshada Camasb‟ın 

hikâyesi, Bulkıya ve Cihan ġah‟ın hikâyesi olmak üzere üç farklı hikâye yer alır. 

 

 Yz2‟de baĢlık olarak “Câmasbnâme ” adı yazılmıĢtır. Altında, “Bu Bulkıya‟nın 

Kitabı” ifadesi yer alır. Besmelenin ardından önce Allah‟a sonra Hazret-i Muhammed‟e 

övgüde bulunulur.  
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Camasbnâme’nin Özeti 

 

Dünyayı küfür tutunca Hak Teâlâ dünyaya Danyal‟i gönderir ve ona peygamberlik 

verir. Danyal hem hekim, hem peygamber idi. Hikmetlerle dolu kitabı vardı. Bir gün kitabı 

açıp ecel dermânını bulur. Bazı otları bir araya getirir. Bulunduğu yerde Ceyhun denilen su 

vardı. Ceyhun köprüsünün üstünden geçerken Hak Teâlâ Cebrâil‟e Danyal‟in elindeki 

kitabı suya düĢürmesini emreder. Cebrâil, Danyal‟e Danyal peygamberi bilip bilmediğini 

sorunca Danyal de “ĠĢte benim.” der. Danyal, Cebrail‟den sorusunu sormasını ister. Cebrâil 

onun Danyal olmadığını ve yalan söylediğini söyler. Bunun üzerine Danyal, Tanrı hakkı 

için doğru söylediğini söyler. Cebrâil, Danyal‟in bir kitabı olduğunu çıkarıp göstermesini 

ister. Danyal, kitabı çıkarır ve sualini sormasını ister. Cebrâil ona; “ Cebrâil Ģimdi 

nerededir? ” der. Danyal bunun üzerine onun yedi kat gökte olduğunu söyler. Cebrâil bu 

cevap üzerine kendisinin Danyal olmadığını söyler.” Varıp Danyal‟i bulayım.” der. 

Danyal, sabretmesini söyler. Cebrâil, Cebrâil yerde mi gökte mi olduğunu sorar. Danyal, “ 

Bunun üzerine kitabımı açıp bakayım.” der. Cebrâil; “ Sensin.” der. Danyal, “ Kendini 

gizleme.” der.” Bir kimse ne yerde ne gökte olmasa nerde olur.” diyerek “Sen Ģâyet Danyal 

olsaydın bilirdin.” der. Danyal sabretmesini, hele üç kez olmasını ister. Danyal tekrar, “ 

Cebrâil ya sensin, ya benim.” der. O esnada Cebrâil dirseğini kaldırır ve o kitabı suya 

düĢürür. Danyal‟in elinde beĢ on kâğıt kalır. Danyal Cebrâil‟e; “ Ey kardeĢ, neden kitabımı 

suya attın?” der. Cebrâil bunun üzerine Danyal‟e, “ Sen ecel dermânını bulmuĢtun, 

dünyaya hür gelen kimse kalmaz, bâkî heman Allah kalır.” der ve kaybolur. Danyal, bir 

süre köprü üzerinde kaldıktan sonra ağlayarak evine döner. Üzüntüsünden hasta oldu. 

Danyal elinde kalan kâğıtları bir sandığa koyup kilitler ve hatununa vasiyet eder. “ Ey 

ahiret hakkını helal et, ben ölüyorum, eğer oğlum olur da aklı yettiği zaman sana atamdan 

hiç yadigâr kalmadı mı derse bu kâğıtları verirsin.” der. “Seni ve oğlanı tanrıya 

ısmarladım.” diyerek canını teslim eder. Herkes ağlaĢır, yas tutar. Bir müddet sonra oğlu 

olur. Adını, Câmasb koyarlar. Müneccimler getirerek talihine bakarlar. Ömrü uzun olacak 

dediler. Oğlan yedi yaĢına girince hocaya verirler. Altı ay gidip gelir; fakat bir harf 

öğrenemez. Anası ĢaĢırıp hiçbir nesneden nasibi yok deyip ittifak edip evlendirmeye karar 

verdiler. ġâyet hatunu olursa gayret eder, dediler. Câmasb‟ı everdiler. EĢine de artık usanç 

gelince “Ya çalıĢ, kazanç getir, ya git.” der. Anası gelip teselli verir.” EĢekçilere koĢayım 

seni, Ģehre odun getir akçe kazan.” der. Câmasb, anasının teklifini duyunca memnun olur. 

Birkaç eĢek ve balta alıp eĢekçilere yoldaĢ olur. EĢekçilerle ormana giderken yağmur 



212 

yağmaya baĢlar ve bir mağaraya sığınırlar. Câmasb elindeki çubukla yeri eĢelerken bir 

mermere rastlar. EĢekçileri çağırır. Görürler ki bu mermer, kuyunun ağzını kapamıĢ. 

Mermeri koparırlar ve ağzına kadar dolu bir bal kuyusu görürler. Ekmek çıkarıp bal 

yediler. Çıkarıp balı satalım derler. Kimi Ģehre kimi köylere gider. Câmasb‟ı kuyunun 

yanında bıraktılar. Bir iki hafta gidip geldiler, kuyuya inip bal doldurma iĢini Câmasb‟a 

verirler. Câmasb‟ı kuyuda bırakıp giderler. ġehre gidip yeme içmeyle meĢgul olurlar. 

Câmasb‟ın anası onları görünce oğlunu sorar. Câmasb‟ı kaplan yediğini söylerler. Bu 

eĢekçiler, Câmasb‟ın anasını her gördükleri zaman hâl ve hatırını sorarlar. Bir Ģeyler 

verirlerdi ona. Biz gelelim Câmasb‟ın kuyudaki ahvaline. Câmasb kuyudaki balı tüketince 

arkadaĢlarına ip sarkıtmaları için bağırır. Cevap gelmez. Bakar ki gelen giden yok, anlar ki 

arkadaĢlarını ona ihânet etti. Orada etrafı gözlerken önüne bir akrep düĢer. Ayağıyla basıp 

akrebi öldürür. Akrebin çıktığı yere bakar ve “Bu kuyu bal ile doluydu, bu akrep 

muhakkak dıĢarıdan gelmiĢtir.” diye çıkarımda bulunur. Yanındaki bıçakla bir eĢeğin 

geçeceği kadar yer eĢer. Birden demirden bir kapı gördü. Kapının üstünde bir anahtar asılı 

olduğunu görür ve kapıyı açıp içeri girer.bir köĢk görür. KöĢkün yanında büyük bir havuz 

ve suyun ortasında büyük bir öyük vardı. Öyükte acayip bir nesneler görür. Câmasb, 

soyunup suya girer. Yürüyüp öyük dibine vardı. YeĢil zebercetten münevver bir taht görür. 

O tahtın üstüne çıkıp “Acaba bu taht kimin?” diye düĢünür. Yeraltında bunun gibi bir 

köĢkü kimin yaptığını merak etti. Bunun insan iĢi değil de perilerin iĢi olduğunu düĢünür. 

DüĢünürken uykuyakalır. Birden uyandığında kürsülerde akreplerin olduğunu görür. 

Korkusundan titremeye baĢlarken dua etmeye baĢladı. O esnada bir insan sesi iĢitir. 

“Korkma.” diyen sesi duyunca rahatlar. Ejderhanın arkasında akça bir yılan görür. Bu yılan 

ona korkmamasını ve diğer yılanların onun kulu olduğunu söyler. Câmasb, bu sözleri 

duyunca rahatladı. Önüne türlü taze yemiĢler getirirler. Hep beraber yerler. ġahmeran, 

Câmasb‟dan baĢından geçen olayları anlatmasını ister. Câmasb, baĢından geçenleri 

anlattıktan sonra Camesab da ġahmeran‟dan baĢından geçenleri anlatmasını ister. 

ġahmeran, baĢından geçen ahvali anlatmaya baĢlar.. Mısır ilinde Beniisrail kavminden UĢ 

adında âlim bir zat vardı. Onun Yusuf yüzlü bir oğlu vardı, adı “Bulkıya ” idi. Bulkıya, 

gece gündüz ibadet ederdi. Birgün atasının ölümü yaklaĢınca Beniisrail halkını yanına 

topladı, helâlleĢti. Yerine oğlunu atadı. Bulkıya‟yı atasından yeğ tutarlar. Bir gün Bulkıya, 

atasından ne kaldı ise hazineyi kontrol ederken demir bir sandık görür. Çilingiller getirip 

sandığı açtırır. Ġçinde bir kitap görür. Ġçindeki na‟t-ı Ģerifi okur. Bu kitapta Mustafa 

sallallahû „aleyhissellemin ve ümmetinden nice velilerin geleceği yazıyordu. Bu kısımların 
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Tevrat‟tan çıkarıldığını görür. Çevreye adamlar salıp kitabı yorumlattı. Sonra da babasının 

Muhammed düĢmanı olduğunu ve onu mezardan çıkarıp yakalım der. Halk, zaten öldüğü 

için yanmasının bir Ģeye yaramayacağını en iyisi Hak yaksın, derler. Bulkıya, anasının 

yanına gelir, helâllik isteyip gemiye binip ġam‟a gitmek için yola koyulur. Gemide 

giderlerken bir adaya ulaĢırlar. Bulkıya, adaya çıkar ve orada uykuyakalır. O uyurken 

gemiciler onu unutup giderler. Bulkıya uyanır ve ada içinde gezinmeye baĢlar. O esna bir 

ses iĢitir. Bulkıya deve gibi büyük yılanlar görür, bu yılanlar “Tanrı birdir Muhammed Hak 

resûldur.” diye zikrederler. Bulkıya bunları görünce hayran kalır. Ġçlerinden biri 

Bulkıya‟ya kim olduğunu sorunca Bulkıya, âdemoğlu olduğunu ve Beniisrail kavminden 

olduğunu söyler. Onlar Beniisrail‟i duymadıklarını söylerler. Bunun üzerine Bulkıya, 

onlara kim olduklarını ve dillerinin neden insanların dili gibi olduğunu söyler. Onlar da 

asıllarının tamudan yani cehennemden olduklarını söyler. Bulkıya, yanan cehennemden 

neden çıktıklarını sorar. Onlar da yılda bir kez cehennemim kükreyip içindekileri dıĢarı 

attığını söyler. Bulkıya onlarla vedalaĢıp gider. Deniz kenarına eriĢir ve gemiler görür. Hiç 

kimse yoktu. Gemiye binip bir adaya ulaĢır. Çıkıp görür ki büyük baĢlı öyüğe benzer 

yılanlar var. Orta yerde de küçük bir yılan var. O küçük yılan ġahmeran‟ dı. Bulkıya, ona 

Muhammed adını kitapta okuduğunu ve ona âĢık olduğunu söyler. Bulkıya yılana dönüp 

kim olduğunu sorar. O da yılanların Ģahı Yemliha olduğunu söyler. Bulkıya onlarla 

vedalaĢıp ġam‟a doğru yol alır. Yemliha ona “ġayet habibullaha eriĢirsen bizden selam 

söyle.” der. Bulkıya ġam‟a gelir. Orada ulu bir Ģeyh vardı. Adına Affan diyorlardı. Affan 

çok bilgili idi. Zebur, Ġncil, Tevrat‟ı okumuĢtu. Birgün Tevrat‟ı okurken gördü ki “”Kim 

Süleyman peygamberin yüzüğünü kim alırsa âleme padiĢah olur.” Affan, Süleyman‟ın 

yüzüğünü kuĢların yedi deniz ötesine götürdüğünü bilir. Kim yılanların ġahını tutup demir 

sandığa koyarsa, ona otların dilini konuĢturur, otlar ve ağaçların neyin dermânı olduğunu 

öğrenirdi. ġahmaran‟ı nasıl bulacağını kaygılı bir Ģekilde düĢünürken bir gün 

BulkıyakarĢılaĢır. Bulkıya, baĢından geçenleri anlatır. Atasının sakladığı kitabı bulduğunu, 

na‟t-ı Mustafa‟yı okuyup âĢık olduğunu, onu bulmak için giderken yolda ġahmaran‟a 

rastlantıdan bahseder. Bunu duyan Affan sevinir. “Bana ġahmaran‟ı göster, senin istediğini 

yapayım.” der.” Kim o yılancığı bulup bir demir sandığa koyarsa bütün otların hangi derde 

dermân olduğunu öğrenir.” der. Bulkıya bunun üzerine, “Tut ki yakaladık ve otların dilini 

bildik ne elimize geçecek.” der. Bunun üzerine Affan, “ Bir ot var onu bulursak ayağımızın 

altına süreriz ve yedi deryayı geçeriz.” der. “Süleyman‟ın kabrini bulur, yüzüğünü alırız. 

Âlemin ġahı olup ondan sonra Muhammed Mustafa‟yı buluruz.” der. Bulkıya bu sözü 
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iĢitince mutlu olur. Affan demir bir sandık içine billurdan kadehler içinde süt koyar. 

Gemiye binip Bulkıya‟nın ġahmeran‟ı gördüğü adaya gelirler. Bir yerde gizlenirler. 

ġahmeran, gafil olup süt ve sucı içince sarhoĢ olur. Gelip kapağı kapatırlar ve gemiye binip 

giderler. Bir gün bir gece orada kalır. Uyandığında kendisini tutanın kim olduğunu sorar. 

Korkmamasını ve kendisini öldürmeyeceklerini söylerler. ġahmeran kendisini neden 

tuttuklarını sorunca, yedi deryâyı geçmelerini sağlayacak otu bulmak istediklerini 

söylerler. ġahmeran‟ı nereye götürseler otlar dile gelip hangi derde dermân olduğunu 

söyler. Birgün bir ağaç suyunu sıkıp ayağına sürenin denize girse batmayacağını söyler. 

Bunu duyunca mutlu olurlar. ġahmeran‟ı sandıktan çıkarıp özgür bırakırlar. ġahmeran 

tavsiyede bulunur. Affan‟a seslenir. Yaptıklarının yanlıĢ olduğunu söyler. Süleyman‟ın 

yüzüğünü alma düĢüncesinde olanların orada ateĢte yanacağını söyler. Sağ ve esen evinize 

dönün, der. ġahmeran yılanların yanına geri döner. Yılanlar ona “Sen içimizden gittin biz 

birbirimizi yemeye baĢladık.” derler. ġahmeran da baĢından geçen serencâmı anlatmaya 

baĢlar. Yılanlar öfkelenirler. ġahmeran yerleri ifĢâ olduğu için göç etmeye karar verir. 

Kaf‟a göç ederler. ġahmeran o vakitten beri de Kaf‟da yaĢadıklarını Câmasb‟a anlatır. 

Câmasb, ağlayıp ġahmeran‟dan kendisini yeryüzüne salması için izin ister. Ben de kendi 

cinslerimle olayım, der. Bunun üzerine ġahmeran, bundan sonra böyle konuĢmamasını zira 

kendisini dıĢarı bırakmayacağını söyler. Kendisiyle sohbet etmesini söyler ve Câmasb‟ı 

oyalar. Câmasb melûl olur, gözünden yaĢlar akar. Birgün Câmasb, ġahmeran‟a Bulkıya ile 

Affan‟a ne olduğunu, Süleyman yüzüğünü alıp alamadıklarını sorar. ġahmeran da “Dinle 

ey Câmasb!” deyip anlatmaya baĢlar. Bulkıya ve Affan, ağacın suyundan ayaklarına sürüp 

yedi deryâyı geçerler. Denizin içine girerler ve batmazlar. Bir dağa çıktılar. O dağda büyük 

bir köĢk ve köĢkün içinde de zerrin bir taht gördüler. Tahtın üstünde bir civanın yattığını 

görürler. Türlü cevherlerle bezenmiĢ. O civan sağ eli yüreği üzerinde ileri doğru gelip 

Affan‟a baktı. Civanın serçe parmağındaki yakuttan yüzüğü gördüler. Süleyman 

peygamber, “Rabbi hebli mülken lâ yenbâği.” diye dua kıldığı için kimsenin yüzüğünü 

alamayacağını söyler. Bulkıya kalkıp gidelim, der. Affan da yüzüğü almadan 

gitmeyeceğini söyler. Affan Bulkıya‟ya ismi azam duasını öğretir. Böylece yüzüğü 

alacaklarını söyler. Beraber duayı okuyarak tahtın yanına varırlar. Tahtın yanındaki ejderha 

onlara, “Ey bahtsızlar Tanrı‟dan korkmaz mısınız, ben Süleyman tabutunun bekçisiyim.” 

der. “Ben burada gece gündüz bekliyorum, dönün geri yoksa helâk olursunuz.” der. Affan 

korkmayıp ileri varır. Ejderha ağzını açar ve ağzından bir ok çıkar ve mağara ateĢle dolar. 

Affan‟la Bulkıya‟ya bir Ģey olmaz. Affan tahtın köĢesine oturur. Hak Teâlâ Cebrâil‟e 
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emreder ki Affan yüzüğü almasın diye. Cebrâil‟in vurmasıyla Affan ve Bulkıya yere düĢer. 

Ejderha bir kez daha ateĢ çıkarır. Bu sefer Affan kapkara olur.. Külünü rüzgâr göğe 

savurur. Hak Teâlâ, Bulkıya‟yı korur, yakmaz Mustafa âĢıkı olduğu için. Bulkıya, insan 

suretine giren Cebrâil‟i görür ve ona selâm verir. Bulkıya Cebrâil‟e kim olduğunu sorar. 

Cebrâil de ona kim olduğunu ve neden Süleyman‟ın kabrine geldiğini sorar. Bulkıya da 

Beniisrail kavminden olduğunu ve Muhammed Sallalahû „aleyhisseleme âĢık olup o 

sebepten çıkıp ġam‟a gittiğini anlatır. ġam‟a gelip Affan‟la karĢılaĢmasından bahseder. 

Bulkıya daha sonra mağaradan çıkıp deniz kenarına gelir. O sudan ayağına sürer. Denizde 

yol alır. ġahmeran Bulkıya‟nın hikâyesini anlatırken, Câmasb, ġahmeran‟a benim halim 

nice olur, bana çıkmak olmaz mı, der. ġahmeran ise canının aziz olduğunu Ģayet kendisini 

bırakırsa kendisinin öleceğini söyler. Bu iĢe kim razı olur, dedi. Bu söz üzerine Câmasb, 

Bulkıya‟nın evine varıp varmadığını, ahvalinin ne olduğunu sorar. Bulkıya, denizin birini 

geçip bir adaya gelir ve ağlamaya baĢlar. Yemek yemek için bir Ģey olmadığını görür. 

AkĢam olunca aniden bir gemi çıkagelir. Çok maymun ve canavarlar vardı. Her birinin 

ağzında bir gevher vardı. Bulkıya bu duruma ĢaĢırıp tekrar bir denizi geçip bir adaya geldi. 

Burada ağaç yoktu. Yine akĢam oldu ve çok canavarlar çıktı yine. Kapkara memeleri vardı. 

Tuluma benzeyen memelerinin içi süt doluydu. Bulkıya, bunları görüp yine ĢaĢır. Yine 

ayağına o sudan sürüp oradan gider. Denizi geçip yine bir yere gelir. Burada hoĢ ağaçlar 

vardı. Ağacın yemiĢi vardı. Daha önce görmediği bu yemiĢlerden yedi. Yine güneĢ batınca 

denizden aygır atlar çıkıp oynadılar. Bulkıya yine denize girdi. Kumdan adaların içine 

geldi. Kum kaynayıp coĢtu. Birden her biri farklı Ģekillerde canavarlar çıkıp oynaĢmaya 

baĢladılar. Bulkıya oradan da ayrılıp bir ulu denizi geçti. TaĢları ak gümüĢe, çiçekleri altına 

benzer bir yere vardı. Bulkıya oradan da yürüyüp bir denize vardı. Çıkıp bir ulu dağa 

yetiĢti. Orada çok ağaç vardı ve ağacın meyveleri insan baĢı Ģeklinde olup ağzı, burnu ve 

gözü, kapkara saçları vardı ve saçlarından asılmıĢlardı. BaĢka ağaçlar da vardı. KuĢbaĢı 

Ģeklinde yemiĢler de vardı. Çok türlü ağaçlar vardı. Sandal, ud ve bakkam ağacı gibi. Kimi 

ağaç da vardı ki ağlardı inlerdi. Kimi ağaç da vardı ki yaprağı kara yemiĢi ak, Bulkıya tüm 

bunları görünce acepledi, akĢam olunca gezdi. Yüksek bir kayanın üzerine çıktı. Gece 

yarısı olunca denizden insanların çıkıp geldiğini gördü. Ellerinde cevher bir çırağla çıkıp 

geldiler. Sabaha kadar sohbet ettiler. Bulkıya gizlenip bir yerde durdu. GüneĢ doğunca 

hepsi denize girdiler. Bulkıya o yerden de ayrıldı. BaĢka bir yere yetiĢti. Bahçeli bir yere 

geldi. YemiĢ yemek için uzandığında yemiĢler dile geldi, “ Beni yeme ben sana yemiĢ 

vermem.” diye.” Sen âdemoğlu değil misin, sen ki buğdayı yedin ve cennetten kovuldun. 
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Sana yemiĢ vermem.” der. Bulkıya bu sözleri iĢitince âh edip yine ağlamaya baĢlar. 

Bulkıya, ağaca “Ey ağaç sizin yemiĢlerinizden kimse yemez mi? ” der. Ağaç bu acayip 

soru karĢısında yemiĢlerini insanoğlunu bilmeyenlere rızık olarak nasip ettiğini söyler. 

Bulkıya oradan da ağlayarak ayrılır. Bulkıya bir ulu sahraya çıkar. Burada cenk olduğunu 

görür. Bulkıya‟ya gördü ki sofralar düzülmüĢ, yemek yitip Ģerbet içiyorlar. Sonradan Na‟t-ı 

Mustafa okumaya baĢladılar. Bulkıya bunu iĢitince ağlamaya baĢlar. Bunun üzerine 

ġahperi Bulkıya‟ya peygamberi bilip bilmediğini sorar. Bulkıya da babasının sakladığı 

kitabı bulduğunu ve baĢından geçen serencâmı anlatmaya baĢladı. Bulkıya onlara kim 

olduklarını sorar. Onlar da anlatmaya baĢlarlar. Hak Teâlâ bizi yarattı. Nitekim yedi 

cehennem yarattı. Bir cehennemden diğerine beĢ yüz yıllık yol vardır. Her cehennemin bir 

kapısı vardır. Cehennemin yedi kapısı ve bunların adları ve kimin gireceklerinden 

bahsedilir. Yedi tamunun adları ve kimlerin orada olacakları; 1. Cehennem: Ġmansızlar 2. 

Ezza: Putperestler 3. Hutame: Yacuc Macuc 4. Cehîm: Ġblis, cin ve kâfirleri 5. Sekar: 

Namazsızları 6. Tamu: Yahudileri ve Nasranileri 7. Haviye: Münafıkları. ġahsahra bunları 

söyledikten sonra Bulkıya bunları iĢitince aklı gitti. Halimiz ne olacak deyince ġahsahra 

ona, kim ki bu dünyada Mustafa‟yı sever, yarın olduğunda cehenneme girmez. Hak Teâlâ 

cehennemden önce iki nesne yarattı. Birinin adı Halis diğerinin Melis‟tir. Melis‟in sûreti 

kurt Ģeklince ve alaca idi. Halis erkek Melis diĢi idi. Melis‟in kuyruğu akrep gibi, erkeğin 

kuyruğu yılan gibiydi. Bunlar Tanrı‟nın buyruğu ile bunlar birlikte olurlar. Yirmi yıl 

geçtikten sonra Melis Halis‟e vadesinin dolduğunu söyler ve oğlanları doğar. Yine Hak 

Teâlâ birlikte olmaları için emreder. Bu sefer on dört çocukları olur, yedisi erkek yedisi 

kız. Cihan ġah‟ın kıssası anlatılmaya baĢlanır. Bulkıya o yiğide kıssasını anlatmasını ister. 

Cihan ġah anlatmaya baĢlar. Atasının Kabilistan padiĢahı olduğunu söyler. Atasının otuz 

veziri var idi. Her biri akıllı ve âlim idi. Üç yüz otuz bin atı, üç yüz büyük Ģehri vardı. Oğlu 

ve kızı yokmuĢ. Atam düĢünmüĢ ki benim bir oğlum olmaz ise tacım, tahtım, malım ne 

olur diye vezirlerini toplamıĢ. Vezirler ġahın derdini dinledikten sonra bir dermân buluruz 

deyip âlemi ararlar, en sonunda Horasan ġahının kızıyla evlenirse maksûduna ereceğini 

padiĢaha müĢdelerler. Bunun üzerine ġah Taymus baĢ veziri Acac‟ı Horasan‟a gönderir.. 

ġahın önünde baĢ koyup kul gibi el bağlarlar. ġah onlara ziyafet tertip eder. ġaha dua edip 

Kabil padiĢahının namesini iletirler. Vezir okur. ġah kızını verir ve hemen düğün yaparlar. 

Nihayetinde kız hamile kalır, bir müddet sonra bir oğlu dünyaya gelir. Ad koydular 

çocuğa. Atası okuyup Cihanġah ismini koyar. Cihanġah‟ın talihinin nasıl olacağına 

baktılar. On altı yaĢına girince kimselerin görmediği acayip bir âleme gideceğini söylerler. 
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Allah‟tan ne gelirse hoĢtur deyip tevekkül ederler. Cihanġah yedi yaĢına girince hocaya 

verdiler. Ġlim öğrenir. On bir yaĢındayken vezirlerini toplayıp meclis kurar ve içki içer. 

Cihanġah on altı yaĢına girince ata binip ava çıkar. Avlanırken bir geyik görür ve peĢine 

düĢer ve Cihanġah kaybolur. ġah Taymus‟a adam saldılar durumu anlattılar. ġah 

Taymus‟un aklı baĢından gidip bayılır, yüzüne su serpip ayıltırlar. Her yana adam saldılar, 

ne kadar gemi varsa hazır ettiler. ġah dedi ki, kim oğlumu bulup getirirse oğlumla birlikte 

tahta oturacak. Bu sözü iĢitince dört bir yanda Cihanġah‟ı aramaya baĢladılar. Aradılar, 

bulamadılar. Acac, bunun üzerine oğlunun gezip dolaĢıp sonunda geleceğini söyler. ġahın 

ne zaman döner sorusuna ise “Tanrı bilir, çaresi sabretmektir.” der. ġah sarayına gelir. 

Mektuplar yazıp ülkelerin padiĢahlarına gönderirler. Oğlunu bulmaları için yardım ister. 

Biz gelelim Cihanġah‟ın durumuna. Aradan yedi sekiz gün geçer, hiç kimse görmez 

Cihanġah‟ı. AğlaĢırlar. Gemiye binip aramaya koyulurlar. Orada acayip varlıklar, yarım 

tenler görürler. On dört, on beĢ gün giderler. KarĢılarında bir ada görürler. Gemiyi sürüp 

kale dibine gelirler. Etrafta çin-i pulattan evler doluydu; fakat ortalıkta kimse yoktu. Evleri 

açıp içine girerler. Elma, kestane, fındık, nar ve her yemiĢten olduğunu görüp doyuncaya 

kadar yediler. Gemide olanları da getirdiler. Dördü de gemiyi bırakıp kaleye geldiler. 

Cihanġah‟ı gördüler. Cihanġah tahtı görünce ağladı, kulları da ağlamaya baĢladı. 

Cihanġah‟ın tahta oturmasını istediler. Cihanġah tahta oturdu, kulları karĢısında el 

bağladılar. Yine Kabil Ģehrine gitmek için hazırlanmaya baĢladılar. O esnada dıĢarıda 

kavga çıkar. Gördüler ki kalenin burçları maymunla doluydu. Maymunlar Cihanġah‟ı tahta 

oturtur. Maymunlar da kullar gibi el bağlarlar. Türlü yemiĢ getirdiler. ġehzâdenin önüne 

koyarlar. Sofra kurdular. Türlü türlü oynadılar. Sonra gemiyi bulalım, derler. Derya 

kenarına geldiler; fakat gemi yoktu. Daha sonra gemiyi bulur. O arada maymunlar Cihan 

ġah‟ı bir dağ dibine götürürler. Bir ulu mermer üzerine yazı yazmıĢlar. Cihanġah gelir ve 

okur, Ģöyle yazılmıĢ idi: Ey bunda gelen bu hattı okuyup maymuna ġah olasın, bu yerde 

kalasın, bu yerin bir yanı deryâ altı aylık yoldur bir yanı tabakadır ve altı aylık yoldur. Bir 

yanı sahildir ve üç aylık karınca iklimidir. Öte yanı Yahudi iklimidir. Bir akarsu vardı. 

Haftada bir kez Ģenbe günü su az olur. Cumartesi günü Yahudiler evlerinden dıĢarı çıkmaz. 

Altı gün su geçit vermez. Cihanġah, yanındakilere bir müddet burada kalalım dedi. Yiyip 

içip beĢ yıl geçti. Cihanġah kulları ve bütün maymunlar gezip yürürler. Sabah olunca 

maymunlar uyanır. Karınca iklimine yetiĢtiler. Bir ovaya eriĢirler. Maymunlar ile 

karıncalar kavgaya tutuĢur. AkĢama değin cenk ederler. ġehzâde aç ve susuz üç ay gider. 

Bir su kenarına gelirler. Çok kuĢ gördüler. Yumurtalarını piĢirip yediler. Oradan da bir ulu 
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sahraya giderler. Oradan bir dağa eriĢir. Öte yanda büyük bir Ģehir görür. Kenarında ırmak 

akıp gidiyor. Ağacın gölgesinde oturur. Öte yanda birkaç insan görür. Buranın Yahudi 

Ģehri olduğunu mermerden okuyup öğrenir. ġükredip o gece orada kalır. ġehzâde Ģehre 

gelip baktı ki kimse yok. Yemekler yeyip Tanrı‟ya Ģükrederler. Konuk olduğu kiĢi kim 

olduğunu sorar. ġehzâde baĢlar baĢına geleni anlatmaya. Cihanġah onlara baĢka yer bilip 

bilmediklerini sorar. Yemen‟i bildiklerini söyler. ġehzâde oraya kaç günde varılacağını 

sorar. Tez giden kiĢi iki yılda gider derler. Cihanġah, bu memlekete kervan gelip 

gelmediğini sorar. Onlar da, uyuma kervan gelince biz seni onlarla göndeririz, derler. Bu 

söz üzerine orada kalır. Birgün Ģehirde gezerken bir dellâlin gezdiğini görür. Kim bin altın 

alır kuĢluğa kadar iĢler, der. Cihanġah ben iĢlerim, der. Ertesi gün çıkıp ata binerler. 

KuĢluğa değin bir dağ dibine gelirler. Sarp kaya dibinde bir pınar akar. Konup yemek 

yerler. Bir hayli zaman bu dağda gezer. Oradan giderek bir köĢke ulaĢır. Kapısında bir pir 

görür. Pir ona nereden olduğunu sorar. Zira buraya insanoğlunun uğramadığını söyler. Pir 

kalkıp yemek getirir. Ġkisi yerler. Cihanġah ağlayıp baĢından geçenleri hikâyet eder. 

Cihanġah da onun kim olduğunu sorar. Pir kendisine Murg-u ġah nasara derler, der. Bu 

taht Süleyman‟ındır. Beni burada koydular. Kendisi gitti. Yılda bir kez bütün kuĢlar gelir 

Süleyman canı için dua ederler. Kıyamete dek iĢim budur, der. Cihanġah ağlayıp derdine 

dermân diler. Bunun üzerine Murg-ı ġah yılbaĢında kuĢlar gelince dur. Bu sözü iĢitince bir 

süre Murg-ı ġah‟ın yanında kalır. YılbaĢı olunca kuĢlar gelmeye baĢlar. Cihanġah üç ak 

güvercinin geldiğini görür. Cihanġah gizlenir. O güvercinler tahtın üstüne konarlar. 

Güvercinler ton değiĢtirirler. Soyundular. Yediler ve Ģerbetler içtiler. Havuz içine girip 

terennüm etmeye baĢladılar. Büyüğünün adı DilĢâd, ortanca kızın adı Kamer, küçüğünün 

adı ġemsa idi. Cihanġah bunları görünce âĢık olur. Kızlar sudan çıkınca yine güvercin 

tonuna girip uçarlar. Cihanġah orada kaldı, âh edip aklı gider. Murg-ı ġah bağa gidip gördü 

ki Cihanġah‟ın aklı gitmiĢ. Yüzüne su serper. Aklı baĢına gelir. Durumunu Murg-ı ġah‟a 

anlatıp ondan medet ister. Murg-ı ġah ona öğütte bulunur. Zira kızların oraya geleceğini 

biliyordu. Onlar perilerdir. Yılda bir kez gelirler, dedi. Murg-ı ġah, Cihanġah‟a bir kuĢla 

memleketine dönebileceğini söyler. Cihanġah bana atam gerekmez, bana maĢukuma 

ulaĢacak yolu göster, dedi. Bunun üzerine Murg-ı ġah, eğer onlar seni görmediyse 

yılbaĢında yine gelirler, dedi. Onlar geldiğinde gizlenirsin ve birinin gömleğini kaparsın, 

der. Eğer seni gördüler ya da sezdilerse gelmezler, der. Yediler içtiler, yılbaĢı oldu. 

Cihanġah altı gün gözledi gelmediler. Âh edip aklı gitti. Hak Teâlâ‟ya münacaat eyledi. 

Üçü birden gelip taht kenarında durdu. Tonlarını değiĢtirip suya girdiler. Suya girip 
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oynadılar. ġehzâde çıkagelip küçük kızın gömleğini kaptı. Ġkisi hemen gömleklerini alıp 

kaçtılar. Biri su içinde kaldı. ġehzadeye yalvardı. Gömleğimi bana ver, seninle kalayım 

der. Cihanġah bir yıldır yolunu gözlediğini söyler. Tanrı saldı geldin, üstat öğüdüdür 

gömleğini vermem, der. Hak Teâlâ hazretlerinin hikmetiyle bunlar gömleksiz uçmazlardı. 

Eğer gömleği bırakıp giderse gövdesi yanardı o yüzden gitmezdi. Bunun üzerine kız 

Cihanġah‟a bari git tonlarımı giyeyim dedi. Kız tonlarını giyip oturdu. ġehzâdeyi çağırdı. 

Kız buna ikrâm eyledi. “Yiğit adın nedir, kimin oğlusun?” der. Cihanġah, “Atam, 

Kabilistan padiĢahıdır ve adım Cihanġah.” der. Ahvalini kıza anlatır. Kıza âĢık olduğunu 

ve bir yıldır gözlediğinden bahsetti. “Eğer sen burada olmazsan ben ölürüm.” der. O 

esnada Murg-ı ġah gelir. Görür ki Ģehzâde kızı yanına almıĢ oturuyor. ġaĢırır. Tonlar 

getirip giydirdi. Bir beĢ altı gün yiyip içerler. Cihanġah, ġemsa‟ya “ Babama gidelim.” der. 

Murg-ı ġah‟tan düstur isterler. Murg-ı ġah Ģehâdeye gömleği ġemsa‟ya ta ki ondan çocuğu 

olana kadar vermemesini söyler. Bir sabah kız, Cihanġah‟ı iline götürür. ġehrin önünde bir 

pınar vardı. Önüne kondular. Meğer ġah Taymus ava çıkmıĢtı ve pınar yolunun 

üzerindeydi. Av dönüĢü pınarın üzerinde bir insan gördüler. Birbirlerini görünce aklı 

baĢından gitti, yüzüne su serptiler. Cihanġah ile görüĢtü.” Varıp babana müjdeleyeyim.” 

dedi. Atına binip gitti. Müjdeyi verene beĢ bin altın verdi. ġah Taymus, Cihanġahı gördü. 

Ġkisinin de aklı gitti. Yüzlerine su serptiler. Ayılınca ġah oğluna bunca zaman nerede 

olduğunu sorar. Cihanġah da, “ SergüzeĢtim çoktur ata.” der. ġemsa dahi gelir. 

Cihanġah‟ın anası da haberi duyunca aklı gider, onu da ayıltırlar. Cihanġah‟ı anası gördü 

ve iki gözlerinden öptü. Cihanġah macerasını atasına haber verdi. Atası onu tahta geçirip 

karĢısına kürsü kurup oturdu. Yemede içmede kaldılar. Bir gün Cihanġah mest olup atasına 

kendisi için bir bahçeli bir saray yaptırmasını istedi. ġemsa hatun ile düğün hazırlıklarına 

baĢlarlar. Bağ içinde bir ulu köĢk yaptırdılar. Sarayın orta yerinde bir mermer direk bulun 

dediler. Kızın gömleğini altına koydular. Üstüne mermeri koyup sarayı yaptılar. ġemsa 

sarayın içine girince burnuna gömleğinin kokusu geldi. Tüyleri ürperdi. Bir gün hatunlar 

gittiler, ġemsa yapayalnız kaldı. Gömleğini buldu, giydi. Taht üstüne oturdu. Cihanġah 

dıĢarıdan gelip ġemsa‟yı gördü.”Eyvah yanıldım.” dedi. ġemsa da, “Beyim gömleğimi 

aldım, istersen beni Ģimdi Kale-i Gevhernigin‟de bulasın.” dedi. Hemen uçtu. Cihanġah‟ın 

yine aklı gitti. DıĢarıdan birkaç insan geldi, atasına haber verdiler. Yüzüne su serptiler. 

Cihanġah babasına durumu anlattı. Kale-i Gevhernigin‟e gitmek için izin istedi.” Eğer ben 

onu bulamazsam ölürüm.” dedi. ġah, “Etrafa adamlar salayım, onlar bulsunlar.” dedi. Dört 

bir yanına güzel kızlar koyalım, belki birine meyleder, dediler. Ġki yüz gül yanaklı kızları 
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çengileri gûyendeleri rakkasları getirip oğlu huzuruna getirdiler, çaldılar oynadılar, 

eğlendiler. O esnada Hind ilinde bir padiĢah vardı. ġah Taymus‟un düĢmanı idi. 

“KardaĢımı ve atamı öldürdü.” der. Hazır oğlunun derdine düĢmüĢken onunla cenk etmek 

istedi. Elçi saldılar. Erkeğin kardeĢini esir aldılar. ġah Taymus‟a haber verdiler.” Keygâl-i 

Hindî ” memleketini aldı, dediler. ġah beylerini topladı. ġah Tanrı‟ya sığındım, der. 

KarĢısına o cihangirler geldiler. ġah ata bindi. ġehirden çıkıp üç gün gittiler. Irmak 

kenarına gelip kondular, çadırlar kurup divan ettiler. ġah çıkıp tahta oturdu. ġah Acac 

vezire ne yapmak gerektiğini sorar. Acac da ġah‟a, “ Bir iki casus salalım hem elçi 

gönderelim, muratları nedir görelim nedir? ” der. Nâme yazıp elçi gönderdiler. Elçiler 

geldi, Keygâl‟e haber verdiler. ġah Keygâl‟i görüp baĢ burdular, mektuplarını sundular. 

ġah okuyup gördü ki kötü sözler söylemiĢ.” Kâfirin sözü ancak olur.” dedi. Cihanġah, 

babasından haber alınamayınca “ Neden yabız evde oturuyoruz, at getirin gidelim.” dedi. 

At getirdiler. Anasına elveda deyip iki yüz er atlarıyla gittiler. AkĢam olup bir yere 

kondular. Hepsi uyudu. Cihanġah yalnız yola koyuldu. Bir hafta gitti. Bir köye geldi. Üç 

gün durdu orada. Nereye gideyim diye düĢünürken bari Hind iline gideyim, dedi. Acac, 

ġaha “ DüĢmanı bırakıp gitmek olmaz, oğlunu Tanrı‟ya ısmarla.” der. Cihanġah ġam‟a 

geldi.” Kale-i Gevhernigin nerededir?” dedi, “Bilmeyiz.” dediler. Oradan hacılarla 

Mekke‟ye geldi. Yemenlilerle kafileye uydu. Yahudi Ģehrin sordu. Yolda çok zahmet çekti. 

Bir eve konuk oldu. Daha sonra kaybolunca daha önce yaĢadığı macerayı yaĢadı. Yine 

Murg-ı ġah‟ı gördü. Murg-ı ġah, onu alıp kuĢların yanına geldi. Murg-ı ġah kendisinden 

büyük bir kardeĢi olduğunu söyledi ve Cihanġah‟ı ona yöneltti. Bir kuĢa bindirdi ve nâme 

yazıp gönderdi. Ulu kardaĢımın adı Tayrul mülûk derler. Bir süre Cihanġah orada kaldı. 

Bir gün kuĢlar geldi, vardılar sordular herkes, iĢitmedik, dediler. Bir kuĢ Nuh devrinden 

kalan bir keĢiĢ olduğunu ve onun da bir âsâsı olduğunu söyledi. O âsâyı yılda bir kez yiyen 

her bir paresinden bir nesne çıkar. Birinden at birinden ekmek birinden tahıl birinden süt 

çıkar. Cümle hayvanlar ve kuĢlar yerler. KeĢiĢin adına Yagmus derlerdi. KeĢiĢ Ģehzâdene 

kim olduğunu sordu. ġehzâde Kale-i Gevhernigin‟i aradığını söyleyince, keĢiĢ böyle bir 

yeri ne gördüğünü ne iĢittiğin, söyler. Hayvanlara sorayım der. KuĢlar gelir, cümlesi 

bilmediklerini söylediler. Sonra bir kara kuĢ, bir ulu dağ vardır öte yanı ovadır, orada atam 

ve anam yuva eylemiĢ, biz iki kardaĢ idik. Bir gün anam ve atam gitti yedi sekiz gün 

gelmedi biz de neden gelmediklerini sorduk. Onlar da Kale-i Gevhernigin‟de periler bizi 

tuttu dediler. Ġki günden sonra azat eylediler. Cihanġah, o kuĢa yalvarır ki kendisini 

yuvasına götürsün diye. Yagmus, kuĢa buyurdı, kuĢ dağlar ve denizler aĢtı. Bir yere konup 
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iĢte burasıdır yuvamız dedi. Cihanġah, kendisini atasıyla anasının geldiği yere götürmesini 

ister. KuĢ onu alıp bir dağa götürür. KuĢ döner. Cihanġah on yedi günde dağa çıkar. 

AkĢam olunca karĢıdan bir Ģûle göründü. Taymus ile Keygal birbiriyle karĢı geldiler. Altı 

ay savaĢtılar. Bir yanda oğlunun ayrılığı bir yanda kaleye düĢmesi âh edip ağlar. Biz 

gelelim Cihanġah‟ın hâline. Dağdan gelen parıltı Kale-i Gevhernigin‟den geliyordu. Altı 

aylık yoldu. Altın, gümüĢ ve yakuttan yapılmıĢ idi. Periler Ģehri idi. Kızın atası padiġah 

idi. Adına ġehlas derlerdi. Cihanġah‟ı gördüler. Buraya insan gelmez dediler. Ne yiğit imiĢ 

derler. Periler kanat çırpıp ġemsa‟yı neĢetlediler. Cihanġah geldi dediler. ġemsa, görüp ah 

etti. Aklı baĢından gitti. Yüzüne gülab saçtılar. Aklı baĢına geldi. Kız gelip boynuna 

kolunu sardı. Birbiriyle görüĢtüler. Taht üstüne oturdular. Peri beyleri geldiler. Ne oldu da 

bu yiğidi kabul ettin, dediler. Düğün ettiler. AkĢam oldu. Cihanġah, ġemsa‟ya ey benim 

nigârım babamın üzerinde düĢman vardır. Ne yapmam gerek deyince, kız atasına gelip 

haber verdi. Hemen beylerini çağırırlar. Doksan bin peri geldi. Taht üzre cihan ġah bindi. 

Murg-ı ġah‟a kondular. Elini öptüler. Orada bir gün kaldılar. Kabilistan‟a gittiler. ġah 

Taymus kaygı içindeyken birden gökyüzünden Cihanġah çıkagelir. Gördü ki atası tutsak 

olmuĢ, devlere emreder. ġah Taymus‟u alıp oğlunun yanına götürürler. Oğlunu görünce 

aklı gitti geldi. Cihanġah babasının elini öptü. ġemsa da öptü. ġah Taymus‟un tutsak olan 

beylerini kurtarırlar. ġah Taymusun tahtına geldiler. ġükrettiler. ġahın buyurmasıyla 

esirleri getirirler. ġah boyunlarını vurun, der. Keygal bu sözü iĢitince ah etti. Beyler durup 

ona Müslüman ol dediler. ġehadet getirip Müslüman olur. ġah Taymus‟un yanına 

getirdiler. Ona geri ilini verdiler ve tutsakları azat ettiler. ġah Taymus oğlu ile mutlu oldu. 

Bu sözü Cihanġah, Bulkıya‟ya haber verdi. Birgün ġemsa suya girmek istedi. Ġmdat sesi 

geldi. Vardığında kurdun boynunu köpürttüğünü görür. Cihan ġah yetiĢip kurdu öldürür. 

Devler sese gelirler. Cihan ġah, kendini öldürmek ister; fakat periler izin vermez Cihan 

ġah, Bulkıya‟ya “ Kıssam tamam oldu.” der. Kıssa-i Cihanġah tamamlanır. Bulkıya hayran 

kalır. Dertli sadece kendimi sanırdım, sen dahi dertliymiĢsin, der Cihan ġah‟a. Cihanġah‟a 

yol sorar ve bir yeĢil deryaya gelir. O sudan ayağına sürer. Denizi geçip bir adaya gelir. 

Orta yerde yeĢil ulu bir ağaç görür. Ağacın üstünde bir kuĢ oturup tekbir ve sâlâvat getirir. 

Hak Teâlâ hazretleri cennetten iki nesne birlikte çıkardı. Bir yüzük bir asa. Dört yaprağın 

birini geyik yedi, köpek meĢk oldu. Birin arı yedi, bal eyledi. Birini kurt yedi ibriĢim 

düzdü. Bir yerde kuruyup kaldı. Yel dünyayı dağıttı. Cümle ot ağaç ondan bitti. KuĢ da ben 

de bile çıktım, der. Hak Teâlâ hazretleri bu ağacı bana makam verdi, der. Bulkıya‟ya 

yemiĢlerden yemesine izin verir. Bulkıya karnını doyurur. Bulkıya ne yöne gitmesi 
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gerektiğini sorar. KuĢ Ebu‟l Abbas‟a sormasını söyler. Bulkıya Ebu‟l Abbas‟ın kim 

olduğunu sorar. KuĢ Hızır‟dır, der. Onlar konuĢurken Hızır çıkageldi. Bulkıya ondan 

yardım istedi. Hızır halini sorunca Bulkıya ağladı. BaĢına geleni haber verdi. Hızır 

Allahuteala‟dan emir almayınca elinden bir Ģey gelmeyeceğini söyledi. Habibi Mustafa 

Hakı için dua etti. Bulkıya‟yı iline ilet, dedi. Bulkıya gözünü açıp kaktı kendisini anasının 

yanında buldu. Bulkıya kıssası burada tamam oldu. Câmasb, ġahmeran‟dan bu kıssayı 

dinledi. Câmasb yine ġahmeran‟dan gitmek için izin ister, ayağına kapanır. ġahmeran ona 

hamama girmemesini tavsiye ederek, kuyudan çıkmasına izin verir. Ejderha Câmasb‟ı 

kuyudan çıkardı. AkĢam olunca Câmasb ardına bakmayıp evlerine gelir. Kapıyı vurur. 

Anası kims olduğunu sorar. Câmasb “benim” deyince anası bağırır. Hemen Câmasb‟ın 

karısı ile kapıyı açarlar. Nerede olduğunu sorunca, Câmasb, söz verdiği için nerede 

olduğunu söyleyemeyeceğini söyler. Sonra da yoldaĢlarını sorar. YoldaĢlarının kendisi için 

ne dediğini sorar. Bunun üzerine anası yoldaĢlarının Câmasb‟ı kaplan yediğini söyler. 

Câmasb bu sözleri iĢitince güler. Anası yoldaĢlarının artık zengin olduklarını ve kendisine 

sürekli ihsanda bulunduklarını söyler. Bunun üzerine Câmasb, onlardan birini çağırtmasını 

ister annesinden. Annesi sabah gidelim sözüne Câmasb ısrar eder. AkĢam vakti anası 

yoldaĢlardan biri olan hocanın kapısını çalar. Oğlunu okumasını ister. Bunu duyan hoca 

karısını anasının evine yolladı. Ben de ardınca geleceğim dedi. Hoca adam salar. 

EĢekçilere gelin dedi. Bir yere toplanırlar. Câmasb geldi, diye söyleĢirlar. EĢekçiler iĢitince 

inanamazlar. And içip gerçek söylediğini söyler. En iyisi Câmasb‟ın yanına gidelim bu 

malı verip yalvaralımi derler.. ġayet ġah Hüsrev, bu iĢi duyarsa hiç iyi olmaz deyip 

Câmasb‟ın evine gelirler ve ey Danyal oğlu biz suçluyuz, bize kıyma derler. Malları önüne 

koyarlar. Unutalım olanları, sen de bizi özgür bırak, deyip kalkarlar. Câmasb‟ın anası ve 

karısı ĢaĢırıp kalır. Câmasb‟a bunun ne olduğunu sorunca o da “Maldır yiyelim içelim 

ötesini boĢverin.” der. Sabah olunca eĢekçiler toplanıp Câmasb‟ın yanına gelirler. 

Câmasb‟ı hamama götürmek isterler. Câmasb, hamama girmeyeceğini söyler. Onlar ısrar 

eder. Bunun üzerine Câmasb ahdinin olduğunu söyler. Onlar da vazgeçip sohbet ederler. 

Bir iki gün misafir ettiler. Dağılıp gittiler. Câmasb yemede içmede yedi yıl hamama 

girmez. Birgün Câmasb, Ģehir içinde gezerken yolu hamama uğrar. Hamamcı hamama 

girmesi için ısrar eder. Câmasb ahdinin olduğunu söyler. Yedi yıldır hamama girmediğini 

söyler. Hamamcı yedi yıl ahdini saklamak iyidir, der. Câmasb bunun üzerine yedi yıldır 

saklarım artık tamam oldu deyip hamamcının önüne düĢüp hamama girer. Bir kurna baĢına 

oturur. Tas ile su döküp yıkandır. O esnada kapı açılır ve içeriye iki kiĢi girer. ĠĢte bulduk, 
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deyip Câmasb‟ı tutarlar. Sultan kulları, kendisini tutup sürüklerken ġahmeran‟ın sözü 

aklına gelir. Hamama girme yoksa ben ölürüm demiĢti. Yoksa onun dediği baĢıma mı 

geliyor diye düĢünür. Sultanın kullarına dönüp ne suç iĢlediğini neden kendisini 

götürdüklerini sorar. Onlar da ġah‟ın yanına vardıktan sonra cevap vereceklerini söylerler. 

Sultana iki kiĢi saldılar. Câmasb kapıya geldiğinde iki yüz atlı gelir. Keyhüsrev‟in veziri 

ġemhur da orada idi. Câmasb‟ın gövdesini açıp kıymetli elbiseler getirdiler. Câmasb‟ı 

giydirdiler. ġah‟ın sarayına getirdiler. Câmasb‟ı saraya getirip ikram ettiler. ġemhur vezir 

Câmasb‟a cümle beylerin kendisine kul olduklarını ve dileklerini kabul etmesini söyledi. 

Câmasb bunlar benden ne diler, der. Elimden geleni yapayım, der. ġah Hüsrev‟in yanına 

oturdu. ġahın yüzünü açınca hasta olduğunu gördü. Yüzü ve gözü yarılmıĢ, gövdesi de 

böyle olmuĢ. ġemhur vezir Câmasb‟a, “ Dönüp sen dermânını bilip de söylemez misin? ” 

der.” Hangi ülkeyi istersen al.” dedi. Bunun üzerine Câmasb ĢaĢırdı.” Siz benim atamın 

otlara hâkim olduğunu bilip beni de helim sanıyorsunuz. Fakat beni yedi yıl okumaya 

verdiler, bir Ģey öğrenemedim. Hiçbir sanat elimden gelmez.” der. “Dermanını Allah 

versin.” der. ġemhur, “ Bunun dermânı sendedir sözü uzatma.” der. ġemhur Câmasb‟ın 

sırrını açar. ġahmeran‟dan haber vermesini ister. Câmasb ĢaĢırır ve nerden bildiğini sorar. 

Câmasb ġahmeran‟ı bilmiyor ve bu ismi ilk defa duyuyormuĢ gibi davranır. ġemhur da 

“Ey Câmasb, bir yılanı padiĢahtan iyi tutuyorsun” der. Çok söyleme deyiver, deyince 

Câmasb ġahmeran‟ı gördüğünü nerden bildiğini sordu. ġemhur‟un bir kitabı vardı. Çıkarıp 

okudular. Kim ki yeraltındaki ġahmeran‟ı görse nice yıl hamama girmese ve ne zaman ki 

hamama girerse belinden dizine kadar kapkara olur diye yazıyordu. Câmasb bunun 

atasından doğalı beri niĢanı olduğunu söyler. ġemhur yalvarır söylemesi için. Eğer 

söylemezse zor kullanacaklarını söyler. Câmasb yine bilmediğini söyler. ġemhur bunun 

üzerine yedi iklimin padiġahı bu durumdayken seni serbest koyamayız ya söylersin ya 

zorla söyletiriz, der. Kullara emrederler, Câmesab‟a iĢkenceler ederler. Câmasb, 

iĢkencelere dayanamayıp yerini söyleyeceğini söyler. Câmasb anlatmaya baĢlar. ġemhur 

dinler ve ġahmeran‟a gidecek yolu göster der. At getirdiler, beĢ bin bey ile mağaraya 

giderler. Câmasb, ġemhur‟un ġahmeran‟ı nasıl çıkaracağını düĢünürken ġemhur kitabını 

çıkarır. Efsûnlarla dolu kitabından bir Ģeyler okur, kuyu içine çağırır. Ġkinci ve üçüncü kez 

çağırdı. Gel çık yılan, dedi. Kuyunun içinde figan koptu. Bir zaman sonra kuyudan bir 

ejderha çıkageldi. BaĢının üzerinde lalden bir tepsi vardı ve tepsinin içinde ġahmeran 

oturuyordu. ġahmeran dört yana baktı. Câmasb‟ı görünce “Ey vefâsız neden hamama 

girdin?” diye sitem eder. Câmasb, ağlamaya baĢlayınca ġahmeran da ağlar. Bunun üzerine 
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ġahmeran Tanrı‟nın takdiri buymuĢ dedi. ġemhur ilerleyip ġahmeran‟ı tutmak ister. 

ġahmeran izin vermez. “Ey mel‟ûn elini çek, yoksa parmağını sokarım, kapkara kül 

ederim.”der. Câmasb‟a dönüp kendisini alıp koynuna koymasını istedi. Hak teala 

hazretlerinin takdiri bu imiĢ, der. Câmasb koynunu açar. ġahmeran da koynuna girer. “Ey 

Câmasb, sen bana kıydın ben sana kıymam.”der. “ġemhur‟un iline varınca beni 

boğazlamanı isteyecek, sakın sen boğazlama, o boğazlasın.” diye tavsiyede bulunur. Sen 

kana girme der. Ne zaman boğazlar ve üç parça eder ateĢ yakıp beni çömleğe koyup 

kaynatmaya baĢlar. Evvel gelen köpüğü içme, ikinci gelen köpüğü sakla ve iç, der. Asla 

önce gelen köpüğü içme, der. Ġkinci köpüğü asla ona içirme, ilk gelen köpüğü ġemhur‟a 

içir, sonraki köpüğü sen içersen hikmetlerle donatılırsın, der. Öğüdümü unutma, der. ġehre 

delirler. ġemhur‟un evine gittiler. Diğerleri dağıldı. ġahmeran, gözünü yumdu. ġemhur 

boğazla, dedi. Câmasb, ölürem de ben boğazlamam, dedi. ġemhur boğazladı üç parçaya 

böldü. Çömleğe koydu. AteĢ yakıp kaynatırlar. Ġki kul gelir. PadiĢah seni istiyor dediler 

ġemhur‟a. ġemhur Câmasb‟a ben gideyim sen kaynat, ilk gelen köpüğü al sakla içersen 

ömrün artar, dedi. Ġkinci köpüğü bir ĢiĢeye koy ben gelince içecem, der. Belimin ağrılarına 

iyi gelir, der. ġemhur gidince evvel gelen köpüğü alır ve bir ĢiĢeye koyar. Ġkinci köpüğü 

aldı bir ĢiĢeye koydu ve gizledi. ġemhur kapıya geldi. ġemhur evvel köpüğü sorunca 

Câmasb içtiğini söyledi. Ben de içeyim, dedi. Eline alıp aĢkına deyip içince ĢiĢe elinden 

düĢtü. Çatladı pâre pâre oldu. Câmasb onu görünce ĢaĢırdı korktu. ġahmeran‟ın vasiyeti 

olduğu için sakladığı ikinci ĢiĢedeki köpüğü içti. Ġçi hikmetle doldu. Ġlim hasıl oldu. 

Çömlekteki pareler konuĢmaya baĢladı. Ġlk parçası birinci gün beni ġaha yedir sağ ve esen 

ola, dedi. Ġkinci parça beni ikinci gün ġaha yedir sağ ve esen ola, dedi. Üçüncü parça beni 

üçüncü gün ġaha yedir sağ ve esen ola, dedi. Câmasb, bu sözleri iĢitince mutlu oldu. 

Çömleği alıp dıĢarı çıktı. Yedi göklerin çarkını yıldızları ve burçları seyretti. Cümle otlar 

ağaçlar özelliklerini söyledi. Tıp ilmine vakıf oldu. Süleyman‟ın ilmi ve yıldız ilmine de 

vakıf oldu. Padiġahın yanına varır. BaĢın sağ olsun ġemhur öldü, dedi. Siz baki olun, dedi. 

ġah ġemhur‟un öldüğünü iĢitince üzüldü. Neden öldüğünü sordu. Câmasb da yaĢanılanı 

anlattı. Köpüğü içince çatladı parça parça oldu, dedi. ġah kendi durumunun ne olacağını 

sordu Câmasb‟a. Câmasb ileri gelip ġahmeran‟ın ilk parçasını ilk gün yedirdi. Gövdesi ve 

kolları hoĢ oldu. Ġkinci gün bir paresini dahi yedirdi. Yaraları hoĢ oldu. Üçüncü gün 

kuyruğunu yedirdi. Cümle yaraları iyileĢti. Hamama ilettiler. Sonradan da saraya getirdiler. 

Tahta oturttular. Yemek yediler. Câmasb‟ı yanına alıp yedi cevherli tâcı baĢına koydu. 

Beni seven Câmasb‟a hürmet etsin, dedi. Beyler gelip vezirliğini kutladılar. Câmasb vezir 
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oldu. Evine geldi. Kavim kabile hep kutlu olsuna geldiler. EĢekçiler de kutlu olsuna 

geldiler. Câmasbla ġemhur‟un sarayına geldiler. Cümle malını aldılar. Hak Teala‟nın 

hikmetiyle Câmasb bir elif bilmez iken âlim oldu. Birgün Câmasb anasına atasından bir 

Ģey kalıp kalmadığını sordu. Anası da Ģu sandığı aç, dedi. Câmasb sandığı açınca kitabın 

kâğıtlarını gördü. Okudu. Anasına bu kâğıtların kalanının nerde olduğunu sordu. Anası 

atasının ahvalini anlattı. Câmasb tüm ilimlere vakıf oldu. O zamandan beri yadigâr kaldı. 

Peygamber tarihi 833, Câmasbnâme tamam oldu. Mustafa‟ya salavat, Hak teala rahmet 

eyleye, yazan için ruhuna Fatiha ihsan ede. Mübarek Ramazan ayı 21 de, 1603. 

 

Câmasb’ın Hikâyesinin Epizotları: 

 

 Hazret-i Danyal ile Cebrail arasındaki sohbet anlatılır.  

 Hz. Danyal‟in öleceğini anlayıp elindeki kâğıtları hanımına teslim etmesi ve 

nasihati 

 Danyâl‟in oğlunun dünyaya gelmesi 

 Oğlana ad verilmesi 

 Câmasb‟ın yedi yaĢına girince hocaya verilmesi 

 Câmasb‟ın evlendirilmesi 

 Câmasb‟ın iĢe baĢlaması. Ormandan odun getirmesi 

 Câmasb‟ın tesadüfen bal kuyusunu bulması 

 Câmasb‟ın arkadaĢlarının ihaneti, onu kuyuda bırakmaları 

 Câmasb‟ın annesi gidip kötü haber vermeleri 

 Câmasb‟ın kuyuda akrebi görüp çıkıĢ için mantık yürütmesi 

 Câmasb‟ın kendisini ġahmerân‟ın köĢkünde bulması 

 Câmasb‟ın köĢkü temaĢa ederken ġahmeran ile karĢılaĢması 

 Câmasb‟ın ġahmeran‟a baĢından geçen serencamı anlatması 

 ġahmeran‟ın baĢından geçen serencamı Câmasb‟a anlatması 

 ġahmeran‟ın Bulkıya‟nın hikâyesini nakletmesi 

 ġahmeran‟ın Cihan ġah‟ın hikâyesinden bahsetmesi 

 Câmasb‟ın ġahmeran‟dan kendi dünyasına gitmek için izin istemesi 

 ġahmeran‟ın Câmasb‟a hamama girmemesi için tavsiyede bulunması 

 Câmasb‟ın kuyudan çıkıp anasının yanına gitmesi 
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 Câmasb‟ın kendisine ihanet eden arkadaĢlarının yanına gitmesi 

 ArkadaĢlarının onu hamama götürmek istemesi ve onun ahdinden dolayı 

hamama girmeyi reddetmesi 

 Câmasb‟ın yedi yıl sonra yolunun hamama uğraması, hamamcının Câmasb‟ı 

hamama girmesi konusunda ısrar etmesi,  

 Câmasb‟ın hamamda yıkanırken sultanın kullarının kendisini alıp sultanın 

huzuruna götürmesi 

 Vezir ġemhûr‟un Câmasb‟ı padiĢah Keyhüsrev‟i iyileĢtirmek için ikna etmesi 

 Câmasb‟ın ġahmeran‟ı gördüğüne dair niĢanının ortaya çıkması 

 Câmasb‟ın ġahmeran‟ın yerini bilmediğini söylemesi üzerine iĢkence görmesi 

 Câmasb‟ın ġahmeran‟ın yerini söylemesi 

 ġahmeran‟ın Câmasb‟a sitemde bulunması 

 Câmasb‟ın piĢmanlığını ve üzüntüsünü dile getirmesi 

 ġahmeran‟ın Câmasb‟a yolda giderken öğütte bulunması 

 Câmasb‟ın ġahmerân‟ın öğüdünü yerine getirmesi 

 Câmasb‟ın birçok ilme vakıf olması 

 Câmasb‟ın vezir ġemhûr‟un ölüm haberini padiĢah Keyhüsrev‟e getirmesi ve 

PadiĢah‟ı iyileĢtirmesi 

 PadiĢah tarafıntan Câmasb‟a vezirlik verilmesi 

“Câmasbnâme tamam” oldu diyerek eser tamamlanır. Hz. Mustafa‟ya salavat ve 

Allah rahmet etsin diyerek, Fatiha ihsan edilir. En sonunda tarih düĢürülmüĢtür. (21 Ģehr-i 

Ramazan, Seneyi selasi-yi sittin elf) 

 

Bulkıya’nın Hikâyesinin Epizotları 

 

 Mısır PadiĢahı UĢ‟un Tevrat‟ı okurken Hz. Muhammed‟den bahseden kısımları 

görüp bu kısımları Tevrat‟tan çıkarıp saklaması   

 Mısır padiĢahı UĢe ölmeden önce tahtını âlim olan oğlu Bulkıya‟ya bırakması.  

 Bir süre Bulkıya‟nın padiĢahlık yapması 

 Bulkıya‟nın atasından kalan gümüĢ sandık içinde na‟t-ı Ģerifi okuyup Hz. 

Muhammed‟e âĢık olması 
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 Bulkıya tahtını kardeĢi Kahir‟e bırakıp Hz. Muhammed‟i bulmak için yollara 

düĢer 

 Bulkıya‟nın bir gemiye biner ve gemi bir adaya gelir 

 Bulkıya adada uyuyakalır ve uyandığında geminin gittiğini görür 

 Bulkıya adada “Kelime-i Tevhit” getiren yılanları duyup onlarla konuĢması 

 Bulkıya adada gördüğü gemiye binip baĢka bir adaya gelir. 

 Bulkıya‟nın adada ġahmeran ile tanıĢması ve ġahmeran‟ın ona vasiyette 

bulunması 

 Bulkıya‟nın adadan ayrılıp ġam‟a gelmesi 

 Bulkıya‟nın Affan‟la tanıĢması 

 Ġkab‟ın Hz. Süleyman‟ın mührüne sahip olmak için ġahmeran‟ı göreni araması 

 Bulkıya‟nın Affan‟ın ġahmeran‟ın yerini yanlıĢlıkla söylemesi ve ġahmeran‟ın 

olduğu adaya gelmeleri 

 ġahmeran‟ı kandırıp hapsetmeleri ve Hz. Süleyman‟ın yanına gitmeyi sağlayacak 

bitkiyi ondan öğrenmeleri 

 ġahmeran‟ın Bulkıya ve Affan‟a tavsiyede bulunması 

 ġahmeran‟ı adada bırakıp gitmeleri 

 Bulkıya ile Affan‟ın ağacın suyundan ayaklarına sürüp Hz. Süleyman‟ın 

mağarasına varmaları 

 Hz. Süleyman‟ın yüzüğünü almaya çalıĢan Affan‟ı ejderhanın yakması 

 Kalbindeki peygamber sevgisinden dolayı Bulkıya‟ya ateĢin tesir etmemesi 

 Bulkıya‟nın Cebrail ile konuĢması ve Cebrail‟in ona yol göstermesi 

 Bulkıya‟nın yolunu ĢaĢırması, bir adaya gelmesi ve orada karĢılaĢtığı olağandıĢı 

olaylar 

 Bulkıya‟nın evine dönmek için derya derya dolaĢması ve karĢılaĢtığı olağandıĢı 

varlık ve olaylar 

 Bulkıya‟nın Cihan ġah ile karĢılaĢması 

 Bulkıya‟nın Cihan ġah‟a, Cihan ġah‟ın Bulkıya‟ya hikâyelerini anlatmaları 

 Bulkıya‟nın Cihan ġah‟ın yanından ayrılıp karĢılaĢtığı olağandıĢı olaylar 

 Bulkıya‟nın Mısır‟a gelmesi 
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Cihan Şah’ın Hikâyesinin Epizotları 

 

 Kabilistan padiĢahı Taymus ġah‟ın çocuğunun olmaması 

 Çocuk sahibi olmak için çareler araması 

 Müneccimlerin, Horasan ġahı Behruz‟un kızından çocuğunun olacağını 

söylemesi 

 Horasan ġahına hediyeler ve name gönderilip kızının istenmesi 

 Taymus ġah ile Horasan padiĢahının kızının evlenmesi  

 Taymus‟un Çocuğunun doğması 

 Adının Cihan ġah konulması 

 Cihan ġah‟ın talihine bakılması ve on altı yaĢına girince bir macera 

yaĢayacağının söylenmesi 

 Cihan ġah‟ın yedi yaĢında okula gitmesi 

 Cihan ġah‟ın on bir yaĢındayken vezirleri toplayıp meclis kurması 

 Tamhur ġah‟ın Cihan ġah‟ı kendi yerine tahta geçirmesi 

 Cihan ġah‟ın birgün ava çıkması ve kaybolması 

 Cihan ġah‟ın karĢılaĢtığı olağandıĢı varlık ve olaylar 

 Cihan ġah‟ın Murg-ı ġah‟ın sarayında güvercin kıyafetindeki peri kızlarından 

birini görüp âĢık olması.  

 Cihan ġah‟ın peri kızı ġemsa‟nın gömleğini kapması ve onu ülkesine götürmesi 

 Cihan ġah‟ın ġemsa‟yı annesi ve babası ile tanıĢtırması ve düğünlerinin 

yapılması 

 ġemsa‟nın gömleğinin kokusunu bulup tekrar kuĢ olup uçması 

 ġemsa‟nın kendisini “Kale-i Gevhernigin” de bulacağını Cihan ġah‟a söyleyip 

uçması 

 Cihan ġah‟ın ġemsa‟yı bulmak için yaĢadığı olağandıĢı olaylar 

 Cihan ġah‟ın ġemsa‟nın yaĢadığı yeri bulması ve ġemsa‟nın babası ile tanıĢması  

 Cihan ġah ile ġemsa‟nın düğünlerinin yapılması 

 Cihan ġah‟ın ġemsa‟yı kendi ülkesine götürmesi 

 Birgün ġemsa‟nın ailesini ziyaretleri esnasında dinlendikleri yerde ġemsa‟yı bir 

kurdun öldürmesi 
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 ġemsa‟ya öldüğü yerde mezar yapılması ve Cihan ġah‟a da temsili bir mezar 

yapılması.  

 Cihan ġah‟ın bütün ömrünü ġemsa‟nın mezarının baĢında geçirmesi 

 

Cihan ġah‟ın birgün mezarın baĢında bekler iken Bulkıya ile karĢılaĢması ve 

hikâyelerini karĢılıklı anlatmaları 

 

3.2.2. Yz2’de Yer Alan Motifler 

 

Câmasbnâme‟de toplam 40 masal motifi tespit edildi. Yz2‟de tespit ettiğimiz 

motifleri Ģu Ģekilde sıralayabiliriz: 

 

1. Ad Koyma Motifi, 2. Ağaç Motifi, 3. Akıllı- Aptal Motifi, 4. Alâmet (NiĢan) 

Motifi,5. Aldatmalar Motifi, 6. Alet(Sihirli Obje) Motifi, 7. Anormal Zulüm Motifi, 8. AĢk 

motifi, 9. AteĢ(od) Motifi, 10. Av Motifi, 11. Bilge KiĢi Motifi, 12. Çocuksuzluk Motifi, 

13. Devler ve Diğer OlağandıĢı Varlılar, 14. Din Motifi, 15. Doğum Motifi, 16. Don 

(Kıyafet) DeğiĢtirme Motifi, 17. Evlenme Motifi, 18. Geleceğin Tayini Motifi, 19. Hayvan 

Motifi, 20. Hızır ve Pir Motifi, 21. IĢık Motifi, 22. Kaderden Kaçılamaması Motifi, 23. 

Kadın Motifi, 24. Kafdağı Motifi, 25. Kuyuya Atılma Motifi, 26. Maden Motifi, 27. 

Mağara Motifi, 28. Mansıp Alma Motifi, 29. Mitolojik Motifler, 30. Mükâfat ve Ceza 

Motifi, 31. Olağanüstülükler, 32. Ölüm Motifi, 33. Renk Motifi, 34. Sayı Motifi, 35. 

Sınavlar- Denemeler Motifi, 36. Sihir Motifi, 37. Tabu- Yasak Motifi, 38. Tutsak Olma 

Motifi, 39. Uyku ya Kalma Motifi, 40. Ziyafet Motifi. 

 

3.2.2.1. Ad Koyma Motifi 

 

YZ2‟ de ad koyma motifi iki yerde tespit edildi. Bunlar Câmasb ve Cihan ġah‟tır.  

 

Danyal öldükten bir süre sonra oğlu olur. Mutlu olup oğlana adlar verdiler. Oğlana 

Câmasb adını koyarlar. Câmasb adını kimin verdiği belirtilmemiĢtir. Yz2‟de ikinci olarak 

ad koyma motifini Cihan ġah‟a babasının ad koymasında tespit edildi. ġah Taymus‟un 

çocuğu olmaz. ġayet Horasan Ģahının kızıyla evlenirse çocuğu olacağı söylenir. Evlenir. 
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Karısı hamile kalır. Bir müddet sonra oğlu olur. ġah Taymus‟u müjdelerler. Ad ver çocuğa 

derler. ġah Taymus da adını Cihan ġah koyar.  

 

[7b] /10 dÀnyÀl öldi zamÀn-ı (11) müddet ile bir oàlu vücÿda geldi şÀdlıú idüben 

oàlana (12) adlar virdiler adın CÀmasb úodılar müneccim getürdiler oàlanıñ (13) ùÀlièín 

gördiler èömri çoú olsa gerekdir dedi illÀ dünyÀ zaómetin 

  

[26a]/ (7) gice úız óÀmile oldı zamÀn-ı müddet bir oàlan vücÿda geldi (8) şÀha 

neşetlediler çoú mal virdi ad ur buña dediler (9) pes atası alub oúudı ŞÀh-ı CihÀn deyü 

buyurdu. 

 

3.2.2.2. Ağaç Motifi 

 

Yz2‟de birçok yerde ağaç motifi tespit edildi. Ağacın türlerinden ve meyvelerinden 

bahsedilmenin yanında ağacın kutsallaĢtırıldığını da görüyoruz. KuĢ, “Hak Teala hazretleri 

bu ağacı bana makam verdi.” der. Diğer bir yerde de ağaç dile gelip hangi derde deva 

olduğunu söyler. BaĢka bir yerde de ağaç dile gelip insanoğlunun meyvesinden yemesine 

izin vermez.  

 

[21b] / (11) ayaàı ve burnı ve úanadı hep yetmiş daòi çoú dürlü (12) aàaclar var 

ãandal èÿd ve baúúÀm aàacı şöyle uzamış  

 

[49a] / (10) getürür ol úuş BulúıyÀyı gördi gel dedi BulúıyÀ geldi selÀm (11) virdi 

ol úuş selÀmın aldı BulúıyÀ ayıtdı sen ne úuşsın (12) ol úuş ayıtdı ben cennet úuşuyam dedi 

ol úuş ayıtdı (13) ol vaútin Àdemi óaú teèÀlÀ óaøretleri celle celÀlü uçmaúdan  

 

[17a] / (1) devÀyım derdi geldiler birgün bir aàaç ayder ki beni döküben (2) ãıúub 

ãuyum alub ayaàına dürtüben deñize girseler her keõ (3) batmaya işidüb bunlar şÀd oldılar 

bir budaàın kesüb (4) aldılar ayıtdılar çünki ãuyun alduú bunu úoyuvirelim gitün 
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[22a] / (13) BulúıyÀ bir aàaca vardı kim yemiş yeye varduàı aàac [40] / (1) çagırdı 

kim gelme baña ben saña yemiş virmezem sen ol Àdem oàlu (2) degil mi sen ki buyruú 

ãanduñ buàdayı yedüñ cennetden çıúduñ  

 

3.2.3. Akıllı-Aptal Motifi 

Stith Thompson‟un masallar üzerine yaptığı sınıflandırmadaki motif 

baĢlıklarınından birisi de “akıllı-aptal” motifidir. Yz2‟de Câmasb‟ın evvela aptal 

karakteriyle karĢılaĢıyoruz, daha sonra ġahmeran‟ın tavsiyeleri sonucu sonsuz ilimlere, 

hikmetlere bürünen akıllı karakterini görüyoruz.  

 

[8a] / (1) çoú göriserdir dedi çünki iş tamÀm oldı bilmege başladılar (2) çün oàlan 

yedi yaşına girdi vardılar cÀmasbı òocaya (3) virdiler altı ay vardı geldi bir óurÿf 

ögrenmedi èÀciz (4) olub úamu óayrÀn úaldılar naãíbi yoú imiş èalemden didiler (5) emr-i 

ãanèata virdiler başarmadı cümlesinden maórÿm oldı atası (6) ile anası èaceb úaldılar hiç 

nesneden naãíbi yoú imiş (7) didiler ittifÀú eylediler ayıtdılar gelüñ everelim òatunu 

oluncaú (8) ola ki bir ãanèat ögrene àayretlene dediler everdiler bu kez eşi  

 

[56a] / (7) şişe düşdi uvarladı çatladı pÀre pÀre oldı cÀmasb (8) añı gördi èacebledi 

içine úorúu düşdi şişeyi eline almaz ayıtdı (9) şÀh-ı mÀrÀn vaãiyyetidir içeyin dedi aldı 

şişeyi açdı hemÀn (10) sÀèat göñlü úopdı óikmet açıldı èilm óÀãıl oldı içeri pür nÿr  

 

3.2.4. Alâmet (Nişan) Motifi 

 

Yz2‟de iki yerde alâmet(niĢan) motifine rastlıyoruz. Birincisi Câmasb‟ın kaldığı 

kuyudaki akrebi kurtuluĢ kapısı için bir iĢaret olarak görmesi, ikincisi ise yine Câmasb‟ın 

hamama girmesi ile ġahmeran‟ı gördüğüne dair iĢaretin vücudunda belirmesi.  

 

[10a] / (1) èaúreb öñüne düşdi hemÀn cÀmasb óamle eyledi …. (2) deyüb ayaàıyla 

baãub „aúrebi öldürdi baúuben èaúreb …. (3) ùa geldi çıúdıàı yire naôar itdi bu úuyu …. bal 
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idi bu (4) èaúreb nireden geldi ola bu meàer ùaşradan gelmişdir (5) çıúdıàı delüài görsem 

ola kim bir necÀt bulam dedi bir bıçaàı  

 

 [54a] / (1) anı bir yılan ùaşra çıúara ol kişi nice yıl óammÀma girmeye her úaçan 

kim (2) óammÀma ken belinden dizine dek úabàara ola demiş eger inanmazsan (3) úuşaàıñ 

şeş didi úuşaàın gördi belinden dizine dek úabàara (4) olmuş ayıtdı atamdan ùoàalı bu 

nişÀnımdır dedi Şemhÿr ayder  

 

3.2.5. Aldatmalar Motifi 

 

Stith Thompson‟un çalıĢmasında yer verdiği baĢlıklardan bir diğeri ise “aldatmalar” 

baĢlığıdır.  

 

Masallarda birçok yerde rastladığımız bu motife Yz2‟de de sıkça rastlıyoruz. 

Câmasb‟ı arkadaĢları aldatır ve kuyuda bırakıp gider, Affan Bulkıya‟yı ġahmeran‟ın yerini 

söylemesi için kandırır, daha sonra Affan demir bir kafes içine Ģarap ve süt koyarak 

ġahmeran‟ı kandırır. Cihan ġah, ġemsa‟nın gömleğini alarak onu kandırır, daha sonra 

ġemsa Cihan ġah‟ı kandırıp gömleğini geri alır. Vezir ġemhûr Câmasb‟ı kandırmaya 

çalıĢır; fakat baĢaramaz. Câmasb ġemhûr‟u kandırır.  

 

[9a] / (4) cÀmasb bunda úodılar ùa bunlar gelince bekleye bunlar balı ãatub (5) 

geldiler bir iki hafta bu balı dökünce …. dÀyim úuyuya inüb (6) ùulum ùolduran cÀmesab 

idi bu kez gerü cÀmasbı indirdiler (7) ùa ùulumları ùoldura cÀmesab bu balı düketdi 

ùulumları (8) çıkardılar bunlar ayıtdılar eger cÀmasbı çıúarırsaú almazız yerler  

 

 [16a] / (7) yüzügi alavuz cümle deyüvirdi óükmümüzde olan èÀlemiñ şÀhı (8) 

olavuz andan bulursun muóammed muãùafÀyı dedi bulúıyÀ çün (9) bu sözi işidür şÀd olub 

ayder gel imdi gidelüm ne (10) yaraàınñ var ise it dedi èaffÀn ùurı geldi bir demür (11) 

ãanduú alur iki billÿrdan úadeóler getürür süd ve suyu alur (12) ol aradan sürüb deryÀ 

kenÀrına gelürler bir gemiye binüb (13) aùaya geçdiler ol ãanduàın içinde iki úadeó süd ve  
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 [56b] / (7) girdi başıñ ãaà olsun şemhÿr öldi mi siz bÀúí olun dedi (8) çünki şÀh 

şemhÿruñ öldügin işitdi melÿl oldı ayıtdı ne sebeb (9) öldügüne dedi ayıtdı ey şÀh şÀh-ı 

mÀrÀnı boàazladı çömlege úoydı (10) sizden Àdem geldi úaàırdılar baña ayıtdı sen bunu 

úaynad evvel gelen (11) köpügin al bir şişeye úoy ãoñra gelen köpügin bir şişeye úoy 

gelicek (12) içem dedi bende öyle ayıtdum geldi istedi bende virdüm içdi  

 

3.2.6. Alet-Eşya Motifi (Sihirli Obje) 

 

z2‟de geçen eĢya isimleri Ģunlardır: Balta, akçe, ip, bıçak, demir kapı, anaktar, 

kürsü, yüzük, gemi, billurdan kadeh, çırağ, mum, taĢtan çömlek, çanak, sofra, altın sini, 

gömlek, tabak, hatt, name, mektup, ok, yay, etek, heybe, çadır, divan, bitik, asa, libas, 

demür sandık, çilingir, sanduk, hazine, miftah, kitap, kilit, kuĢak, ĢiĢe, tas, tabut, tonlar, 

kılıç. . .  

 

Yz2‟de sadece “Süleyman‟ın yüzüğü” ve “ gömlek” sihirli obje olarak 

kullanılmıĢtır. Yz2‟de bir yerde “Allah cennetten iki nesne çıkarmıĢtır; biri yüzük diğeri 

asa” Ģeklinde geçer. Asa ve yüzüğün olağandıĢı özelliği vurgulanır. 

 

[18b] / (8) bunca óikmet bilürsen bu degil midir SüleymÀn beni ol yüzük bunuñ (9) 

muècizÀtıdır bunuñ daòi óikmeti vardır her birini bir muècizÀt gösterdi (10) SüleymÀn 

nebiniñ bu muècizidir yüzigini hiç kimse almaz kimse (11) buncalayın SüleymÀn olunmaz 

zirÀ ol resÿldür duèÀ úıldı (12) “rabbi hebli mülken la yenbaği” dedi TevrÀt içre òod vardır 

 

[37a] / (5) ãalıvir dedi Murà-ı şÀh ayder ey CihÀn ŞÀh eger anlar seni (6) 

görmedilerse yılbaşında yine gelürler ben úuşlara gidicek ben (7) bunda úal bir yerde 

gizlen ãoyunub ãuya girdüklerü vaútin hemÀn (8) biriniñ gömlegin úap ayruú ol úalur 

yalvarub gelse  
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3.2.7. Anormal Zulüm Motifi 

 

Stith Thompson‟un 23 baĢlık altında tespit ettiği motiflerden biri de anormal zulüm 

motifidir. Câmasb‟a iĢkence ile ġahmeran‟ın yerini söyletmeleri bu motifin Yz2‟deki 

örneğidir.  

[54a] / (5) gel kerem eyle deyüvir eger dimezsen yavuzluàla dirsin dedi CÀmasb (6) 

ayder ben anı bilmezem günÀhıma girme dedi Şemhÿr ayder yedi iúlím pÀdişÀhı (7) bu 

óÀlde ola seni şöyle úoyuvirmek yoúdur ya dirsin yÀòÿd (8) aàacıyla dedirdirler dedi bir 

úula emir itdi işkenceler ide CÀmasb (9) gördi ki ol úul geldi yaúasına yapışub çekdi 

düşürdi (10) bir iki urunca elemÀn vir diyayın dedi öyle deyücek yalvarmaàa (11) 

başladılar de imdi didiler CÀmasb aóvÀl nice olduàun (12) evvel ve Àòir aydıvirdi Şemhÿr 

diñledi ayıtdı ol úapuyı bize (13) göster dedi óoş ola dedi at getürdiler bindi beş biñ 

 

3.2.8. Aşk Motifi 

 

Câmasbnâme‟de biri ilâhi diğeri beĢeri olmak üzere iki aĢk motifi tespit edildi. 

Bulkıya‟nın Muhammed Mustafa‟nın ismini duyup ona âĢık olması ve onu bulmak için 

yollara düĢmesi manevi aĢkı temsil etmektedir. Cihan ġah‟ın güvercin kılığından don 

değiĢtirip suda görüp âĢık olduğu peri kızlarının en küçüğü olan ġemsa‟ya duyduğu sevgi 

de beĢeri aĢkı yansıtır. Gerek Bulkıya gerek Cihan ġah maĢuklarına ulaĢmak için 

ellerinden gelen mücadeleyi gösterir.  

 

[20a] / (1) BulúıyÀ ayıtdı benim úumam beníisrÀildir Muóammed ãallallahu èaleyhi 

ve sellem (2) èÀşıú oldum ol sebebden çıúdum şÀma vardum anda (3) ãataşdum èAffÀna 

didi kim MuãùafÀ bulayın dirsen benimle yÀr (4) ol öyle deyücek bu keõ aña uydum ol daòi 

beni aluben (5) bunda geldi ol yandı ….. beni òudÀ ãaúladı dedi (6) CebrÀil ayıtdı MuãùafÀ 

èaşúına seni yaàmadı yüri imdi var 

 

[36a] / (12) uàurlayın gözlerdi ulusınıñ adı DilşÀd ve ortanca (13) úızuñ adı Úamer 

küçiginiñ adı Şemsa idi CihÀn ŞÀh [68] / (1) çünki bunları gördi èÀşıú oldı úızlar ãuda 
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oynadılar (2) çıúdılar ùonların giyüb yine gügercin olub uçdılar (3) CihÀn ŞÀh ol arada 

úaldı Àh idüb uããı gitdi  

 

3.2.9. Ateş (Od) Motifi 

 

Türk kültürünün önemli eserlerinde yer alan motiflerden biri de ateĢ motifidir. AteĢ 

kelimesi yazma eserde od olarak geçmektedir. Birçok yerde geçen od kelimesinin bir motif 

olarak kullanıldığı yer Bulkıya ile Affan‟ın yolculukları sırasındadır. Süleyman 

peygamberin yüzüğünü almaya çalıĢan Affan‟ı ateĢin yakması ve kapkara edip küle 

çevirmesi. Kalbi Muhammed aĢkıyla dolu olan Bulkıya‟yı Allah korur, ateĢ tesir etmez.  

 

 [19b] / (3) elini yüzüñü ãundı óaú teèÀla CebrÀile tíz …èAffÀnı úoma (4) yüzügi 

almaàa dedi hemÀn CebrÀil bir keõ çaàırdı úatı (5) heybetli èAffÀn BulúıyÀ düşüb uããu 

gitdi hemÀn ejderhÀ bir keõ (6) dem urdı od çıúdı èAffÀn úabàara yandı külini yel göge (7) 

ãavurdı óaú teèÀla BulúıyÀyı ãaúladı yaàmadı MuãùafÀ èÀşıúı (8) olduàı içün çün 

BulkıyÀnıñ èaúlı başına geldi gözün (9) açdı gördi sersem olmuş CebrÀil geldi BulúıyÀ  

 

3.2.10. Av Motifi 

 

Yz2 Câmasbnâme‟de iki yerde av motifine rastlıyoruz. Cihan ġah ile babası ġah 

Taymus‟un avlarıdır. Cihan ġah on altı yaĢına girince atına binip ava çıkar, bir geyiğin 

peĢinden gider. ġah Taymus‟da birgün ava çıkmıĢtı. Av dönüĢünde bir pınara rastlar. 

Cihan ġah‟ın avı onu yeni maceralara sürükler. 

 

[27a] / (1) biz úuluñ oàluna ta olunca òizmet ideriz dediler çünki èömri (2) on altı 

yaşına irişdi birgün ata binüb ava çıúdı (3) nÀgÀh av içinde bir geyik çıúdı úaçdı çün CihÀn 

ŞÀh (4) bunuñ úaçduàın gördi ardına düşdi úullar daòi bile 

 

[39a] / (1) ãabÀó oldı úız CihÀn ŞÀhı götürdi ayıtdı yum göziñi . … (2) úoc yılu mı 

dedi öyle deyüben gitdiler úuşluú zamÀnında KÀbile (3) irdiler şehriñ öñinde bir pıñar var 
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idi ol pıñar (4) öñünde úondılar meger ŞÀh Ùaymus ava çıúmışdı ol pıñar (5) yolunuñ 

üstünde idi dönüb avdan ol pıñara geldiler 

 

3.2.11. Bilge Kişi Motifi 

 

Yz2‟de bilge kiĢi karakterini vezir Acac ve kuĢların Ģahı Murg-ı ġah temsil 

etmektedir. Murg-ı ġah pir olarak geçmektedir. Cihan ġah sürekli ondan akıl alır.  

 

[28a] / (1)çeker Àòirine gelür dedi şÀh ayıtdı ne vaúte gele dedi èacÀc ayıtdı (2) anı 

tañrı bilür çÀresi ãabır itmektir dedi yine dönüb bunlar (3) şehre 

 

[35b] / (1) bunı işidüb aàladı ayder ey naãr-i èazíz baña dermÀn eyle (2) dedi beni 

úuşlaruñ birisine ıãmarla alsunlar babam iline çıúarsunlar (3) dedi çoú zÀrı úıldı murà-ı şÀh 

naãrınıñ özi güniydi (4) dedi kim aàlamaàlı úuşlar gelicek anı bişirem dedi yıl başında (5) 

úuşlar gelince ùur dedi çün cihÀn bu sözi işitdi murà-ı şÀh (6) naãriniñ ayaàına düşdi bir 

zamÀn onuñ ile úaldı yıl başı  

 

3.2.12. Çocuksuzluk Motifi  

 

Birçok halk anlatısında rastladığımız çocuğu olmama motifine Dede Korkut 

Hikâyelerinden Dirse Han Oğlu Boğaç Han destanında da rastlıyoruz. Dirse Han‟ın oğlu 

olmadığından duyduğu üzüntü ile Yz. 2 Câmasbnâme‟de ġah Taymus‟un duyduğu üzüntü 

aynıdır. ġah Taymus‟un müneccimleri Ģayet, Horasan ġahı‟nın kızıyla evlenirse çocuğu 

olacağını söylemesi ile bu sıkıntı da ortadan kalkar.  

 

[24b] / 7) oàlı ve úızı yoú imiş atam fikr etmiş işbu benim oàlum (8) olmaz ise tÀc 

u taòtım ve malım ıraúlara olur deyü vezírleri (9) cemè eylemiş işbu baña çÀre olmaya mı 

demiş vezírler bu sözi (10) diñlediler onuñ maúãÿdını bildiler ayıtdılar şahı görelim …. 

(11) bir dermÀn buluz dediler bunlar varub èalemi aradılar (12) …. naôar idüb gördiler 

ùÀlièín ùutdılar ayıtdılar (13) ÒorÀsan şÀhınıñ úızın olursa maúãÿdı óÀãıl ola  
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3.2.13. Dev ve Olağandışı Yaratıklar Motifi 

 

Masallarda sıkça karĢımıza çıkan dev, peri, cin, konuĢan ağaç ve hayvanlar gibi 

kahramanlar Yz2‟de de karĢımıza çıkmaktadır. OloğandıĢı yaratıklardan en önemlisi ana 

kahramanı simgeleyen belinden yukarısı insan, belinden aĢağısı yılan olan Yemliha yani 

ġahmeran‟dır.  

 

[10b] /(11) meger perílerüñ ola dedi bu kürsíleri ãaydı cümlesi (12) on iki biñ kürsí 

bu fikr idüb otururken uyudı (13) nÀgÀh uyúudan uyandı gözün açdı gördi kim her  

 

[15a] /(5) èÀleme yüzük ile pÀdişÀh olub anı dívler alub (6) SüleymÀn olduàın 

èAffÀn oúuyub bildi hem SüleymÀn (7) olub úuşlar anı götürüb yedi deñizden öte iletüb 

 

[36b] / (12) perílerdir yılda bir keõ gelürler yeyüb içüb óavø içinde oynayub (13) 

yine uçub giderler yıl tamÀm olıcaú yine gelürler illÀ ki bilmezem 

 

[46a] / (1) dedi Yaàmÿs ayıtdı ben anı ne gördüm ne işitdüm ÿşda (2) úatılan baña 

óayvÀnlar gelür ãorayın dedi çünki vaúit oldı (3) úuşlar geldiler varub cümlesine ãordılar 

görmedük (4) dediler soñra bir úara úuş ayıtdı bir ulu ùaà vardır (5) öte yañı ovadır anda 

atam ve anam yuva eylemiş biz iki (6) úardaşlar idük yavrucaú bir gün atam ve anam 

gitdiler bize (7) gelmediler yedi gün sekizinci gün geldiler biz ayutduñ niçün eglendüñüz 

(8) didük ayıtdılar Kalèa-yı Gevhernigínde períler bizi ùutdılar iki (9) günden soñra azÀd 

eylediler ÿşa geldük dedi anlardan (10) . … dedi CihÀn ŞÀh ol úuşa yalvarır ayder kerem  

 

3.2.14. Din Motifi 

 

Stith Thompson‟un Modif Index olarak bilinen çalıĢmasında 23 motif içinde yer 

verdiği unsurlardan biri de din motifidir. Yz2 Câmasb-nâme‟de din motifine sıkça yer 

verildiğini görmekteyiz. Yz2‟de geçen dinî motifleri; “ Ayet, hadis, dua, Arapça Özlü Söz 

ve Ġfadeler, Dinî ġahsiyetler, Dinî Varlıklar, Diğer Dinî Unsurlar.” olmak üzere dört açıdan 
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ele alındı. Bu kısım “Diğer unsurlar bölümünde ayrıntılı olarak incelendi. Genel olarak 

Yz2‟de geçen dinî unsurlar Ģunlardır; Dua, na‟t, salavat, dua, kelime-Ģehadet, ism-i azam 

duası, Fatiha. Bu ifadeler bu yazmada kelime olarak geçer; yani yazmada kelime-i 

Ģehadetin ya da salavatın kendisi yoktur. “Peygambere salavat getirdi.” ġeklinde yer alır. 

Sadece bir yerde Hazret-i Süleyman‟ın dua mahiyetinde söylediği ayet vardır. Bu ayet Sad 

suresi 35.ayettir.“Rabbi hebli mülken la yenbaği.” 

 

3.2.15. Doğum Motifi 

 

Yz2‟de üç yerde doğum motifi tespit edildi. Bunlardan ilki Dânyâl‟in oğlu 

Câmasb‟ın doğumu, ikincisi Halis ve Melis‟in oğlanlarının doğması, üçüncüsü ise Horasan 

ġahının kızından doğan Cihan ġah‟ın doğumudur. 

 

[7b] / (8) esen úalıñ dedi teslím oldı úamuãı aàlaşdılar yas (9) itdiler iòrÀlamla 

yudılar götirdiler alub úabrine úodılar gitdiler (10) geldi mirÀå òorlarlar ulaşdılar çünki 

dÀnyÀl öldi zamÀn-ı (11) müddet ile bir oàlu vücÿda geldi şÀdlıú idüben oàlana (12) adlar 

virdiler adın CÀmesab úodılar müneccim getürdiler oàlanıñ (13) ùÀlièín gördiler èömri çoú 

olsa gerekdir dedi illÀ dünyÀ zaómetin 

 

 [24a] / (8) üzerine yigirmi yıl geçdi bir gün Melíå Óalíåe vaèdem (9) tamÀm oldu 

oàlanları ùoàdı çoú èakreb ve yılan (10) ùamunıñ èaúrebleri ve yılanları bu ikisinden oldu 

bir zamÀn geçdi 

 

[26a] / (7) gice úız óÀmile oldı zamÀn-ı müddet bir oàlan vücÿda geldi (8) şÀha 

neşetlediler çoú mal virdi ad ur buña dediler (9) pes atası alub oúudı ŞÀh-ı CihÀn deyü 

buyurdu  

 

3.2.16. Don(Kıyafet) Değiştirme Motifi 

 

Birçok halk anlatısında rastladığımız “don değiĢtirme” motifi Yz2‟de iki yerde tespit  
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edildi. Cebrâil‟in insan suretine girmesi ve perilerin güvercin donuna girmeleri bu motife 

örnek gösterilebilir.  

 

[5b] / (4) úıldı ayıtdı kim yÀ CebrÀíl DÀnyÀl ecel dermÀnı buldı tíz (5) iriş kitÀbın 

ãuya ãal didi òüdÀdan vaóiy işitdi Àdem (6) ãuretine girüb köpriniñ başında ùurdı CebÀíl 

buña (7) selÀm virdi DÀnyÀl selÀmın aldı dedi kim saña bir òaberim var (8) ãorayın DÀnyÀl 

ayıtdı ne òaberüñ var idi dedi ayıtdı (9) DÀnyÀl peyàamberi bilürseñ baña òaber vir DÀnyÀl 

ayıtdı bilürem 

 

[36a] / (12) uàurlayın gözlerdi ulusınıñ adı DilşÀd ve ortanca (13) úızuñ adı Úamer 

küçiginiñ adı Şemsa idi CihÀn ŞÀh [68] / (1) çünki bunları gördi èÀşıú oldı úızlar ãuda 

oynadılar (2) çıúdılar ùonların giyüb yine gügercin olub uçdılar 

 

3.2.17. Evlenme Motifi 

 

Yz. 2‟de evlenme motifine üç yerde rastlıyoruz. Evlenme kelimesi evermek olarak 

da geçmektedir. Ġlk olarak hiçbir iĢte baĢarılı olamayan Câmasb‟ı evlendirmeleri, ikinci 

olarak ġah Taymus‟un çocuğu olsun diye Horasan ġahının kızıyla evlenmesi, son olarak da 

Cihan ġah‟ın ġemsa ile evlenmesi bu motifi örneklendirmektedir. Câmasb‟ın evlenmesi 

hariç diğerlerinde düğün yapıldığını görüyoruz. Cihan ġah‟ın evlendiği kiĢi olağanüstü 

özellikler taĢımaktadır. Bir peri kızıdır. Cihan ġah‟ın burada iki kere aynı kiĢi ile 

evlendiğini görüyoruz. Ayrıca “Saçı saçmak” gibi düğünlerde uygulan Türk geleneğinden 

bahsedildiği de tespit edildi.  

 

 [8a] / (2) çün oàlan yedi yaşına girdi vardılar cÀmesabı òocaya (3) virdiler altı ay 

vardı geldi bir óurÿf ögrenmedi èÀciz (4) olub úamu óayrÀn úaldılar naãíbi yoú imiş 

èalemden didiler (5) emr-i ãanèata virdiler başarmadı cümlesinden maórÿm oldı atası (6) ile 

anası èaceb úaldılar hiç nesneden naãíbi yoú imiş (7) didiler ittifÀú eylediler ayıtdılar gelüñ 

everelim òatunu oluncaú (8) ola ki bir ãanèat ögrene àayretlene dediler everdiler bu kez eşi  
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[26a] / (1) vezír oúıdı gördi çoú èazar etmiş çünki bildiler dügün (2) idüb nigÀó 

eyleyüb úızı ata bindirdiler aluben gitdiler şÀha (3) yaúın geldiler gelüb neşetlediler hemÀn 

cümle begler şÀhı ata bindiler (4) úarşu geldiler şehre dönüb üzerine saçular saçdılar sarÀya 

(5) úondurdular aòşam olunca èíş itdiler şÀhı gerdege (6) getürdiler dürüşüb úodılar gitdiler 

murÀd óÀãıl oldu ol 

 

[30a] / (7) dürlü oynadılar şÀhıñ üstüne ãaçular ãaçtılar 

 

[40a] / (4) ayıtdı benümçün bir sarÀy …ile baà içinde çün sarÀy yapıla (5) Dügün 

başlayavuz şemsa òatun baña óelÀl ide siz atası (6) ayder òoş ile olsun dedi …. ãabÀó cemè 

oldılar (7) baà içinde bir ulu köşk yapdılar sarÀyıñ orta yerine (8) CihÀn ŞÀh buyurdu bir 

mermer direk buluñ dedi buldular getürdiler  

 

 [47b] /(3) nola bu yigidi úÀbul iddüñ didiler dügün idüb Şemsayı (4) CihÀn şÀha 

virdiler úutlu olsun deyü ãaçular ãaçdılar (5) aòşama dek yediler ve içdiler aòşam oldu 

cümle gitdiler CihÀn (6) şÀh şemsa ile murÀd hÀãıl itdi ãabÀh oldı begler geldiler  

 

3.2.18. Geleceğin Tayini Motifi 

 

Stith Thompson‟un Modif Index‟inde yer verdiği motiflerden biri de geleceğin 

tayini motifidir. Yz.2‟de çocuğun doğmasından sonra onun geleceğini öğrenmek adına 

müneccimlerin çocuğun geleceği hakkında bilgi vermesi bu motifin içeriğini oluĢturur. 

Burada bu motife iki yerde rastlıyoruz. Öncelikle Câmasb‟ın doğumunun ardından 

müneccimler gelir, talihi hakkında bilgi verir. Onun uzun ömür süreceğini söylerler. 

Ġkincisi ise Cihan ġah‟ın doğumunun ardından getirtilen müneccimlerin gelecek tayinidir. 

Müneccimler Cihan ġah‟ın on altı yaĢına girince ava çıkacağını ve farklı âlemlere 

gideceğini söylerler. Her iki durumda da müneccimlerin yorumları doğru çıkmıĢtır.  

 

 [7b] / (10) geldi mirÀå òorlarlar ulaşdılar çünki dÀnyÀl öldi zamÀn-ı (11) müddet ile 

bir oàlu vücÿda geldi şÀdlıú idüben oàlana (12) adlar virdiler adın CÀmesab úodılar 
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müneccim getürdiler oàlanıñ (13) ùÀlièín gördiler èömri çoú olsa gerekdir dedi illÀ dünyÀ 

zaómetin 

 

[26a] / (9) pes atası alub oúudı ŞÀh-ı CihÀn deyü buyurdu (10) ùÀlièin gördiler 

dediler ki başına çok iş geldi èÀúıbet (11) murÀdın bula her úaçan on altı yaşına gire kimse 

görmedük (12) èAcÀyib nesneler göre úurbete düşüb çoú zaómet çeküb inse (13) cinne 

óükm úıldılar şÀh işidüb èaceb úaldı Allahdan ne gelürse 

 

3.2.19. Hayvan Motifi 

 

Yz2 ‟de evcil ve yabanî olmak üzere birçok hayvan motifi tespit edildi. Kimi 

yerlerde de hayvanların konuĢtuğunu görüyoruz. Yazmada 19 hayvanın ismi geçmektedir. 

Bunlar Ģunlardır: KuĢ, yılan, ejderha, deve, köpek, geyik, kaplan, balık, akrep, at, tazı, 

maymun, eĢek, arı, kurt, güvercin, aygır at, koyun, karınca ve katır‟dır.  

 

[49b] / (2) yapraàıñ birin geyik yedi köpek meşk oldı birin arı yedi (3) bal eyledi 

birin úurd yedi ibrüşim düzdi bir yerde úuruyub 

 

[13b] / (4) yılanlar şol yeriñ deve gibi hiç keçügi yoú ayderler Tañrı (5) èÀleme 

yüzük ile pÀdişÀh olub anı dívler alub (6) SüleymÀn olduàın èAffÀn oúuyub bildi hem 

SüleymÀn (7) olub úuşlar anı götürüb yedi deñizden öte iletüb 

 

[20b] / (7) maymunlar var ve cÀnavarlar dürlü dürlü her biri aàzında bir gevher  

 

[21a] / 6 güneş ùolundu ve deñizden ayàır atlar çıúdı gelüb oynadılar 

 

[23a] / (1) deve ile ancaú ùolar ùaşdan çömlekleri var ikişer úoyun (2) alur altÿn 

siniler her sene …. . on arşun idi  

 



242 

[27a] / (3) nÀgÀh av içinde bir geyik çıúdı úaçdı çün CihÀn ŞÀh (4) bunuñ úaçduàın 

gördi ardına düşdi úullar daòi bile 

 

 [36a] / (7) gördi ki üç aú gügercin geldiler bunları gördi CihÀn (8) ŞÀh gizlendi ol 

gügercinler taótıñ üstüne úondılar  

 

3.2.20. Hızır ve Pir Motifi 

 

Bulkıya‟nın Hızır‟dan yardım istemesi, Cihan ġah‟ın Murg-ı ġah adında bir pirle 

karĢılaĢması ve bu pirin ona yardım etmesi bu motifi Yz2‟de örneklendirmektedir.  

 

[50a] / (1) Òıøır ayıtdı aña maèlÿmdur Allah teèÀlÀ óaøretlerinden emr olmayınca 

(2) benim elimden gelmez imdi Allah teèÀlÀ óaøretlerine yalvar dedi BulúıyÀ (3) ayder ey 

cümle …. dermÀn idensin bilürsin óÀlümi (4) …. seniñ luùfuñ keremiñ çoúdur óabíbiñ 

Muãùafa óaúúıçün (5) dedi çoú aàladı óaú sübóÀne ve teèÀlÀ óaøretleri óÀcetin úabÿl (6) 

ayıtdı Òıørın vaóyi ayıtdı BulúıyÀyı iline ilet dedi Òıøır ayıtdı 

 

[49b] / (6) baña maúÀm virdi yemişlerden ol ye dedi BulúıyÀ yedi úarnın (7) 

ùoyurdı ayder ÀdemizÀde ben ne cÀnibe giderin dedi ol (8) úuş ayder uş Ebü´l èAbbÀs gelür 

aña ãor dedi BulúıyÀ (9) ayıtdı Ebu´lèAbbÀs kimdir dedi úuş ayıtdı Òıøır‟dır dedi  

 

[35a] / (1) úapusında bir pír oturur selÀm virdim selÀm aldı dedi ki (2) igit 

niredensin daòi yoldaşıñ var mı dedi ayder (3) yoldaşım yoldaşım yoú dedi pír ayder bunda 

Àdem geldügi yoúdur (4) dedi hele gel otur dedi cióÀn şÀh oturdı pír daòi (5) úalúdı yimek 

getürdi ikisi yidiler pír ayıtdı nedir óÀliñ (6) aydıvir aàlayub başladı óÀlin óikÀyet ayıtdı ya 

siz ne (7) kişisiz dedi pír ayıtdı baña murà-ı şÀh naãara derler işbu 
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3.2.21. Işık Motifi 

 

ġahmeran‟ın yeraltındaki sarayı ve Hz. Süleyman‟ın ıĢıklı mağarası Yz2‟deki geçen 

ıĢık motifidir.  

 

[57b] / (9) ol zamÀndan berü yÀdigÀr úaldı taríò-i peygamber sekiz yüz otuz üç (10) 

oldı şehir aydınlıúda düzeldi çün CÀmasb nÀme tamÀm oldı 

 

[10a] / (12) var çevre dívÀr ol ãu ortasında bir büyük (13) öyiú var yaşıl ol öyükde 

bir èaceb nesne ùurur nÿr [10b] / (1) berú urur ol úapudan gelen aydan anuñ imiş CÀmesab 

(2) baúdı ol münevver nesneniñ çevre yanında nesneler gördi hic 

  

3.2.22. Kaderden Kaçılamaması Motifi 

 

Stith Thompson‟un masallar üzerine yaptığı çalıĢmada yer verdiği baĢlıklardan biri 

de “kaderin ters dönmesi” motifidir. Biz burada bu motifin tam tersi olarak kaderin kazaya 

dönüĢmesinden kaçılamayacağını tespit ettik. Yz2‟de ġahmeran sürekli baĢına gelenlere 

tevekkül edip baĢa gelecekten kaçılamayacağını vurgulaması buna örnek gösterilebilir.  

 

[54b] / (7) fiàÀn úopdı úayalar oynadı pencereleriñ zühresi çÀk oldı (8) bir 

zamÀndan ãoñra gördiler úuyudan bir ejderhÀ çıúageldi başı üstünde (9) bir laèlden tepsi 

içinde şÀh-ı mÀrÀn oturur şÀh-ı mÀran dört yaña (10) naôar eyledi cÀmasbı gördü ayıtdı ey 

bí-vefÀ nice girdüñ óammama (11) andan úorúmayub şol úadar and içdüñ nice ãadduñ dedi 

(12) cÀmasb gözyaşın dökdi şÀh-ı mÀrÀn bile aàladı begler ile (13) aàlaşdılar şÀh-ı mÀran 

ayder nidelim tañrınıñ taúdíri bu imiş  

 

3.2.23. Kadın Motifi 

 

Yz2‟de bariz bir Ģekilde kadın motifine rastlamamakla birlikte karĢımıza çıkan 

kadın kahramanlar Ģunlardır. Câmasb‟ın annesi, Bulkıyâ‟nın annesi, Horasan ġah‟ının kızı, 

Melis, peri kızları olan DilĢâd, Kamer, ġemsa‟dır. Bu kadın tiplerinden ikisi üstlendiği rol 



244 

itibariyle diğerlerinden ön plana çıkmaktadır. Câmasb‟ın annesi güçlü bir kadın tipidir. 

Sabırlıdır. Oğlu için elinden geleni yapar. ġemsa ise, beĢeri aĢkın kahramanlarından biridir. 

Güzelliği ve aĢkı temsil eder. 

  

3.2.24. Kafdağı Motifi 

 

Masalların vazgeçilmez motiflerinden Kafdağı motifine Yz2‟de de rastlıyoruz. ġah-

ı mârân, Câmasb‟a Kâf‟a göç etmelerinde, orada yaylamalarından bahseder.  

 

[17b] / (8) aydum gelüñ göçelüm dedim ol aralıúdan úÀfa getdüñ (9) ol vaúitden 

berü úÀfda yaylaruz ve úış olıcaú bunda (10) gelürüz ŞÀh-ı mÀrÀn CÀmasb bu sözü 

aydıvirdi işidüb (11) èaceb úaldı aàlayuben ayıtdı ey şÀh nola ben úulunı bir (12) yılana 

emr ide ben yine yeryüzüne çıúara girü cinsime varam (13) ŞÀh-ı mÀrÀn ayder anı söyleme 

şimdiden gerüsen ayruú ùaşra [18a] / (1) çıúmazsen benümle bunda ùur ãoóbet ide seni úÀf 

iline (2) iletin deyüvirdi iúlimi seyr it Àdem zÀde illerine (3) ben seni iletmezen dedi 

CÀmasb ki melÿl oldu gözünden 

 

3.2.25. Kuyu Motifi 

 

Birçok halk anlatısında ya da dini kıssalarda rastladığımız kuyu ya da kuyuya 

atılma motifine Yz2‟de de rastlıyoruz. Bal kuyusunu bulan Câmasb‟ın arkadaĢları 

tarafından kuyuda terk edilmesi bu motife örnek gösterilebilir. Tıpkı hazret-i Yusuf‟un 

kardeĢleri tarafından kuyuda bırakılıp babasına kurtlar tarafından yendiği söylenmesi gibi 

Câmasb‟ın annesine de Câmasb‟ın kaplanlar tarafından öldüğüne dair yalan haber 

götürmeleri noktasında her iki anlatı arasında benzerlik görülmektedir.  

[8b] /(9)ayder geliñ iş bu mermeri gördük nice mermerdir dedi geldiler bu (10) 

mermeri úopardılar gördiler kim altı úuyu mermeri aàzını úapamışlar (11) kireç ile bir 

gitmişler çünki bu mermeri úopardılar gördiler aàzına dek (12) ùobùolu bal bir uzun çubuk 

kesüben getürdiler ãu úodılar irmedi (13) bu eşekçiler ùañıyub cevre yanına ulaşdılar etmek 

çıúarub  
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3.2.26. Maden Motifi 

 

Yz2‟de tespit ettiğimiz maden adları Ģunlardır: Çin-i pulattan ev, demür sanduk, 

altun, gümüĢ, zebercet, yakut, mermer, mıknatıs‟tır.  

 

[8b] / (8) yer úazar evin idinür úazar iken yerden bir mermer çıúdı eşekçilere 

 

[12b] / (4) demür ãanduú görür bir gitmişler çilingirler götürdi bu ãanduàı (5) 

ãanèatla açdı gördi icinde niye bir ãanduú daòi var kilídi (6) altÿndan gümüşden üstünde 

miftÀó ùurur olub açdı  

 

 [18b] / (2) ãaà elin yüregi üzre úomış ilerü gelüb èAffÀn baúdı (3) gördi serçe 

parmaàında yüzük murabbaè úaşı var yÀúÿtdan  

 

 [21a] / (13) daòi yetişdi yürüyüb anı daòi geçdi gördi kim ùaşları [21b] / (1) aú 

gümüşe beñzer çiçekleri altÿna beñzer seyr ider ki yine aòşam (2) oldı gördi kim ol mum 

gibi şuèle virür her çiçekler cennetden (3) bir er çıúar ãabÀó olunca ol çiçek ãaúlardı ol  

 

 [10b] / (5) ol öyük yeşil õeberced ol münevver bir gevherden taòta imiş (6) kürsíler 

çevre yanında düzülmiş ùurur bunları görüb 

 

3.2.27. Mağara Motifi 

 

Câmasbnâme‟de olayın kırılma noktalarından biri yağmurun yağmasıdır. Câmasb 

ve arkadaĢları bir mağaraya sığınmak zorunda kalır. Burada mağara motifini görüyoruz. 

Aynı zamanda yazmada geçen diğer mağara motifi ise Hazret-i Süleyman‟ın bulunduğu 

mağaradır. 

 

[8b] / (6) gerürdiler yaàmur yaàmaàa başladı meàer bunlar maàara bilürler imiş 

gelüb (7) ãaàındılar cÀmesab geçüb bir bucaúda oturdı bir çıbıú elind  
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[20a] / BulúıyÀ maàÀradan ùaşra (8) çıúdı sürüben deñüz kenÀrına geldi ol ãudan 

ayaàına 

 

[32a] / (5) bir yazıya erişdiler gördiler úarınca birer …. beñzer yedi maàÀra (6) gibi 

dilemişler bunları úarınca gördiler óamle etdiler  

 

3.2.28. Mansıp Alma Motifi 

 

Mısır ilinin UĢ adındaki yöneticisi ölmeye yakın oğlu Bulkıya‟yı kendi yerine 

atar.”Ben giderem, oğlum yerime imam olsun.” der. Diğer bir mansıp alma motifi ise, 

Cihan ġah‟ın ortadan kaybolması neticesinde babasının “Her kim oàlumu bulub getüre, 

oàlum ile taòta otura” ifadesinde görmekteyiz.  

 

[11b] / (7) itmezdi bir zamÀn böyle èömr geçürdi birgün …. atasınıñ seyri (8) oldı 

beníisrÀíliñ úamusunı oúıdı úatına cemè oldılar (9) úamu ile óelÀlleşdi ben giderem oàlum 

yerüme ímÀm olsun (10) dedi teslím oldu úavmi aàlaşub úabrine úodılar andan (11) gelüb 

mírÀå úıldılar andan ùaàılub …. (12) gitdiler atasından bunu yeg gördiler beníisrÀil 

BulúıyÀya 

 

[27b] / (1) uããı gidüb atdan düşdi yüzüne ãu virdiler èaúlı (2) başına geldi çevre 

yaña tíz adem ãaldılar ne úadar gemi var ise (3) óÀøır etdiler seksan dört gemi getürdiler 

her birine niçe biñ Àdem (4) Àdem úoydılar şÀh dedi kim her kim oàlumu bulub getüre 

oàlum (5) ile taòta otura ol daòi oàlum …. dedi çünki şÀhdan (6) bu sözi işitdiler her gemi 

deñiz yüzüne ùaàılub gitdiler bir gün (7) bunlar her yaña istediler bulmadılar gerü dönüb 

úamusı geldiler 

 

3.2.29. Mitolojik Motifler 

 

Stith Thompson‟un 23 baĢlık altında sınıflandırdığı motiflerden biri de “Mitolojik 

Motifler”dir. Hz. Âdem ve Havva‟nın cennetten kovulup dünyaya gönderilmeleri, 
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Cehennem yılanlarının yılda bir kez dünyaya gönderilmeleri, Hz. Süleyman2ın mührüne 

sahip olmak bütün âleme sahip olmak anlamına gelmesi vs. Yz2‟de geçen gerçek hikâye 

dediğimiz mitolojik motiflere örnektir.  

 

[49a] / (13) ol vaútin Àdemi óaú teèÀlÀ óaøretleri celle celÀlü uçmaúdan [94] / (1) 

çıúardı iki nesne bile çıúdı bir yüzük bir èaãÀ dört yapraú (2) yapraàıñ birin geyik yedi 

köpek meşk oldı birin arı yedi (3) bal eyledi birin úurd yedi ibrüşim düzdi bir yerde 

úuruyub (4) úaldı yel dünyÀyı ùaàıtdı cümle ot aàac andan bitdi ol (5) úuş ayder ben daòi 

bile çıúdım bu aàacı óaú teèÀlÀ óaøretleri (6) baña maúÀm virdi yemişlerden ol ye dedi 

BulúıyÀ yedi úarnın 

 

3.2.30. Mükâfat-Ceza Motifi 

 

Stith Thompson‟un masallar üzerine yaptığı çalıĢmada yer verdiği baĢlıklardan biri 

de “ mükâfat-ceza” motifidir. Masalların önemli bir özelliğini oluĢturan iyilerin 

ödüllendirilip kötülerin cezalandırılması motifine Yz2‟de de rastlıyoruz. Hz. Süleyman‟ın 

yüzüğünü almaya çalıĢan Affan‟ın ölümle cezalandırılması, ġahmeran‟ı öldüren vezir 

ġemhûr‟un ölümle cezalandırılması, Câmasb‟ın hikmetle ödüllendirilmesi, Peygamber 

aĢkıyla yanan Bulkıya‟yı ateĢin yakmaması Yz2‟de örnek gösterebiliriz. Fakat bunların 

yanı sıra tartıĢılması gereken bir husus vardır ki o da iyi karakteri semboliza eden 

ġahmeran‟ın ölmesidir. Bu durum bu anlatının masal olamayacağını ortaya koyması 

açısından tartıĢılmalıdır.  

  

[19b] / (1) saña dedi aàzın açdı úatı urdı odıyla cihÀn ùopùolu (2) oldu èaffÀn àam 

yemedi gelüb taótıñ köşesine oturdu (3) elini yüzüñü ãundı óaú teèÀla cebrÀile tíz úoma 

èaffÀnı úoma (4) yüzügi almaàa dedi hemÀn cebrÀil bir keõ çaàırdı úatı (5) heybetli èaffÀn 

bulúıyÀ düşüb uããu gitdi hemÀn ejderhÀ bir keõ (6) dem urdı od çıúdı èaffÀn úabàara yandı 

külini yel göge (7) ãavurdı óaú teèÀla bulúıyÀyı ãaúladı yaàmadı muãùafÀ èÀşıúı (8) olduàı 

içün çün bulkıyÀnıñ èaúlı başına geldi gözün (9) açdı gördi sersem olmuş cebrÀil geldi 

bulúıyÀ 
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[56a] / (1) evvel gelen köpügin aldı bir şişeye úodı ikinci köpügin aldı (2) bir şişeye 

úodı bir yere gizledi bişürüb inerdi şemhÿr úapuya (3) geldi gördi dedi ki nice ayıtduñ 

tamÀm oldı evvel ki köpügi ãordı  

 

3.2.31. Olağanüstülükler Motifi 

 

Stith Thompson‟un çalıĢmasında yer verdiği baĢlıklardan birisi de 

olağanüstülükler” motifidir. Biz bu motifi Yz2‟nin baĢından sonuna kadar görmekteyiz. 

Danyal‟in Cebrail ile konuĢması, Affan ile Bulkıya‟nın denizin üzerinde yürüyebilmesi, 

ġemhur ve Affan‟ın olağanüstü ilimlere sahip olmaları Yz2‟de geçen olağanüstü 

durumlardır. 

 

[6a] /(6) dedi dÀnyÀl ayıtdı yedi úat gökde yuúaru sidretü‟ (7) lmüntehÀ dirler anda 

olur cebrÀil ayder sen ol degülsün (8) gideyin varayın dÀnyÀli bulayın dedi dÀnyÀl aydıvir 

(9) ãabır it ne dirsen göreyin dedi cebrÀil ayder suÀlim budur ki   

 

3.2.32. Ölüm Motifi 

 

Ölüm ya da ölüp dirilme motifi birçok halk anlatısında yer alan motiflerdendir. 

Yz2‟de ölüp dirilme motifi yer almaz. Bunun yanında birden fazla ölüm motifi karĢımıza 

çıkar. Lokman Peygamberin ölümü, Mısır hükümdarı UĢ‟un ölümü, Affan‟ın ölümü, Vezir 

ġemhur‟un ölümü ve ġah-ı mârân‟ın ölümü. Danyal Peygamberin ölüme çare bulması 

bunun üzerine Allahuteala‟nın Cebrail‟i göndermesi bu motif etrafındaki anlatılardır. “Bu 

dünyÀya òür gelen kimse úalmaz olur bÀkí hemÀn Allah úalur.” Ġfadesi de insanoğlunun 

ölümlü olmasının kaçınılmaz olduğunu vurgulayan ifadedir.  

 

[5a] / (8) dünyÀyı küfür ile ùutmuşlardı Óaú te èalÀ celle celÀlü úudretinde DÀnyÀli 

(9) gönderdi peyàamberlik virdi CebrÀíl gönderdi óikmetini bildirdi (10) hem hekím hem 

peyàamber idi bir gün fikr eyledi görür kim bu òil èat (11)èömrü dögünüb olurlar didigim 

óikmete medÀr úılayım bu ölüm (12) olmasun dedi bir kitÀbı var idi ici ùobùolu óikmet idi 

(13) anı yigsi içinde ãaúlardı ol kitÀbı açub naôar úıldı ecel (14) dermÀnını bulub bildi otlar 
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cemè eyledi terkíb idüb yer vere (15) bu Àdem olmaya meger bir ãu var idi adına ceyóun 

dirlerdi . . . .  

 

[7a] / (3) oldı DÀnyÀl Àh eyledi ayder ey úardaş bu kitÀbımı niçün (4) ãuya ãalduñ 

CebrÀil ayder sen ecele dermÀn úılursen bu (5) dünyÀya òür gelen kimse úalmaz olur bÀkí 

hemÀn Allah úalur (6) dedi CebrÀil àÀyib oldı DÀnyÀl köpri üzerine baúa 

 

[7b] / (3) ey óelÀl Àòiret óaúúın óelÀl eyle uş ecel irişdi ben (4) ölürem eger oàlum 

olub èÀúıl olduàı vaútin saña (5) suÀl idüb ana hic atamdan yÀdigÀr úalmadı mı deyücek (6) 

olursa viresin zira ben anı èalemle bilmişem àÀyet óikmet …(7) olsa gerek dedi seni daòi 

oàlanı daòi tañrıya ıãmarladım 

 

[12a] / (6) mala ùoymazdı BulúıyÀ gice ve gündüz ùÀèat ider óíç mala meyl (7) 

itmezdi bir zamÀn böyle èömr geçürdi birgün …. atasınıñ seyri (8) oldı beníisrÀíliñ 

úamusunı oúıdı úatına cemè oldılar (9) úamu ile óelÀlleşdi ben giderem oàlum yerüme 

ímÀm olsun (10) dedi teslím oldu úavmi aàlaşub úabrine úodılar andan 

 

[55b] / (5) unutma benim ögüdüm dedi çün ki bunlar şehre geldiler Şemhÿruñ evine 

(6) girdiler úalanı ùagıldı gitdi CÀmasb ikisi úaldı ŞÀh (7) mÀrÀn gözün yumdu şemhÿr 

ayder boàazla dedi cÀmasb ayıtdı (8) ölürsem ben añı boàazlamazam dedi úaúıyub Şemhÿr 

boàazladı kesüb üç (9)baòş ider bir çömlek úoyar od yaúar iki úul geldi ayıtdı gel 

 

[56a] / (5) semüz degil dedi ayıtdı yüregüm úaynamaga başladı dedi şemhÿr (6) 

ayıtdı ben de içeyim dedi eline aldı èaşúıña deyüb içdi hemÀn elinden (7) şişe düşdi 

uvarladı çatladı pÀre pÀre oldı CÀmasb (8) añı gördi èacebledi içine úorúu düşdi şişeyi eline 

almaz ayıtdı 
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3.2.33. Renk Motifi 

 

Yz2‟de çok fazla renk motifinin yer almadığını görüyoruz. Tespit ettiğimiz renkler 

Ģunlardır; yeĢil, kızıl(la‟l), ak, kara (kapkara) olmak üzere dört renk motifi kullanılmıĢtır.  

 

 [10b] / (5) ol öyük yeşil õeberced ol münevver bir gevherden taòta imiş  

 

[23b] / (9) cümlesi oturdılar úızıl altÿn siniler getürdiler ùaèÀm  

 

[11a] / (8) CÀmesab naôar etdi gördi ejderhÀnıñ arúasında (9) bir aàce yılan var yüzi 

adem yüzi gibi çün yaúın geldi 

 

[36a] / (7) gördi ki üç aú gügercin geldiler bunları gördi CihÀn (8) ŞÀh gizlendi ol 

gügercinler taótıñ üstüne úondılar  

 

3.2.34. Sayı Motifi 

 

Yz2‟de geçen sayılardan bazıları Ģunlardır: yedi, üç, beĢ on, on iki bin, beĢ yüz, 

yirmi, on dört, otuz, üç yüz, üç yüz otuz bin, yirmi beĢ, on yedi, altı, sekiz, seksen dört. Bu 

sayı motifleri üzerinde iki sayı motifi dikkat çekicidir. Biri yedi sayı motifi diğeri 30 vezir 

motifidir. Yedi sayı motifi anlatının genelinde karĢımıza çıkmaktadır. En fazla geçen sayı 

motifidir. Yedi kat gök, yedi mağara, yedi deniz, yedi yaĢında Câmasb‟ı ve Cihan ġah‟ı 

okula vermeleri, yedi tamu(cehennem), yedi gün kimse niĢan görmedi, yedi iklim padiĢahı, 

yedi gün, Câmasb yedi yıl hamama girmez, yedi cevherli taç gibi. Diğer halk anlatılarında 

40 vezir ya da kırklar motifi Ģeklinde yer alan bu sayının bu anlatıda 30 vezir olarak 

karĢımıza çıkması yönüyle diğer anlatılardan farklıdır.  

 

Yz2‟de motif olarak kullanılan sayılar: 3 ve 7‟ dir.  

 3 ay aç susuz Cihan ġah‟ın gitmesi 

 3 aylık karınca iklimi 

 3 gün Cihan ġah‟ın yolda dinlenmesi 
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 3 kardeĢ (3 ak güvercin; DilĢad, Kamer, ġemsa) 

 3 kez kuyunun ağzında ġemhûr‟un ġahmeran‟ı çağırması 

 3 kez olsun diye Dânyâl‟in Cebrail‟e sabret demesi 

 3 parçaya ġahmeran‟ın bölünmesi 

 3 gün Keyhüsrev‟e ġahmeran‟ın parçalarının yedirilmesi 

 7 cehennem 

 7 cevherli taĢ Câmasb‟ın baĢına koyarlar 

 7 derya 

 7 gün Cihan ġah‟ın gemide mahsur kalması 

 7 gün sonra Murg-ı ġah‟ın geleceğini söylemesi 

 7 kat gök 

 7 ülkenin padiĢahı Keyhüsrev 

 7 yaĢına gelen Cihan ġah‟ı mektebe verirler, ilim öğrenir.  

 7 yaĢınna varınca Câmasb mektebe baĢlar, ilim öğrenmez.  

 7 yıl Câmasb hamama girmez 

 7‟si erkek 7‟si kız olmak üzere Halis‟in doğan çocukları.  

 

[15a] / (6) SüleymÀn olduàın èAffÀn oúuyub bildi hem SüleymÀn (7) olub úuşlar 

anı götürüb yedi deñizden öte iletüb (8) bir maènada yüzük bile alub úorúusundan 

deyüvirdi 

 

  [6a] / (6) dedi DÀnyÀl ayıtdı yedi úat gökde yuúarusında 

 

[8a] / (2) çün oàlan yedi yaşına girdi vardılar cÀmesabı òocaya (3) virdiler altı ay 

vardı geldi bir óurÿf ögrenmedi  

 

[23a] / (11) yaratdı nitekim yedi ùamu yaratdı birbiri üstüne bir ùamudan (12) bir 

ùamuya beş yüz yıllıú yoldur her ùamunıñ bir úapusı vardır  
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[24a] / (11) yine óaú teèÀla emr eyledi Óalíå var Melíåe buluş vardı buluşdu (12) 

ikisi ãarmaşub bunuñ üzerine bir zamÀn geçdi yine bundan (13) on dört oàlan oldı yedisi 

erkek ve yedisi  

 

[35b] / (10) geldiler dedi ki zinhÀr bu úapuyı açub görme ben yedi günde (11) 

gelüren sen oturub gelince dedi Murà-ı şÀh…. gitdi  

 

[52a] / (5) itdiler bir iki gün misÀfir itdiler andan ùaàılub gitdiler CÀmasb (6) úaldı 

evlerinde yimede ve içmede bir zamÀn yedi yıl óammÀma girmedi (7) meger bir gün 

CÀmasb şehir içinde giderken yolı óammÀma uàradı 

 

[54a] / (6) ayder ben anı bilmezem günÀhıma girme dedi Şemhÿr ayder yedi iúlím 

pÀdişÀhı (7) bu óÀlde ola seni şöyle úoyuvirmek yoúdur ya dirsin yÀòÿd (8) aàacıyla 

dedirdirler dedi bir úula emir itdi işkenceler ide Câmasb 

 

[56b] / (2) çömlegi aldı ùaşra çıúdı yedi göklerüñ çaròın hem yılduzlar cümle (3) 

burÿcu menÀzil CÀmasb keşf oldı andan yire naôar ayıtdı 

  

[57a] / (7) getürdiler yedüler CÀmasb yanına alub başına yedi cevherlü tÀc (8) urdı 

ayıtdı beni seven buña óürmet itsün dedi cümle begler gelüb vezírligiñ  

 

[6b] / (10) isen bilürdüñ dedi DÀnyÀl ayder ãabr eyle hele üç (11) kez olsun dedi 

CebrÀíl ayderdi imdi ….  

 

[31a] / (3) deyülerdir bir yanı sÀóildir üç aylıú úarınca iúlímidir  

 

[36a] / (4) yerde bir laùíf köşk var köşküñ öñünde bir óavø (5) var Àb-ı revÀn olub 

aúar çün cihÀn şÀh bunları gördi (6) ya benden gizledügi ne ide ola deyüb ùurur köşke çıúar 

(7) gördi ki üç aú gügercin geldiler bunları gördi  
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[55a] / (9) boàazlasın boàazlama aña vir ol boàazlasun sen úana girme (10) dedi 

úaçan boàazlar üç pÀre ider aña şÀhidin Àdem gelüb (11) alub gitse gerek od yaúub beni 

çömlege úoyub saña ıãmarlasa 

 

Yedi Tamunun(Cehennemin) Adları  

1. Cehennem: Ġmansızlar  

2. Ezza: Putperestler  

3. Hutame: Yacuc Macuc  

4. Cehîm: Ġblis, cin ve kâfirleri  

5. Sekar: Namazsızları  

 6. Tamu: Yahudileri ve Nasranîleri  

7. Haviye: Münafıkları.  

 

3.2.35. Sınavlar-Denemeler 

 

Stith Thompson‟un çalıĢmasında yer alan motif baĢlıklarından biri de “sınavlar-

denemeler” motifidir. Bulkıya‟nın eve dönüs yolunda baĢına gelenler Yz2‟de karĢımıza 

çıkan bu motifin örneğidir.  

 

[21a] / (1) emdiler yine deñize gitdiler bulúıyÀ bunları görüb èaceb úaldı ol (2) 

radan yine bir ulu deñize geldi girdi revÀn oldu çünki (3) deñizi geçdi bir yire yetişdi òoş 

aàaçlar var her bir (4) aàacıñ yemişi var ne kimse görmüş ve ne işitmiş her yemişi (5) bir 

türlü renk bulúıyÀ seyr idüb ol yemişlerden yedi çün (6) yine güneş ùolundu ve deñizden 

ayàır atlar çıúdı gelüb oynadılar (7) bunlar otlayuyuben …. yine deñize gitdiler bulúıyÀ 

yine revÀn (8) oldı giderken yine bir deñize erişdi bu deñizi daòi geçdi (9) gördi kim 

úumdan cezíredir içine geldi bu úum úaynayub (10) coşdı nÀgehÀn ãıçraşub cÀnavarlar 

çıúdı kim óadd ü pÀyÀnı yoú (11) er biriniñ dürlü dürlü eşkÀl var oynaşurlar ol úumda (12) 

daòi saúankur balıúı çoú bulúıyÀ andan gidüb bir ulu deñize (13) daòi yetişdi yürüyüb anı 

daòi geçdi gördi kim ùaşları [21b] / (1) aú gümüşe beñzer çiçekleri altÿna beñzer seyr ider 

ki yine aòşam (2) oldı gördi kim ol mum gibi şuèle virür her çiçekler cennetden (3) bir er 

çıúar 
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3.2.36. Sihir Motifi 

 

Yz2‟de vezir ġemhur‟un sahir olması, efsunlu kitabının olması ve bu kitabına bakıp 

ġah-ı mârân‟ı gören kiĢinin özelliklerini bilmesi ve efsunlu sözler okuyarak ġah-ı mârân‟ı 

bulunduğu yerden çıkarması bu yazmada karĢımıza çıkan sihir motifinin örneğidir.  

 

[54b] / (3) ol din düşmÀnı Şemhÿr …. . saóóÀr idi bir kitÀbı var (4) idi içi ùopùolu 

efsÿn idi eline alub bir efsÿn (5) oúudı úuyu içine çaàırdı ikinci çagırdı oúudı üçünci (6) 

kez çaàırdı oúudı gel çıú ya yılan dedi úuyunuñ içinden (7) fiàÀn úopdı úayalar oynadı 

pencereleriñ zühresi çÀk oldı 

 

3.2.37. Tabu-Yasak Motifi 

 

Stith Thompson‟un çalıĢmasında yer verdiği motif baĢlıklarından birisi de “tabu-

yasak” motifidir. Masallarda bu motife sıkça rastlarız. Yz2‟de de yapılması yasaklanan 

uygulamalar vardır. Câmasb‟ın hamama girmesi yasaktır, Bulkıya‟nın atasından kalan 

kilitli sandığı açması, Hz. Süleyman‟ın olduğu mağaraya gitmek, cennetteki yenmesi 

yasaklanan yiyeceği yemek, Murg-ı ġah‟ın Cihan ġah‟a girmemesini tembihlediği odaya 

Cihan ġah‟ın girmesi. Yz2‟deki bütün yasaklar çiğnenmiĢtir.  

 

[12b] / (1) ayder ùurayım òazínesine gireyim nege mal var ise teftíş itdi (2) 

òazíneniñ dívÀrında bir úapu gördi açub içerü girdi bir …. (3) üç kez gördi ortada bir 

mermer ùurur mermerler üzerinde bir (4) demür ãanduú görür bir gitmişler çilingirler 

götürdi bu ãanduàı (5) ãanèatla açdı gördi icinde niye bir ãanduú daòi var kilídi (6) 

altÿndan gümüşden üstünde miftÀó ùurur olub açdı (7) gördi içinde bir òoş kitÀb-ı bulúıyÀ 

eline alub oúudı (8) gördi naèt-ı muãùafÀ ãallallahu èaleyhi ve sellem Àlini ve evlÀdını  

 

[35b] / (7) oldı başladı úuşlar gelmege geldi cihÀn şÀha neşetledi (8) gelüb bu 

óücreleri saña göstereyin anıñ ile eglene ùur (9) dedi kilidlerin virdi úamusın gösterdi bir 

demürden úapuya (10) geldiler dedi ki zinhÀr bu úapuyı açub görme ben yedi günde (11) 
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gelüren sen oturuben gelince dedi murà-ı şÀh naãri gitdi (12) cihÀn şÀh ùurıgeldi úapuları 

açub seyrÀn etdi (13) gördi kim içerden dürlü dürlü cÀnavarlar çıúa altÿndan 

 

[50a] / (10) úıããası burada tamÀm oldı çünki cÀmasb şÀh-ı mÀrÀndan (11) bu úısãayı 

diñledi úalúdı şÀh-ı mÀrÀnıñ ayaàına düşdi ayder (12) Àhım baña daòi destÿr virsiñ ilüme 

gitsem dedi şÀh-ı mÀrÀn (13) ayıtdı ey cÀmasb èahduña vefÀ ile unutma zinhÀr hammÀma 

[50b] / (1) girme benim úoşunca cÀnuma úıyma dedi bir ejderhÀya buyurdı var bunı 

úuyudan (2) ùaşra çıúar dedi ejderhÀ cÀmasbı aldı úuyu kenÀrına çıúardı (3) úodı aòşam idi 

cÀmasb ardına baúmayub úaçar il yatacaú  

 

3.2.38. Tutsak Olma Motifi 

 

Stith Thompson‟un masallar üzerine yaptığı çalıĢmasında yer verdiği baĢlıklardan 

birisi de “esirlik-tutsak olma” motifidir. Yz2‟de de birkaç yerde bu motife rastlıyoruz. 

Câmasb‟ın ġahmeran‟ın yanında bir müddet tutsak kalması, ġahmeran‟ın Bulkıya ve 

Affan‟ın yanında bir müddet tutsak kalması bu motifin Yz2‟deki örnekleridir.  

  

[16a] / (9) bu sözi işidür şÀd olub ayder gel imdi gidelüm ne (10) yaraàınñ var ise it 

dedi èaffÀn ùurı geldi bir demür (11) ãanduú alur iki billÿrdan úadeóler getürür süd ve suyu 

alur (12) ol aradan sürüb deryÀ kenÀrına gelürler bir gemiye binüb (13) aùaya geçdiler ol 

ãanduàın içinde iki úadeó süd ve suyu [16b]/ (1) úoyub gitdiler bir yerde gizlendiler beni 

gözlerlerdi ben daòi (2) àÀfil idim geldüm gördüm süd ve suyu içdüm beni (3) saròoş 

eyledi …. gelüb bunlar ãanduàı yapub (4) gemiye girmişler birgün bir gece mest olub 

yatmışam çünki (5) uyandum gözümi açub gördüm bir ãanduú içinde (6) yatan çaàırub 

dedim beni ùutan kimdür ayıtdılar úorúma seni  

 

3.2.39. Uyuyakalma Motifi 

 

Halk anlatılarının birçoğunda yer alan uyku ya da uyuya kalma motifi Yz2‟de de  
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karĢımıza çıkmaktadır. Uykunun beraberinde gelen rüya motifi bu anlatıda yoktur. Uyku 

ya da uyuyakalma motifi olayın gidiĢatını etkilemesi bakımından önemlidir.  

 

Yz2‟de üç yerde uyuyakalmadan bahsedilir. Biri Câmasb, diğeri Bulkıya, üçüncüsü 

ise Cihan ġah‟ın askerlerinin uyuyakalmasıdır. Kendisini yeratı dünyasında ġah-ı mârân‟ın 

köĢkünde bulan Câmasb, etrafı temaĢa ettikten sonra uyuyakalır. Rüya görmez. Bulkıya ise 

adada uyuyakalır. Bulkıya‟yı gemiciler almadan gider. Uyuyakalması adada ġah-ı mârân 

ile tanıĢmasına vesile olur. Her iki uyuyakalmanın ardından kahramanların ġah-mârân ile 

tanıĢması ortaktır. Cihan ġah‟ın askerlerinin uyuyakalmasıyla Cihan ġah yoluna yalnız 

devam eder. Bu durum da olayın akıĢını etkilemektedir. Cihan ġah ve Bulkıya‟nın 

uyuyakalması gidiĢatı değiĢtirmesi bakımından ortaktır.  

 

[10b] / (10) gibi köşk bunu düzen kim ki bu araya Àdem gelecek yer degil (11) 

meger perílerüñ ola dedi bu kürsíleri ãaydı cümlesi (12) on iki biñ kürsí bu fikr idüb 

otururken uyudı (13) nÀgÀh uyúudan uyandı gözün açdı gördi kim her 

 

[13a] / (12) gemiye girdi gemiciler gemiyi sürdiler giderken bir adaya erişdiler (13) 

BulúıyÀ çıúub adaya biraz yatdı ol uyúuda iken [13b] / (1) gemiciler gitdiler bir zamÀndan 

soñra uyanub gördigi gemiler gitmişler bu 

 

[43b] / (6) er atlanub gitdiler aòşam oldı bir yere úondılar úamusı (7) yatub uyudu 

gördi CihÀn ŞÀh bunlar uyudı hemÀn  

 

(6) er atlanub gitdiler aòşam oldı bir yere úondılar úamusı (7) yatub uyudu gördi 

CihÀn ŞÀh bunlar uyudı hemÀn (8) Ùurdı yalıñız gitdi bir ãaóraya düşdi gider bir hafta gitdi 

(9) aòşam oldı bir köye geldi anda üç gün ùurdı 

 

3.2.40. Ziyafet Motifi 

 

Yz2‟de ġah-ı mârân Câmasb için ziyafet verir. Yer içerler. Bunun dıĢında ziyafet 

motifi, düğün motifi içinde de yer almaktadır. Cihan ġah evlenirken ziyafet verir.  
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[11b] / (1) üşenme gel berü yatma dedi CÀmesab bu sözi işidir şÀd (2) olur ŞÀh-ı 

mÀrÀnıñ yanında oturdı kendü kendüye ayder (3) öñden git dedi varuben bunlar ùaèÀm 

getürdiler dürlü (4) dürlü yemişler bayÀtı yoú getürüb CÀmesab öñinde úodılar (5) teklíf 

idüb Àl-i … dedi CÀmesab bu yemişlerden yedi (6) ùoydı ŞÀh-ı mÀran …. bile yedi çün 

ùaèÀm yetdi (7) …. . ŞÀh-ı mÀrÀn ayder ey CÀmesab aóvÀlini aydıvirdi  

 

[47b] / (3) nola bu yigidi úÀbul iddüñ didiler dügün idüb Şemsayı (4) CihÀn şÀha 

virdiler úutlu olsun deyü ãaçular ãaçdılar (5) aòşama dek yediler ve içdiler aòşam oldu 

cümle gitdiler CihÀn (6) şÀh şemsa ile murÀd hÀãıl itdi ãabÀh oldı begler geldiler  

 

3.2.3. Diğer Unsurlar 

 

Yz2‟de motiflerin dıĢında tespit ettiğimiz diğer unsurlar Ģunlardır; Ayet, Hadis, 

Dua, Tespbih, Bitki, Esmaü‟l Hüsnâ, Halk Hekimliği, Hamam, Özlü Söz ve Deyimler, 

Yiyecek-Ġçecek, Manzum Kısımlar. 

 

3.2.3.1. Dinî Unsurlar 

 

3.2.3.1.1. Ayet, Hadis, Dua, Özlü Söz ve İfadeler 

 

Yazma 1‟de geçen ifedeler ve örnekleri aĢağıda belirtilmiĢtir. Biz bu ifadeleri de 

kendi içerisinde ayet, hadis, tevhid, dua, tesbih ve diğer arapça ifadeler olarak sınıflandırıp 

anlamlarını da verdik. 

 

Dua, na‟t, salavat, dua, kelime-Ģehadet, ism-i azam duası, Fatiha. Bu ifadeler bu 

yazmada kelime olarak geçer; yani yazmada kelime-i Ģehadetin ya da salavatın kendisi 

yoktur.”Peygambere salavat getirdi.” ġeklinde yer alır. Sadece bir yerde Hazret-i 

Süleyman‟ın dua mahiyetinde söylediği ayet vardır. Bu ayet Sad suresi 35.ayettir.“Rabbi 

hebli mülken la yenbaği.” 
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“Rabbim! Beni bağıĢla; bana, benden sonra kimsenin ulaĢamayacağı bir 

hükümranlık ver. ġüphesiz sen, daima bağıĢta bulunansın, dedi. (Sad Suresi 

35.ayet)”
126

 

 

[12b] / (8) gördi naèt-ı MuãùafÀ ãallallahu èaleyhi ve sellem Àlini ve evlÀdını  

(9) ve eãóÀbını ve ümmetini ve ümmetinden bunca velíler gelicegin bu kitÀb (10) 

içinde yazmışlar bunu TevrÀtdan çıúarmış atası kimse bilüb  

 

[18b] / (8) bunca óikmet bilürsen bu degil midir SüleymÀn beni ol yüzük bunuñ (9) 

muècizÀtıdır bunuñ daòi óikmeti vardır her birini bir muècizÀt gösterdi (10) SüleymÀn 

nebiniñ bu muècizidir yüzigini hiç kimse almaz kimse (11) buncalayın SüleymÀn olunmaz 

zirÀ ol resÿldür duèÀ úıldı (12) “rabbi hebli mülken la yenbaği” dedi TevrÀt içre òod vardır  

 

 [11a] / (1) kürsíde bir èaúreb var úorúusundan CÀmasbıñ gövdesi (2) ditremege 

başladı èaúrebden ò…. úurtulduñ bundan nice úurtulursuñ (3) dedi ey òalúperverdigÀr saña 

ãıàındum dedi vehimle 

 

[12b] / (8) gördi naèt-ı MuãùafÀ ãallallahu èaleyhi ve sellem Àlini ve evlÀdını (9) ve 

eãóÀbını ve ümmetini ve ümmetinden bunca velíler gelicegin bu kitÀb (10) içinde 

yazmışlar bunu TevrÀtdan çıúarmış atası kimse bilüb  

 

[16b] / (6) …. çaàırub dedim beni ùutan kimdür ayıtdılar úorúma seni (7) 

öldürmezüz yine úoyuvirürüz varuben ben duèÀlar idesen (8) dediler ben ayıtdım beni 

ùutmaúdan murÀduñuz nedir dedim ve dediler ki  

 

[18b] / (8) bunca óikmet bilürsen bu degil midir SüleymÀn beni ol yüzük bunuñ (9) 

muècizÀtıdır bunuñ daòi óikmeti vardır her birini bir muècizÀt gösterdi (10) SüleymÀn 

                                                 
126

 AltuntaĢ-ġahin, a.g.e., s. 454.    
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nebiniñ bu muècizidir yüzigini hiç kimse almaz kimse (11) buncalayın SüleymÀn olunmaz 

zirÀ ol resÿldür duèÀ úıldı (12) “rabbi hebli mülken la yenbaği” dedi TevrÀt içre òod vardır 

 

[23b] / (10) óÀøır olmuşdu getürüb yediler tamÀm oldı gönderdiler (11) cavışlar 

şÀha duèÀ eylediler andan ãoñra elçiler nedir eşyan  

 

[19a] / (2) saña ism-i aèôam ögredeyin oúuyub bir yerde ùur bende (3) ism-i aèôam 

oúuyu oúuyu varayın yüzigi alayın dedi (4) pes buña ism-i aèôam ögretdi kendü daòi 

oúuyaraú (5) vardı taòta yaàın varıcaú taòtıñ altından nÀgÀh bir ulu (6) ejderhÀ àaràarub 

úuyruàunuñ üstüne ùurıgeldi didi kim 

 

[49a] / 9 geldi gördi orta yerde bir yaşıl ulu aàac var ol (9) aàacıñ üstünde bir úuş 

oturub tekbír ve ãalavÀt (10) getürür ol úuş BulúıyÀyı gördi gel dedi BulúıyÀ geldi selÀm 

 

[50a] / (1)Òıøır ayıtdı aña maèlÿmdur Allah teèÀlÀ óaøretlerinden emr olmayınca (2) 

benim elimden gelmez imdi Allah teèÀlÀ óaøretlerine yalvar dedi BulúıyÀ (3) ayder ey 

cümle …. dermÀn idensin bilürsin óÀlümi (4) …. seniñ luùfuñ keremiñ çoúdur óabíbiñ 

Muãùafa óaúúıçün (5) dedi çoú aàladı óaú sübóÀne ve teèÀlÀ óaøretleri óÀcetin úabÿl (6) 

ayıtdı Òıørın vaóyi ayıtdı BulúıyÀyı iline ilet dedi Òıøır ayıtdı 

 

[56b] / (3) iderin dedi CÀmasb yanına oúıdı ayıtdı ey CÀmasb beni (4) al git aç 

úoynuña gireyin dedi óaú teèÀlÀ óaøretleriniñ celle celÀlü (5) taúdíri bu imiş çÀre ne dedi 

CÀmasb úoynun açtı ŞÀh 

 

[57b] / (11)vir ãalavÀtı Muãùafaya vesselÀm MuãùafÀya vesselÀm óaú teèÀlÀ raómet 

eyleye ol cÀnıçün (12) FÀtióa iósÀn ide yazan içün firÀg fi 21 şehr-i ramaøan el mübÀrek 

(13) sene-yi åelaåi ve sittín ve elf 
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3.2.3.1.2. Dini Şahsiyetler 

 

Eserde isimleri geçen dinî Ģahsiyetler Ģunlardır: Muhammed Mustafa, Süleyman 

Peygamber, Danyal Peygamber, Nuh Peygamber, Âdem, Yusuf.  

 

[5b] / (6) ãuretine girüb köpriniñ başında ùurdı CebÀíl buña (7) selÀm virdi DÀnyÀl 

selÀmın aldı dedi kim saña bir òaberim var 

 

[12b] / (8) gördi naèt-ı MuãùafÀ ãallallahu èaleyhi ve sellem Àlini ve evlÀdını (9) ve 

eãóÀbını ve ümmetini ve ümmetinden bunca velíler gelicegin bu kitÀb (10) içinde 

yazmışlar bunu TevrÀtdan çıúarmış atası kimse bilüb  

 

[15a] / (1) meger anda bir ulu şeyò var idi adı èAffÀn idi èilm (2) içinde naôíri yoú 

idi TevrÀtı ve ãuóufu ve õebÿru (3) ve İncíli bilürdi bir gün ol TevrÀt içinde oúuyub (4) 

buldu kim her kim SüleymÀn peyàamberüñ yüzügünü alub (5) èÀleme yüzük ile pÀdişÀh 

olub anı dívler alub 

 

[12a] /(3) anıñ bir oàlı var idi BulúıyÀ dirlerdi yüzü Yusÿf (4) yüzüne beñzerdi 

oúumaú yazmaú idi dÀyim işi 

 

[18b] / (8) bunca óikmet bilürsen bu degil midir SüleymÀn beni ol yüzük bunuñ (9) 

muècizÀtıdır bunuñ daòi óikmeti vardır her birini bir muècizÀt gösterdi (10) SüleymÀn 

nebiniñ bu muècizidir yüzigini hiç kimse almaz kimse (11) buncalayın SüleymÀn olunmaz 

zirÀ ol resÿldür duèÀ úıldı (12) “rabbi hebli mülken la yenbaği” dedi TevrÀt içre òod vardır 

 

 [45b] / (4) bir úuş söyledi ayder bir keşiş vardır nÿó devrinden (5) úalubdur 

cÀnavarlar aña hep musaòòardır bir èaãÀsı vardır 
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3.2.3.1.3. Dinî Varlıklar 

 

Yazma2‟de geçen dinî varlıklar Ģunlardır: Cebrail, Mikâil, Ġsrafil, Hızır, melek, cin, 

iblis, Ģeytan, Yacuc, Macuc, Halis ve Melis.  

 

 [5b] / (6) ãuretine girüb köpriniñ başında ùurdı CebÀíl buña (7) selÀm virdi DÀnyÀl 

selÀmın aldı dedi kim saña bir òaberim var 

 

 [24a] / (8) üzerine yigirmi yıl geçdi bir gün Melíå Óalíåe vaèdem (9) tamÀm oldu 

oàlanları ùoàdı çoú èakreb ve yılan  

 

[24b] / (2) dedi ol hemÀn başladı ayder atam KÀbilistÀn pÀdişÀhı idi (3) ol memleket 

…. altında idi otuz vezíri var idi (4) her birisi èÀúıl ve èÀlim idi üç yüz otuz biñ adı (5) var 

idi üç yüz ulu şehri var idi begleri (6) atama tÀbiè idi óazínesiniñ óadd u pÀyÀnı yoú idi illÀ  

 

[23a] / (13) evvel ùamunıñ odı cehennemdir ímÀn ile gidenler èÀsíleri aña [42] / (1) 

úoyarlar ikincisi …. bütperestleri anda úoyarlar üçüncüsi (2) óaùmedir YÀcÿc ve MÀcÿc 

anda úoyarlar dördüncisi …. dır (3) İblís ve cinleri ve kÀfirleri anda úoyarlar beşincisi 

saúardır  

 

[50a] / (1)Òıøır ayıtdı aña maèlÿmdur Allah teèÀlÀ óaøretlerinden emr olmayınca (2) 

benim elimden gelmez imdi Allah teèÀlÀ óaøretlerine yalvar dedi BulúıyÀ  

 

3.2.3.1.4. Diğer Dinî İfadeler 

 

Yazma2‟de geçen diğer dini anlam ifade eden kelimeler Ģunlardır: Kıyamet, ahret, 

tevekkül, Ramazan ayı, Âdem‟in buğday yiyip cennetten kovulması, cennet(uçmak), 

cehennem(tamu), keramet, mucize, vahy, veli, resûl, nebi, hacı, Ģeyh, Mekke, Yemen, 

Tevrat, Ġncil, Zebûr,… 

 



262 

[5b] / (3) köpri üstünde giderken óaú te èalÀ celle celÀlü CebrÀíle vaóy (4) úıldı 

ayıtdı kim yÀ CebrÀíl DÀnyÀl ecel dermÀnı buldı tíz (5) iriş kitÀbın ãuya ãal didi òüdÀdan 

vaóiy işitdi Àdem Cebrail insan suretine girip köprünün başında durdu, selam verdi.  

 

[6a] / (1)yalan söyleme dedi DÀnyÀl ayıtdı benim tañrı óaúúıçün dedi CebrÀil 

 

[20a] / (5) bunda geldi ol yandı …. . beni òüdÀ ãaúladı dedi 

 

[28a] / (2) anı tañrı bilür çÀresi ãabır itmektir dedi yine dönüb bunlar 

 

[12b] / (8) gördi naèt-ı MuãùafÀ ãallallahu èaleyhi ve sellem Àlini ve evlÀdını (9) ve 

eãóÀbını ve ümmetini ve ümmetinden bunca velíler gelicegin bu kitÀb (10) içinde 

yazmışlar bunu TevrÀtdan çıúarmış atası kimse bilüb  

 

[13a] / (6) gitdiler andan BulúıyÀ ùurub anası úatına varır ayder ey ana (7) Àòiret 

óaúúın óelÀl eyle ben gideren dedi anası ayder ne (8) sebebden gidersin BulúıyÀ ayder aòir 

zamÀn peyàamberi Muóammed MuãùafÀyı (9) isteyü gideren dedi anası ayder oàul uàurlar 

olsun  

 

[15a] / (1) meger anda bir ulu şeyò var idi adı èAffÀn idi èilm (2) içinde naôíri yoú 

idi TevrÀtı ve ãuóufu ve õebÿru (3) ve İncíli bilürdi bir gün ol TevrÀt içinde oúuyub (4) 

buldu kim her kim SüleymÀn peyàamberüñ yüzügünü alub (5) èÀleme yüzük ile pÀdişÀh 

olub anı dívler alub 

 

[35a] / (12) duèÀ iderler tÀ úıyÀmet gününe dek işim budur çünki sen geldüñ  

 

[44a] / (7) andan óÀcılarla mekkeye geldi hiç òaber bilmedi andan Yemenlilerle (8) 

úÀfileye uydı gitdi geldiler yemene irdiler anda daòi úarÀr  
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[50a] / (1)Òıøır ayıtdı aña maèlÿmdur Allah teèÀlÀ óaøretlerinden emr olmayınca (2) 

benim elimden gelmez imdi Allah teèÀlÀ óaøretlerine yalvar dedi BulúıyÀ (3) ayder ey 

cümle …. dermÀn idensin bilürsin óÀlümi (4) …. seniñ luùfuñ keremiñ çoúdur óabíbiñ 

Muãùafa óaúúıçün (5) dedi çoú aàladı óaú sübóÀne ve teèÀlÀ óaøretleri óÀcetin úabÿl (6) 

ayıtdı Òıørın vaóyi ayıtdı BulúıyÀyı iline ilet dedi Òıøır ayıtdı 

 

 [55a] / (3) iderin dedi CÀmasb yanına oúıdı ayıtdı ey CÀmasb beni (4) al git aç 

úoynuña gireyin dedi óaú teèÀlÀ óaøretleriniñ celle celÀlü (5) taúdíri bu imiş çÀre ne dedi 

CÀmasb úoynun açtı ŞÀh 

 

[57a] / (12) Şemhÿr sarÀyına geldiler cümle malın aldılar óaú teèÀlÀ óaøretleriniñ 

óikmeti ile (13) CÀmasb bir elf bilmez iken èÀlim oldı CÀmasb bir gün anasına 

 

[36a] / (8) ŞÀh gizlendi ol gügercinler taótıñ üstüne úondılar úuş (9) ùonuñ çıúarub 

ãoyundılar …. oldılar . … çizerler  

 

[49a] / (12) ol úuş ayıtdı ben cennet úuşuyam dedi ol úuş ayıtdı (13) ol vaútin 

Àdemi óaú teèÀlÀ óaøretleri celle celÀlü uçmaúdan [94] / (1) çıúardı iki nesne bile çıúdı bir 

yüzük bir èaãÀ dört yapraú 

[13b] / (12) ayder bizim aãlımız ùamudandır óaú teèÀla ùamu ehline èaúÿbet (13) 

içün yaratmışdır BulúıyÀ ayder yanar ùamudan ne sebebden 

 

3.2.3.2. Bitki  

 

Yz2‟de geçen bitkiler Ģunlardır:  

 

Ağaç: Nar, yemiĢ, kestane, fındık, elma, sandal, ud, bakkam.  

Çiçek : Gülab, za‟fran, yasemin.  

Tahıl: Arpa, buğday.  
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3.2.3.3. Esmayıhüsna 

 

Yz2‟de Allah‟a hitap olarak geçen ifadeler; Arapça, Farsça ve Türkçe 

kelimelerlerle dile getiriĢlmiĢtir. Bu ifadeler Ģunlardır: Allah, Hak Teala, Halkperverdigâr, 

Hüd, Tanrı, Tanrı teala. 

 

 [6a] / (1)yalan söyleme dedi DÀnyÀl ayıtdı benim tañrı óaúúıçün dedi CebrÀil 

 

[11a] / (1) kürsíde bir èaúreb var úorúusundan CÀmesabıñ gövdesi (2) ditremege 

başladı èaúrebden ò…. úurtulduñ bundan nice úurtulursuñ (3) dedi ey òalúperverdigÀr saña 

ãıàındum dedi vehimle 

 

[20a] / (5) bunda geldi ol yandı …. . beni òudÀ ãaúladı dedi 

 

[20b] /(8) ùutar BulúıyÀ bu işleri ol gice gördi tañrınıñ úudretlerin (9) èacebledi 

BulúıyÀ andan gidüb yine bir deñize gelüb girüb ol  

 

[28a] /(2) anı tañrı bilür çÀresi ãabır itmektir dedi yine dönüb bunlar 

 

[50a] / (1)Òıøır ayıtdı aña maèlÿmdur Allah teèÀlÀ óaøretlerinden emr olmayınca (2) 

benim elimden gelmez imdi Allah teèÀlÀ óaøretlerine yalvar dedi BulúıyÀ (3) ayder ey 

cümle …. dermÀn idensin bilürsin óÀlümi  

 

[55a]/ (3) iderin dedi CÀmesab yanına oúıdı ayıtdı ey CÀmesab beni (4) al git aç 

úoynuña gireyin dedi óaú teèÀlÀ óaøretleriniñ celle celÀlü (5) taúdíri bu imiş çÀre ne dedi 

CÀmasab úoynun açtı Şah 
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3.2.3.4. Halk Hekimliği 

 

Yz2‟de ġahmeran‟ın dertlere Ģifa olacak otları, ağaçları bilmesi halk hekimliğinde 

otların ne kadar önemli olduğunu göstermesi bakımından önemlidir. Aynı zamanda hem 

hekim hem peygamber olan Danyal‟in ölümsüzlüğü sağlayacak otu bulmasını da örnek 

gösterebiliriz.  

 

[5a] / (10) hem hekím hem peyàamber idi bir gün fikr eyledi görür kim bu òil èat 

(11)èömrü dögünüb olurlar didigim óikmete medÀr úılayım bu ölüm (12) olmasun dedi bir 

kitÀbı var idi ici ùobùolu óikmet idi (13) anı yigsi içinde ãaúlardı ol kitÀbı açub naôar úıldı 

ecel (14) dermÀnını bulub bildi otlar cemè eyledi terkíb idüb yer vere (15) bu Àdem olmaya 

meger bir ãu var idi adına ceyóÿn dirlerdi . . . . [6] / (1) ötede bir ulu ùaà var idi èazm úılub 

dÀnyÀl ol ùaàa (2) gider işbu yolda gör kim nider meger ceyòunuñ bir köprisi var idi  

 

[17a] / (1) devÀyım derdi geldiler birgün bir aàaç ayder ki beni döküben (2) ãıúub 

ãuyum alub ayaàına dürtüben deñize girseler her keõ (3) batmaya işidüb bunlar şÀd oldılar 

bir budaàın kesüb 

   

3.2.3.5. Hamam 

 

Hamam kavramı Türk toplumunda önemli bir yere sahiptir. Yz2‟de hamam 

ġahmeran tarafından Camasb‟ın gitmesini yasakladığı yerdir. Sırların ortaya çıktığı ve 

ġahmeran‟ın ölümüne yol açan mekân olarak geçmektedir.  

 

[50a] /(9) varub görişdi òıøır èaleyhisselÀm àÀyib oldı bulúıyÀ (10) úıããası burada 

tamÀm oldı çünki cÀmasb şÀh-ı mÀrÀndan (11) bu úısãayı diñledi úalúdı şÀh-ı mÀrÀnıñ 

ayaàına düşdi ayder (12) Àhım baña daòi destÿr virsiñ ilüme gitsem dedi şÀh-ı mÀrÀn (13) 

ayıtdı ey cÀmasb èahduña vefÀ ile unutma zinhÀr hammÀma [50b] / (1) girme benim 

úoşunca cÀnuma úıyma dedi bir ejderhÀya buyurdı var bunı úuyudan (2) ùaşra çıúar dedi 
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ejderhÀ cÀmasbı aldı úuyu kenÀrına çıúardı (3) úodı aòşam idi cÀmasb ardına baúmayub 

úaçar il yatacaú (4) evlerine geldi úapuyı yap yap urdı içerüden anası  

 

3.2.3.6. Özlü Sözler ve Deyimler 

 

Yz2‟de geçen deyim ve özlü sözlerden bazıları Ģunlardır: 

 El bağlamak 

 Her kime iyilik eylersen yavuzluğu ondan öğren 

 Ġl vilayete düĢman kılmaz 

 Uğurlar olsun 

 Yas tutmak 

 Yüreği yanmak 

 

3.2.3.7. Yiyecek-İçecek 

 

Yz2‟de geçen yiyecek içecek isimleri Ģunlardır: Arpa, tahıl, nar, Ģarap, yemiĢ, süt, 

Ģerbet, kestane, fındık, elma, nar, gülab, ekmek, nan, süt, buğday 

 

3.2.3.8. Manzum Kısımlar 

 

Yz2‟de geçen beyitler Ģunlardır: sayfa 17a ve 17b‟da derkenar Ģeklinde yazılan bu 

beyitlerin bir kısmı okunamamaktadır.  

Yz2. 17a/ derkenar 

 

Ey diriga bildim kadrin senin 

Dürr-i cevher kanıymıĢ ol tenin  

 

Kim emir kâhıma emir genci olur 

Bencileyin genci korkuncu bulur 

 

Didi bari ol üçüncü bendini  

Aydı dirgil andan ….  



267 

Bu öğütler senden olsun yâdigâr 

Yâdigâr olucak eger yâr-ı yâr 

 

Didi kuĢ iki öğüdüm dinledün 

Kim üçüncü nedür deyüp söyledün 

 

Ġki pendle amel kıldın revân 

Ġdeyim üçüncüsünü râyigân 

 

Bir nasihat dimedim mi de ey yâr 

GeçmiĢçün gamlanma zinhar 

 

Yz. 2. derkenar/ 17b 

 

GeçmiĢ üçün gam yapanlar hâm olur 

Hasıl olanlar arasında am olur 

 

Bilseydin ben hemânın devletin 

Hasıl ideydin Cihanın ni‟metin 

 

ĠĢidiciniz bu sözleri avcı 

BaĢına toprak kodı …avcı 

 

BaĢladı feryâd u efgân etmege 

Denk olup bu iĢte aklı gitmege 

 

Saçını yolup çıkardı sakalın 

Hasretinden …. iki elin 

* 

Evvelki ma‟na tahtın sultanıdır 

Sözleri lütfile gevhergânidir 

 

Her demi „Ġsa dem olur can fezâ 

Derdimin dek derdine irdi devâ 

 

Oldurur ya‟ni celâli Hak-ı dîn 

Mukteda-yı mürĢid ehl-i yakîn 
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Afitabdır hakikat …. cenk 

L‟al dürr i yedi maâni dürr-i cenk 

 

Sözleri Ģeker gibi çün yiyesin 

Rahmetullahi aleyhisselam diyesin 

 

Bir misal-i takrir kılmıĢ bî-misal 

Ġdeyim sen dahi dinle bî-melâl 

 

3.3. Câmasbnâme Metninin Yapı Bakımından Tahlili,   Motifleri ve Diğer 

Unsurları (Yz3) 

 

3.3.1. Metnin Yapısını Oluşturan Unsurlar 

 

Metnin yapısını oluĢturan unsurlar kiĢiler, yer, zaman ve olaylardır.  

 

1. Kişiler 

 

 Genel olarak Y3‟de geçen kiĢiler Ģunlardır: Muhammed, Câmesâb, ifrit, ejderha, 

ġahmeran(Yemliha), Bulkıya, UĢad ġah, Bulkıya‟nın annesi, yılan, Affan, div, peri, 

Ģeytan, iblis, Süleyman peygamber, Davud Peygamber, canavar, ġah Sahra, ġah Taymus, 

Horosan ġahı, Horosan ġah‟nın kızı ġah Banu, Cihan ġah, Vezir Acac, Halis, Melis, 

ġeyban, melek, feriĢtah, Ġsrafil, Cebrail, Mikail, . . .  

 

Yz1‟de kiĢi kadrosu olağandıĢı ve olağan olmak üzere iki açıdan ele alındı. 

 

1.1 Olağandışı Kişiler: Ġfrit, ejderha, ġahmeran(Yemliha), yılan, Affan, div, peri, 

Ģeytan, iblis, canavar, ġah Sahra, Halis, Melis, ġeyban, melek, feriĢtah, Ġsrafil, Mikail, 

Cebrail, . . .  

 

 [2b] / (5) ammÀ ne gördi gördi ki ol eùrÀfında olan iki biñ (6) kürsí idi her bir 

kürsíniñ üzerinde bir èifrít ezderhÀlar (7) úulac úulac olub úurulub yaturlar başların 

úaldırub  
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[3a] / (7) bir èifrít ezderhÀ eger Àdem ursa …. idi (8) ol ezderhÀnıñ başı üzerinde bir 

lèaleden ùabaú var ol ùabaú (9) içinde bir sím òÀme beñzer aúce yılancıú úıvrılmış yatur 

(10) belinden yuúarısın úaldırmış baúar gövdesi yılan ammÀ (11) ãÿreti insÀn bir maóbÿbe 

úız úız cehresinde iki cÀnibde (12) siyÀh zülüfleri var meger cÀmesaba úorúma deyüb faãíó 

(13)lisÀnla caàıran ol imiş deyi yaúın gelicek 

 

[11b] / (4) öte cÀnibde bir ãaórÀ gördi lakin ol yılanlarla ùobùolu (5) velí ortalarında 

bir èaôím zift gibi siyÀh ezderhÀ baş (6) üzerinde bir laèlden ùabaú icinde bir aúce yılancıú 

Àdem (7) ãÿratlu lisÀnı faãíó Àdem dilin söyler ve ol cümle (8) yılanlara ve ezderhÀlara 

óükm ü óükÿmet eyler cümlesi (9) daòi anuñ buyuruàuna fermÀn olmuşlar bulúıyÀ anları  

 

[12a] / (6) yılan görmedim dedi ol yılancıú ayıtdı ki ya bulúıyÀ (7) ben şÀh-ı 

mÀrÀnem adım yemlíóÀdır óaú ùeèÀlÀ bu yılanlarıñ (8) úavmine bÀdişÀh eyleyüb anları 

benim emrime muùíè ve (9) óükme musaòòar eyledi cÀmesab şÀh-ı mÀrÀna ayıtdı ki ey (10) 

şÀh sizden àayrı bir şÀh-ı mÀrÀn daói var mıdır şÀh-ı mÀrÀn (11) şÀh-ı mÀrÀn güldi ve ayıtdı 

ki ey cÀmesab óaú teèÀlÀ (12) bu èaãırda benden àayrı şÀh-ı mÀrÀn göndermedi ol (13) 

bulúıyÀyla buluşub ãanduúa úoyduúları şÀh-ı mÀrÀn  

 

[24b] / (6) maymun şeklinde bir ulu cÀnavar cıúdı ol ùaàa (7) úarşu ùurub bir mühíb 

ãadÀyla ol deñlü caàırdı  

[34b] / (8)teèÀlÀ bize èömr-i ùavíl …. úılmışdır úıyÀmete dek ölmeziz (9) ve bizim 

şÀhımıza ãaórÀ şÀh dirler allah emriyle cümlemiz anuñ 

  

[40a] / (6) yÀ bulúıyÀ üste yedi ùÀmÿnuñ èale´licmÀl evãÀfın (7) eşidiñ şimden ãoñra 

bizim aãlımızdan …. diñle deyüb (8) başladı ayıtdı ki cün óaú teèÀlÀ úudretiyle ùÀmÿları (9) 

òalú itdi anda iki maòlÿú òalú itdi biriniñ adı (10) òalíå ve biriniñ adı melíå idi òaliå erkek 

(11) ve melíå dişidir gövdesi alaca ve òalíåiñ (12) gövdesi arslan şeklinde ol daòi alaca 

úuyruàı (13) yılan ve melíåiñ úuyruàı èaúreb idi ve  
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[42a] / (1) cümle sünní mü´min beríler ki dünyÀda vardır anlardan  

 

[47a] / (12) üzerinde bir ulu feriştah oturur bir eli maàribde (13) bir eli maşrıúda 

gÀh ãaà elin debürdir gÀh ãol  

 

1.2.  Olağan Kişiler: Gerçek kahramanları da kendi içinde üçe ayırabiliriz. Din 

uluları, sıradan insanlar ve meslek adıyla geçen kahramanlar.  

             

            1.2.1 Telmih Yoluyla Bahsi Geçen Kişiler: Hz.Muhammed, Hz.Süleyman 

peygamber, Hz. Davud Peygamber, Hz.Musa, Hz.Adem.  

 

[1a] / (1) muóammed ãalavÀtü allahümme ãalli èalÀ muóammedin ve èalÀ Àlí 

muóammed 

 

[19a] / (9)dönüb èaffÀna ayıtdı yÀ şeyò ger bu ol dÀvud beyàamber (10) oàlı 

süleymÀn degil midir ki óaú teèalÀ tevrat icinde (11) musa beyàambere bildirmişdir èaffÀn 

ayıtdı belí bulúıyÀ (12) ayıtdı ki imdi bunuñ yüzügin kimse almaz èaffÀn (13) ayder niçün 

bulúıyÀ ayder anuñcün ki bunu allah der 

 

 [19a] / (4) yatur her biriniñ aàzına birer şebcirÀk úomuşlar ki anlarıñ (5) bir nÿru 

eùrÀfa ùoúunub daómeniñ …. pür øiyÀ olmış (6) şöyle ki gözler úamaşur cün bulúıyÀ ol 

temÀşÀyı (7) gördi göñlüne úorúu ve heybet düşdi ditremek (8) ùutdı gövdesinde olan 

úılları diken diken oldı (9)dönüb èaffÀna ayıtdı yÀ şeyò ger bu ol dÀvud beyàamber (10) 

oàlı süleymÀn degil midir ki óaú teèalÀ tevrat icinde (11) musa beyàambere bildirmişdir 

èaffÀn ayıtdı belí bulúıyÀ (12) ayıtdı ki imdi bunuñ yüzügin kimse almaz èaffÀn (13) ayder 

niçün bulúıyÀ ayder anuñcün ki bunu allah der 

 

[46b] / (8) sen bu işi idersin zírÀ Àdem evlÀdındansın (9) óaú teèÀlÀ Àdeme 

èaleyhisselÀm velÀ teúrabÀ hazihi´şşecereti (10) fetekÿnÀ mineô´ôÀlimín buyurdı Àòir 
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óaøret-i (11) Àdem èaleyhisselÀm bu emri ãayub buàdaydan (12) yedi sen daòi andı şarùı 

ãayub óammÀma gireceksin (13) ben seniñ andıñı ve şarùıñı iètimÀd idüb seni 

 

1.2.2. Doğrudan Bahsi Geçen Kişiler: Câmesâb, Bulkıya, UĢad ġah, Bulkıya‟nın 

annesi, yılan, Affan, ġah Taymus, Horosan ġahı Behruz, Horosan ġah‟nın kızı ġah Banu, 

Cihan ġah, Vezir Acac, . . .  

 

[1b] / (1) seniñ nÿrını maóv eylemiş cÀmesab cünkim bunları gördi  

 

(8) şÀh-ı mÀrÀn ayıtdı ey cÀmesab meger mıãır ilinde (9) bir ulu begiñ bir yigit oàlı 

var idi adına bulúıyÀ dirlerdi (10) bení isrÀil icinde meşhÿr ve müde„Àdef kişiler idi (11) 

bulúıyÀ àÀyet ãÀlió ve èÀbid ve zÀhid yigit idi  

 

[5b] / (1) babası uşÀd şÀh óasta oldı günden güne óastalıàı  

 

 [8a] / (12) ùurdı vÀlidesine gelüb ayaàına düşdi (13) ve elin öbüb óelÀllıú diledi 

gitmek izin ùaleb etdi 

 

 [13a] / (1) beytü´l-muúaddese bir ulu şeyò ve èÀlim kimesne var idi (2) adına 

èaffÀn dirlerdi èilim ve óikmetde ve èilm ü nücÿmda (3) ve heybetde ve èilm-i ùıbda aúrÀnı 

yoú idi bir gün ol (4) şeyò èaffÀn kitÀblarına müùÀlaèa iderken óaøret-i süleymÀn (5) 

beyàamber èaleyhisselÀm dívlere ve perílere vuóÿş ve ùuyÿra rÿzi (6)gÀra óükm itdi ve 

anuñ òÀteminde olan òaããa bilüb  

 

[57b] / (3) óikÀyet idüb ayıtdı ki yÀ cÀmesab cÀn úulaàıyla (4) diñle muóammed 

ãalavÀt allahümme ãalli èala muóammedin (5) ve èalÀ Àlihi ve ãaóbihi ecmaèíne Àmíne (6) 

…. óikÀyet cihÀnşÀh ben taymÿs şÀh-ı rÀviyÀt  
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 [58b] / (9)olur dediler cümlesi şÀd olub vezír-i aèôam (10) olan èaccÀc veziriñ 

óuøÿruna varub müzde eylediler (11) èaccÀc şÀdumÀn olub müneccimlere nice iósÀnlar 

(12) eyledi andan úalúub èaccÀc bir úac vezírlere daòi (13) şÀh-ı ùaymÿsa varub aóvÀli 

òaber virdigi  

 

[55b] / (9) murÀdı neydi maèlÿm oldı behrÿz şÀhı úabÿl (10) idüb úızını bir ol úadar 

cihÀn ve mal cevÀhir (11) beşgeşlerle bir ol úadar èaskerle bir gün úızı cÀriye  

(12) lerle taymÿs şÀha alub gitdiler cün kÀbilistÀna (13) yaúın gelüb ùaymÿs şÀha 

òaber geldi filÀn 

 

[60a] / (7) ey bulúıyÀ ùaymÿs şÀh benim atamdır ve òorÀsÀn (8) şÀh behrÿz şÀhıñ 

úızı şÀh-ı bÀnÿ benim anamdır dedi (9)bulúıyÀ daòi maèlÿmun oldı andan öte nice oldı  

 

1.2.3. Meslek Adıyla Geçen Kişiler: Bezirgân, seyyah, hanende,Ģah, vezir,… 

 

[13b] / (10) èaffÀn bu fikirle gezüb şÀh-ı mÀrÀndan òaber olmaú icün (11) bulduàı 

seyyÀhlarla ve bÀzirgÀnlarla ve müsÀfirlerle buluşub 

 

B. Yer (Mekân)  

 

Tıpkı kiĢilerde olduğu gibi Yz3‟deki yer ifadelerini de olağanüstü ve gerçekçi 

mekânlar olmak üzere iki açıdan ele alabiliriz. Geçen yer isimleri olayın geçtiği coğrafya 

hakkında bilgi vermesi bakımından önemlidir.  

 

1. Olağandışı Yer(Mekân): 

 

ġahmeran‟ın yeraltı ülkesi, cennet-cehennem, yedi derya, cezire, Kafdağı, Hazret-i 

Süleyman‟ın mezarının olduğu yer,… 

 

Derya, göl, tepe, yeraltı, taht, Mısır, Beytü‟l mukaddes, Mekke-i mükerreme, 

Horasan, cennet-cehennem, yedi derya, cezire, ġah, dağ, Kafdağı, hamam, öyük, köĢk, 
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saray, sahra, Kabilistan, Türkistan, Fuhistan, Velistan, Lafistan, Kuhistan. Köy, ülke, 

sancak, Ģehir, . . .  

 

1.2. Olağan Yer (Mekân): Kendi içinde Ģehir ve ülke adları, bina adları ve coğrafî 

yer adları olmak üzere üç baĢlık atında incelenebilir.  

 

1.2.1. Ülke, Şehir Adları: Mısır, Beytü‟l mukaddes, Mekke-i mükerreme, Horosan, 

ġam, Kabilistan, Türkistan, Fuhistan, Velistan, Lafistan, Kuhistan, ülke, Ģehir, köy, . . .  

 

 [5a] / (7) cÀmesab cÀn diñle imdi neye varır dÀsitÀn (8) şÀh-ı mÀrÀn ayıtdı ey 

cÀmesab meger mıãır ilinde (9) bir ulu begiñ bir yigit oàlı var idi adına bulúıyÀ dirlerdi 

(10) bení isrÀil icinde meşhÿr ve müde„Àdef kişiler idi (11) bulúıyÀ àÀyet ãÀlió ve èÀbid ve 

zÀhid yigit idi (12) dünyÀya meyli yoàidi leyl ü nehÀr oúuyub yazub (13) èibÀdet ider ve 

èÀlim fÀãıl yigit olmışdı  

 

[8a] / (9) fikir idikim tÀc ve taótı bıraàıb mekke-i mükerremeye varub (10) 

muóammede varub yola ve dídÀrıyla müşerref olunca (11) òizmetinde úala bu èaşúile ve 

muóabbetle yerinden  

 

 [13a] / (1) beytü´l-muúaddese bir ulu şeyò ve èÀlim kimesne var idi (2) adına 

èaffÀn dirlerdi èilim ve óikmetde ve èilm ü  

 

[57b] / (8) ol yigit bulúıyÀya ayıtdı ki yÀ bulúıyÀ benim adım cihÀn şÀhdır (9) 

benim atam kÀbilistÀn bÀdişÀhıdır adına ùaymÿs şÀh (10) dirler memleketleri ve èaskeri ve 

eli altında olan (11) úalèaları àayet coúdur zamÀnında andan ulu (12) bÀdişÀh yoàidi zÀrı 

velistÀn lÀfistÀn (13) fÿhistÀn kÿhistÀn türkistÀn òorasÀn [58a] / (1) ve üc yüzden ziyÀde 

ãaèb adlu ãanlu úalèalar (2) eli altında ve óükmünde idi yedi yüz cihÀngír  

 

 [58b] / (8) òorÀsÀn bÀdişÀhınıñ úızın alursa evlÀdı (9)olur dediler cümlesi şÀd olub 

vezír-i aèôam (10) olan èaccÀc veziriñ óuøÿruna varub müzde eylediler  
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1.2.2. Bina adları: taht, kubbe, hamam, köĢk, saray, türbe, mezar, . . .  

 

[1b] /(11) gördigi öyügüñ dibine yetişdi ãudan ùaşra (12) çıúdı naôar idüb gördi ki 

ol şems-i tÀbÀn gibi (13) berú uran meger bir yeşil gevherden taót imiş cümle  

 

[18b] / (1) saùır yazu gördiler oúuyub bildiler ki SüleymÀn èaleyhi (2) sselÀm 

daómesidir şÀd olub şükür ve óamd itdiler hemÀn èAffÀn  

 

[39a] / ((7) şehir vardır buruc yarusı oddandır ve her bir şehirde (8) yetmiş biñ köşk 

vardır her köşküñ eùrÀfında şehrim  

 

[46a] / (13) cemè olub ertesi óammÀma varmaú …. dir [47b] / (1) imdi sen 

óammÀma giricek taókíú ben ölürem ben öldügüne (2) sebeb işte budur dedi cÀmesab Àh 

idüb  

 

1.2.3. Coğrafi Yer Adları: Derya, göl, deniz, tepe, cezire, dağ, öyük, sahra, . . . ,  

 

[1a] / (1) muóammed ãalavÀtü allahümme ãalli èalÀ muóammedin ve èalÀ Àlí 

muóammed (2) rÀvíleler úavlinde anı gördi kim bir ulu deryÀ gibi bir èaôím (3) göl bÀk 

ùuru ãuyu var şöyle kim cÀm-ı muãaffÀ gibi (4) yanur cevre yanı serÀpÀ yayılmış beyÀø 

mermerden dívÀra (5) ve gölüñ orta yerinde müdevver yeşil zümrütden bir debe  

 

 [8b] / (7) bir gün yolu deryÀ kenÀrına uàradı gördi ki gemiler müheyyÀ (8) bir 

gemiye binüb revÀne oldı bir gün bir cezíreye gelüb (9) …. bıraúdılar ve gemi òalúı 

ãulandılar gemiciler daòi gemiye  

 

[11b] / (1) getürüb kenÀra irdi bulúıyÀ gemiden cıúub gemiyi kenÀra (2) baàladı 

kendi ol cezíreniñ ùÀàlarına cıúub(3) gezdi nÀgÀh gezerken bir debeniñ üzerine cıúub baúdı 

(4) öte cÀnibde bir ãaórÀ gördi lakin ol yılanlarla  
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 [13b] / (1) ve úıyÀmete dek ölmeye bu kere yedi deryÀyı gecmek neyle (2) 

müyesser olur diyü kitÀblarına müùÀlaèa itdi anı daòi  

 

 [47a] / (11) düşdi giderken nÀgÀh bir ulu öyük gördi  

 

C. Zaman 

 

Zaman kavramı, Yz3‟de kiĢiler ve yerde olduğu gibi olağandıĢı ve olağan olarak iki 

açıdan ele alındı. 

 

1.Olağandışı Zaman: Üç aylık yolların üç günde gidilmesi, Bulkıya‟nın bin yıllık 

yolu bir lahzada katetmesi Yz3‟de yer alan olağandıĢı zamanın örneklerinden birkaçıdır. 

 

[15b] / (7) deñizi öte gecmişler benim òod òaberim yoú üc gün (8) üc gice gecmiş 

ãoñra èaúlım başıma geldi èaffÀnla (9) bulúıyÀnıñ söyleşdiklerin eşitdim söyleşdiler óÀãıl ol 

kelÀm (10) beni ãanduúla ùaàlarda ve ãaórÀlarda gezdirdiler cümle (11) nebÀtÀt ve eşcÀr 

kuddiyetle óaúúla lisÀna gelüb ben filÀn (12) derde devÀyım ve fulÀn maraøa şifÀyım ve 

bende fulÀn òÀããa (13) vardır deyü söylerlerdi bir gün bir agacıñ yanından 

 

 [29a] /(1) fikir idüb taèaccüb iderek bir cÀnibe revÀne oldı nice (2) günler yürüyüb 

bir gün yine bir deryÀya daòi geldi aña daòi (3) úadem úoyub allah óikmetiyle yanmayub 

uyumayub deñize (4) yatmayub bir gün ol deryÀyı daòi öte gecdi (5) bulúıyÀ kendüye bir 

óoş mekÀn dürüb oturdı (6) cün aòşam oldı deryÀdan bí-óisÀb balıúlar cıúub  

 

2. Olağan Zaman: Yz3 eksik bir nüsha olduğu için diğer nüshalardaki olağan 

zaman burada tekrarlanmaz. Olay Câmesâb‟ın kendini ġahmeran‟ın yeraltındaki sarayında 

bulmasıyla baĢlar. Yani Câmesâb‟ın önceki hayatına dair bir bilgi, yoktur. Mısır ġah UĢ‟un 

ölümünden sonra birkaç gün yas tutulması Yz3‟de geçen olağan zamana örnektir. 
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[6b] / (1) görüb yudılar ièzÀrla götürüb úara ùopraàa defn idüb (2) gitdiler bir úac 

gün …. etdiler baèdehu bulúıyÀnıñ (3) yas ùutanlarıñ ùoyub şÀhÀ ne ùonlar libÀceler (4) 

geyürüb atasınıñ taótına girdiler 

 

[43a] / (11) seni òüdÀya emÀnet itdim deyüb döndi bulúıyÀ daòi (12) ol aradan 

revÀne oldı gitdügi temcíd zamÀnı idi (13) ol at gÀh yürüdi ve gÀh úanadların acub ucdı gÀh 

 

D. Olay 

 

Hikâye-i ġahmeran, Câmasbnâme, Yemliha‟nın Hikâyesi olarak da bilinen ele 

aldığımız üçüncü nüsha, künyesi Câmasbnâme adı geçmektedir. Yz3 eksik bir nüshadır. 

Camesab‟ın ġahmeran‟ın olduğu yeraltı sarayından önceki ve yeraltı sarayından çıktıktan 

sonraki hayatı bu nüshada yoktur. Yz1 ve Yz2 nüshasında olay üç hikâye etrafında 

Ģekillenirken Yz3‟de Belkıya ve Cihan ġah‟ın hikâyesi olmak üzere iki hikâye etrafında 

Ģekillenir.  

  

Yz3 Câmesâb‟ın kendini yeraltında ġahmeran‟ın ülkesinde bulmasıyla baĢlar. 

Hikâye, ġahmeran‟ın ona Bulkıya ile Cihan ġah‟ın hikâyesini anlatmasıyla devam eder; 

fakat Cihan ġah‟ın hikâyesi de tamamlanmaz. Bu yazma, giriĢ ve sonuç kısımları olmadığı 

için eksiktir. Ana olay, Bulkıya‟nın öyküsü üzerine odaklanmıĢtır.  

 

A.Camesab‟ın ġahmeran‟ın yanındaki hayatı 

B. Belkıya‟nın Hikâyesi 

C.Cihan ġah‟ın Hikâyesi 

 

Câmasbnâme’nin(Yz3) Özeti  

 

 Hz. Muhammed Mustafa‟ya selam ve salavat ile baĢlar. Câmesâb kendini farklı bir 

dünyada görür. Bu olağanüstü yeri temaĢa eder. O nesnenin çevresinde hesaba gelmez 

nesneler vardı ki onlar yıldızlar gibi parlıyorlardı. Câmesâb Allahuteala hazretlerine 

tevekkül edip bu nesnenin ne olduğunu bilmek için soyunup suya girer. Kaftanını ve 

gömleğini baĢına bağlayıp o yeĢil tepeye doğru ilerler. Su boğazına kadar gelince “Allah 
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Allah” deyip Allaha tevekkül edip öyüğün dibine gelip sudan dıĢarı çıkar. IĢık saçan Ģeyin 

yeĢil mücevherden bir taht olduğunu görür. O aydınlık ıĢık güneĢ gibi parlıyordu. Etrafta 

hesaba gelmez kürsüler vardı; kimi altından, kimi gümüĢten, tucdan, kimi bakırdan, 

biricden, kimi poladdan idi. Câmesâb bunları görünce hayran kalır. Gelip o yeĢil 

zebercetten tahta oturur ve bu yer altındaki düzeni kimin kurmuĢ olduğunu düĢünmeye 

baĢlar. Burayı perilerin düzdüğüne karar verir. Çünkü oraya insanoğlunun gelmesinin 

imkânı yoktur. Ne olaydı burası dıĢarda olaydı da benim olsaydı, diye düĢünürken 

uyuyakalır. Dinle Ģimdi uyandığında Allah takdiriyle neler görecek. Bir zaman sonra 

uyanır. Görür ki etrafta iki bin kürsü ve kürsülerin üstünde bir ifrit ejderhalar kurulmuĢ 

yatarlar, her biri baĢlarını kaldırıp Câmesâb‟a gözleri ateĢ gibi yanar Ģekilde bakarlar. 

Câmesâb bu durumu görünce korku baĢına sıçrar. Ölüm korkusuyla geldiği suya bakar; 

fakat görür ki suyun üzerini de yılan tutmuĢ. Su yılandan gözükmez. Bütün yılanların 

kendine baktığını görür. Câmesâb kendinden ümidi kesip can korkusunda iken kulağına 

birden bir insan sesi gelir. Ses gelen tarafa bakıp gördü ki bir ifrit ejderha ve ejderhanın 

baĢının üzerinde la‟lden bir tabak ve tabağın içinde gümüĢ kaleme benzer akça bir yılancık 

kıvrılmıĢ yatar, belinden yukarısı insan sureti gibi kız yüzlü iki tarafında siyah zülüfleri 

var, gövdesi yılandı. Câmesâb‟a korkma, diye seslenen meğer o imiĢ. Gelip Câmesâb‟a 

selam verdi, o da ayağa kalkıp selamını aldı. Ejderhalar gelip yılancığa izzet ve ikramda 

bulunurlar. Yılancığı mücevherden tahtın üzerine koydular. Câmesâb bu duruma hayran 

kalıp seyrederken o yılancık ona insan lisanıyla “ ey Câmesâb korma bizden” der. O 

yılancık bu büyük yılanların kendisinin kulları, beyleri, vezirleri, pehlivanları, kiminin de 

halkı olduğunu söyler. Allah‟ın emriyle hiçbirinin kendisine muhalefet etmediğini söyler. 

Yılancık Câmesâb‟a “Gel berü ayağımda otur, benim sağlığımda hiçbiri sana zarar 

veremez.” der. Câmesâb bu sözü duyunca sevinir, korkusu gider ve gidip ġahmeran‟ın 

yanında oturur. ġahmeran, Câmesâb‟a dönüp karnının aç olup olmadığını sorar, zira 

kendisinin de bir zamanlar bir yerlerde tutsak kaldığını ve açlığın nasıl bir Ģey olduğunu 

bildiğini söyler. ġahmeran yılanlara yemek getirmelerini emreder, her biri bir yemiĢ getirir. 

Onlar da meyvelere ağızlarını değdirmeden adap ile getirip Câmesâb‟ın önüne koyarlar. 

ġahmeran, bizde ekmek piĢmez sadece meyve olur, bismillah deyip buyurdu. Câmesâb da 

bunca gündür açlık çektiği için oturup yer.. Karnını doyurunca Allah‟a hamdü senada 

bulunur.. ġahmeran da dua eder. Kalanları yılanlar alıp götürürler. ġahmeran Câmesâb‟a 

dönüp nasıl oldu da oraya geldiğini sorar. Câmesâb da âh edip baĢından geçen olayları bir 

bir anlatır. ġameran duyduklarını ĢaĢırır ve Câmesâb‟a bir süre orada kalmak zorunda 
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olduğunu söyler. ġahmeran, Hak teala baĢımıza ne yazdıysa görmek gerek, deyip baĢından 

geçen macerayı anlatırsa Câmesâb‟ın usanacağını söyler. Câmesâb, “Size ne hal oldu ki 

böyle serencama uğradınız, hizmetinizde bu kadar ifrit varken ” der. ġahmeran dinle deyip 

destanı anlatmaya baĢlar. Mısır ilinde ulu bir beyin yigit bir oğlu vardı. Adı Bulkıya idi. 

Ġsrailoğulları içinde meĢhur kiĢiler idi. Bulkıya gayet salih, abid, zahid bir yiğit idi. 

Dünyaya meyli yok imiĢ, gece gündüz okuyup yazar, ibadet eder. Babası UĢad ġah, 

hastalanır, öleceğini anlayıp israiloğullarını yanına toplar. Oğlunu da yanına çağırır. 

Oğlunun kendisinin yerine geçmesini vasiyet eder. Halkının ona itaat etmesini ister. Halkı 

da hep bir ağızdan iĢittik, ve itaat ettik, derler. Oğlunu iki gözünden öpüp kendinin bu 

kavimden hoĢnut olduğunu onun da halkını hoĢnut etmesini, fakir fukarayı gözetip 

dualarını almasını nasihat eder, oğlunun elini eline alıp yüzünün üstüne koyup “berekallah” 

deyip Ģirin canını Hakk‟a teslim eder. Cümlesi feryat edip ağlar, sarayın içi velvele ile 

dolar. ġahı yıkayıp kara toprağa koyarlar. Sonra Bulkıya‟yı atasının tahtına oturttular. O 

kavimde atasının yerine padiĢah olur. Bulkıya fetva verdi. Halkı atasından daha iyi gözetti, 

onlar da Bulkıya‟ya canla baĢla itaat ettiler. Bir müddet sonra Bulkıya ile anası, atasından 

kalan hazineleri seyrederken Bulkıya annesine, babasının bunca mülkü yığdığını, ahirette 

bundan sual edip bunların haram mı helal mi olduklarının hesabını verdiğini söyler. Eğer 

atasının bunlarla aç doyurup çıplak giydirse idi bu borçtan kurtulmuĢ olacağını söyler. 

Kendi ahirette hesabı verir, malı dünyada kalır, deyip ah edip dolaĢırken bir ulu mermer 

direk görür, direğin arkasında kapı görür, karanlık olduğu için mum getirmelerini emreder. 

Bulkıya kapıyı açtırıp içeri girer. Kilidi elmastan bir sandık görür. Kilidi açıp sandığın 

içindeki kitabı alıp okumaya baĢlar. Ahir zaman peygamberi seyyidü‟l-enbiya Muhammed 

aleyhisselatü vesselam hazretlerinin naat-ı Ģerifini, vasıflarını, ailesi ve evlatlarını, 

ashabınının vasıflarını okuyunca bu yazıların semavî kitaptan, Tevrat‟tan alınmıĢ olduğunu 

anlar. Bulkıya kitabı öpüp yüzüne gözüne sürüp bağrına bastı, gözlerinden hasret gözyaĢı 

döküldü. Canı gönülden Hz. Muhammed Mustafa a.s.‟ya âĢık-ı sadık oldu. Oradan çıkıp 

kendi odasına gelir, daima o kitabı okur, okudukça hasreti artar. Tacı tahtı bırakıp Mekke-i 

mükerreme gidip Muhammed‟e varmayı istediğini annesine söyledi. Anasının elini öpüp 

helallik diledi. Gitmek için izin istedi. Annesi oğlunu öpüp ve kucakladıktan sonra gitmesi 

için ona icazet verdi. Seni o Hz.n aĢkına feda ettim deyip el açıp oğluna dua eder. 

Bulkıya‟nın aĢkı ona da tesir eder. Bir hücreye girip ibadetle meĢgul olur. Bulkıya ġam‟a 

gelir. Bir gün yolu deryaya rastlar, gemiye binip bir adaya gelir. Bulkıya adaya çıkar, 

Bulkıya‟nın adaya inip etrafı temaĢa ettikleri sırada onu orada bırakıp giderler. Bulkıya bir 



279 

köĢede uyuyakalır, uyandığında geminin gittiğini görür. Adada gamlı gamlı dolaĢırken 

büyük yılanlarla dolu bir dere görür. O yılanlar “LÀ ilahe illallah muóammeden resÿlullah” 

diye zikrediyorlardı. Bulkıya onları duyunca aĢk nuru kalbini aydınlatır, gönlünden 

korkusu gidip istemsiz bir Ģekilde onlara yaklaĢır. O yılanlar da Bulkıya‟yı gördüler. 

Hakkın kudretiyle yılanlardan birisi açık bir lisanla söze gelir. Bulkıya‟nın kim olduğunu 

sorar, onun gibi bir yaratık daha önce görmediklerini söyler. Bulkıya ise insanoğlu 

olduğunu, israiloğulları kavminden olduğunu ve Muhammed Mustafa‟nın sadık âĢığı 

olduğunu söyler. Bulkıya‟yı iĢiten yılanlar, ĢaĢırır, insanoğlu böyle mi olurmuĢ deyip 

bakıĢırlar. Ġnsanoğlu nedir, israiloğlu nedir, bilmediklerini söylerler. Bunun üzerine 

Bulkıya onlara, sizin tesbihiniz Muhammed‟dir neden bilmezsiniz, der. Bu sebeble bu zikri 

tesbih kıldıklarını sorar. Onlar da anlatmaya baĢlar. Kendilerinin cehennem yılanları 

olduklarını, tanrının kendilerini asilerin akıbeti için yarattığını söylerler. Cehennemde ne 

kadar mekân ve mahluk varsa hepsinin üzerinde “Muhammed” adı vardır. Bütün cehennem 

ehlinin tesbihi “lÀ ilÀhe illallah muóammed resÿlullahdır” dır, biz de Muhammed‟i 

görmedik ama tespihimiz bu yüzden budur, derler. Bulkıya‟nın aĢkı artar. Bulkıya onların 

cennetten çıkıp buraya nasıl geldiklerini sorar. Onlarla konuĢtuktan sonra âh edip oradan 

ayrılır. Deniz tarafına giderken Allah‟a tevekkül edip gemiye biner ve bir zaman denizde 

gittikten sonra bir kenara gelir. Gemiyi bağlar, adanın dağlarına çıkıp gezerken ötede bir 

sahra görür. Ada yılanlarla doluydu. Siyah ejderhanın üzerinde la‟lden bir tabak içinde de 

akçe yılancık görür, insan suratlı ve insan diliyle konuĢur. Bütün cümle yılanlara 

hükmeder, hepsi de onun buyruğuna ferman eder. Bulkıya o yılancığa gelip selam verir. O 

da selamını alıp kim olduğunu sorar. Bulkıya, insanoğlu ve israiloğlu kavminden 

olduğunu, ahir zaman peygamberi Muhammed a.s‟nin sadık âĢığı olduğunu söyler ve 

Hüda‟nın takdiri ile buraya geldiğinden bahseder. BaĢından geçenleri hikaye eder. Bulkıya 

da ona, daha önce baĢı insan baĢı gibi bir yılan görmediğini söyler. O yılancık da ona, “Ey 

Bulkıya ben ġahmeran‟ım adım Yemliha‟dır.” der. Hak teala bu yılanların kavmine beni 

padiĢah eyledi, onları emrime itaat ettirdi, der. Câmesâb, ġahmeran‟a sizden baĢka 

ġahmeran var mıdır, der. Bunun üzerine ġahmeran gülüp Hak teala bu asırda benden baĢka 

ġahmeran göndermedi, der. Sandığa koyulan ġahmeran‟ın kendisi olduğunu söyler. 

Câmesâb Bulkıya‟ nin hikâyesinin neye vardığını sorar. Bulkıya ġahmeran ile görüĢtükten 

sonra vedalaĢır, ġahmeran ahir zaman peygamberi Muhammed Mustafa (a.s)‟a eğer rast 

gelirse yılanlar ġahı Yemliha‟nın da ona ümmet olup iman getirdiğini ona bildirmesini 

söyler. Bu söz sana emanet olsun, der. Yılanlar Bulkıya‟nın gemisini meyvelerle 



280 

doldurdular. Bulkıya onlara veda edip ġam‟a gider. Beytü‟l- mukaddes‟te birkaç gün kalır. 

Orada ulu Ģeyh âlim bir kimse var dı. Adı Affan‟dı. Birçok ilime vakıftı. ġeyh kitaplarını 

müteala ederken Hz. Süleyman a.s. peygamberin dev, peri, vahĢi hayvan ve kuĢlara, 

rüzgâra hükmettiği hatemini bulmayı düĢündü. O hateme sahip olmak için yedi deryayı 

geçmek gerektiğini ifade eder. Bu yedi deryayı geçmenin nasıl mümkün olacağını 

öğrenmek için tekrar kitabına bakar. Bu dünyada bir ağaç olduğunu, o ağacın suyunu kim 

ayağına sürerse yedi deryayı geçer; fakat o ağacı bulmanın da tek çaresi ġahmeran‟ı 

yakalıp sandığa koymak olduğunu öğrenir. ġahmeran her nerede ağaç, ot görse onlar dile 

gelip hangi hastalığa Ģifa olduklarını söylerler. Affan bunu öğrenip ġahmeran‟dan haber 

almak için seyyahlara, misafirlere, bezirgânlara danıĢır, söyleĢir. Birgün beytü‟l mukaddes 

Ģehrinde gezerken Bulkıya‟ya rast gelir, misafir olduğunu anlar. Yanına çağırıp halini 

sorar. Bulkıya da baĢlar anlatmaya, kimin oğlu olduğunu, Muhammed âĢığı olduğunu, 

adada ġahmeran‟ a rastladığından bahseder. ġahmeran ismini duyan Affan yerinden sıçrar. 

Bulkıya‟yı kucaklayıp bağrına basar, iki gözünden öper. Onu alıp evine götürür, yemek 

ikram eder. Bulkıya‟ya Muhammed‟in ahir zaman peygamberi olduğunu, ona yetiĢmesinin 

mümkün olmadığını söyler. ġayet kendisinin dediği Ģeyi yaparsa ona ulaĢabileceğini 

söyler. Bunları duyan Bulkıya çok sevinir. Evvela ġahmeran‟ı bir sandığa koymaları 

gerektiğinden bahseder. Birgün ġahmeran‟ın olduğu adaya gelirler. Sandığı açıp kadehleri 

ve sütü içine koyarlar. Bir yerde gizlenip sandığı gözettiler. Câmesâb, ġahmeran‟a yanında 

bu kadar ejderha varken bu tuzağa nasıl düĢtüğünü sorunca ġahmeran da bunun Allah‟ın 

bir takdiri olduğunu söyler. ġahmeran bu tuzağa düĢer. Mest olup sandık içinde yatar. 

Affan ile Bulkıya onu yakalayıp denizi geçerler. ġahmeran habersizce üç gün üç gece uyur. 

Aklı baĢına geldiğinde Affan ile Bulkıya‟nın söyleĢtiğini duyarlar. ġahmeran‟ı dağlarda, 

sahralarda gezdirdiler. Bütün bitki, ağaçlar Allah‟ın kudretiyle dile gelip hangi derde deva 

geldiklerini söylerler. Birgün bir ağacın yanına varırlar. O ağaç söze gelip her kim benim 

suyumu ayağına sürerse yedi deryayı geçip gider, dedi. Affan bunu duyunca Ģükretti. 

Ağacın dallarından kesip ve yaprağından sıkıp suyunu alıp ĢiĢelere koydular. Sandığın 

kapağını açarak ġahmeran‟ı serbest bıraktılar. ġahmeran, Affan‟a Süleyman gibi 

mahlukata hükmedemeyeceğini söyler. Bu yolda helak olursun, der. Affan da ġahmeran‟a 

yoluna gitmesini söyler. Bunun üzerine ġahmeran, sen iĢini bilseydin beni sandıktan 

salıvermez, dirlik otunu söyletirdin, onun suyunu içsen hasta olmazdın, der. Bu sözlere 

kızan Affan, ġahmeran‟ın yürüyüp gitmesini ister. ġahmeran da yine tahtına geri döner. 

Yılanlar onu görünce ağlaĢırlar, nerde olduğunu sorarlar. ġahmeran da baĢına gelen 



281 

macerayı hikâye eder. Ejderhalar, ġahmeran‟a iznin olursa varalım onları helak edelim, 

derler. ġahmeran bu durumun Hüda‟nın takdiri olduğunu söyler ve o adadan Kâf ülkesine 

göç ederler. Kâf da kıĢlarız yazın gelir yine bu cezirede yazlarız, deyip oradan ayrıldılar. 

Bu sözleri duyan Câmesâb âh edip ağlamaya baĢlayınca, ġahmeran üzülmemesini, her 

derdin dermanını verenin Allah olduğunu söyler. ġahmeran, Câmesâb‟a neden ağladığını 

sorar. O da kendisinin kapı ağzına bırakılmasını, hasretlisine kavuĢmak istediğini söyler. 

Câmesâb bu kendi isteğinin olamayacağını anlar ve ġahmeran‟ı sandıktan azat ettikten 

sonra Affan ile Bulkıya‟dan haber alıp alamadığını sorar. O da Bulkıya‟nın Ģehrinden bir 

adam kapıp getirdiklerini, ondan haber aldıklarını söyler. Bulkıya Allah‟ın emriyle nice 

yıllar gezer, acayip olaylara ġahit olur. Affan ile Bulkıya deniz kenarına gelip ayaklarını o 

ağacın suyundan sürerler. Suyun üzerinde yeryüzünde yürür gibi yürürler. Sonunda yedi 

deryayı geçip yeĢil dağa ulaĢırlar. O dağın taĢları kıymetli cevahirdendi. Ağaçlar ud, 

sandal, bakkamdı. Affan ile Bulkıya etrafı seyrederken Allah‟ın sanatına hayran kaldılar. 

Gezerlerken büyük bir mezara rastlarlar. Okuyup bildiler ki orası Süleyman a. s. ‟ın 

mezarıdır. Mutlu olup, Ģükrettiler. Affan o mezarın büyüsünü bozup içeri girmeye çalıĢır. 

Ġlim ve hikmetle kapının tılsımını bozup içeri girerler. Türlü kıymetli taĢlarla süslenmiĢ bu 

tahtın üzerinde fildiĢinden bir tabut vardı. O tabutun dört tarafında dört ejderha vardı ve 

herbirinin ağzında bir mumluk vardı. Mezar ıĢıkla dolmuĢtu. Bulkıya bunları görünce 

korkar. Affan‟a bunun Davud peygamberin oğlu Süleyman olup olmadığını sorar. Bunu 

Hak Teala Tevrat‟ın içinde Hz. Musa‟ya bildirmiĢtir, der. Onun yüzüğünü kimsenin 

alamayacağını söyler. Allahu teala buna kimsenin müyesser olamayacağını bildirdiğini 

söyler. Geri dönmelerini teklif eder; fakat Affan ona kızar ve esmadan bazı isimleri öğretir. 

Gönlündeki korkusunun gitmesi için bunları okumasını ister. Affan da esmalar okuya 

okuya tahta varır. Tahta yaklaĢınca oradan bir ejderha çıkar. AteĢler saçar, öyle ki 

mağaranın ağzı ateĢlerle dolar. Bulkıya ise korkusundan durduğu yerde sinip kalır. “Allah” 

“Allah” deyip kendinden geçer. Ejderha haykırıp geri dönmesini söyler. Affan da ona 

efsûn yapmakla tehdit eder. Affan da Süleyman‟ın yüzüğünü almaya geldiğini, almadan 

dönmeyeceğini söyler. Ejderhalar tekrar ateĢ saçarlar; fakat tesir etmeyince dua ile meĢgul 

olmaya baĢladılar. Bunun üzerine Hak teala Cebrail a.s.‟yi gönderir. Affan, Süleyman a. s.‟ 

nin mübarek parmağından yüzüğü almak için yeltenirken Cebrail a.s. yetiĢir. On sekiz bin 

alem heybetiyle zelzeleye olur, gökler yıkılıp yere geçer, sonunda Affan kül olup yere 

dökülür. AĢk ve Ģevkile Muhammede salavat, Allahümme salli ala Muhammedin ve ala 

alihi Muhammedin. Raviler Ģöyle rivayet ederler ki, Affan helak olur, Bulkıya‟nın da aklı 
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baĢından gider. Cebrail, beyaz kıyafetler içerisinde bir insanoğlu görür. Bulkıya ileri gelip 

selam verir ve ağlar. Cebrail ona ağlamamasını, Hak teala‟nın kendisine Muhammed âĢığı 

olduğu için yardım ettiğini söyler. Bu aĢktan dolayı ateĢin kendisine tesir etmediğini 

söyler. Bundan sonra kendisine cehennem ateĢinin dahi tesir edemeyeceğini söyler. 

Bulkıya ĢaĢırır, böyle yerde insanoğlu olup olmadığını sorar. Kendisinin adının Bulkıya 

olduğunu nerden bildiğini sorar. Bunun üzerine Cebrail kendini tanıtır. Bulkıya da bunun 

üzerine baĢından geçen olayları, Affan‟ın kendini aldatmasından bahseder. Ondan yardım 

ister. Cebrail de Affan‟ın cezasını bulduğunu, kendisinin de kurtulduğunu söyleyerek ona 

yol gösterip kaybolur. Ravilerin rivayetine göre, Bulkıya o sudan ayağına sürüb bismillah 

deyip derya üzerinde yürür. Bir süre deniz üzerinde gezerken farklı bir yere gelir. 

ġahmeran Bulkıya‟nın hikâyesini anlatıken Câmesâb yine araya girip gitmek için izin ister. 

Bunun üzerine ġahmeran kendisini salamayacağını tekrar eder. Can azizdir, der. Eğer 

Câmesâb‟ı dünyaya gönderirse, kendisinin öleceğinden bahseder. Hiç bir dost gördün mü 

dostunun hatırı için ölümü tercih eder, der. Câmesâb bu sözleri iĢitince susar. Nice zaman 

geçer. Birgün ġahmeran ile Câmesâb sohbet ederken, Câmesâb Bulkıya‟nın hâlinin ne 

olduğunu sorar. ġahmeran da anlatmaya baĢlar. Bulkıya‟nın Allah‟ın takdiri ile yolunu 

ĢaĢırdığından bahseder. Birgün bir yere gelir. Cennet bahcesine benzer. Acayip kuĢların 

her biri Hakk‟ı zikrederler. Gönlünden gamı gider. Orada olağandıĢı olaylar görünce 

korkar, bir süre sonra yine ayağına o sudan sürüp orayı terk eder. Allah‟ın sanatına bir kez 

dahi hayran kalıp orayı terk eder ve yine bir müddet denüz üzerinde gittikten sonra bir yere 

varır. Yine orada da olağanüstü varlık ve olaylara ġahit olur. Yine sabaha dek orada kalır. 

Allah‟ın sanatına hayran kalıp tekbir getir ve orayı da terk eder. O sudan ayağına sürüp 

derya üzerinde yürür. Nice günden sonra yine bir kıyıya gelir. Orada da yine olağanüstü 

olay ve yaratıklara ġahitlik eder. Hak teala hazretlerini tespih etti. Bulkıya o kadar türlü 

mahluk gördü ki bunların beyanı bu kitaba sığmaz. Sabah olunca yine bir deryaya gelir. 

Allah‟ın hikmetiyle yanmayıp uyumayıp bir gün o deryadan da öte geçer. Bulkıya bu 

Ģekilde yedi deryayı geçer. Her birinde olağandıĢı olay ve yaratıklara ġahit olur. ġahmeran, 

Bulkıya‟nın bu yedi deryayı geçerkenki macarasını anlatırken Câmesâb, kendisinin oradan 

gitmesi hâlinde ġahmeran‟ın ölmemesi için ne yapılması gerektiğini sorar. ġahmeran da 

anlatmaya baĢlar. Sen buradan çıktıktan sonra evine gidersin, helalin akrabanla görüĢüp 

mutlu olursun ben de sevaba girerim, yalnız sen helalinle birlikte olup ertesi gün sen 

hamama vardığında ben ölürüm, der. Bunun üzerine Câmesâb ah edip ağlamaya baĢlar. 

Ömrü boyunca hamama girmeyeceğine dair söz verir. ġahmeran onun sözünde 
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durmayacağını zira onun da insanoğlu olduğunu söyler. Hak teala Âdem‟e “ Bu ağaca 

sakın yaklaĢma yoksa zalimlerden olursun” ayetini hatırlatır. Hz. Âdem‟in bu sözü 

çiğneyip “buğday”ı yediğinden, kendisinin de hamama gireceğinden bahseder. Câmesâb‟ı 

salıvermeyeceğini ve kendileriyle bir müddet geçirmesini söyleyince Câmesâb ağlayıp 

gözyaĢını siler. Ravilerin rivayet ettikleri üzere birgün yine ġahmeran ile Câmesâb sohbet 

ederken, Câmesâb Bulkıya‟dan söz açıp, Bulkıya‟nın durumunun neye vardığını öğrenmek 

ister. ġahmeran, kendisini can kulağıyla dinlemesini söyler. Bulkıya nice zahmet çeker ve 

bir diyara gelir. Önüne büyük bir öyük çıkar. Üzerinde büyük melekler oturur. Bulkıya 

selam verir, melek de selamını alıp kim olduğunu sorar. Bulkıya‟da Mısır Ģehrinden 

olduğunu, israiloğlu kavminden olduğunu, dünyada çok macera, çok acayip yaratıklar 

gördüğünü; fakat kendisi gibi büyük bir mahluk görmediğini söyler ve kim olduğunu sorar. 

O melek de Hak teala‟nın yeryüzünün karanlık ve aydınlık olması görevini kendisine 

verdiğini söyler. Bulkıya onunla vedalaĢıp oradan gider, melek de “LÀ ilÀhe illallah 

muóammeden Resulullah” tespihi ile meĢgul olur. Bulkıya yoluna devam etti. Bu sefer 

baĢka bir melek gördü. Bu meleğin rüzgâra hükmettiğini öğrendi. Bulkıya bundan baĢka da 

çok olaylar görür. Bulkıya gördüğü tüm melekler Hz. Muhammed‟e tesbihte bulunuyordu. 

Bulkıya yolda kendi cinsinden bir civana rastlar. Kim olduğunu sorar. Macerasını 

dinlemek ister. Civan da evvela Bulkıya‟nın macerasını dinlemek istediğini söyler. Bulkıya 

kalemler yazamayacak kadar macera yaĢadığını söyler. Bu esnada Câmesâb yine ah edip, 

ġahmeran‟a ömrü boyunca hamama girmeyeceğine dair söz verir. Hatta hamamın yakınına 

bile varmayacağını söyler. ġahmeran‟ın yanındaki yılanlar ona merhamet edip dıĢarı 

gitmesi için ġahmeran‟a yalvarırlar. ġahmeran sonunda Câmesâb‟ın gitmesini kabul eder. 

Câmesâb gözünün yaĢını silip ġahmeran‟a dualar eder. Câmesâb, ġahmeran‟a Ģimdi senin 

sohbetinden ayrılmak bana daha büyük bir hasret gelir, bari Bulkıya‟nın hikâyesinin nereye 

vardığını anlatınız, diye buyurur. ġahmeran bir beyit okuyup o civan yiğidin macerasını 

Câmesâb‟a anlatmaya baĢlar. Câmesâb can kulağı ile dinler. Hikâye-i Cihan ġah. Cihan 

ġah Bulkıya‟ya macerasını anlatır. Cihan ġah, Kabilistan ġahı Taymus‟un oğludur. Evvela 

padiĢahın çocuğu olmaz. Oğlu kızı olmadığı için üzülür. Evlat hususunda birgün 

konuĢurken ölüm kaderdir, ben ölürsem bu tacı tahtı, hazinelerimi kim yönetecek, deyip 

üzülür. Evladı olması hususunda derdine çare ister vezirlerden. Kısacası yıldız ilmine vakıf 

müneccimleri bir araya gelip derdinin dermanını bulurlar. Horasan ġahı Bihruz‟un kızı ile 

evlenirse çocuğu olacağını söylerler. Bu durumu veziri azam Acac müjdeler padiĢaha. ġah 

Taymus da sevinir. Bihruz‟a hediyeler gönderirler. Sonunda ġah, Horosan ġahının kızıyla 
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evlenir. Fakir fukara doyurulur. Behruz ġah‟ın kızı Allah‟ın emriyle hamile kalır. Cihan 

ġah, Behruz ġah‟ın kızı ġah Banu‟nun anası olduğunu söyler. Bulkıya anlar; fakat onun 

buraya nasıl geldiğini merak eder. Cihan ġah macerasını anlatmaya baĢlar. Babasının 

kendisini tahta geçirdiğinden bahseder. Babası, ibadet etmek için köĢesine çekilir. 

Vezirleri, âlimleri, beyleri padiĢahlarının ayrılmasından dolayı ağlaĢır sonra da Cihan ġaha 

biat ederler. Cihan ġah bir zaman padiĢahlık eyler. Halkı onu çok sever. Cihan ġah on altı 

yaĢına geldiğinde Allah‟ın takdiri gerçekleĢir. Sevgililer aĢk ve Ģevkle habibi ekreme 

salavat getirelim. , deyip salavat getirilerek 1277 tarihi düĢürülmüĢ. 

 

Câmesâb’ın Hikâyesi’nin(Yz3) Epizotları.  

 

 Câmesâb‟ın kendisini ġahmeran‟ın köĢkünde bulması 

 Câmesâb‟ın köĢkü temaĢa ederken ġahmeran ile karĢılaĢması 

 Câmesâb‟ın ġahmeran‟a baĢından geçen serencamı anlatması 

  ġahmeran‟ın baĢından geçen serencamı Câmesâb‟a anlatması 

  ġahmeran‟ın Bulkıya‟nın hikâyesini nakletmesi 

  ġahmeran Cihan ġah‟ın hikâyesinden bahsetmesi(Hikâye tamamlanmamıĢtır.)  

 Câmesâb‟ın ġahmeran‟dan kendi dünyasına gitmek için izin istemesi 

  ġahmeran‟ın Câmesâb‟ı hamama girmemesi Ģartını öne sürmesi 

 

     Bulkıya’nın Hikâyesinin Epizotları 

 

 Mısır padiĢahı UĢad‟ın ölmeden önce tahtını âlim olan oğlu Bulkıya‟ya 

bırakması.  

 Bir süre Bulkıya‟nın padiĢahlık yapması 

 Bulkıya‟nın atasından kalan gümüĢ sandık içinde na‟t-ı Ģerifi okuyup Hz. 

Muhammed‟e âĢık olması 

 Bulkıya‟nın bir gemiye biner ve gemi bir adaya gelir 

 Bulkıya adada uyuyakalır ve uyandığında geminin gittiğini görür 

 Bulkıya adada “Kelime-i Tevhit” getiren yılanları duyup onlarla konuĢması 

 Bulkıya adada gördüğü gemiye binip baĢka bir adaya gelir. 
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 Bulkıya‟nın adada ġahmeran ile tanıĢması ve ġahmeran‟ın ona vasiyette 

bulunması 

 Bulkıya‟nın adadan ayrılıp ġam‟a gelmesi 

 Bulkıya‟nın Affan‟la tanıĢması 

 Ġkab‟ın Hz. Süleyman‟ın mührüne sahip olmak için ġahmeran‟ı göreni araması 

 Bulkıya‟nın Affan‟ın ġahmeran‟ın yerini yanlıĢlıkla söylemesi ve ġahmeran‟ın 

olduğu adaya gelmeleri 

 ġahmeran‟ı kandırıp hapsetmeleri ve Hz. Süleyman‟ın yanına gitmeyi 

sağlayacak bitkiyi ondan öğrenmeleri 

 ġahmeran‟ın Bulkıya ve Affan‟a tavsiyede bulunması 

 ġahmeran‟ı adada bırakıp gitmeleri 

 Bulkıya ile Affan‟ın ağacın suyundan ayaklarına sürüp Hz. Süleyman‟ın 

mağarasına varmaları 

 Hz. Süleyman‟ın yüzüğünü almaya çalıĢan Affan‟ı ejderhanın yakması 

 Kalbindeki peygamber sevgisinden dolayı Bulkıya‟ya ateĢin tesir etmemesi 

 Bulkıya‟nın Cebrail ile konuĢması ve Cebrail‟in ona yol göstermesi 

 Bulkıya‟nın yolunu ĢaĢırması, bir adaya gelmesi ve orada karĢılaĢtığı olağandıĢı 

olaylar 

 Bulkıya‟nın evine dönmek için derya derya dolaĢması ve karĢılaĢtığı olağandıĢı 

varlık ve olaylar 

 Bulkıya‟nın Cihan ġah ile karĢılaĢması 

 Bulkıya‟nın Cihan ġah‟a, Cihan ġah‟ın Bulkıya‟ya hikâyelerini anlatmaları 

 Bulkıya‟nın Cihan ġah‟ın yanından ayrılıp karĢılaĢtığı olağandıĢı olaylar 

 Bulkıya‟nın Mısır‟a gelmesi 

 

Cihan Şah’ın Hikâyesinin Epizotları  

 

Cihan ġah, birgün mezarın baĢında bekler iken Bulkıya ile karĢır ve hikâyelerini 

birbirlerine anlatırlar. 

 Kabilistan padiĢahı Taymus ġah‟ın çocuğunun olmaması 

 Çocuk sahibi olmak için çareler araması 
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 Müneccimlerin, Horasan ġahı Behruz‟un kızından çocuğunun olacağını 

söylemesi 

 Horasan ġahına hediyeler ve name gönderilip kızının istenmesi 

 Taymus ġah, Horasan padiĢahının kızı ġah Banu ile evlenir 

 Bu evlilikten Cihan ġah‟ın doğması 

 Taymus ġah‟ın bir zaman sonra oğlunu tahta geçirmesi ve kendisinin ibadet için 

bir köĢeye çekilmesi. 

 Bir zaman Cihan ġah‟ın padiĢahlık yapması, halkın onu sevmesi 

 Cihan ġah‟ın on altı yaĢına girmesiyle Allah‟ın takdirinin gerçekleĢmesi. 

 

3.3.2. YZ3’de Yer Alan Motifler 

 

ġahmeran ya da Camasbname olarak ele aldığımız bu anlatıda genel olarak 40 

motif tespit edildi. Yz3 eksik bir nüsha olduğu için Yz1 ve Yz2‟de tespit ettiğimiz bazı 

motiflerin bu nüshada olmadığını görüyoruz. Yz3‟de toplam 34 motif tespit edilmiĢtir. Yz1 

ve Yz2‟ de olup da Yz3‟de rastlayamadığımız motifler Ģunlardır:  

 

1. Akıllı- Aptal Motifi  

 2. Alâmet (NiĢan) Motifi  

3. Anormal Zulüm Motifi  

 4. Av Motifi  

5. Hızır ve Pir Motifi 

6. Kuyuya Atılma Motifi  

 

Yz3‟de geçen motifler Ģunlardır: 1. Ad Koyma Motifi, 2. Ağaç Motifi, 3. 

Aldatmalar Motifi, 4. Alet Motifi, , 5. ÂĢk motifi, 6. AteĢ(od) Motifi, 7. Bilge KiĢi Motifi, 

8. Çocuksuzluk Motifi, 9. Devler ve Diğer Olağanüstü Varlılar, 10. Din Motifi, 11. Doğum 

Motifi, 12. Don (Kıyafet) DeğiĢtirme Motifi, 13. Evlenme Motifi, 14. Geleceğin Tayini 

Motifi, 15. Hayvan Motifi, 16. IĢık Motifi, 17. Kaderden Kaçılamaması Motifi, 18. Kadın 

Motifi, 19. Kafdağı Motifi, 20. Maden Motifi, 21. Mağara Motifi 22. Mansıp Alma Motifi, 

23. Mitolojik Motifler, 24. Mükâfat ve Ceza Motifi, 25. Olağanüstülükler, 26. Ölüm 

Motifi, 27. Renk Motifi, 28. Sayı Motifi, 29. Sınavlar- Denemeler Motifi 30. Sihir Motifi, 
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31. Tabu-Yasak Motifi, 32. Tutsak Olma Motifi, 33. Uykuyakalma Motifi, 34. Ziyafet 

Motifi.  

 

3.3.2.1. Ad Koyma Motifi 

 

Yz3‟de ad koyma motifi bir yerde geçmektedir. Cihan ġah‟ın doğumundan sonra 

ona ad verilmesidir.  

 

[60a] /(1) vezírlerle nice biñ èaskerle alub geldiler kitÀb-ı (2) óükmiyle şÀha nigÀó 

idüb …. ve fuúarÀya (3) inèÀm ve iósÀnlar itdi óÀãıl-ı kelÀm şÀh-ı ùaymÿs (4) behrÿz şÀhıñ 

úızıyla bir yere gelüb cemè oldılar (5) allah teèÀlÀnıñ taúdíriyle óÀmile olub birgün (6) ben 

vücÿda gelmişem baña cihÀn şÀh nÀm virdiler (7) ey bulúıyÀ ùaymÿs şÀh benim atamdır ve 

òorÀsÀn (8) şÀh behrÿz şÀhıñ úızı şÀh-ı bÀnÿ benim anamdır dedi  

 

3.3.2.2. Ağaç Motifi 

 

 Yz3‟de olağandıĢı özelliklere sahip konuĢan, hangi hastalığa Ģifa olduğunu 

söyleyen ağaçlarla karĢılaĢmaktayız. Bulkıya ve Affan yedi deryayı o olağandıĢı ağacın 

suyundan ayaklarına sürerek geçerler.  

 

 Bunun dıĢında olağandıĢı özelliklere sahip olmayan, çeĢitli ağaçların adları da 

zikredilmiĢtir. Bakkam, ud, sandan, serv, elma ağacı vs. . . . 

 

 [16a] / (1) gecerken ol aàac söze gelüb her kim benim ãuyumı ayaàına (2)sürse 

yedi deryÀyı gecüb gide úarada yürür gibi yürüye (3) dedi èAffÀn bunu işidüb şükür etdi ve 

ol (4) aàac altına endiler ve ol aàacıñ dallarından kesüb (5) ve yabraàından ãıúub ãuyun 

aldılar ve şişelere úoyub (6) aàzın baàladılar birbiriyle ùanışdılar ve ãanduúıñ úabaàın (7) 

acdılar ben daòi óÀøır idüb ãıcrayub geldi kim yire vardım 

 

[18a] / (4) yürüdüler şöyle ki yeryüzünde yürür gibi yürüdüler ve der (5) yÀnıñ 

icinde nice dürlü maòlÿúÀt seyr etdiler óÀãılı yedi (6) deryÀyı gecüb bir gün bir yeşil ùaàa 



288 

yetdiler ol (7) ùaàıñ ùaşları úıymeti cevÀhir ve aàacları èÿd ve ãandal (8) ve baúúÀm ve 

ùobraàı …. beñzer onları sünbül ve reyóÀn ve zaèfrÀn (9) ãuları …. úuşları ùÿùí ve úumru ve 

ùurÀc cün (10) ol èacÀyibÀnı gördiler óaú teèÀlÀ anıñ úudret ãunèına  

 

[32a] / (1) aú kÀfÿra beñzer narı olduúda budaàında iken iki şaú (2) olub 

úahúahayla güler virdi düşdükde pişímÀnım (3) pişímÀnem deyü ãadÀ gelür ve elma 

aàaclarınıñ rengi ãaru (4) aùlasa beñzer yabraúları beyÀø kÀfÿre beñzer budaàında  

 

3.3.2.3. Aldatma Motifi 

 

Yz3‟de aldatma ya da kandırılma motifi iki yerde geçer. Affan‟ın Bulkıya‟yı, 

Bulkıya ve Affan‟ın da ġahmeran‟ı aldatması. Yalnız Bulkıya ġahmeran‟ı bilerek 

aldatmaz.  

 

[14b] / (9) ve lÀzım olan oldur ki evvel şÀh-ı mÀrÀnı alsa (10)getürelim ãanduúa 

úoyalım deyüb üstÀdlara (11) bir demirden kücük ãanduú düzdirdi ve cümle levÀzımı (12) 

ne ise óÀøırlayub iki billÿrdan úadeó aldı (13) ve . . . . ve süd daòi getürdi bulúıyÀ ve èaffÀn  

 

 [15a] / (1) bir gün cıúub úandesin şÀh-ı mÀrÀn oldıàı cezíre (2) deyüb gitdiler 

deryÀya gelüb gemiye girdiler sürüb (3) cezíreye geldiler èaffÀn bulúıyÀyla gemiden cıúub 

geldiler (4) şÀh-ımÀrÀn olduàı mekÀnıñ yanında ol ãanduàı acub (5) úadeóleri ãanduú icine 

úodı birine süd úodı (6) ve birine …. ùoldurdı ve acıú úoyub gitdiler  

 

3.3.2.4. Alet (Sihirli Obje) Motifi 

 

Yz3‟de geçen alet, eĢya isimleri Ģunlardır: Gömlek, taht, tac, kürsü, sandık, elmas, 

kilit, kitap, kalem, mıum, kitap, ton, libas, yüzük, tabak, kadeh, sandık, kılıç, kalkan, ok, 

Ģise, atlas, sini, tava, tencere, kase, kemer, vs. . . Bu eĢya isimlerinden yalnız sihirli obje 

özelliğine sahip olan Hz. Süleyman‟ın yüzüğüdür.  
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[1a] / (2) rÀvíleler úavlinde anı gördi kim bir ulu deryÀ gibi bir èaôím (3) göl bÀk 

ùuru ãuyu var şöyle kim cÀm-ı muãaffÀ gibi (4) yanur cevre yanı serÀpÀ yayılmış beyÀø 

mermerden dívÀra (5) ve gölüñ orta yerinde müdevver yeşil zümrütden bir debe  

 

 [1b] / (6) temÀşÀ ideyim ve ne yedigin bileyim deyüb deróÀl ãoyundı (7) úaftÀnın 

ve gömlegin başına baàlayub ãuya girdi (8) ve ol yeşil debeye ùoàrı ãu içinde yürüdi ãu  

 

[1b] / (13) berú uran meger bir yeşil gevherden taót imiş cümle [2a] / (1) ol aydınlıú 

anuñ bertevinden imiş ki güneş gibi berú urur (2) gözler úamaşır ve eùrÀfında ol bíóisÀb 

görünen (3) kürsíler imiş kimi altÿndan kimi gümüşden kimi tucdan  

 

[8b] / (7) bir gün yolu deryÀ kenÀrına uàradı gördi ki gemiler müheyy(8À) bir 

gemiye binüb revÀne oldı bir gün bir cezíreye gelüb  

 

[11b] / (4) öte cÀnibde bir ãaórÀ gördi lakin ol yılanlarla ùobùolu (5) velí ortalarında 

bir èaôím zift gibi siyÀh ezderhÀ baş (6) üzerinde bir laèlden ùabaú icinde bir aúce yılancıú 

Àdem  

[14b] / (12) ne ise óÀøırlayub iki billÿrdan úadeó aldı  

 

[19a] / (4) yatur her biriniñ aàzına birer şebcirÀk úomuşlar ki anlarıñ (5) bir nÿru 

eùrÀfa ùoúunub daómeniñ …. pür øiyÀ olmış (10) oàlı süleymÀn degil midir ki óaú teèalÀ 

tevrat icinde (11) musa beyàambere bildirmişdir èaffÀn ayıtdı belí bulúıyÀ (12) ayıtdı ki 

imdi bunuñ yüzügin kimse almaz èaffÀn (13) ayder niçün bulúıyÀ ayder anuñcün ki bunu 

allah der 

 

[22b] / (1) daómeden cıúub revÀne oldı gitdi rÀvíler şöyle (2) rivÀyet etdiler ki 

bulúıyÀ sürüb deryÀ kenÀrına geldi ol şişeden (3) ãu cıúarub ayaàına sürüb ve bismillah 

deyü deryÀ  
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[59a] / (1) úıldılar şÀh-ı ùaymÿs ziyÀde şÀd u óürrem olub (2) tedÀrik emr eyledi 

òazíne acub úumaşlar dürlü (3) cevÀhirler taclar cevÀhirler kemerleri bí- nihÀ develere 

úatırlara  

  

3.3.2.5. Aşk Motifi 

 

Yz3‟de iki türlü aĢk vardır: Ġlahi ve beĢeri aĢk. Bulkıya‟nın Hz. Muhammed‟e aĢkı 

ilahi aĢkı temsil ederken, Affan‟ın Süleyman peygamberin yüzüğünü bulmaya duyduğu 

arzu maddi aĢkı temsil etmektedir. Bu yazmada Cihan ġah‟ın beĢeri aĢkı yer almamaktadır. 

Bunun yanında Yz1 ve Yz2‟de hissedilmeyen Câmesâb‟ın eĢine duyduğu aĢkı, Yz3‟de 

hissedebiliyoruz.  Bu yazmada Câmesâb her defasında “hasretlim” dediği hanımının 

yanına gitmek için izin ister.  

 

[8a] / (3) gözüne sürüb baàrına baãdı ve gözlerinden óasret (4) siyülÀbın revÀn idüb 

óaøret-i muóammed muãùafÀya (5) èaleyhiããatü vesellÀm cÀn u dilden èÀşıú-ı ãÀdıú (6) oldı 

oradan cıúub kendi òalvet-i óÀããına (7) geldi ve dÀyim ol kitÀbı acub oúur aàlardı (8) 

günden güne oúuduúca èaşúı ziyÀde oldı bir gün 

 

[12a] / (1) bení isrÀíl úÀvmindenem adım bulúıyÀdır Àòir zamÀn peyàamberi (2) 

muóammediñ èaleyhisselÀm èÀşıú-ı ãÀdıúıyam anı isteyü (3) cıúdım …. taúdír-i óüdÀyla bu 

araya geldi deyüb  

 

 [17a] / (10) cÀmesab murÀdıñ nedir ki ta böyle aàlarsıñ dedi (11) cÀmesab ayıtdı ey 

şÀhım nola bir úuluña emr it señiz (12) ben derdimden bí-cÀre úabu aàzına cıúarub azÀd 

itseñ (13) ben daòi varub óasretlüme buluşub olunca saña  

 

[21b] / (4) eyleyüb òavfla dört yanına naôar ãaldı nÀgÀh cebrÀíl (5) èaleyhisselÀmı 

gördi beyÀø ùonlarla bir muótesem bení Àdem (6)ãÿretinde bulúıyÀ ilerü gelüb selÀm virdi 

ve aàladı (7)cebrÀíl èaleyhisselÀm yÀ bulúıyÀ aàlama göñlüñden òavfı gider (8) óaú teèÀlÀ 

saña èinÀyet itdi óaøret-i seyyidi´lmürselín (9) muóammed èaleyhiããalÀtü vesselÀm 
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óürmetine seni Àteş yaúmadı (10) zírÀ göñlüñde aña muóabbetin vardır yÀ bulúıyÀ her kim 

úalbi ol (11) óabíbiñ èaşúı ve muóabbeti birle münevverdir ekÀbir Àteş kÀr itmedi (12) 

künden àayrı cehennemiñ Àteşi daòi yaúmaz belki cehennem óarÀm (13) olur ve úıyÀmet 

òavfından emín olur deyü teselli  

 

3.3.2.6. Ateş (Od) Motifi 

 

Yz3‟de ateĢin olağandıĢı özellik taĢıdığı yer, Süleyman Peygamberin yüzüğünü 

almaya çalıĢmaları esnasında ortaya çıkmaktadır. ÂteĢ, dünyevî aĢkı temsil eden Affan‟ı 

yakarken, uhrevî âĢık Bulkıya‟yı yakmayarak onun aĢkı ödüllendirilmiĢtir. Hatta Cebrail 

Bulkıya‟ya bundan sonra cehennem ateĢinin de kendisini yakmayacağını söyleyerek onu 

teselli etmiĢtir.  

 

[21b] / (4) eyleyüb òavfla dört yanına naôar ãaldı nÀgÀh cebrÀíl (5) èaleyhisselÀmı 

gördi beyÀø ùonlarla bir muótesem bení Àdem (6)ãÿretinde bulúıyÀ ilerü gelüb selÀm virdi 

ve aàladı (7)cebrÀíl èaleyhisselÀm yÀ bulúıyÀ aàlama göñlüñden òavfı gider (8) óaú teèÀlÀ 

saña èinÀyet itdi óaøret-i seyyidi´lmürselín (9) muóammed èaleyhiããalÀtü vesselÀm 

óürmetine seni Àteş yaúmadı (10) zírÀ göñlüñde aña muóabbetin vardır yÀ bulúıyÀ her kim 

úalbi ol (11) óabíbiñ èaşúı ve muóabbeti birle münevverdir ekÀbir Àteş kÀr itmedi (12) 

künden àayrı cehennemiñ Àteşi daòi yaúmaz belki cehennem óarÀm (13) olur ve úıyÀmet 

òavfından emín olur deyü teselli  

 

3.3.2.7. Bilge Kişi Motifi 

 

Yz3‟de rastladığımız tek bilge kiĢi Bulkıya‟dır. Yz3‟de Bulkıya‟nın alim bir zat 

olmasının yanında dindar kiĢiliği üzerinde durulur. Diğer yazmalarda karĢımıza çıkan 

Kabilistan padiĢahının bilge vezirini bu yazmada bu vasfı ile göremiyoruz.  

 

[5a] / (8) şÀh-ı mÀrÀn ayıtdı ey cÀmesab meger mıãır ilinde (9) bir ulu begiñ bir 

yigit oàlı var idi adına bulúıyÀ dirlerdi (10) bení isrÀil icinde meşhÿr ve müde„Àdef kişiler 

idi (11) bulúıyÀ àÀyet ãÀlió ve èÀbid ve zÀhid yigit idi  
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3.3.2.8. Çocuksuzluk Motifi 

 

Yz3‟de çocuksuzluk motifi bir yerde geçmektedir. Kabilistan padiĢahı ġah 

Taymus‟un çocuğu olmaz. Kızı oğlu olmadığı için tahtını tacını kime devredeceğini 

düĢünen padiĢah üzülür. Sonunda müneccimler derdinin dermanını bulur. Horosan ġahı 

Behruz‟un kızıyla evlenmesiyle bu sorun ortadan kalkar.  

 

[58b] / (1) söyleşdiler ölüm muúadderdir ben ölürsem bu tÀcı (2) ve taótım …. ve 

hazínem düşmÀnlara úalub (3) nÀlÀn iderler benim evlÀdım olmaú óuãÿsında (4) bir èilÀc 

ve bir cÀre eyleñ dedi ol yigirmi dört (5) vezír bir yire geldiler ve èÀlemde èilimle meşhÿr 

olan (6) müneccimleri bir yere getürüb èilm-i nücÿma …. naôar (7) úıldılar óÀãıl-ı kelÀm 

şunu buldı şÀh-ı ùaymÿsu 

 

3.3.2.9. Dev ve Olağandışı Yaratıklar Motifi 

 

Yz3‟de baĢtanbaĢa olağandıĢı olaylar söz konusudur. Bu durum beraberinde 

olağandıĢı, kahramanları getiriyor. Kâfir periler, mü‟min periler, cinler, devler, Ģeytan, 

iblis, konuĢan hayvanlar, ağaçlar, Burak, vs. Bu yaratıkların en önemlisi yılanların padiĢahı 

olan Yemliha yani ġahmeran‟dır.  

 

[12a] / (6) yılan görmedim dedi ol yılancıú ayıtdı ki ya bulúıyÀ (7) ben şÀh-ı 

mÀrÀnem adım yemlíóÀdır óaú ùeèÀlÀ bu yılanlarıñ (8) úavmine bÀdişÀh eyleyüb anları 

benim emrime muùíè ve (9) óükme musaòòar eyledi cÀmesab şÀh-ı mÀrÀna ayıtdı ki ey (10) 

şÀh sizden àayrı bir şÀh-ı mÀrÀn daói var mıdır şÀh-ı mÀrÀn (11) şÀh-ı mÀrÀn güldi ve ayıtdı 

ki ey cÀmesab óaú teèÀlÀ (12) bu èaãırda benden àayrı şÀh-ı mÀrÀn göndermedi ol (13) 

bulúıyÀyla buluşub ãanduúa úoyduúları şÀh-ı mÀrÀn  

 

[34b] / (1) sen híc berí cinsi görmedigi bulúıyÀ ayder görmedim ya ol (2) siziñle 

cenk iden kimlerdir ayıtdılar ki anlar kÀfir (3) kÀfir cinlerdir óaú teèÀlÀ bizi feriştahlara 

úatub (4) anlarla göklerde ùÀèat ve èibÀdet iderdik ãoñra (5) óaú teèÀlÀ bize àazÀ eylemek 
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emr eyledi ve bu yeri bize (6) mekÀn virdi dört yaña gezüb úande kÀfir cinníler (7) ve 

dívler bulsaú àazÀ idüb anları úırarız óaú 

 

 [40a] /(6) yÀ bulúıyÀ üste yedi ùÀmÿnuñ èale´licmÀl evãÀfın (7) eşidiñ şimden ãoñra 

bizim aãlımızdan …. diñle deyüb (8) başladı ayıtdı ki cün óaú teèÀlÀ úudretiyle ùÀmÿları (9) 

òalú itdi anda iki maòlÿú òalú itdi biriniñ adı (10) òalíå ve biriniñ adı melíå idi òaliå erkek 

(11) ve melíå dişidir gövdesi alaca ve òalíåiñ (12) gövdesi arslan şeklinde ol daòi alaca 

úuyruàı (13) yılan ve melíåiñ úuyruàı èaúreb idi ve óalísiñ [40b] / (1) ve melísiñ úadd ü 

úametleri on beşer yıllıú mesÀfe idi (2) bulúıyÀ ayıtdı allah allah óaú teèÀlÀnıñ ululuàına ve 

kibriyÀ (3) sına èaúlar irmez óayrÀn lur şÀh-ı ãaórÀ ayıtdı yÀ bulúıyÀ (4) óaú teèÀlÀ óikmetin 

iôhÀr etmek icün ol ulu cÀnavarlara (5) emr eyledi úuyruúların birbirlerine ãarub cemè 

oldılar (6) melíå úuyruàından óÀmile oldı bir gün èiddeti (7) yetüb úuyruàundan şol úadar 

yılan ceyan èaúreb ve ezderhÀ (8) dökdi ki óisÀbın allah bilür ya bulúıyÀ cümle óayÀlÀt (9) 

ve èaúÀríb anlardan vücÿda geldi bir gün (10) yine me´mÿr oldılar birbiriyle yine 

mücÀmeèat idüb (11) melíå yine óÀmile oldı müddeti yetüb ùoàurdı (12) on dört evlÀdı 

geldi yedisi erkek ve yedisi (13) dişi oldı cünkim buyurdılar óaú teèÀlÀ emr eyledi 

 

3.3.2.10. Din Motifi 

 

Yz3‟de geçen dinî ifadeleri Ģöyle gruplandırabiliriz: Ayet, hadis, dua, Arapça özlü 

söz ve ifadeler, Dinî ġahsiyetler, Dinî Varlıklar, Diğer Dinî Unsurlar. Din motifi ayrıntılı 

olarak “Diğer Unsurlar” bölümünde incelenmiĢtir. 

 

 Yz3‟de; yedi yerde Hz. Muhammed‟e salavat, yedi yerde tevhid, bir yerde kelime-i 

Ģehâdet, iki yerde de ayet geçmektedir. Bunların örnekleri ve açıklamaları ayrıntılı olarak 

ayrı bir bölümde incelenmiĢtir. Bu ifadeler şunlardır; “Allahümme ãalli èala muóammedin 

ve èala Àl-i muóammed”, “Berekallah”, “Bismillah”, “Elhamdülillah”, “Elóükmüllah”, 

“Eşhedü en lÀ ilÀhe illallah ve eşhedü enne muóammeden èabdühü ve resÿlüh”, “Hÿ hÿ”, 

“İnne´ lmünÀfiúíne fíddarinü´l esfel”, “LÀ ilahe illallah muóammeden resÿlullah”, “SemèÀn 

ve ùÀèaten”, “VelÀ teúrabÀ hazihi´şşecereti fetekÿnÀ mineô´ôÀlimín.” Hz. Muhammed, Hz. 
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Süleyman, Hz. Musa, Hz. Davud, Hz. Âdem. FeriĢtah, melek, cin, Ģeytan, iblis, Cebrail, 

Mikâil, Ġsrafil,… Tevrat, Kur‟an, ahiret, namaz, hac, zekat, dua, tevekkül, haram, helal, 

cennet, cehennem, putperest, Mecusî, gusûl, Cuma namazı, Ģükür secdesi, Ģehit olmak, 

cehennemin yedi kapısının adları. 

 

3.3.2.11. Doğum Motifi 

 

Yz3‟de doğum motifi iki yerde geçmektedir. Bu doğumlardan birisi olağandıĢı bir 

özellik taĢımaktadır. Melis‟in Halis‟ten hamile kalması ve yedi erkek yedisi kız olmak 

üzere on dört çocuğunun doğması olağandıĢı varlıkların doğumuna örnek teĢkil eder. 

Olağan kahramanların doğumuna ise Cihan ġah‟ın doğumu örnek gösterilebilir.  

 

[40b] / (6) melíå úuyruàından óÀmile oldı bir gün èiddeti (7) yetüb úuyruàundan şol 

úadar yılan ceyan èaúreb ve ezderhÀ (8) dökdi ki óisÀbın allah bilür ya bulúıyÀ cümle 

óayÀlÀt (9) ve èaúÀríb anlardan vücÿda geldi bir gün (10) yine me´mÿr oldılar birbiriyle 

yine mücÀmeèat idüb (11) melíå yine óÀmile oldı müddeti yetüb ùoàurdı (12) on dört evlÀdı 

geldi yedisi erkek ve yedisi (13) dişi oldı cünkim buyurdılar Haú teèÀlÀ emr eyledi 

 

[58b] / (1) söyleşdiler ölüm muúadderdir ben ölürsem bu tÀcı (2) ve taótım …. ve 

hazínem düşmÀnlara úalub (3) nÀlÀn iderler benim evlÀdım olmaú óuãÿsında (4) bir èilÀc 

ve bir cÀre eyleñ dedi ol yigirmi dört (5) vezír bir yire geldiler ve èÀlemde èilimle meşhÿr 

olan (6) müneccimleri bir yere getürüb èilm-i nücÿma  

 

 [55b] / (9) murÀdı neydi maèlÿm oldı behrÿz şÀhı úabÿl (10) idüb úızını bir ol 

úadar cihÀn ve mal cevÀhir (11) beşgeşlerle bir ol úadar èaskerle bir gün úızı cÀriye (12) 

lerle taymÿs şÀha alub gitdiler cün kÀbilistÀna (13) yaúın gelüb ùaymÿs şÀha òaber geldi 

filÀn 
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3.3.2.12. Don (Kıyafet) Değiştirme Motifi 

 

Bir suretten baĢka bir surete geçme olarak değerlendirebileceğimiz don değiĢtirme 

motifine Yz3‟de bir yerde rastlıyoruz. O da Cebrail‟in insan suretinde Bulkıya‟ya 

gözükmesi ve onunla konuĢmasıdır.  

 

[21b] 4) eyleyüb òavfla dört yanına naôar ãaldı nÀgÀh cebrÀíl (5) èaleyhisselÀmı 

gördi beyÀø ùonlarla bir muótesem bení Àdem (6)ãÿretinde bulúıyÀ ilerü gelüb selÀm virdi 

ve aàladı (7)cebrÀíl èaleyhisselÀm yÀ bulúıyÀ aàlama göñlüñden òavfı gider  

 

3.3.2.13. Evlenme Motifi 

 

Yz3‟de evlenme motifine bir yerde geçmektedir. O da Kabilistan ġahı Taymus ile 

Horasan ġahı Behruz‟un kızının evlenmesidir.  

 

[55b] / (8) taèôímle behrÿz şÀh alub mührün bozub oúudılar (9) murÀdı neydi 

maèlÿm oldı behrÿz şÀhı úabÿl (10) idüb úızını bir ol úadar cihÀn ve mal cevÀhir (11) 

beşgeşlerle bir ol úadar èaskerle bir gün úızı cÀriye (12) lerle taymÿs şÀha alub gitdiler cün 

kÀbilistÀna (13) yaúın gelüb ùaymÿs şÀha òaber geldi filÀn [60a] /(1) vezírlerle nice biñ 

èaskerle alub geldiler kitÀb-ı (2) óükmiyle şÀha nigÀó idüb …. ve fuúarÀya (3) inèÀm ve 

iósÀnlar itdi óÀãıl-ı kelÀm şÀh-ı ùaymÿs (4) behrÿz şÀhıñ úızıyla bir yere gelüb cemè oldılar 

(5) allah teèÀlÀnıñ taúdíriyle óÀmile olub birgün 

 

3.3.2.14. Geleceğin Tayini Motifi 

 

Geleceğin tayini hususu, Yz3‟de üç yerde geçmektedir. Mısır ġah‟ı UĢad‟ın 

öleceğini anlaması, ġahmeran‟ın Bulkıya ve Affan‟ın Süleyman peygamberin yüzüklerini 

alamayacağını, eğer almaya çalıĢırlarsa öleceklerini bilmesi ve son olarak da çocuğu 

olamayan Kabilistan ġahının müneccimlerin bilgisiyle Horasan padiĢahının kızıyla 

evlenirse çocuğunun olacağının bilinmesi.  
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[5b] / (1) babası uşÀd şÀh óasta oldı günden güne óastalıàı (2) …. olub kendüden 

ümídi úaùè idüb dünyÀdan Àòirete (3) gidecegin bildi bení isrÀil uluların yanına cemè idüb 

(4) oàlı belúıyÀyı daòi óuøÿrıña getürdi belúıyÀ atasız ol  

 

[16a] / (11) ancaú cekdigiñ zaómet yanıña úalur belki bu yolda başdan (12) cÀndan 

daòi gecüb helÀk olursın dedim èaffÀn (13) cÿn yandan bu sözleri eşitdi baña ayıtdı ki yür  

 

 [58b] / (1) söyleşdiler ölüm muúadderdir ben ölürsem bu tÀcı (2) ve taótım …. ve 

hazínem düşmÀnlara úalub (3) nÀlÀn iderler benim evlÀdım olmaú óuãÿsında (4) bir èilÀc 

ve bir cÀre eyleñ dedi ol yigirmi dört (5) vezír bir yire geldiler ve èÀlemde èilimle meşhÿr 

olan (6) müneccimleri bir yere getürüb èilm-i nücÿma …. naôar (7) úıldılar óÀãıl-ı kelÀm 

şunu buldı şÀh-ı ùaymÿsu (8) òorÀsÀn bÀdişÀhınıñ úızın alursa evlÀdı (9)olur dediler 

cümlesi şÀd olub vezír-i aèôam (10) olan èaccÀc veziriñ óuøÿruna varub müzde eylediler 

(11) èaccÀc şÀdumÀn olub müneccimlere nice iósÀnlar  

 

3.3.2.15. Hayvan Motifi 

 

Yz3‟de yer alan hayvanların olağandıĢı özellikler taĢıdığını görüyoruz. KonuĢan 

yılanlar, ejderhalar, balıklar vs. Yz3‟de geçen hayvan isimleri ise Ģunlardır: Yılan, vahĢi 

hayvan, kuĢlar, tuti, kumru, turac kuĢları, maymun, ayı, canavar, geyik, köpek (kelp), 

arslan, kuzgun, tavus, kaplan, koyun, sığır, katır, deve, su aygırı, balık, arı, akrep, at,… 

 

[9b] / (9) ve bení isrÀíl úavminden ve muóammed muãùafÀnıñ èÀşıú-ı (10) Àşıúıyam 

deyü aóvÀlin beyÀn eyledi cün yılanlar bunı (11) eşitdiler hÀy Àdem oàlanı böyle mi 

olurmış  

 

 [18a] / (8) ve baúúÀm ve ùobraàı …. beñzer onları sünbül ve reyóÀn ve zaèfrÀn (9) 

ãuları …. úuşları ùÿùí ve úumru ve ùurÀc cün (10) ol èacÀyibÀnı gördiler óaú teèÀlÀ anıñ 

úudret ãunèına  
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[24b] / (6) maymun şeklinde bir ulu cÀnavar cıúdı ol ùaàa (7) úarşu ùurub bir mühíb 

ãadÀyla ol deñlü caàırdı  

 

 [25a] / (6) gelen bíóisÀb úablanlar ve arslanlar ol deryÀ maòlÿúÀtını (7) görüb bir 

kezden …. èazímleyin üzerlerine hücÿm idüb (8) óamle úıldılar ol deryÀ maòlÿúÀtı daòi 

úacmayub  

 

 [26b] / (7) lar cıúub kenÀra geldiler ùurdılar ve biriñden úoyun (8) meleşir gibi 

meleşdiler başları ãıàır başlı gövdesinde (9) úılları alca ve uzun úuyruúları at úuyruúlu 

başlarında boynuz  

 

 [27a] / (4) ãıàır buzaàusın yalar gibi yaladılar cün ãabÀó (5) oldı her biri ayrılub ol 

taàıñ maàÀra (6) larınãu ayàırı (4) cüşşesinde görenleriñ èaúlı şa ve ùaşlarıñ úovuúlarına 

girüb  

 

[29a] / (5) bulúıyÀ kendüye bir óoş mekÀn dürüb oturdı (6) cün aòşam oldı 

deryÀdan bí-óisÀb balıúlar cıúub  

 

[42b] / (1) yer gök cümle aèøası gün gibi balayur at getürdiler (2) úuş başlu úız 

oàlan ãaclu yel ayaúlu (3) úuzúun . . . . ùavus boyunlu arslan sínelü (4) úablan . . . . incü 

dişlü ãıàır duùaúlu müşk  

 

[44b] / (7) bu at toàrı şÀh-ı ãaórÀya vardı mı şeybÀn ayıtdı (8) bu at beríler cinsi 

degildir burÀú cinsidir (9) úacan kim bu rÿóÀtı beríleri óaú teèÀlÀ yeryüzünde dívleri (10) 

ve úÀfir cinleri úırub àazÀya emr itdi bunlar  

 

3.3.2.16. Işık Motifi 
 

Yz3’de iki yerde ışık motifi tespit edildi. Işık kelimesi “nur” ve “pertev”  
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kelimeleriyle de kullanılmıştır. Câmesâb’ın kendini Şahmeran’ın ışıklı sarayında bulması 

ve Hz. Süleyman’ın ışıklı türbesi.  Her iki yer de olağandışı mekânlardır.  

 

[1a] / (6) ve ol debeniñ üzerinde bir berrÀk şems-i tÀbÀn gibi bir nesne (7) ùurur 

cevre yanına bertev ãalmış şöyle ki anuñ (8) nÿrından ol ortalıú ùolmış eùrÀfa berrÀk urur 

meger (9) ol dehlíze giren aydınlıú anuñ bertevinden imiş ve ol  

 

[19a] / (4) yatur her biriniñ aàzına birer şebcirÀk úomuşlar ki anlarıñ (5) bir nÿru 

eùrÀfa ùoúunub daómeniñ …. pür øiyÀ olmış 

 

3.3.2.17. Kaderden Kaçılamayacağı Motifi 
 

Stith Thopson’un masal motiflerini sınıflandırdığı başlıklardan biri olan “kaderin 

ters dönmesi motifini” Yz3’de farklı bir şekilde rastlıyoruz. Kaderden kaçılamayacağı yani 

kaderin kaza olacağı üzerinde durduk. Bu durumda kaderin ters dönmesi motifi yerine 

kaderin kaza olması motifi şeklinde Yz3’de geçer. Yz3’de Şahmeran, Câmesâb’a başından 

geçenleri anlatırlen “ Kaza kim mübrim ola, elbette başa gelür.”, “Hak teala başımıza ne 

yazdıysa görmek gerek.” ifadelerinden yola çıkarak insanoğlunun başına geleceklerden 

kaçamayaca ifade edilir.  

 

[5a] / (1) şÀh-ı mÀrÀn èaceb size ne óÀl ola ki serencÀma (2) uàrayasız èale´lóuãÿã 

òizmetiñizde bu úadar èifrít (3) ola şÀh-ı mÀrÀn ayıtdıbir úaøÀ kim mübrim ola elbetde başa 

(4) gelür cÀmesab ey şÀh serencÀmıñızdan nola (5) óikÀyet buyursañız diñleyüb biz daòi 

tesniyyet idelim 

 

[4b] / (7) geldiñ cÀmesab Àh idüb şÀh-ı mÀrÀna alúış eyleyüb kendi (8) başından 

gecenleri evvelinden başladı bir bir óikÀyet eyledi (9) şÀh mÀrÀn işidüb èacebledi ve ayıtdı 

ey cÀmesab òaber ola (10) hele bir zamÀn bunda ùurmaú gerek óaú teèÀlÀ (11) başımıza ne 

yazdıysa görmek gerek eger benim başıma gelen (12) serencÀmımı saña óikÀye etsem ey 

cÀmesab diñlemekden (13) uãanırdıñ diyü teselli virdi cÀmesab ayıtdı ki ey 
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3.3.2.18. Kadın Motifi 

 

 Yz3‟de olağan ve olağandıĢı olmak üzere beĢ kadın kahraman geçmektedir. 

Yemliha, Câmesâb‟ın hesretlim dediği hanımı, Bulkıya‟nın annesi, Cihan ġah‟ın annesi ve 

son olarak da olağandıĢı yaratık olan Melis‟tir. Yz3 eksik bir nüsha olduğu için Yz1 ve 

Yz2‟de geçen diğer kadın kahramanlar burada yoktur. 

 

  ġahmeran‟ın cinsiyeti Yz1 ve Yz2‟de belirtilmezken Yz3‟de ġahmeran‟ın kadın 

cinsiyeti üzerinde durulur. Hatta ayrıntılı bir Ģekilde vücudunun tasviri yapılır. Gövdesi 

kalem gibi ve beyaz renktedir; belden yukarısı ise insan suretindedir. “Mahbube kız” 

ifadesi onun cinsiyetini ele veren kelimelerdir. Ġki tarafında siyah zülüfleri vardır ve insan 

diliyle konuĢur.  

 

Yz3‟de geçen diğer kadınların özellikleri net değildir. Sadece Bulkıya‟nın 

annesinin “anaç karakteri diğerlerinden daha belirgindir.  

 

[3a] / (9) içinde bir sím òÀme beñzer aúce yılancıú úıvrılmış yatur (10) belinden 

yuúarısın úaldırmış baúar gövdesi yılan ammÀ (11) ãÿreti insÀn bir maóbÿbe úız úız 

cehresinde iki cÀnibde (12) siyÀh zülüfleri var meger cÀmesaba úorúma deyüb faãíó 

(13)lisÀnla caàıran ol imiş deyi yaúın gelicek 

 

[8b] / (1) anası aàlayub feryÀd etdi Àòir cÀre idemeyüb (2) oàlını öbdi ve úocdı ve 

icÀzet virüb var imdi (3) seni ol óaøretiñ èaşúına fedÀ itdim didi ve el (4) acub oàluna 

duèÀlar eyledi bulúıyÀnıñ èaşúı aña daòi (5) te´åír itdi bir óücreye girüb ùÀèate meşàÿl oldı  

 

[40a] / (10) òalíå ve biriniñ adı melíå idi òaliå erkek (11) ve melíå dişidir gövdesi 

alaca ve òalíåiñ (12) gövdesi arslan şeklinde ol daòi alaca úuyruàı (13) yılan ve melíåiñ 

úuyruàı èaúreb idi ve óalísiñ [40b] / (1) ve melísiñ úadd ü úametleri on beşer yıllıú mesÀfe 

idi  
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3.3.2.19. Kafdağı Motifi 

 

Masallarda geçen en önemli mekânlardan biri Kafdağı‟dır. OlağandıĢı bir mekân 

olan Kafdağı, Yz3‟de de birkaç yerde geçmektedir.  

  

[17a] / (1) helÀk idelim ben izin vemeyüb gecidden gecdim taúdír-i (2) òüdÀdır …. 

gitsinler ammÀ ol zamÀn ol cezíreden (3)göcdüñ úÀf iúlímine varub anda úışladıú yazın (4) 

yine bunda gelüb yazlarız dedi cÀmesab Àh itdi  

 

[49a] / (7) úudret-i óaúkıyla şol deñlü àurbet ceküb gitdigi bir gün (8) kÿh-ı úÀfa 

vardı gördi ki úaf ùaàı yeşil (9) zümrütden òalú olmuşdur …. gelmişdir (10) gökler ãÀfí ve 

şafÀúdır lÀkin úÀfıñ rengi göklere (11) èaúis idüb gök görünür ve gökler deryÀlara (12) 

èaúsin ãalub deryÀlar daòi gök renginde görünür (13) ve úaf ùaàı cümle cihÀnı ióÀùa idüb 

göklere [49b] / (1) yaúın varmışdır cün bulúıyÀ óaú teèÀlÀnıñ úudretine (2) ve ãunèına 

óayrÀn olub úaf ùaàına bakub giderken (3) gördi ki úaf üzerinde bir ulu feriştah tesbíó  

 

3.3.2.20. Maden Motifi 

 

 Yz3‟de geçen maden isimleri Ģunlardır: Mermer, zümrüt, yeĢim, altın, gümüĢ, 

bakır, tunç, pulat, elmas, bakır… Yz3‟de olağandıĢı bir mekân olan bütün madenlerin 

kaynağının olduğu dağdan bahsedilir.  

 

 [1a] / (3) göl bÀk ùuru ãuyu var şöyle kim cÀm-ı muãaffÀ gibi (4) yanur cevre yanı 

serÀpÀ yayılmış beyÀø mermerden dívÀra (5) ve gölüñ orta yerinde müdevver yeşil 

zümrütden bir debe  

 

[1b] / (2) gözler úamaşır ve eùrÀfında ol bíóisÀb görünen (3) kürsíler imiş kimi 

altÿndan kimi gümüşden kimi tucdan (4) kimi baúırdan biricden poladdan daòi şöyle (5) 

muãayúal ve muãannaè berrÀúdır ki dinilemez cÀmesab bunları  
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 [7b] / (5) bir kücük bulÀddan ãandıú ùurur kilídi elmasdan (6) bulúıyÀ èacebleyüb 

ãanduàı ùaşra  

 

 [14b] / (11) bir demirden kücük ãanduú düzdirdi ve cümle levÀzımı (12) ne ise 

óÀøırlayub iki billÿrdan úadeó aldı  

 

 [53b] / (1) olan altÿndan ve gümüş maèdenleriniñ aãlı bu ùaàlardır (2) cümle 

maèdenlere bu ùaàdan ùamarlar vardır bundan varub(3) úaynar biter ve mecmÿè dünyÀda 

olan ãularıñ aãlı (4) daòi bu deryÀdır dediler bulúıyÀ òaber alub ve anlara (5) vedÀè idüb 

gitdi ol deryÀyı gecüb nice günler  

 

3.3.2.21. Mağara Motifi 

 

Yz2‟de olağandıĢı özellikler taĢıyan mekânlardan birisi de Hz.Süleyman‟ın 

türbesinin olduğu mağaradır.  

 

[19b] / (7) esmÀdan baèøı isimler ögretdi bunları oúu göñlüñden (8) óavf gitsün 

dedi bulúıyÀ èaffÀn (3) aãlÀ òavf itmeyüb cüret bir köşede òavf-nÀk (9) siñüb esmÀya 

meşàÿl oldı èaffÀn daòi esmÀlar (10) oúuyub oúuyu taóta ùoàrı yürüdi cünki (11) taóta 

yaúın geldi nÀgÀh taótıñ elinden bir ezderhÀ (12) àızàırub úarşu geldi aàzın acub ateşler 

sacdı (13) şöyle ki maàÀranıñ ici ateşle ùoldı  

 

3.3.2.22. Mansıp Alma Motifi 

 

Yz3‟de mansıp alma motifi iki yerde tespit edildi. Mısır ġahı UĢad‟ın tahtını oğlu 

Bulkıya‟ya bırakması ve Kabilistan PadiĢahı Taymus‟un tahtını oğlu Cihan ġah‟a 

bırakması.  

 

[5b] / (7) böyle cÀridir elóükmüllah evet oàlı size vaãiyyet (8) iderin cünki be allah 

emriyle dünyÀdan Àòirete naúl eyleyem (9) oàlum bulúıyÀyı benim yerime bÀdişÀhlıàa 
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úabÿl idüb taòta (10) gecürüñ ve aña iùÀèat eyleñ zírÀ cümleñiziñ maèlÿmıdır (11) ki 

arañuzda ùoàdı ve büyüdi èÀlim ve èÀmil zÀhid ve her (12) işde kemÀli vardır ve himmetlü 

yigidir dedi cümle (13) ulular şÀhıñ bu sözine semèÀn ve ùÀèaten deyüb úabÿl  

 

 [60b] / (5) kemÀl buldı şÀh-ı ùaymÿs birgün dívÀn idüb (6) cümle vüzerÀ ve begler 

ve serhengler ve behlüvÀnlar cümle (7) dívÀn òalúı gelüb yerlü yerinde úarÀr itdiler şÀh-ı 

(8) ùaymÿs oàlu şehzÀde cihÀn şÀhıñ elin aldı (9)…. şÀhı ve tÀcı şÀhı getürüb ve kendü 

belinden (10) kemerin cözüb şehzÀdeye úuşanub kendü (11) taòtına cülÿs etdirdi ve döndi 

dívÀn òalúına (12) òiùÀb idüb ayıtdı ki ey benim vüzerÀ ve beglerim (13) ve serhenglerim 

bugünden girü bÀdişÀhıñız oàluyam [61a] / (1) cihÀnşÀhdır beni seven ve isteyüb dileyen 

anuñla (2) bíèat eylesün ben bír oldum Àòir èömrümdür óaú teèÀlÀ  

 

3.3.2.23. Mitolojik Motifler 

 

Stith Thompson‟un Modif Index çalıĢmasında yer verdiği 23 motiften birisi de 

Mitolojik Unsurlar motifidir.  

 

Yz3‟de yaratılma mitolojisiyle alakalı birkaç mite rastlıyoruz. Cennet ve cehennem, 

Ģeytan, iblis ve diğer olağanüstü varlıkların yaratılması buna örnek gösterilerbilir.  

 

[40a] / (6) yÀ bulúıyÀ üste yedi ùÀmÿnuñ èale´licmÀl evãÀfın (7) eşidiñ şimden ãoñra 

bizim aãlımızdan …. diñle deyüb (8) başladı ayıtdı ki cün óaú teèÀlÀ úudretiyle ùÀmÿları (9) 

òalú itdi anda iki maòlÿú òalú itdi biriniñ adı (10) òalíå ve biriniñ adı melíå idi òaliå erkek 

(11) ve melíå dişidir gövdesi alaca ve òalíåiñ (12) gövdesi arslan şeklinde ol daòi alaca 

úuyruàı (13) yılan ve melíåiñ úuyruàı èaúreb idi ve óalísiñ [40b] / (1) ve melísiñ úadd ü 

úametleri on beşer yıllıú mesÀfe idi (2) bulúıyÀ ayıtdı allah allah óaú teèÀlÀnıñ ululuàına ve 

kibriyÀ (3) sına èaúlar irmez óayrÀn lur şÀh-ı ãaórÀ ayıtdı yÀ bulúıyÀ (4) óaú teèÀlÀ óikmetin 

iôhÀr etmek icün ol ulu cÀnavarlara (5) emr eyledi úuyruúların birbirlerine ãarub cemè 

oldılar (6) melíå úuyruàından óÀmile oldı bir gün èiddeti (7) yetüb úuyruàundan şol úadar 

yılan ceyan èaúreb ve ezderhÀ (8) dökdi ki óisÀbın allah bilür ya bulúıyÀ cümle óayÀlÀt (9) 



303 

ve èaúÀríb anlardan vücÿda geldi bir gün (10) yine me´mÿr oldılar birbiriyle yine 

mücÀmeèat idüb (11) melíå yine óÀmile oldı müddeti yetüb ùoàurdı (12) on dört evlÀdı 

geldi yedisi erkek ve yedisi (13) dişi oldı cünkim buyurdılar óaú teèÀlÀ emr eyledi 

 

3.3.2.24. Mükâfat-Ceza Motifi 

 

Stith Thompson‟ın çalıĢmasında yer verdiği baĢlıklardan biri de mükâfat-ceza 

motifidir. Yz3‟de bu motif bir yerde geçmektedir. Allahuteala, dünya malına âĢık olan 

Affan‟ı ölümle cezalandırır, peygamber âĢığı Bulkıya‟yı bağıĢlar. 

 

 [21a] / (1) ve bederkÀr tañrı istemiyle baña èazím olduñ óaú teèÀlÀ saña (2) èazím 

olsun dedi èaffÀn ise coú söyleme baña (3) muùíè ol gör ki ben süleymÀnıñ òÀtemin nice 

aludem deyüb (4) óaøret-i süleymÀn èaleyhisselÀm daòi yaúın ve úul (5) ãoyundu kim 

mübÀrek barmaàından òÀtemi ala deróÀl cebrÀil (6) èaleyhisselÀm yetişüb geldi ve bir kez 

eyle heybetle caàırdı kim (7) on sekiz biñ èÀlem zelzeleye vardı gökler yıúılub yere (8) 

gecdi ve cümle-i èÀlem bir kezden helÀk oldı ãandılar (9) èaffÀn hemÀn bí-mecÀl oturdı 

düşdi ve iki elleri (10) yüzüge ùoúundı úudret-i óaúla yüzügüñden bir Àteş (11) ôÀhir olub 

bildirim var èaffÀna ùoúundı gibi èaffÀn kül olub (12) yere döküldi helÀk oldı èaşúla ve 

şevúle muóammede (13) ãalavÀt allahümme ãalli èala muóammedin ve èala Àli 

muóammedin  

 

3.3.2.25. Olağanüstülükler 

 

OlağandıĢı ve olağan olayların iç içe anlatıldığı Yz3‟de olağan kahramanların 

zaman zaman olağanüstü durumlar sergilediği görülmektedir. Belkıya ve Affan‟ın 

ayaklarına sürdükleri ağacın suyu sayesinde denizin üstünde yürümesi olağanüstü duruma 

örnektir. 

 

 [18a] / (1)böyle óikÀyet ve bugüne rivÀyet eyledi ki cün andan èaffÀnla (2) èazim 

raóme-i süleymÀn idüb gitdiler bir gün deryÀ kenÀrına (3) gelüb ol ãudan ayaúlarına sürüb 

deryÀ üzerinde (4) yürüdüler şöyle ki yeryüzünde yürür gibi yürüdüler ve der (5) yÀnıñ 
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icinde nice dürlü maòlÿúÀt seyr etdiler óÀãılı yedi (6) deryÀyı gecüb bir gün bir yeşil ùaàa 

yetdiler ol 

 

3.3.2.26. Ölüm Motifi 

 

Yz3‟de ölüm motifi iki yerde geçmektedir. Bunlar; Mısır padiĢahı UĢad ġah‟ın 

ölümü ve Kabilistan padiĢahı ġah Taymus‟un ölümü‟dür. 

 

[5b] / (1) babası uşÀd şÀh óasta oldı günden güne óastalıàı (2) …. olub kendüden 

ümídi úaùè idüb dünyÀdan Àòirete (3) gidecegin bildi bení isrÀil uluların yanına cemè idüb 

(4) oàlı belúıyÀyı daòi óuøÿrıña getürdi belúıyÀ atasız ol (5) óÀlde görüb aàladı ol úavm 

bile aàlaşdılar (6) şÀh ayıtdı aàlaşmañ nidelüm cün óaú teèÀlÀnıñ emri (7) böyle cÀridir 

elóükmüllah evet oàlı size vaãiyyet  

 

 [61a] / (1) cihÀnşÀhdır beni seven ve isteyüb dileyen anuñla (2) bíèat eylesün ben 

bír oldum Àòir èömrümdür óaú teèÀlÀ (3) óaøretine ùÀèatde ve èibÀdetde olayım deyücek 

cümle (4) vüzerÀ èulemÀ ve begler ve ehl-i dívÀn gürleyüb ayaà üzre  

 

3.3.2.27. Renk Motifi 

 

Yz3‟de geçen renk adları Ģunlardır: beyaz, akça, yeĢil, sarı, siyah, kara, la‟l. 

 

[1a] / (4) yanur cevre yanı serÀpÀ yayılmış beyÀø mermerden dívÀra (5) ve gölüñ 

orta yerinde müdevver yeşil zümrütden bir debe  

 

[1b] / (12) çıúdı naôar idüb gördi ki ol şems-i tÀbÀn gibi (13) berú uran meger bir 

yeşil gevherden taót imiş cümle 

 

[3a] / (7) bir èifrít ezderhÀ eger Àdem ursa …. idi (8) ol ezderhÀnıñ başı üzerinde bir 

lèaleden ùabaú var ol ùabaú (9) içinde bir sím òÀme beñzer aúce yılancıú úıvrılmış yatur  
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[3a] / (9) içinde bir sím òÀme beñzer aúce yılancıú úıvrılmış yatur (10) belinden 

yuúarısın úaldırmış baúar gövdesi yılan ammÀ (11) ãÿreti insÀn bir maóbÿbe úız úız 

cehresinde iki cÀnibde (12) siyÀh zülüfleri var meger cÀmesaba úorúma deyüb faãíó 

(13)lisÀnla caàıran ol imiş deyi yaúın gelicek 

 

 [32a] / (1) aú kÀfÿra beñzer narı olduúda budaàında iken iki şaú (2) olub 

úahúahayla güler virdi düşdükde pişímÀnım (3) pişímÀnem deyü ãadÀ gelür ve elma 

aàaclarınıñ rengi ãaru (4) aùlasa beñzer yabraúları beyÀø kÀfÿre beñzer budaàında 

 

3.3.2.28. Sayı Motifi 

 

Yz3‟de motif olarak geçen tek sayı 7‟dir.  

 7 derya 

 7 cehennem 

 Melis‟in 7‟si kız 7‟si erkek çocukları 

 Büyüklüğü 7 bu derya kadar olmak 

 

[13b] / (1) ve úıyÀmete dek ölmeye bu kere yedi deryÀyı gecmek neyle (2) 

müyesser olur diyü kitÀblarına müùÀlaèa itdi anı daòi (3) buldı ki bu dünyÀda bir agac òalú 

olunmuşdur anuñ  

 

 [40b] / (1) ve melísiñ úadd ü úametleri on beşer yıllıú mesÀfe idi (12) on dört 

evlÀdı geldi yedisi erkek ve yedisi (13) dişi oldı cünkim buyurdılar óaú teèÀlÀ emr eyledi 

 

[50a] / (6) ki anuñ yeri sím-i òÀmdandır büyüklügi yedi bu (7) dünyÀcadır ve ol 

èÀlemde óaú teèÀlÀ ol deñlü (8) feriştah yaratmışdır ki gökden igne yaàsa birisi  

 

 [40b] / (11) melíå yine óÀmile oldı müddeti yetüb ùoàurdı (12) on dört evlÀdı geldi 

yedisi erkek ve yedisi (13) dişi oldı cünkim buyurdılar óaú teèÀlÀ emr eyledi 
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Cehennemin 7 Kapısının Adları 

 

1. Tamu(cehennem): Muhammed ümmetine asi olanlar 

2. Ezzâ: Butperestleri 

3. Hutame: Yacuc Macuc 

4. Sakir: Ġblis aslından olan dev veKâfir cinleri 

5. Sekar: Binamazları, hacca ve zekata gücü yetip de vermeyenleri 

6. Cahim: AteĢperest, mecusiler 

7. Haviye: Münafıkları koyarlar. 

 

3.3.2.29. Sınav-Denemeler 

 

Stith Thompson‟un çalıĢmasında değerlendirdiği bir baĢlık da “sınav ve denemeler” 

dir. Bulkıya Hz. Süleyman‟nın türbesinden evine dönebilmek için yedi deryayı geçmekle 

sınanır. Sınanan onun Hz. Muhammed‟e duyduğu aĢkıdır. Eve dönüĢ yolunda rastladığı 

yedi deryanın her birinde Allah‟ın hikmetlerini temaĢa eder ve tanıĢtığı yaratıklara 

peygambere duyduğu aĢktan basheder.  

 

3.3.2.30. Sihir Motifi 

 

 Masallarda karĢımıza sıkça çıkan motiflerden biri de sihir motifidir. Yz3‟de bu 

motif, bir yerde karĢımıza çıkmaktadır. Affan‟ın Hz.Süleyman‟ın mezarının olduğu yerde 

efsûna baĢvurması.  

 

[20a] / (1) bulúıyÀ ùurdıàı yerde úorúusından siñüb úaldı (2) Allah Allah deyüb 

kendüden ma´yÿs oldı ammÀ birle daòi ilerü vardı (4) ammÀ ol ezderhÀ bir kez daòi ebleh 

„azub aàzından ateşler (5) ãacdıgı dahmeniñ ici bür Àteş oldı lÀkin esmÀ (6) ve efsÿn 

úuvvetiyle kÀr itmez ezderhÀ bir kez daòi (7) …. var hayúırub úudret óaúúıyla lisÀna gelüb 

faãíó (8) söyledi ve ayıtdı ey mer-díde baña úande gelürsin (9) dön girüye yoòsa seni helÀk 

iderim ben óaøret-i (10) SüleymÀnıñ türbesi görücüsiyem hic kimse sencileyin (11) 
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küstÀòlıú itmemişdir dedi èaffÀn ayıtdı ey yılan (12) epsem olub yañaram ol yoòsa saña bir 

efsÿn (13) oúudum şimdi ùurduàuñ yerde úorur úalursın 

 

3.3.2.31. Tabu-Yasak Motifi 

 

Stith Thompson‟un masal çalıĢmasında ele aldığı baĢlıklardan biri de “tabu-yasak” 

motifidir. Yz3‟de yasak motifi dört yerde geçmektedir. Yazmada yasakların üçü 

çiğnenmiĢtir; fakat diğerinin çiğnenip çiğnenmediğini bilmiyoruz. Çünkü Yz3 eksik bir 

metindir. Burada yasaklanan durumlar Ģunlardır; Birincisi Hz. Süleyman‟ın olduğu yere 

gitmek, ikincisi Câmesâb‟ın hamama girmesi. Üçüncüsü, dolaylı olarak Bulkıya‟nın kilitli 

sandığı açması ve Telmih yoluyla verilen diğer bir yasak ise Hz. Âdem‟in yenmesi yasak 

olan buğdayı yiyip cennetten kovulmasıdır. Samesâb‟ın hamama girip girmediğini 

bilmiyoruz; ama diğer yasaklar çiğnenmiĢtir. 

 

[7b] / (3) bulúıyÀ ol úabuyı acdırub icerü girdi gördigim (4) bir gecidiñ óücre 

ortasında bir ulu mermer üzerinde (5) bir kücük bulÀddan ãandıú ùurur kilídi elmasdan (6) 

bulúıyÀ èacebleyüb ãanduàı ùaşra cıúardı (7) bir üstÀd getürdüb kilídin acdırdı bulúıyÀ acdı 

(8) gördi ki icinde bir kitÀb var kiùabı eline alub (9) naôar itdi müùÀlaèa úıldı gördi kim Àòir 

zamÀn (10) peyàamberi seyidü´l enbiyÀ muóammed èaleyhiããalatü  

 

[46a] / (7) ölüm gelmege sebeb ne olduàın ben duèacıña daòi (8) bildirseñ olmaz mı 

dedi şÀh-ı mÀrÀn ayıtdı (9) ey cÀmesab sen bundan cıúdıàında ôÀhirdir eviñe (10) varırsın 

óelÀliñle ve aúrabañla görüşüb (11) şÀd olursuñuz bu óuãÿãda ben daòi åevÀba girmiş (12) 

oluram lakin elbetde sen òelÀliñle bir gice (13) cemè olub ertesi óammÀma varmaú …. dir  

 

[46b] / (8) sen bu işi idersin zírÀ Àdem evlÀdındansın (9) óaú teèÀlÀ Àdeme 

èaleyhisselÀm velÀ teúrabÀ hazihi´şşecereti (10) fetekÿnÀ mineô´ôÀlimín buyurdı Àòir 

óaøret-i (11) Âdem èaleyhisselÀm bu emri ãayub buàdaydan (12) yedi sen daòi andı şarùı 

ãayub óammÀma gireceksin (13) ben seniñ andıñı ve şarùıñı iètimÀd idüb seni 
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3.3.2.32. Tutsak Olma Motifi 

 

Yz3‟de tutsak olma motifi iki yerde geçmektedir. Birincisi dolaylı yoldan 

aktarılmaktadır. Câmesâb, ġahmeran‟ın yanında tutsaktır. Ġkinci olarak, ġahmeran‟ın Affan 

ve Bulkıya‟nın yanında birkaç gün tutsak kalmasıdır.  

 

[4a] / (6) şÀh-ı mÀrÀn dönüb ayıtdı ey cÀmesab úarnıñ ac olmaúdır (7) netekim ben 

ùutsaú iken bu óÀli görmiş ve aclıú cek. . . . (8)dedi ve ol yılanlara ùaèÀm getüriñüz diyü 

emr eyledi (9) anlar daòi deróÀl gidüb her biri birer yemiş getürdiler (10) kimi elma kimi 

armud kimi fındıú kimi fıstıú …. nar turunc üzüm 

 

[15a] / (1) bir gün cıúub úandesin şÀh-ı mÀrÀn oldıàı cezíre (2) deyüb gitdiler 

deryÀya gelüb gemiye girdiler sürüb (3) cezíreye geldiler èaffÀn bulúıyÀyla gemiden cıúub 

geldiler (4) şÀh-ımÀrÀn olduàı mekÀnıñ yanında ol ãanduàı acub (5) úadeóleri ãanduú icine 

úodı birine süd úodı (6) ve birine …. ùoldurdı ve acıú úoyub gitdiler (7) bir maófí yerde 

gizlenüb ãanduàı gözetmege meşàÿl oldılar (8) bu maóalle geldikde cÀmesab ayıtdı ey şÀh 

èaceb (9) óikmetdir ki sizi böyle èÀúil iken ve yanuñuzda bu deñlü  

 

3.3.2.33. Uyuyakalma Motifi 

 

Yz3‟de iki yerde uyuyakalma tespit edilmiĢtir. Câmesâb‟ın ġahmeran‟ın yeraltı 

sarayında uyuyakalması ve Bulkıya‟nın adada uyuyakalması.  

 

[2a] / (12) dedi bu fikre iken gözüne uyúu geldi cÀmesab dürlü dürlü (13) fikir idüb 

nolaydı bunlar benim elime ùaşrada gireydi [2b] / (1) dirken uyudı diñle imdi uyanacaú 

neler görse gerekdir allah taúdíriyle (2) neler irecekdir bes imdi èÀşıúÀne muóammede 

ãalavÀt allahümme (3) ãalli èala muóammedin ve èala Àl-i muóammed cünkim cÀmesab 

uyurdı  
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 [9a] / (1) bir köşede uyuyub úalmış nice zamÀndan ãoñra uyanub (2) gözin acdı 

èaceleyle kenÀra gelüb gemiye baúdı gemi (3) nice míl deryÀya acılmış gitmiş Àh idüb 

ziyÀde (4) melÿl oldı neylesün bir cÀre idemeyüb ol cezíre  

 

3.3.2.34. Ziyafet Motifi 

 

Yz3‟de birçok yerde ziyafet motifine rastlıyoruz. ġahmeran, Câmesâb‟ı ağırlar. 

Bulkıya‟yı rastladığı bazı adalarda kendisine ziyafet verilir.  

 

 [4a] / (5) ve bunı inşÀallah bunuñ sebebiyle òalÀã olub cıúarım dedi (6) şÀh-ı mÀrÀn 

dönüb ayıtdı ey cÀmesab úarnıñ ac olmaúdır (7) netekim ben ùutsaú iken bu óÀli görmiş ve 

aclıú cek. . . . (8)dedi ve ol yılanlara ùaèÀm getüriñüz diyü emr eyledi (9) anlar daòi deróÀl 

gidüb her biri birer yemiş getürdiler (10) kimi elma kimi armud kimi fındıú kimi fıstıú …. 

nar turunc üzüm (11) dünyÀda ne dürlü yemiş var ise her biri ãabları ucundan [4b] / (1) 

bizde aş itmek bişmez ancaú yemiş olur imdi bismillah diyüb 

 

 [14a] / (10) diyüb òÀnesine alub gitdi öñüne ùaèÀm getürüb (11) yedirdi nefíã 

şerbetler icirdi baèdel´ùaèÀm kelimÀne (12) başlayub ayıtdı ey bulúıyÀ dirler seniñki 

muóammed muãùafÀya (13) èaleyhisselÀm yetişesin bulúıyÀ daòi aàlayub dünyÀda 

 

3.3.3. Yz3’deki Diğer Unsurlar 

 

Yz3‟de motiflerin dıĢında tespit ettiğimiz diğer özellikleri Ģu baĢlıklar altında 

incelenmiĢtir. Ayet, Hadis, Dua, Bitki, Esmaü‟l Hüsnâ, Halk Hekimliği, Hamam, Özlü Söz 

ve Deyimler, Yiyecek-Ġçecek, Manzum Kısımlar. 

 

3.3.3.1. Ayet, Hadis, Dua 

 

Yz3‟de yedi yerde salavat, yedi yerde tevhit, bir yerde kelime-i Ģehadet, iki yerde 

ayet ve birçok yerde de tespih geçtiği tespit edildi.  
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 Aleyhillaè nete 

 Allahümme ãalli èala muóammedin ve èala Àl-i muóammed  

 Berekallah 

 bismillah 

 Elhamdülillah 

 Elóükmüllah 

 Eşhedü en lÀ ilÀhe illallah ve eşhedü enne muóammeden èabdühü ve resÿlüh” 

 Hÿ hÿ.  

 “İnne´lmünÀfiúíne fíddarinü´l esfel (Şüphe yok ki münafıklar cehennemin en alt 

katındadırlar. Artık onlara asla bir yardımcı bulamazsın. Nisa Suresi 145. 

Ayet”)127  

 LÀ ilahe illallah muóammeden resÿlullah  

 SemèÀn ve ùÀèaten 

 “VelÀ teúrabÀ hazihi´şşecereti fetekÿnÀ mineô´ôÀlimín.  

 

Biz: Ey Âdem! Sen ve eĢin (Havva) beraberce cennete yerleĢin; orada kolaylıkla 

istediğiniz zaman her yerde cennet nimetlerinden yeyin; sadece Ģu ağaca yaklaĢmayın. 

Eğer bu ağaçtan yerseniz her ikiniz de kendine kötülük eden zalimlerden olursunuz, dedik. 

(Bakara suresi 35. Ayet)
128 

 

[1b] / (1) dirken uyudı diñle imdi uyanacaú neler görse gerekdir allah taúdíriyle (2) 

neler irecekdir bes imdi èÀşıúÀne muóammede ãalavÀt allahümme (3) ãalli èala 

muóammedin ve èala Àl-i muóammed cünkim cÀmesab uyurdı 

 

[5b] / (6) şÀh ayıtdı aàlaşmañ nidelüm cün óaú teèÀlÀnıñ emri (7) böyle cÀridir 

elóükmüllah evet oàlı size vaãiyyet  

 

                                                 
127

AltuntaĢ-ġahin, a.g.e., s. 100. 
128

AltuntaĢ-ġahin, a.g.e., s. 5. 
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[6a] / (9) ve berekallah deyüb cÀnı şírín óaúúa teslím  

 

[9a] / (12) görenleriñ zehresi cÀk olur ammÀ tesbíó ve tehlíl (13) idüb ãavt-ı óazín 

ile lÀ ilahe illallah muóammeden resÿlullah  

 

[31a] / (9) acub …. ve hÿ hÿ deyü caàrışurlar òalÀã (10) olmayub kendülerin 

úoyuvirüb birbirlerine úarşu (11) ötüşüb ya hÿ ya hÿ dirler ve ol óÀlde burunlarından úan  

 

 [38a] /(13) münÀfıúlar biridir nitekim úur´an-ı èaôímde gelür kim “inne´ [74] / (1) 

lmünÀfiúíne fíddarinü´l esfel” cümle kÀfir yahÿdíler (2) èÀãíleriñ ve dívleriñ berí èÀãíleriñ 

ve cinní kÀfirleriñ  

 

 [41a] / (1) dişilerin erlerine èaúd itdiler allah teèalÀ emrini (2) cümlesi úabÿl idüb 

izdivÀc itdiler iblís (3) èaleyhillaè nete ol yedinci veled idi allah emrin ãoyub  

 

[43a] / (8) deyüb aàladı ve barmaú getürüb “eşhedü en lÀ ilÀhe (9) illallah ve 

eşhedü enne muóammeden èabdühü ve resÿlüh” deyüb şehÀdet (10) getürdi ve …. 

bulúıyÀyı gönderüb vedÀè eyledi var 

 

[46b] / ((9) óaú teèÀlÀ Àdeme èaleyhisselÀm velÀ teúrabÀ hazihi´şşecereti (10) 

fetekÿnÀ mineô´ôÀlimín buyurdı Àòir óaøret-i (11) Àdem èaleyhisselÀm bu emri ãayub 

buàdaydan (12) yedi sen daòi andı şarùı ãayub óammÀma gireceksin (13) ben seniñ andıñı 

ve şarùıñı iètimÀd idüb seni 

 

[56a] / (13) gelmedüñ mi dedi bulúıyÀ ayıtdı ki elóamdülillah óaú teèÀlÀ 
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3.3.3.2. Bitki 

 

Yz3‟de geçen bitki isimleri aĢağıda örnekleriyle verilmiĢtir.  

 

Nebatat, eĢçar, ud, bakkam, sandal ağaçları, sünbül, reyhan, za‟fran, numan, gül, 

gülistan, sünbül, reyhan, zakkum, buğday, meĢelik, üzüm, armut, elma, nar, limon, turunc, 

karpuz, nar, gülab, . . .  

 

Ağaç: ud, bakkam, sandal ağaçları, meĢelik, üzüm, armut, elma, nar, limon, turunc, 

nar. . .  

 

Çiçek: sünbül, reyhan, za‟fran, numan, gül, gülistan, sünbül, reyhan, zakkum, 

gülab… 

 

Tahıl: buğday 

 

[18a] / (6) deryÀyı gecüb bir gün bir yeşil ùaàa yetdiler ol (7) ùaàıñ ùaşları úıymeti 

cevÀhir ve aàacları èÿd ve ãandal (8) ve baúúÀm ve ùobraàı …. beñzer onları sünbül ve 

reyóÀn ve zaèfrÀn (9) ãuları …. úuşları ùÿùí ve úumru ve ùurÀc cün (10) ol èacÀyibÀnı 

gördiler óaú teèÀlÀ anıñ úudret ãunèına  

[24a] / (1) nuèmÀn gül-i gülistÀn yasemen sünbül reyóÀn bÀd-ı ãabÀ esdikce (2) 

dimÀàlar muèùÀr olur üstü yanı bir muèaôôam ùaàdır ki semÀya  

 

[27b] / (5) teki meyve emcekleri ve yemişleri gÿnÀgÿn ol cÀna layıú (6) üzümler ve 

elvÀn amrudlar elmalar narlar turunclar limonlar (7) dünyÀda her ne var ise anda mevcÿd 

gÿyÀ baà-ı cinÀna beñzer  

 

[31b] / (4) óaúúa şükür idüb óayrÀn ve sergerdÀr oldı (5) oradan àayrı yerlerinde 

daòi . … aàacın ve úaranfil ve darcın (6) ve ceviz ve bir dürlü aàac daòi gördi kim rengi 

úana beñzer (7) yabraàı zaèfrÀna beñzer gün ùoàub ùoúunduúda (8)öz deñlerinden zehir 

sızub aúardı ve her neye ùoúunsa  
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[33b] / (1) lisÀnla söyledi ve feryÀd idüb ey Àdem oàlı baña yaúın gele (2) sen şol 

tañrı buyruàun ãoyub cennetden buàday yeyüb (3) sürülen Àdem oàlı degilmiş ben saña 

yemiş virmem sen  

 

[38b] / (12) nÀrdan yetmiş biñ ulu ùaà yaratdı her ùaàdan ateşden (13) yetmiş biñ 

baà baàce yaratmışdır ateşden eşcÀr her biriniñ [39a] / (1) meyveleri zaúúÿmdur ùÀmÿ 

ehliniñ ùaèÀmı oldur  

 

3.3.3.3. Esmayıhüsnâ 

 

Yz3‟de Allah‟ı niteleyen sıfatlar olarak geçen isimler Ģunlardır; Hüdâ, Tanrı, Hak 

Teala, Kerem Allah. 

 

[17a] / (1) helÀk idelim ben izin vemeyüb gecidden gecdim taúdír-i (2) òüdÀdır …. 

gitsinler ammÀ ol zamÀn ol cezíreden  

 

 [21a] / (1) ve bederkÀr tañrı istemiyle baña èazím olduñ óaú teèÀlÀ saña (2) èazím 

olsun dedi èaffÀn ise coú söyleme baña 

 

 [24b] / (1) görüb göñlüne úorúu düşdi lÀkin bu úayaya cıúdıàım (2) allahın 

keremiyle oldı bunuñ üzerinde bu cÀnavarlardan 

 

 [48b] / (9) ãÿretinde ve biri öküz ãÿretinde her biri (10) kendü cinsi icün óaú teèÀlÀ 

òaøretinden  

 

3.3.3.4. Halk Hekimliği 

 

Halk hekimliğinde önemli bir yere sahip olan bitkilerin, Ģifa getirmesi özelliği 

Yz3‟de geçmektedir.  
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ġahmeran‟ın baktığı ağaçların dile gelip hangi derde deva olduklarını söylemesini 

buna örnek gösterebiliriz.  

 

 [15b] / (8) üc gice gecmiş ãoñra èaúlım başıma geldi èaffÀnla (9) bulúıyÀnıñ 

söyleşdiklerin eşitdim söyleşdiler óÀãıl ol kelÀm (10) beni ãanduúla ùaàlarda ve ãaórÀlarda 

gezdirdiler cümle (11) nebÀtÀt ve eşcÀr kuddiyetle óaúúla lisÀna gelüb ben filÀn (12) derde 

devÀyım ve fulÀn maraøa şifÀyım ve bende fulÀn òÀããa (13) vardır deyü söylerlerdi bir gün 

bir agacıñ yanından 

 

 [16a] / (1) gecerken ol aàac söze gelüb her kim benim ãuyumı ayaàına (2)sürse 

yedi deryÀyı gecüb gide úarada yürür gibi yürüye (3) dedi èaffÀn bunu işidüb şükür etdi ve 

ol (4) aàac altına endiler ve ol aàacıñ dallarından kesüb (5) ve yabraàından ãıúub ãuyun 

aldılar ve şişelere úoyub (6) aàzın baàladılar birbiriyle ùanışdılar ve ãanduúıñ úabaàın (7) 

acdılar ben daòi óÀøır idüb ãıcrayub geldi kim yire vardım 

 

3.3.3.5. Hamam 

 

Yz3‟de önemli bir yere sahip olan mekânlardan birisi de hamamdır. ġahmeran‟ın 

Câmesâb‟a hamama girmemesini tembihlemesi Yz3‟de yer alır; fakat yazma eksik olduğu 

için Câmesâb‟ın hamama girip girmediğini bilemiyoruz.  

 

[46a] / (9) ey cÀmesab sen bundan cıúdıàında ôÀhirdir eviñe (10) varırsın óelÀliñle 

ve aúrabañla görüşüb (11) şÀd olursuñuz bu óuãÿãda ben daòi åevÀba girmiş (12) oluram 

lakin elbetde sen òelÀliñle bir gice (13) cemè olub ertesi óammÀma varmaú …. dir [46b] / 

(1) imdi sen óammÀma giricek taókíú ben ölürem ben öldügüne (2) sebeb işte budur dedi 

cÀmesab Àh idüb (3)aàlamaya başladı coú zÀrılıúlar eyledi ve ayıtdı (4) ey şÀhım yemín 

edeyim sizi inanacaú deñlü and …. (5) şarùlar itmege èömrüm Àòir olunca óammÀma 

girmeyen belki (6) óammÀma yaúın yerden gecmeyem şÀh-ı mÀrÀn ayıtdı (7) ey cÀmesab 

olacaú iş degildir elbetde ve elbetde (8) sen bu işi idersin zírÀ Àdem evlÀdındansın (9) óaú 

teèÀlÀ Àdeme èaleyhisselÀm velÀ teúrabÀ hazihi´şşecereti (10) fetekÿnÀ mineô´ôÀlimín 
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buyurdı Àòir óaøret-i (11) Àdem èaleyhisselÀm bu emri ãayub buàdaydan (12) yedi sen daòi 

andı şarùı ãayub óammÀma gireceksin (13) ben seniñ andıñı ve şarùıñı iètimÀd idüb seni 

 

3.3.3.6. Özlü Sözler ve Deyimler 

 

Yz3‟de geçen özlü söz ve deyimlerden tespit ettiklerimizden bazıları Ģunlardır; 

 Aklı ĢaĢmak 

 Barına basmak 

 Can baĢına sıçramak 

 Fukarayı gözetmek 

 Gökten iğne yağma biri yere düĢmez.  

 Gözleri kararmak 

 Helak olmak 

 Helallik dilemek 

 Kara toprağa defn etmek 

 Kendinden ümidi kesmek 

 Ne gelirse Allah‟tan, her derdin dermanını veren Allah‟tır.  

 Ödü turmak 

 ġirin canını Hakka teslim etmek 

 Yas tutmak 

 

[2b] / (10) gidüb gözleri úarardı kendüyi yavi úıldı cÀn (11) başına ãıcrayub ölüm 

òavfıyla ol ãudan cÀnibe  

 

[3a] / (1) teveccühü kendüden yaña aúub gelürler miskín cÀmesab (2) kendüden 

ümídi kesüb cÀn úorúusında iken nÀgÀh  

 

[6a] / (6) bunları òoş görüb duèÀya fuúarÀsın daòi gözedüb (7) duèÀların almaàa 

saèyı idesiz deyüb dürlü naãíóatler eyledi (8) ve bulúıyÀnıñ elin eline alub yüzi üstüne úodı 

(9) ve berekallah deyüb cÀnı şírín óaúúa teslím (10) eyledi bulúıyÀ yaş acub baúasın cÀk 

idüb  
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[6b] / (1) görüb yudılar ièzÀrla götürüb úara ùopraàa defn idüb (2) gitdiler bir úac 

gün …. etdiler baèdehu bulúıyÀnıñ (3) yas ùutanlarıñ ùoyub şÀhÀ ne ùonlar libÀceler (4) 

geyürüb atasınıñ taótına girdiler  

 

[7a] / (1) bunca malı ve cevÀhiri cemè idüb yaàmış Àòiretde (2) andan suÀl idüb ne 

yirden alub cemè etdiñ (3) eger óarÀmdan ise èazÀbı muúarrer eger óalÀlden ise (4)óisÀbı 

…. nolaydı bunlarla Àòiret evin maèmÿr (5) eyleyüb allah teèÀlÀ rıøÀsına òarc itmiş olaydı 

(6) ac ùoyurub cıblaú geyüreydi olanlarıñ (7) borcından òalÀã idiydi şimdi kendü Àòiretde 

(8) óisÀbın virir malı bu fÀní dünyÀda úaldı  

 

[8a] / (3) gözüne sürüb baàrına baãdı ve gözlerinden óasret (4) siyülÀbın revÀn idüb 

óaøret-i muóammed muãùafÀya (5) èaleyhiããatü vesellÀm cÀn u dilden èÀşıú-ı ãÀdıú (6) oldı 

oradan cıúub kendi òalvet-i óÀããına  

 

[8a] / (12) ùurdı vÀlidesine gelüb ayaàına düşdi (13) ve elin öbüb óelÀllıú diledi 

gitmek izin ùaleb etdi 

 

[16a] / (12) cÀndan daòi gecüb helÀk olursın dedim èaffÀn (13) cÿn yandan bu 

sözleri eşitdi baña ayıtdı ki yür  

 

 [17a] / (5) coú aàladı şÀh-ı mÀrÀn ayıtdı ey cÀmesab (6) aàlama óÀlimize şükür 

idelim ne gelürse allahdan (7) gelür yine her derdiñ dermÀnın viren allahdur (8) cÀmesab 

ayıtdı ey şÀhım èaceb bu derd mi ki daòi (9) bir dermÀn ola mı ki şÀh-ı mÀrÀn ayıtdı ey  

 

[35b] / (8) èayyuúa cıúmış görenleriñ èaúlı şaşar ol  

 

[36a] / (6) úodı şÀh-ı ãaórÀyı görüb ödü ùurdı emr  
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[49a] / (7) dünyÀcadır ve ol èÀlemde Haú teèÀlÀ ol deñlü (8) feriştah yaratmışdır ki 

gökden igne yaàsa birisi (9) yere düşmezdi ve ol feriştahlarla elinde 

 

 [56a] / (11) serencÀmım ve sergüõeştim dillerle taúdír ve úalemlerle taórír  

 

3.3.3.7. Yiyecek ve İçecek  

 

Yz3‟de geçen yiyecek-içecek isimleri Ģunlardır: fındık, fıstık, Ģerbet, süt, üzüm, 

armut, elma, nar, limon, turunc, karpuz, ceviz, buğday, . . .  

 

[4a] / (9) anlar daòi deróÀl gidüb her biri birer yemiş getürdiler (10) kimi elma kimi 

armud kimi fındıú kimi fıstıú …. nar turunc üzüm (11) dünyÀda ne dürlü yemiş var ise her 

biri ãabları ucundan [8] / (1) bizde aş itmek bişmez ancaú yemiş olur imdi bismillah diyü 

 

[14a] / (10) diyüb òÀnesine alub gitdi öñüne ùaèÀm getürüb (11) yedirdi nefíã 

şerbetler icirdi baèdel´ùaèÀm  

 

[14b] / (11) bir demirden kücük ãanduú düzdirdi ve cümle levÀzımı (12) ne ise 

óÀøırlayub iki billÿrdan úadeó aldı (13) ve . . . . ve süd daòi getürdi bulúıyÀ ve èaffÀn  

 

[27b] / (5) teki meyve emcekleri ve yemişleri gÿnÀgÿn ol cÀna layıú (6) üzümler ve 

elvÀn amrudlar elmalar narlar turunclar limonlar (7) dünyÀda her ne var ise anda mevcÿd 

gÿyÀ baà-ı cinÀna beñzer  

 

[31b] / (4) óaúúa şükür idüb óayrÀn ve sergerdÀr oldı (5) oradan àayrı yerlerinde 

daòi . … aàacın ve úaranfil ve darcın (6) ve ceviz ve bir dürlü aàac daòi gördi kim rengi 

úana beñzer (7) yabraàı zaèfrÀna beñzer gün ùoàub ùoúunduúda (8)öz deñlerinden zehir 

sızub aúardı ve her neye ùoúunsa  
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3.3.3.8. Manzum Kısımlar 

 

Yz3‟de geçen tek bir manzum parça vardır. O da ġahmeran‟ın söylediği beyittir.  

 . . eger Ģad mübanı ve ger hezâr 

. . . . . . . . ender ebed serencâm-ı kâr [57a]/ (12) 

 

[57a] / (12) eger ãad mübÀnı ve ger hezÀr (13) …. ender ebed serencÀm-ı kÀr  

 

[57b] / (1) deyüb evvel bu beyti oúudı baèdehu ayıtdı ey (2) cÀmesab ol cüvÀn yigit 

serencÀmın cÀmesaba  

 

3.4. Hikâye-i Şahmeran’ın Üç Nüshasının Mukayesesi 

 

Türk halkının muhayyilesinde önemli bir yere sahip olan ġahmeran anlatısının üç 

mensur nüshası çalıĢmamızda ele alındı. Osmanlı Türkçesi‟nden günümüz Türkçesine 

aktardığımız bu üç nüshada, Yz1 adını verdiğimiz Hikâye-i ġahmeran adını taĢıyan nüsha 

esas alındı. ġahmeran anlatısın yapısını oluĢturan unsurlar; kiĢiler (Ģahıslar), yer(mekân), 

zaman, olaylar; metnin motifleri ve diğer unsurlar olmak üzere karĢılaĢtırmalı olarak 

incelendi.  

 

Nüshalar arasındaki karĢılaĢtırma tablolar hâlinde gösterildi. Nüshada bulunmayan 

kısımlar yedi yıldızla, eksik kısımlar ise üç yıldızla belirtildi. Üç nüshada genel olarak aynı 

olan özellikler, tablo hâlinde gösterilmedi. 

 

A. Metnin Yapısını Oluşturan Unsurların Mukayesesi 

 

1. Kişiler 

 

ġahmeran anlatısının Ģahıs kadrosu, olağan ve olağandıĢı kiĢiler olmak üzere iki 

baĢlık altında ele alındı. Yz1 ve Yz2‟nin nüshaları tamdır; Yz3‟ün ise giriĢ ve sonuç 

bölümü yer almadığı için kiĢilerin hepsi her üç nüshada da ortak değildir. Ayrıca 

nüshalarda aynı karakterin farklı isimlerle de temsil edildiği görülmektedir. 
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1.1. Olağan Kişiler 

 

Hikâyelerin içinde doğrudan bahsedilen kiĢiler, telmih yoluyla bahsedilen kiĢiler ve 

meslek adıyla zikredilen kiĢiler olmak üzere üç baĢlık altında değerlendirilen olağan 

Ģahıslar, üç nüsha mukayese edilerek verildi. 

 

ġahmeran iç içe tahkiye etme yöntemiyle oluĢtuğu için bu anlatı, üç farklı hikâyeyi 

ihtiva eder. Câmesâb‟ın hayatı, ġahmeran‟ın Belkıya‟nın hikâyesini anlatması, 

ġahmeran‟ın Cihân ġâh‟ın hikâyesini anlatması. Her birinin Ģahıs kadrosu ayrı ayrı 

değerlendirildi. 

 

Tablo 3: Câmesâb (Câmasb)’ın Hikâyesinin Kişileri 

 

YAZMA1 YAZMA2 YAZMA3 

Danyâl.a.s. Danyâl.a.s. ******* 

Danyâl.a.s.‟nin oğlu Câmesâb Danyâl.a.s.‟nin oğlu Câmasb Câmesâb 

Câmesâb‟ın annesi Câmesâb‟ın annesi Câmesâb‟ın annesi 

Câmesâb‟ın eĢi Câmasb‟ın eĢi Câmesâb‟ın eĢi 

Câmesâb‟ın ormana odun 

toplamaya gittiği arkadaĢları 

Câmasb‟ın ormana odun 

toplamaya gittiği arkadaĢları 

******* 

Câmesâb‟ın ülkesinin padiĢahı 

Key Hüsrev 

Câmasb‟ın ülkesinin 

padiĢahı Key Hüsrev 

******* 

PadiĢahın veziri ġemhûr PadiĢahın veziri ġemhûr ******* 

PadiĢahın adamları PadiĢahın adamları ******* 

******* Hamamcı ******* 
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Tablo 4: Bulkıya (Belkıya) Hikâyesinin Kişileri 

 

YAZMA1 YAZMA2 YAZMA3 

Mısır padiĢahı UĢe Mısır padiĢahı UĢ Mısır padiĢahı UĢad 

Mısır padiĢahının büyük oğlu 

Belkıya 

Mısır padiĢahının oğlu Bulkıya  Mısır padiĢahının oğlu Bulkıya ya 

da Belkıya* 

Mısır padiĢahının küçük oğlu 

Kâhir 

******* ******* 

Belkıya‟nın annesi Bulkıya‟nın annesi Bulkıya‟nın annesi 

Ġsrailoğulları 

âlimlerinden Ġkab 

Ġsrailoğulları 

âlimlerinden Affan 

Ġsrailoğulları 

âlimlerinden Affan 

 

*Yz3 harekeli bir nüshadır. Bu kelime bazı yerlerde Belkıya bazı yerlerde Bulkıya Ģeklinde yazılmıĢtır.   

 

 

Tablo 5:  Cihân Şâh Hikâyesinin Kişileri 

 

YAZMA1 YAZMA2 YAZMA3 

Kabilistan PadiĢahı Tamhur Kabilistan PadiĢahı Taymus Kabilistan PadiĢahı Taymus 

Tamhûr ġâh‟ın oğlu Cihân ġâh Taymus ġâh‟ın oğlu Cihân ġâh Taymus‟un oğlu Cihân ġâh 

Cihâh ġâh‟ın annesi Cihâh ġâh‟ın annesi Cihâh ġâh‟ın annesi 

Kabil padiĢahının veziri Haccâc Kabil padiĢahının veziri Acâc Kabil padiĢahının veziri  Acâc 

Horasan padiĢahı Behrûz Horasan ġahı*** Horasan padiĢahı Bihrûz 

Horasan padiĢahının kızı**** Horasan padiĢahının kızı*** Horasan padiĢahının kızı ġâh Banu 

Tamhur ġah‟ın adamları Taymus ġah‟ın adamları ******* 

Hindistan padiĢahı Keygal Hindî Hindistan padiĢahı Keygal Hindî ******* 

 

*Yz2 harekesiz olduğu için bu kelime Bulkıya ya da Belkıya Ģeklinde de okunabilir. Ayrıca bu kelime 

Yz3‟de ise hem Belkıya hem de Bulkıya Ģeklinde yazılmıĢtır. Yz3‟de genel olarak Bulkıya yazımından 

dolayı bu nüshada Bulkıya ismini kullanıldı. 
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Tablo 6: Telmih Yoluyla Bahsedilen Kişiler 

 

YAZMA1 YAZMA2 YAZMA3 

Hz. Muhammed Hz. Muhammed  Hz. Muhammed 

Hz. Ġbrahim ******* ******* 

Hz. Âdem Hz. Âdem Hz. Âdem 

Hz. Nuh Hz. Nuh ............... 

Hz. Süleyman Hz. Süleyman Hz. Süleyman  

Hz. Musa ******* ******* 

******* Hz. Yusuf ******* 

******* ******* Hz. Davud 

Hz.Havva ******* ******* 

Nemrud ******* ******* 

 

Olağan kiĢi kadrosunda yer verdiğimiz peygamberlerden, ele aldığımız üç nüshada 

sadece üçünün ismi müĢterektir.  

 

Tablo 7: Meslek Adıyla Geçen Kişiler 

 
YAZMA1 YAZMA2 YAZMA3 

Tabib, havace, eĢekçi, oduncu, 

sarraf, bezzaz, bezirgan, bekçi, 

seyyah, sahir, vezir, dülger, 

Ģah, padiĢah, vezir. 

Hoca, gemiciler, elçi, çengi, 

hazinedar, dellal, eĢekçi, yazıcı, 

rakkas, guyende, pehlüvanlar, 

leĢker, Ģahbaz, keĢiĢ, çavuĢ, 

hamamcı, casus, padiĢah, vezir. 

bezirgân, seyyah, hanende, 

padiĢah, vezir. 

                               

Her üç nüshada hemen geçen bu meslek isimleri, o dönemim sosyal hayatı 

hakkında bize bilgi vermesi bakımından önemlidir.  

 

1.2. Olağandışı Kişiler 

 

Her üç nüshada olağandıĢı Ģahıs kadrosu hemen hemen aynıdır. Üç yazmada, ana 

kahraman ġahmeran‟dır. Yz2 ve Yz3 nüshalarında ġahmeran‟ın adının Yemliha olduğu 

söylenir, Yz1‟de bu isim Yemliya olarak geçer. ġahmeran‟ın fiziki özellikleri ufak tefek 

farklılıklar olmakla beraber aynıdır. ġahmeran‟ın cinsiyeti hususunda sadece Yz3‟de farklı 

bir bilgiye rastlıyoruz. ġahmeran‟ ın her üç yazmadaki özellikleri Ģöyledir:  
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Tablo 8: Nüshalarda Şahmeran’ın Özellikleri 

 

YAZMA 1 YAZMA 2 YAZMA 3 

Küçük bir yılan Küçük yılan Yılancık 

Bir ifritin taĢıdığı la‟l tabak 

üstünde 

Bir ifritin taĢıdığı la‟l tabak 

üstünde 

Bir ifritin taĢıdığı la‟l tabak 

üstünde 

 

BaĢı insan, gövdesi yılan Yüzü insan Gövdesi yılan, sureti 

insan, bir mahbube kız çehresinde, 

çehresinin iki tarafında siyah 

zülüfleri var. 

Ġnsan diliyle konuĢur Fasih diliyle konuĢur. Fasih diliyle konuĢur. 

Adı Yemliya Adı Yemliha Adı Yemliha 

Gövdesi beyaz Apakça billura benzer GümüĢ kaleme benzer 

akçe yılan 

 

 Üç nüshada geçen diğer olağandıĢı Ģahıslar Ģunlardır: ġahmeran (Yemliha), 

devler, kafir perîler, mü‟min periler, iblis, cîn, Ģeytan, ejderhalar, konuĢan kuĢ, ağaçlar, 

bitkiler ve yılanlar, Halis ve Melis, peri kızları (DemĢad, Kamerbanu, ġemsa banu), melek, 

murg-ı Ģah, Ģehbaz, ya‟mus, reisü‟l hayye, rıdvan, Burak, Ġsrafil, Mikail, Cebrail. Sadece 

Yz2‟de bu olağandığı Ģahısların dıĢında Yacu‟c ve Macuc yer alır. Ayrıca Yz1‟de peri 

kızlarından DemĢad olarak verilen Ģahıs, Yz2‟de DilĢad olarak geçmektedir 

 

Tablo 9: Nüshalardaki Olağandışı Şahıslar 

 

YAZMA1 YAZMA2 YAZMA3 

ġahmeran,(Yemliha), div, 

perî, iblis, cîn, Ģeytan, ejderha, 

konuĢan kuĢ, ağaç, bitki ve 

yılanlar, Halis, Melis, Peri kızları, 

melek, Murg-ı ġah, ġehbaz, ġâh-ı 

Zularak, Ya‟mus, Reisü‟l Hayye, 

DemĢad, Kamer Banu, ġemsa 

Banu, Rıdvan, Burak, Cebrail. 

 

ġâh-ı mârân(Yemliha), 

div, perî, iblis, cîn, Yacuc, Macuc, 

ejderha, konuĢan kuĢ, ağaç ve 

yılanlar, Halis, Melis, Peri kızları 

DilĢad, Kamer, ġemsa, melek, 

Cebrail. 

 

Ġfrit, ejderhalar, 

ġahmeran(Yemliha), yılanlar, div, 

peri, Ģeytan, iblis, canavar, ġâh 

Sahra, Halis, Melis, ġeyban, 

melek, feriĢtah, Ġsrafil, Mikail, 

Cebrail,... 
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2. Yer (Mekân) 

 

Yazmaların her üç varyantında da yer (mekân) hayalî ve olağanüstü olmak üzere 

ikiye ayrılır. Masallarda çoğunlukla olayın geçtiği yer belli değildir; fakat bunun yanında 

bazen Hint, Mısır, Ġstanbul, ġam, Yemen, Bağdat gibi kalıplaĢmıĢ yer adları da kullanılır.  

 

2.1 Olağan Mekânlar 

 

          Tablo 10‟da ve ġekil 4‟teki yer isimleri bize olayın geçtiği coğrafya hakkında daha 

net bilgi verir. Haritada olayın geçtiği yerler iĢaretlenmiĢtir. 

 

Tablo 10:  Nüshalardaki Olağan Mekânlar 

 

 

*Fuhistan, Kuhistan, Velistan, Lafistan olarak geçen yer adlarının günümüzde 

hangi ülkeler için kullanıldığını bilmiyoruz 

 

YAZMA1 YAZMA2 YAZMA3 

Adana, Mısır, ġam, Beytü‟l-

mukaddes, Kabil, Horasan, Bağdad, 

Hicaz, Hindisyan, Yemen, Tahran, 

Serendib Dağı, Cidde, Isfahan, Tur 

Dağı, Ceyhun suyu, Çin Denizi 

 

Ceyhun, Mısır, ġam, 

Kabilistan, Horasan, Yemen,  

Mekke,  Kabil  

 

Mısır, Beytü‟l Mukaddes, 

Mekke-i Mükerreme, Horasan, 

ġam, Kabilistan, Türkistan, 

Fuhistan*, Velistan*, Lafistan*, 

Kuhistan* 
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Şekil 4: Olağan Mekânların Haritada Gösterilmesi
129

 

 

                 
    Kaynak: http://www.toplumsalbilinc.org (13.06.2011) 

                                                 
129

 http://www.toplumsalbilinc.org (13.06.2011) 

http://www.toplumsalbilinc.org/
http://www.toplumsalbilinc.org/
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2.2. Olağandışı Mekânlar 

 

Üç nüshada da hemen hemen olağandıĢı mekanlar ortaktır. Bunların baĢında 

masalların vaz geçilmez mekânlarından olan Kâfdağı gelir. Diğer olağandıĢı mekanlar 

Ģunlardır; Kulzem Ġklimi, Karınca diyarı, Gul diyarı, Genc-i Cevahir Dağı, Kal‟a-i 

Gevhernigin, Kûh-ı Semender, Tayru´l-mülûk, cennet, cehennem, Hazreti Süleyman‟ın 

mezarının olduğu mağara ve ġahmeran‟ın yer altındaki sarayı.olağandıĢı mekânlar her üç 

nüshada da ortak olduğu için tabloda gösterilmedi. Yalnız Yz3 eksik olduğu için birkaç 

Cihân ġâh‟ın macerası sırasında geçen olağandıĢı mekânlar orada yoktur.  

 

3. Zaman 

 

Bütün nüshalarda zaman, olağan ve olağandıĢı olmak üzere ikiye ayrılır. Yz1 ve 

Yz2 varyantlarında olayın Danyal peygamberin zamanında geçtiğine dair bir bilgi tespit 

ediyoruz. Her iki varyantta da cihanı küfür kaplayınca Allahuteala peygamber olarak 

Danyâl‟i gönderir. Danyâl a.s. hem peygamber hem hekimdir. Danyâl a.s‟ın M.Ö. 4-

5.y.y.‟larda Tarsus civarında yaĢadığına inanılır; ki türbesi Ģuanda Mersin‟in Tarsus 

ilçesindedir. Elimizdeki her üç varyantta dönemin Hak inancı, Hz. Musa‟ya gönderilen 

Tevrat‟ın hüküm sürdüğü bir dönem olduğu anlaĢılıyor. Ayrıca, Tevrat‟ın içinde Hz. 

Muhammed‟in geleceğine dair müjdenin yer alması her üç varyantta da ortaktır.  

 

Sözlü gelenekte dilden dile anlatılan bu anlatının hangi tarihlerde yazıya 

geçirildiğine dair her üç varyantta da farklı bilgiler ediniyoruz. 

 

 3.1. Olağan Zaman: Olağan zaman, üç nüshada genel olarak aynı olmakla beraber 

bazı yerlerde varyantlaĢmaların olduğu görülmektedir. Nüshalarda geçen olağan zamanın 

bütün örnekleri Tablo 11‟de verilmedi. Sadece önemli gördüklerimiz mukayeseli olarak 

örneklendirildi. 
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Tablo 11: Nüshalardaki Olağan Zaman 

 

YAZMA1 YAZMA2 YAZMA3 

Danyâl a.s. zamanı Danyâl a.s. zamanı     ******** 

Câmesâb‟ın yedi yaĢına gelince 

mektebe verilmesi 

Câmesâb‟ın yedi yaĢına gelince 

mektebe verilmesi, altı ay gidip 

gelir; ama bir Ģey öğrenemez.* 

 

 

    ******** 

******* 

 

******* Bulkıya‟nın babası ölünce  

halkın birkaç gün yas tutması 

Cihân ġâh‟ın beĢ yaĢına gelince 

hocaya verilmesi 

Cihân ġâh yedi yaĢına girince 

hocaya verdiler 

  

    ******* 

Câmesâb‟ın akĢam namazı vaktinde 

ġahmeran‟ın yanından ayrılıp yatsı 

vakti evine gitmesi 

 

 

    ******* 

 

 

    ******* 

Câmesâb‟ın yedi yıl ġahmeran‟ın 

yanında kalması 

  

    ******* 

 

    ******* 

 

  ******** 

Cihân ġâh‟ın on altı yaĢına girince 

ava çıkması 

Cihân ġâh‟ın on altı yaĢına 

girince ava çıkması 

 

  ******** 

Câmasb‟ın yedi yıl hamama 

girmemesi 

 

******* 

Cihân ġâh‟ın on yaĢına gelince 

Tevrat‟ı tamamiyle okuması 

********  

     ******* 

 

*Yz2‟de Camasb‟ın kaç yıl mektebe gittiğine dair iki farklı bilgi örtüĢür. BaĢta mektebe altı ay gittiği 

söylenirken, son kısımda yedi yıl gittiğine dair ifade yer alır. 

 

3.2. Olağandışı Zaman: Her üç nüshada da olağandıĢı zaman için kullanılan 

ifadeler genel olarak aynıdır. Bu ifadeler Ģunlardır; Üç aylık yolu üç günde gitmek, Hızır 

a.s.‟ın vasıtasıyla bir yıllık yolun bir lahzada gidilmesi, altı aylık yolun altı saatte gidilmesi 

gibi... 
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4. Olaylar 

 

ġahmeran anlatısı çerçeve masal özelliğini taĢıyan bir yapıda kurulduğu için 

anlatının içinde baĢlı baĢına üç farklı hikâye yer alır. Bu hikâyeleri birbirine bağlayan ana 

unsur, Camesab‟ a iki hikâye anlatan ġahmeran‟dır. 

Yz1 ve Yz2 nüshaları tamdır.. Yz3‟ün giriĢ ve sonuç bölümleri yoktur. Genel 

olarak her üç varyantta epizotlar ortakken, bazı yerlerde varyantlaĢma olduğunu tespit 

edildi.  

Her üç varyanttan yola çıkarak Yemliha‟nın Öyküsü, Hikâye-i ġahmeran, 

Câmesâb-nâme olarak bilinen bu anlatının olay örgüsünü üç ana baĢlık altında incelendi. 

 

Şahmeran Anlatısının Epizotları: 

 

1.Câmesâb‟ın ġahmeran‟ı tanımadan önceki hayatı 

2.Câmesâb‟ın ġahmeran‟ı tanıdıktan sonraki yeraltındaki hayatı 

a. ġahmeran‟ın Câmesâb‟a Belkıya‟ nın hikâyesini anlatması 

b.ġahmeran‟ın Câmesâb‟a Cihân ġâh‟ın hikâyesini anlatması   

3. Câmesâb‟ın ġahmeran‟ın yanından çıkıp evine döndükten sonraki hayatı 

 

ġahmeran anlatısı üç hikâye etrafında Ģekillenir. Bunlar; Camesab‟ın Hikâyesi, 

Belkıya‟nın Hikâyesi ve Cihan ġah‟ın Hikâyesi‟dir. 

 

Yz3 varyantında Câmesâb‟ın ġahmeran‟ı tanımadan önceki hayatı ve onun 

yanından evine döndükten sonraki hayatı yoktur. Bütün varyantlardaki ana epizot Belkıya 

‟nın macerası üzerine kurulmuĢtur. 

 

Yz1 ve Yz2 varyantında Câmesâb‟ın hamama girmesi önemlidir. Yz3 varyantında 

bu kısım yoktur. Yz1 ve Yz2 varyantında Câmesâb hamama girince ġahmeran‟ı gördüğüne 

dair alâmet(niĢan) ortaya çıkar. Yalnız Yz1 ve Yz2 varyantlarında alâmetin ortaya çıkıĢ 

biçimi farklıdır. Yz1 varyantında ġahmeran‟ı görenin belinden aĢağısı beyaz pul pul 

olurken, Yz2 varyantında ġahmeran‟ı görenin belinden dizine kadar kapkara olur. 

Binbirgece masallarında 47 geceyi ihtiva eden Hâsib‟in macerasında ġahmeran‟ı görenin 
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göbeğinin kapkara olması Ģeklinde geçer. Bu yönüyle de Binbir gece Masalları ile Yz2 

örtüĢür.  

 

Yz1 ve Yz2 varyantlarında kahramanın arkadaĢları tarafından kuyuda bırakılıp 

gitmesi epizotu hikâyenin baĢlamasını sağlar. Kahramanın maceraya itilmesinde bu epizot 

önemlidir. 

 

Anlatının elimizdeki bütün varyantlarında olağandıĢı kiĢiler, yer, zaman, olaylar ile 

gerçek yer, zaman, kiĢiler ve olaylar iç içedir. Üç yazmada da Belkıya ve Cihan ġah‟ın 

yaĢadığı olağandıĢı maceralar yer alır. ġahmeran bu maceraları Câmesâb‟ı oyalamak için 

anlatır. Üç nüshada da olağandıĢı olaylar genel olarak aynıdır. Yalnız Yz3 eksik bir nüsha 

olduğu için Cihâh ġâh‟ın macerası bu nüshada yer almaz. 

 

Anlatının elimizdeki bütün varyantlarında aynı miktarda olmamakla birlikte 

manzum kısımlar da yer alır. Bu manzum kısımlar “beyit” Ģeklinde verilmiĢtir ve bütün 

varyantlardaki Ģiirler birbirinden farklıdır. 

 

Her üç varyanttada yer alan Belkıya(Bulkıya) olarak geçen kahramanın, Hazreti 

Muhammed aĢkına düĢüp onu aramak için yollara düĢmesi, yedi deryayı geçmesi, kısaca 

onun bu arayıĢı birçok maceranın doğmasına sebep olmuĢtur. 

 

Bütün varyantlarda “yedi” rakamı önemlidir. Câmesâb‟ın yedi yaĢına gelince 

mektebe verilmesi, yedi derya, yedi kat gök, yedi cehennem, yedi yıl Câmesâb‟ın 

ġahmeran‟ın yanında tutsak kalması vs. 

 

Câmesâb‟ın hamama götürülmesi Yz1 ve Yz varyantının dönüm noktasını teĢkil 

eder. Kahramana yeni macera ufkunu bu epizot açmaktadır. Bu epizot ġahmeran‟ın sonunu 

getirmekle beraber Câmesâb‟a sonsuz ilmi, padiĢaha da sağlık bahĢetmektedir. 

 

Yz1 ve Yz2 varyantında ġahmeran‟ın cinsiyetine dair bir bilgiye rastlamıyorken, 

Yz3‟de onun cinsiyetine dair bilgi ediniyoruz. “kız çehreli mahbube” ifadesiyle cinsiyeti 

verilmiĢtir. 

 



329 

Varyantların teĢekkül ettiği dönemlerde isimleri geçen tüccar, bezirgan, hanende, 

hamamcı gibi kiĢilerin toplumda oynadığı rol, her üç varyantın sosyal hayatının 

yorumlanmasında önemlidir. 

 

Üç varyantta da olağanüstü varlıkların kahramanlara yardım ettikleri 

görülür.Varyantlarda geçen epizotların genel olarak benzer olması bu anlatının tek bir 

menĢeden yayılmıĢ olduğunu göstermektedir. Her üç varyantta mahallî damgaya 

rastlıyoruz. Bu damgada sosyal ve tarihî tesirler vardır.  

 

Yz1 ve Yz2 varyantında kahramanın iĢ bulmak için evden ayrılması ve uzun sure 

gurbette kalması söz konusudur. Yz3‟de kahramanın iĢ bulmak için evden çıktığına dair bir 

bilgi yoktur; fakat gurbette olduğu ve eve dönmek istediği defalarca tekrar edilir. ĠĢ bulmak 

için evden ayrılma epizotu birçok halk anlatısında ortaktır. 

 

Yz1  haricindeki bütün  varyantlarda Câmesâb‟ın ölümünden bahsedilmez. Yz3 

varyantında Cihân ġâh hikâyesi tamamlanmamıĢtır. 

 

Yz1‟de Câmesâb padiĢahın adamları tarafından zorla hamama götürülürken, 

Yz2‟de hamamcının ısrarları sonucu Câmesâb hamama girer. Yz3‟de Câmesâb‟ın hamama 

girmesi epizotu yer almaz. 

 

Yz1 varyantının adı “ Hikâye-i ġahmeran” olarak verilmiĢ, Yz2‟nin adı ise 

“Câmasb-Nâme” olarak verilmiĢtir. Yz3 varyantında ise herhangi bir baĢlığa 

rastlamıyoruz. 

 

Elimizde bulunan üç nüshanın varyantlardaki epizotları mukayeseli olarak Tablo 

11‟ de gösterilmiĢtir. 

 

Yukarıda değindiğimiz tüm bilgilere elimizde bulunan üç yazma eserin 

nüshalarından istifade ederek ulaĢılmıĢtır. 
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Tablo 12: Üç Nüshanın Olay Örgüsü /Camesab’ın Hikâyesi 

 

YAZMA1 YAZMA2 

 

YAZMA3 

Hikâye-i ġahmeran

  

 

Câmasbnâme ******* 

Danyâl a.s. nin peygamberolması 

ve ölümsüzlük otunu bulması 

 

Danyâl a.s. nin peygamberolması 

ve ölümsüzlük otunu bulması 

******* 

Danyâl a.s Cebrail a.s konuĢması 

 

Danyâl a.s Cebrail a.s konuĢması 

 

******* 

Danyâl a.s öleceğini anlayıp 

karısına birkaç kağıt bırakması ve 

nasihati 

Danyâl a.s öleceğini anlayıp 

karısına birkaç kağıt bırakması ve 

nasihati 

******* 

Danyâl a.s oğlu olması 

 

Danyâl a.s oğlu olması 

 

 

******* 

Danyâl a.s oğlu Câmesâb‟ın yedi 

yaĢına gelince okula verilmesi, 

baĢarısızlığı 

 

Danyâl a.s oğlu Câmesâb‟ın yedi 

yaĢına gelince okula verilmesi, 

baĢarısızlığı 

 

******* 

Câmesâb‟ın a.s evlendirilmesi 

 

Câmesâb‟ın a.s evlendirilmesi ******* 

Câmesâb‟ın ormana odun 

toplamaya gönderilmesi 

Camesab‟ın annesi çalıĢmasını 

ister.*** 

 

Câmesâb‟ın ormana odun 

toplamaya gönderilmesi 

Camesab‟ın eĢi çalıĢmasını 

ister.*** 

******* 

Câmesâb‟ın ormanda tesadüfen 

bal kuyusunu bulması 

 

Câmesâb‟ın ormanda tesadüfen 

bal kuyusunu bulması 

 

******* 

Câmesâb‟ı arkadaĢları kuyuda 

bırakıp gitmesi 

 

Câmesâb‟ı arkadaĢları kuyuda 

bırakıp gitmesi 

 

******* 

Câmesâb‟ın arkadaĢları annesine 

öldüğü haberini götürmesi 

 

Câmesâb‟ın arkadaĢları annesine 

öldüğü haberini götürmesi 

 

******* 

Câmesâb‟ın kuyuda akrebi görüp 

çıkıĢ için yol araması 

 

Câmesâb‟ın kuyuda akrebi görüp 

çıkıĢ için yol araması 

******* 

Câmesâb‟ın kendini yeraltı sarayı 

ġahmeran‟ın ülkesinde bulması 

 

Câmesâb‟ın kendini 

yeraltı sarayı ġahmeran‟ın 

ülkesinde bulması 

 

Câmesâb‟ın kendini yeraltı sarayı 

ġahmeran‟ın ülkesinde bulması 

 

Câmesâb‟ın ġahmeranla tanıĢması 

 

Câmesâb‟ın ġahmeranla tanıĢması 

 

Câmesâb‟ın ġahmeranla tanıĢması 

 

Câmesâb‟ın ġahmeran‟a 

macerasını anlatması 

 

Câmesâb‟ın ġahmeran‟a 

macerasını anlatması 

 

Câmesâb‟ın ġahmeran‟a 

macerasını anlatması 

 

ġahmeran‟ın Câmesâb‟ı oyalamak 

için Belkıya‟nın hikâyesini 

anlatması 

 

ġahmeran‟ın Câmesâb‟ı oyalamak 

için Belkıya‟nın hikâyesini 

anlatması 

 

ġahmeran‟ın Câmesâb‟ı oyalamak 

için Belkıya‟nın hikâyesini 

anlatması 

 

ġahmeran‟ın Câmesâb‟ı oyalamak 

için Cihân ġâh‟ın hikâyesini 

anlatması 

ġahmeran‟ın Câmesâb‟ı oyalamak 

için Cihân ġâh‟ın hikâyesini 

anlatması 

ġahmeran‟ın Câmesâb‟ı oyalamak 

için Cihân ġâh‟ın hikâyesini 

anlatması 
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Tablo 12’nin devamı 

 
Câmesâb‟ın ġahmeran‟dan kendi 

dünyasına gitmek için izin 

istemesi 

Câmesâb‟ın ġahmeran‟dan kendi 

dünyasına gitmek için izin 

istemesi 

Câmesâb‟ın ġahmeran‟dan kendi 

dünyasına gitmek için izin 

istemesi 

 

 

ġahmeran‟ın Câmesâb‟ı hamama 

girmemesi Ģartıyla bırakması  

ġahmeran‟ın Câmesâb‟ı hamama 

girmemesi Ģartıyla bırakması 

 

ġahmeran‟ın Câmesâb‟ı hamama 

girmemesi Ģartıyla bırakması 

 

Câmesâb‟ın kuyudan çıkıp 

anasının yanına gitmesi 

 

Câmesâb‟ın kuyudan çıkıp 

anasının yanına gitmesi 

 

******* 

Câmesâb‟ın kendisine ihanet eden 

arkadaĢlarının yanına gitmesi 

 

Câmesâb‟ın kendisine ihanet eden 

arkadaĢlarının yanına gitmesi 

******* 

ArkadaĢlarının onu hamama 

götürmek istemesi ve onun 

ahdinden dolayı hamama girmeyi 

reddetmesi 

 

ArkadaĢlarının onu hamama 

götürmek istemesi ve onun 

ahdinden dolayı hamama girmeyi 

reddetmesi 

 

******* 

Câmesâb‟ın ülke padiĢahı Key 

Hüsrev‟in hastalanması 

 

Câmesâb‟ın ülke padiĢahı Key 

Hüsrev‟in hastalanması 

 

******* 

Câmesâb‟ı padiĢahının tedavisinin 

ġahmeran‟da olduğunun vezir 

ġemhûr tarafından söylenmesi 

 

Câmesâb‟ı padiĢahının tedavisinin 

ġahmeran‟da olduğunun vezir 

ġemhûr tarafından söylenmesi 

 

******* 

Câmesâb‟ın padiĢahın adamları 

tarafından zorla hamama 

götürülmesi  

 

Câmasb‟ın yedi yıl sonra yolunun 

hamama uğraması, hamamcının 

Câmasb‟ı hamama girmesi 

konusunda ısrar etmesi,  

 

******* 

Câmesâb‟ın hamamda yıkanırken 

sultanın kullarının kendisini alıp 

sultanın huzuruna götürmesi 

 

Câmesâb‟ın hamamda yıkanırken 

sultanın kullarının kendisini alıp 

sultanın huzuruna götürmesi 

 

******* 

Câmesâb‟ın ġahmeran‟ı 

gördüğüne dair niĢanının ortaya 

çıkması belinden aĢağısının beyaz 

pul pul olması 

 

Câmesâb‟ın ġahmeran‟ı 

gördüğüne dair niĢanının ortaya 

çıkması, 

belinden dizine kadar kapkara 

olması 

 

******* 

Câmesâb‟ın ġahmeran‟ın yerini 

bilmediğini söylemesi üzerine 

iĢkence görmesi 

 

Câmesâb‟ın ġahmeran‟ın yerini 

bilmediğini söylemesi üzerine 

iĢkence görmesi 

 

******* 

Câmesâb‟ın ġahmeran‟ın yerini 

söylemesi 

 

Câmesâb‟ın ġahmeran‟ın yerini 

söylemesi 

 

******* 

ġahmeran‟ın Câmesâb‟a sitemde 

bulunması 

 

ġahmeran‟ın Câmesâb‟a sitemde 

bulunması 

 

******* 

Câmesâb‟ın piĢmanlığını ve 

üzüntüsünü dile getirmesi 

 

Câmesâb‟ın piĢmanlığını ve 

üzüntüsünü dile getirmesi 

  

******* 

 

ġahmeran‟ın Câmesâb‟a yolda 

giderken öğütte bulunması 

ġahmeran‟ın Câmesâb‟a yolda 

giderken öğütte bulunması 

******* 
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Tablo 12’nin devamı 

 
Câmesâb‟ın ġahmerân‟ın öğüdünü 

yerine getirmesi 

 

Câmesâb‟ın ġahmerân‟ın öğüdünü 

yerine getirmesi 

 

******* 

Câmesâb‟ın vezir ġemhûr‟un 

ölüm haberini padiĢah 

Keyhüsrev‟e getirilmesi ve 

padiĢah‟ın iyileĢtirilmesi 

 

Câmesâb‟ın vezir ġemhûr‟un 

ölüm haberini padiĢah 

Keyhüsrev‟e getirilmesi ve 

padiĢah‟ın iyileĢtirilmesi 

 

******* 

PadiĢah tarafıntan Câmesâb‟a 

vezirlik verilmesi 

 

PadiĢah tarafıntan 

Câmesâb‟a vezirlik verilmesi 

 

******* 

Câmesâb‟ın hiçbir Ģey bilmez iken 

hikmetlerle donanması. 

 

Câmasb‟ın birçok ilme vakıf 

olması 

 

******* 

Câmesâb‟ın ölmesi 

 

******* ******* 

******* 1063(1647) 1277/ (1861) 

 

Varyantlarda olmayan kısımlar için yedi yıldız(*******) iĢareti konulmuĢtur. 

 

Bulkıya’nın Hikâyesi 

 

Belkıya(Bulkıya)‟nin hikâyesi üç nüshada da geçmektedir. Üç nüshayı mukayese 

ederken çok fazla farklılık olmamakla beraber birkaç yerde varyantlaĢmanın olduğu tespit 

edildi. Üç nüshada da Mısır ġah‟ının adı farklıdır.Yz1‟de UĢe,Yz2‟de UĢ, Yz3‟de UĢad 

olarak geçer. Yz1 ve Yz2‟de Mısır ġahının Tevrat‟ın Hz. Muhammed‟den bahseden 

sayfalarını saklamasından bahsedilir; fakat Yz3‟de bahsedilmez. Yz1 de Belkıya babasının 

ölümünden sonra tahta geçer. Yz2 veYz3‟de babası ölmeden önce yerine oğlunun 

geçmesini vasiyet eder. Yz1‟de Belkıya tahtı kardeĢi Kahir‟e bırakıp Hz. Muhammed‟in 

aĢkıyla yollara düĢer. Yz2 ve Yz3‟de Belkıya‟nın kardeĢinden bahsedilmez. Yz3‟de 

Bukıya‟nın annesinin ibadetle meĢgul olması Yz1 ve Yz2‟de yer almaz. Yz1‟de Ġkab 

olarak geçen kiĢi Yz2 ve Yz3‟de Affan olarak geçmektedir. Yz1‟de Belkıya bilerek 

ġahmeran‟ın yerini Ġkab‟a söylerken, Yz2 ve Yz3‟de yanlıĢlıkla söylemektedir. Yz1‟de 

ġahmeran kendisini kendi adasına götürmelerini ister ve Belkıya ve Ġkab da götürür. Yz2 

ve Yz3 de ġahmeran‟ı kendi adasına götürmezler. 
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Tablo 13:  Üç Nüshanın Olay Örgüsü / Bulkıya’nın Hikâyesi 

 

YAZMA1 YAZMA2 YAZMA3 

Mısır PadiĢahı UĢe‟nin Tevrat‟ı 

okurken Hz. Muhammed‟den 

bahseden kısımları görüp bu 

kısımları Tevrat‟tan çıkarıp 

saklaması   

 

Mısır PadiĢahı UĢ‟un Tevrat‟ı 

okurken Hz. Muhammed‟den 

bahseden kısımları görüp bu 

kısımları Tevrat‟tan çıkarıp 

saklaması   

 

******* 

Mısır padiĢahı UĢe‟nin 

ölmesinden sonra büyük oğlu 

Belkıya‟nın tahta geçmesi ve 

Bir süre Belkıya‟nın padiĢahlık 

yapması 

 

Mısır padiĢahı UĢe ölmeden önce 

tahtını âlim olan oğlu Bulkıya‟ya 

bırakması. Bulkıya‟nın bir süre 

padiĢahlık yapması. 

 

Mısır padiĢahı UĢad‟ın ölmeden 

önce tahtını âlim olan oğlu 

Bulkıya‟ya bırakması.  

Bulkıya‟nın bir süre padiĢahlık 

yapması. 

Belkıya‟nın atasından kalan 

gümüĢ sandık içinde na‟t-ı Ģerifi 

okuyup Hz. Muhammed‟e âĢık 

olması 

 

Bulkıya‟nın atasından kalan 

gümüĢ sandık içinde na‟t-ı Ģerifi 

okuyup Hz. Muhammed‟e âĢık 

olması 

 

Bulkıya‟nın atasından kalan 

gümüĢ sandık içinde na‟t-ı Ģerifi 

okuyup Hz. Muhammed‟e âĢık 

olması 

 

Belkıya tahtını kardeĢi Kahir‟e 

bırakıp  

 

******* ******* 

Belkıya gitmek için annesinden 

izin ister. 

Bulkıya gitmek için annesinden 

izin ister. 

Bulkıya annesinden gitmek için 

izin ister. Annesi de kendini dine 

adar. Ġbadetle meĢgul olur. 

Hz. Muhammed‟i bulmak için 

yollara düĢer 

Hz. Muhammed‟i bulmak için 

yollara düĢer 

Hz. Muhammed‟i bulmak için 

yollara düĢer 

Belkıya‟nın bir gemiye biner ve 

gemi bir adaya gelir 

Bulkıya‟nın bir gemiye biner ve 

gemi bir adaya gelir 

Bulkıya‟nın bir gemiye biner ve 

gemi bir adaya gelir 

Belkıya adada uyuyakalır ve 

uyandığında geminin gittiğini 

görür 

 

Bulkıya adada uyuyakalır ve 

uyandığında geminin gittiğini 

görür 

 

Bulkıya adada uyuyakalır ve 

uyandığında geminin gittiğini 

görür 

 

Belkıya adada “Kelime-i Tevhit” 

getiren yılanları duyup onlarla 

konuĢması 

 

Bulkıya adada “Kelime-i Tevhit” 

getiren yılanları duyup onlarla 

konuĢması 

 

Bulkıya adada “Kelime-i Tevhit” 

getiren yılanları duyup onlarla 

konuĢması 

 

Belkıya‟nın adada ġahmeran ile 

tanıĢması ve ġahmeran‟ın ona 

vasiyette bulunması 

 

Bulkıya o adadan ayrılıp gemiyle 

baĢka bir adaya gelir ve ġahmeran 

ile tanıĢır. 

Bulkıya o adadan ayrılıp gemiyle 

baĢka bir adaya gelir ve ġahmeran 

ile tanıĢır. 

Belkıya‟nın sandal ile adadan 

ayrılıp ġam‟a gelmesi 

 

Bulkıya‟nın gemi ile adadan 

ayrılıp ġam‟a gelmesi 

 

Bulkıya‟nın gemi ile adadan 

ayrılıp ġam‟a gelmesi 

 

Belkıya‟nın Ġkab‟la tanıĢması 

 

Bulkıya‟nın Affan‟la tanıĢması 

 

Bulkıya‟nın Affan‟la tanıĢması 

 

Ġkab‟ın Hz. Süleyman‟ın mührüne 

sahip olmak için ġahmeran‟ı 

göreni araması 

 

Affan‟ın Hz. Süleyman‟ın 

mührüne sahip olmak için 

ġahmeran‟ı göreni araması 

 

Affan‟ın Hz. Süleyman‟ın 

mührüne sahip olmak için 

ġahmeran‟ı göreni araması 

 

Belkıya‟nın Ġkab‟a ġahmeran‟ın 

yerini söylemesi ve ġahmeran‟ın 

olduğu adaya gelmeleri 

 

Belkıya‟nın Affan‟a ġahmeran‟ın 

yerini yanlıĢlıkla söylemesi ve 

ġahmeran‟ın olduğu adaya 

gelmeleri 

 

Belkıya‟nın Affan‟a ġahmeran‟ın 

yerini yanlıĢlıkla söylemesi ve 

ġahmeran‟ın olduğu adaya 

gelmeleri 
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Tablo 13’ün devamı 

 
ġahmeran‟ı kandırıp, 40 gün 

hapsetmeleri ve Hz. Süleyman‟ın 

yanına gitmeyi sağlayacak bitkiyi 

ondan öğrenmeleri 

 

ġahmeran‟ı kandırıp hapsetmeleri 

ve Hz. Süleyman‟ın yanına 

gitmeyi sağlayacak bitkiyi ondan 

öğrenmeleri 

 

ġahmeran‟ı kandırıp hapsetmeleri 

ve Hz. Süleyman‟ın yanına 

gitmeyi sağlayacak bitkiyi ondan 

öğrenmeleri 

 

ġahmeran‟ı kendi adasına 

bırakmaları 

******* ******* 

ġahmeran‟ın Belkıya‟ya 

tavsiyeleri 

 

ġahmeran‟ın Bulkıya ve Affan‟a 

tavsiyede bulunur. 

 

ġahmeran‟ın Bulkıya ve Affan‟a 

tavsiyede bulunur. 

 

Belkıya ile Ġkab‟ın ağacın 

suyundan ayaklarına sürüp Hz. 

Süleyman‟ın mağarasına 

varmaları 

 

Belkıya ile Affan ağacın suyundan 

ayaklarına sürüp Hz. Süleyman‟ın 

mağarasına varmaları 

 

Belkıya ile Affan ağacın suyundan 

ayaklarına sürüp Hz. Süleyman‟ın 

mağarasına varmaları 

 

Hz. Süleyman‟ın yüzüğünü 

almaya çalıĢan Ġkab‟ı ejderhanın 

yakması 

Hz. Süleyman‟ın yüzüğünü 

almaya çalıĢan Affan‟ı ejderhanın 

yakması 

Hz. Süleyman‟ın yüzüğünü 

almaya çalıĢan Affan‟ı ejderhanın 

yakması 

Kalbindeki peygamber 

sevgisinden dolayı Belkıya‟ya 

ateĢin tesir etmemesi 

Kalbindeki peygamber 

sevgisinden dolayı Bulkıya‟ya 

ateĢin tesir etmemesi 

Kalbindeki peygamber 

sevgisinden dolayı Bulkıya‟ya 

ateĢin tesir etmemesi 

Belkıya‟nın Cebrail ile konuĢması 

ve Cebrail‟in ona yol göstermesi 

Bulkıya‟nın Cebrail ile konuĢması 

ve Cebrail‟in ona yol göstermesi 

Bulkıya‟nın Cebrail ile konuĢması 

ve Cebrail‟in ona yol göstermesi 

Belkıya‟nın yolunu ĢaĢırması, bir 

adaya gelmesi ve orada 

karĢılaĢtığı olağandıĢı olaylar 

Bulkıya‟nın yolunu ĢaĢırması, bir 

adaya gelmesi ve orada 

karĢılaĢtığı olağandıĢı olaylar 

Bulkıya‟nın yolunu ĢaĢırması, bir 

adaya gelmesi ve orada 

karĢılaĢtığı olağandıĢı olaylar 

Belkıya‟nın evine dönmek için 

derya derya dolaĢması ve 

karĢılaĢtığı olağandıĢı varlık ve 

olaylar 

Bulkıya‟nın evine dönmek için 

derya derya dolaĢması ve 

karĢılaĢtığı olağandıĢı varlık ve 

olaylar 

Bulkıya‟nın evine dönmek için 

derya derya dolaĢması ve 

karĢılaĢtığı olağandıĢı varlık ve 

olaylar 

Belkıya‟nın Cihan ġah ile 

karĢılaĢması 

Bulkıya‟nın Cihan ġah ile 

karĢılaĢması 

Bulkıya‟nın Cihan ġah ile 

karĢılaĢması 

Belkıya‟nın Cihan ġah‟a, Cihan 

ġah‟ın Belkıya‟ya hikâyelerini 

anlatmaları 

Bulkıya‟nın Cihan ġah‟a, Cihan 

ġah‟ın Bulkıya‟ya hikâyelerini 

anlatmaları 

Bulkıya‟nın Cihan ġah‟a, Cihan 

ġah‟ın Belkıya‟ya hikâyelerini 

anlatmaları 

Belkıya‟nın Cihan ġah‟ın 

yanından ayrılıp karĢılaĢtığı 

olağandıĢı olaylar 

Bulkıya‟nın Cihan ġah‟ın 

yanından ayrılıp karĢılaĢtığı 

olağandıĢı olaylar 

Bulkıya‟nın Cihan ġah‟ın 

yanından ayrılıp karĢılaĢtığı 

olağandıĢı olaylar 

Belkıya‟nın Mısır‟a gelmesi Bulkıya‟nın Mısır‟a gelmesi Bulkıya‟nın Mısır‟a gelmesi 

 

 

Cihan Şah’ın Hikâyesi 

 

Üç nüshada da Cihan ġah‟ın hikâyesinden bahsedilir. Yz3 eksik olduğu için bazı 

epizotlar burada yer almaz. Tespit ettiğimiz farklılıklar Ģunlardır; Yz1‟de Kabilistan 

padiĢahının adı Tamhur olarak geçerken, Yz2 ve Yz3‟de Tamhur olarak geçmektedir. 

Yz1‟de Horasan Ģahının adı Behruz olarak geçerken Yz2‟de ismi geçmez.Yz3‟de ise 

Bihruz olarak geçer. Yz1‟de padiĢahın çocuk özlemini veziri Hacac çözerken, Yz2 ve 

Yz3‟de müneccimler çözmektedir. Ayrıca Yz1‟de vezirin adı Hacac olarak geçerken Yz2 
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ve Yz3‟de Acac olarak geçmektedir. Yz1 ve Yz2‟de Horasan Ģahının kızının istenmesi söz 

konusudur, ġahın kızının ismi zikredilmez; Yz3‟de ise kız istenmesi olayı geçer, ayrıca 

Ģahın kızının adının ġah Banu olduğu da zikredilir.Yz1‟de Horasan ġahının kızıyla 

Kabilistan padiĢahının mübarek bir gecede evlenmesi söz konusu iken Yz2 ve Yz3‟de 

sadece evlenmelerinden bahsedilir. Yz1‟de Cihan ġah‟ın doğumunun dokuz ay on gün 

sonra olduğu söylenirken, Yz2 ve Yz3‟de ayrıntılı bir bilgi verilmeden doğumdan 

bahsedilir.Yz1 ve Yz2‟de Cihan ġah‟ın adının konulması yer alırken Yz3‟de böyle bir bilgi 

yer almaz. Yz1‟de ve Yz2‟de müneccimler Cihan ġah‟ın talihine bakarlar; Yz3‟de böyle 

bir bilgi yer almaz. Cihan ġah‟ın yedi yaĢına gelince okula verilmesi sadece Yz2‟de vardır. 

Cihan ġah‟ın on yaĢına gelince Tevrat‟ı tamamlaması sadece Yz1‟de vardır. Cihan ġah‟ın 

on bir yaĢına gelince divan kurup eğlenmesi sadece Yz2‟de geçer.Yz1 ve Yz2‟de 

Kabilistan PadiĢahı ĢavaĢla meĢgul olduğu zikredilirken, Yz3‟de ibadetle meĢgul olduğu 

söylenir. Yz1 ve Yz2‟de Cihan ġah‟ın ava gitmesinden bahsedilir, fakat kaç yaĢında 

gittiğinden bahsedilmez. Yz3‟de ise Cihan ġah‟ın on altı yaĢına girince Allah‟ın takdirinin 

gerçekleĢtiği söylenir. Yz3‟ün bundan sonraki kısımları yoktur; yani Cihan ġah‟ın 

olağandıĢı macerasını bu nüshada göremiyoruz. Cihan ġah‟ın ava çıktıktan sonra yaĢadığı 

macera Yz1 ve Yz2‟de aynıdır. Üç nüshada da Cihan ġah mezarın baĢında beklerken 

Belkıya(Bulkıya) onu görür ve karĢılıklı birbirlerine baĢlarından geçen hikâyeyi anlatırlar. 

 

 

Tablo 14: Üç Nüshanın Olay Örgüsü /  Cihan Şah’ın Hikâyesi 

 

YAZMA1 YAZMA2 YAZMA3 

Kabilistan padiĢahı Tamhur 

ġah‟ın çocuğunun olmaması 

Kabilistan padiĢahı Taymus 

ġah‟ın çocuğunun olmaması 

Kabilistan padiĢahı Taymus 

ġah‟ın çocuğunun olmaması 

Tamhur ġah‟ın çocuk sahibi 

olmak için çareler araması 

Taymus ġah‟ın çocuk sahibi 

olmak için çareler araması 

 

Taymus ġah‟ın çocuk sahibi 

olmak için çareler araması 

 

Veziri Haccac‟ın Horasan ġahı 

Behruz‟un kızından çocuğunun 

olacağını söylemesi 

Müneccimlerin Taymus ġah‟a 

Horasan ġahı‟nın kızından 

çocuğunun olacağını 

söylemesi*** 

 

Müneccimlerin Taymus ġah‟a 

Horasan ġahı Bihruz‟un kızından 

çocuğunun olacağını söylemesi 

 

Horasan ġahına hediyeler ve name 

gönderilip kızının istenmesi*** 

 

Horasan ġahına hediyeler ve name 

gönderilip kızının istenmesi*** 

 

Horasan ġahına hediyeler ve name 

gönderilip kızı ġah Banu‟nun 

istenmesi 

 

Tamhur ġah ile Horasan 

padiĢahının kızının mübarek bir 

gecede evlenmesi 

 

Tamhur ġah ile Horasan 

padiĢahının kızı evlenir.*** 

 

Tamhur ġah ile Horasan 

padiĢahının kızı evlenir.*** 
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Tablo 14’ün devamı 

 
Dokuz ay, on gün sonra 

çocuklarının dünyaya gelmesi 

 

Bir zaman sonra çocuğu dünyaya 

gelir*** 

Bir zaman sonra çocuğu dünyaya 

gelir*** 

Adının Cihan ġah konulması 

 

Adının Cihan ġah konulması 

 

******* 

Cihan ġah‟ın beĢ yaĢına gelince 

talihine bakılması*** 

 

Müneccimler, Cihan ġah‟ın 

talihine bakılır ve on altı yaĢında 

bir macera yaĢayacağını 

söylerler.*** 

******* 

******* Cihan ġah‟ın yedi yaĢına gelince 

hocaya verilmesi 

******* 

Cihan ġah‟ın on yaĢına gelince 

Tevrat‟ı tamamlaması  

 

******* ******* 

******* Cihan ġah‟ın on bir yaĢına gelince 

divan kurup eğlenmesi 

******* 

Tamhur ġah‟ın Cihan ġah‟ı kendi 

yerine tahta geçirmesi 

 

Taymus ġah‟ın Cihan ġah‟ı kendi 

yerine tahta geçirmesi 

 

Taymus ġah‟ın Cihan ġah‟ı kendi 

yerine tahta geçirmesi  

 

Tamhur ġah‟ın Keygal-i Hindi ile 

savaĢla meĢgul olması 

Taymus ġah‟ın Keygal-i Hindi ile 

savaĢla meĢgul olması 

Taymus ġah‟ın Keygal-i Hindi ile 

ibadet ile meĢgul olması*** 

Cihan ġah‟ın birgün ava çıkması 

ve kaybolması 

 

Cihan ġah‟ın birgün ava çıkması 

ve kaybolması 

 

Cihan ġah‟ın on altı yaĢına girince 

Allah‟ın takdirinin baĢına 

gelmesi.*** 

Cihan ġah‟ın karĢılaĢtığı 

olağandıĢı varlık ve olaylar 

 

Cihan ġah‟ın karĢılaĢtığı 

olağandıĢı varlık ve olaylar 

 

******* 

Cihan ġah‟ın Murg-ı ġah‟ın 

sarayında güvercin kıyafetindeki 

peri kızlarından birini görüp âĢık 

olması.  

 

Cihan ġah‟ın Murg-ı ġah‟ın 

sarayında güvercin kıyafetindeki 

peri kızlarından birini görüp âĢık 

olması.  

 

******* 

Cihan ġah‟ın peri kızı ġemsa‟nın 

gömleğini kapması ve onu kendi 

ülkesine götürmesi 

 

Cihan ġah‟ın peri kızı ġemsa‟nın 

gömleğini kapması ve onu kendi 

ülkesine götürmesi 

 

******* 

Cihan ġah‟ın ġemsa‟yı annesi ve 

babası ile tanıĢtırması ve 

düğünlerinin yapılması 

 

Cihan ġah‟ın ġemsa‟yı annesi ve 

babası ile tanıĢtırması ve 

düğünlerinin yapılması 

 

******* 

ġemsa‟nın gömleğinin kokusunu 

bulup tekrar kuĢ olup uçması 

 

ġemsa‟nın gömleğinin kokusunu 

bulup tekrar kuĢ olup uçması 

 

******* 

ġemsa‟nın kendisini “Kale-i 

Gevhernigin” de bulacağını Cihan 

ġah‟a söyleyip uçması 

 

ġemsa‟nın kendisini “Kale-i 

Gevhernigin” de bulacağını Cihan 

ġah‟a söyleyip uçması 

 

******* 

Cihan ġah‟ın ġemsa‟yı bulmak 

için yaĢadığı olağandıĢı olaylar 

 

Cihan ġah‟ın ġemsa‟yı bulmak 

için yaĢadığı olağandıĢı olaylar 

 

******* 

Cihan ġah‟ın ġemsa‟nın yaĢadığı 

yeri bulması ve babası ile 

tanıĢması  

 

Cihan ġah‟ın ġemsa‟nın yaĢadığı 

yeri bulması ve babası ile 

tanıĢması  

 

******* 

Cihan ġah ile ġemsa‟nın 

düğünlerinin yapılması 

Cihan ġah ile ġemsa‟nın 

düğünlerinin yapılması 

******* 
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Tablo 14’ün devamı 

 
Cihan ġah‟ın ġemsa‟yı kendi 

ülkesine götürmesi, zaman zaman 

ailesini ziyaret etmeleri 

 

Cihan ġah‟ın ġemsa‟yı kendi 

ülkesine götürmesi, zaman zaman 

ailesini ziyaret etmeleri 

 

******* 

Birgün ġemsa‟nın ailesini 

ziyaretleri esnasında dinlendikleri 

yerde ġemsa‟yı bir kurdun 

öldürmesi 

 

Birgün ġemsa‟nın ailesini 

ziyaretleri esnasında dinlendikleri 

yerde ġemsa‟yı bir kurdun 

öldürmesi 

 

******* 

ġemsa‟ya öldüğü yerde mezar 

yapılması ve Cihan ġah‟a da 

temsili bir mezar yapılması.  

 

ġemsa‟ya öldüğü yerde mezar 

yapılması ve Cihan ġah‟a da 

temsili bir mezar yapılması.  

 

******* 

Cihan ġah‟ın bütün ömrünü 

ġemsa‟nın mezarının baĢında 

geçirmesi 

 

Cihan ġah‟ın bütün ömrünü 

ġemsa‟nın mezarının baĢında 

geçirmesi 

 

******* 

Cihan ġah‟ın birgün mezarın 

baĢında bekler iken Belkıya ile 

karĢılaĢması ve hikâyelerini 

karĢılıklı anlatmaları.  

 

Cihan ġah‟ın birgün mezarın 

baĢında bekler iken Bulkıya ile 

karĢılaĢması ve hikâyelerini 

karĢılıklı anlatmaları.  

 

Cihan ġah‟ın birgün mezarın 

baĢında bekler iken Bulkıya ile 

karĢılaĢması ve hikâyelerini 

karĢılıklı anlatmaları.  

 

 

            B.  Şahmeran’ın Üç Nüshasının Motifleri ve Mukayesesi 

 

ġahmeran anlatısını üç nüshasının motiflerini tespit ederken öncelikle bu konuda 

yapılmıĢ Stith Thompson‟un Motif Ġndex of Folk Literature adlı altı ciltlik eserinde 23 ana 

baĢlık altında topladığı çalıĢması esas alınmıĢtır. Motif Ġndex olarak da bilinen 

çalıĢmasındaki ana baĢlıklar Ģunlardır: Mitolojik Motifler, B. Hayvanlar, C.Tabu (yasak), 

D.Sihir, E.Ölüm, F.Olağanüstülükler, G. Devler, H. Sınavlar, Denemeler, Ġ.Akıllı ve aptal, 

K. Aldatmalar, L. Kaderin Ters Dönmesi, M. Geleceğin Tayini, N.ġans ve Talih, P. 

Toplum, Q. Mükâfat ve Cezalar, R. Esirler ve Kaçaklar, S. Anormal Zulümler, T. Cinsiyet, 

U. Hayatın Tabiatı, V. Din, W. Karakter Özellikleri, X. Mizah, Z. ÇeĢitli Motif Grupları. 

 

Hikâye-i ġahmeran ya da Camasbnâme olarak geçen bu anlatıda toplam 40 motif 

tespit edildi. Tespit edilen motifler, genel olarak üç nüshada müĢterektir. Yz3‟ün nüshası 

eksik olduğu için bazı motifler burada yer almaz.Yz3‟de 34 motif yer alır. Genel olarak 

tespit edilen 40 motif baĢlıkları Ģunlardır: 1. Ad Koyma Motifi, 2. Ağaç Motifi, 3. Akıllı- 

Aptal Motifi, 4. Alâmet (NiĢan) Motifi 5. Aldatmalar Motifi, 6. Alet(sihirli obje) Motifi, 7. 

Anormal Zulüm Motifi, 8. AĢk motifi, 9. AteĢ(od) Motifi, 10. Av Motifi, 11. Bilge KiĢi 

Motifi, 12. Çocuksuzluk Motifi, 13. Devler ve Diğer OlağandıĢı Varlılar, 14. Din Motifi, 
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15. Doğum Motifi, 16. Don (Kıyafet) DeğiĢtirme Motifi, 17. Evlenme Motifi, 18. 

Geleceğin Tayini Motifi, 19. Hayvan Motifi, 20. Hızır ve Pir Motifi, 21. IĢık Motifi, 22. 

Kaderden kaçılamayacağı Motifi, 23. Kadın Motifi 24. Kafdağı Motifi, 25. Kuyuya Atılma 

Motifi, 26. Maden Motifi, 27. Mağara Motifi, 28. Mansıp Alma Motifi, 29. Mitolojik 

Motifler, 30. Mükâfat ve Ceza Motifi, 31. Olağanüstülükler, 32. Ölüm Motifi, 33. Renk 

Motifi, 34. Sayı Motifi, 35. Sınavlar- Denemeler Motifi 36.Sihir Motifi, 37. Tabu- Yasak 

Motifi, 38.Tutsak Olma Motifi, 39. Uyku ya Kalma Motifi 40. Ziyafet Motifi 

 

         Tablo 15: Nüshalardaki Motifler ve Mukayesesi 

 

YAZMA1 YAZMA2 YAZMA3 

1. Ad Koyma Motifi  1. Ad Koyma Motifi  1. Ad Koyma Motifi  

 2. Ağaç Motifi  2. Ağaç Motifi,  2. Ağaç Motifi, 

3. Akıllı- Aptal Motifi 3. Akıllı- Aptal Motifi ******* 

4. Alamet (NiĢan) Motifi 4. Alamet (NiĢan) Motifi ******* 

5. Aldatmalar Motifi, 5. Aldatmalar Motifi, 3. Aldatmalar Motifi, 

6. Alet(sihirli obje) Motifi 6. Alet(sihirli obje) Motifi 4. Alet(sihirli obje) Motifi 

7. Anormal Zulüm Motifi 7. Anormal Zulüm Motifi ******* 

8. ÂĢk motifi 8. ÂĢk motifi 5. ÂĢk motifi 

9. AteĢ(od) Motifi 9. AteĢ(od) Motifi 6. AteĢ(od) Motifi 

10. Av Motifi 10. Av Motifi ******* 

11. Bilge KiĢi Motifi 11. Bilge KiĢi Motifi 7. Bilge KiĢi Motifi 

12. Çocuksuzluk Motifi 12. Çocuksuzluk Motifi 8. Çocuksuzluk Motifi 

13. Devler ve Diğer OlağandıĢı 

Varlılar 

13. Devler ve Diğer OlağandıĢı 

Varlılar 

9. Devler ve Diğer OlağandıĢı 

Varlılar 

14. Din Motifi 14. Din Motifi 10. Din Motifi 

15. Doğum Motifi 15. Doğum Motifi 11. Doğum Motifi 

16. Don (Kıyafet) DeğiĢtirme 

Motifi 

16. Don (Kıyafet) DeğiĢtirme 

Motifi 

12. Don (Kıyafet) DeğiĢtirme 

Motifi*** 

17. Evlenme Motifi 17. Evlenme Motifi 13. Evlenme Motifi 

18. GeçiĢ Motifi 18. GeçiĢ Motifi 14. GeçiĢ Motifi 

19. Geleceğin Tayini Motifi 19. Geleceğin Tayini Motifi 15. Geleceğin Tayini Motifi 

20. Hayvan Motifi 20. Hayvan Motifi 16. Hayvan Motifi 

21.Hızır ve Pir Motifi 21.Hızır ve Pir Motifi ******* 

22. IĢık Motifi 22. IĢık Motifi 17. IĢık Motifi 
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Tablo 15’in devamı 

 
23. Kaderden kaçılamayacağı 

Motifi, 

23. Kaderden kaçılamayacağı 

Motifi, 

18. Kaderden kaçılamayacağı 

Motifi, 

24. Kadın Motifi  24. Kadın Motifi  19. Kadın Motifi  

25.Kafdağı Motifi 25.Kafdağı Motifi 20.Kafdağı Motifi 

26. Kuyuya Atılma Motifi 26. Kuyuya Atılma Motifi ******* 

27. Maden Motifi 27. Maden Motifi 21. Maden Motifi 

28. Mağara Motifi 28. Mağara Motifi 22. Mağara Motifi 

29.Mansıp Alma Motifi 29.Mansıp Alma Motifi 23.Mansıp Alma Motifi 

30. Mitolojik Motifler 30. Mitolojik Motifler 24. Mitolojik Motifler 

31. Mükâfat ve Ceza Motifi 31. Mükâfat ve Ceza Motifi 25. Mükâfat ve Ceza Motifi 

32. Olağanüstülükler 32. Olağanüstülükler 26. Olağanüstülükler 

33. Ölüm Motifi 33. Ölüm Motifi 27. Ölüm Motifi 

34. Renk Motifi 34. Renk Motifi 28. Renk Motifi 

35. Sayı Motifi 35. Sayı Motifi 29. Sayı Motifi 

36. Sınavlar- Denemeler Motifi  36. Sınavlar- Denemeler Motifi  30. Sınavlar- Denemeler Motifi  

37.Sihir Motifi 37.Sihir Motifi 31.Sihir Motifi 

38. Tabu- Yasak Motifi 38. Tabu- Yasak Motifi 32. Tabu- Yasak Motifi 

39.Tutsak Olma Motifi 39.Tutsak Olma Motifi 33.Tutsak Olma Motifi 

40. Uyku ya Kalma Motifi 40. Uyku ya Kalma Motifi 34. Uyku ya Kalma Motifi 

41. Ziyafet Motifi 41. Ziyafet Motifi 35. Ziyafet Motifi 

                     

Yz1 ve Yz2 varyantlarında kullanılan 40 motif ortaktır, Yz3 eksik bir metin olduğu için altı motif bu 

yazmada yer almaz. 
 

Ortak motiflerin kullanıldığını bu üç yazmada, bu unsurlar tespit edilip aynı baĢlık 

altında sınıflandırıldı. Ancak bu baĢlıkların altında geçen unsurların zaman zaman 

değiĢikliğe uğradığını görüyoruz. Örneğin; ad koyma motifi altında müĢterek baĢlık altında 

değerlendirdiğimiz nüshaların her üçünde de aynı sayıda ad koyma motifi yer 

almamaktadır. Yz1 ve Yz2‟de Câmesâb ile Cihân ġâh‟ın ad koyma motifini tespit 

ediyorken, Yz3‟de sadece Cihân ġâh‟ın adının konulduğu epizotta bu motife rastlıyoruz. 

Bu motifler arasındaki benzer ve farklı özellikler, teker teker aĢağıda maddeler hâlinde 

ifade edilmiĢtir. 

 

1. Ad Koyma Motifi: Yz1, Yz2 ve Yz3‟de bu motif ortaktır; fakat Yz1 ve Yz2‟de 

geçen Câmesâb ve Cihân ġâh‟ın ad konulması motifi, Yz3‟de sadece Cihân ġâh‟ın ad 

konulması Ģeklinde geçer. 
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2. Ağaç Motifi: Her üç varyantta da bu motif ortaktır. OlağandıĢı özelliklere sahip 

konuĢan ağaçlar hangi derde deva olduklarını söylerler. 

 

3. Akıllı-Aptal Motifi: Bu motif Yz1 ve Yz2‟de ortakken, Yz3‟de bu motif yoktur. 

Câmesâb‟ın ġahmeran‟ın tavsiyesiyle ikinci köpüğü içip hikmetlerle donanmadan yani 

akıllı olmadan önceki hâli yıllarca mektebe gidip bir elif öğrenemeyecek, elinden hiçbir iĢ 

gelemeyecek kadar hünersiz ve aptaldır.  

 

4. Alâmet (Nişan) Motifi: Bu motif Yz1 ve Yz2‟de ortaktır; fakat Yz1‟de alametin 

ortaya çıkması Câmesâb‟ın vücudunun beyaz pul pul olması Ģeklinde iken Yz2‟de bu 

alâmet Câmesâb‟ın belinden göbeğine kadar kapkara olmasıdır. Yz3‟de bu motif yoktur. 

 

5. Aldatmalar Motifi: Bu motif Yz1,Yz2, Yz3‟de ortak olmakla beraber Yz3‟ün 

bazı kısımlarında eksiktir.Yz3‟de Câmesâb‟ın arkadaĢları tarafından aldatılması, vezir 

ġemhûr‟un Câmesâb‟ı aldatmaya çalıĢması, Câmesâb‟ın vezir ġemhûr‟u aldatması yer 

almaz. Üç nüshada da ġahmeran kandırılarak günlerde hapsedilir. 

 

6. Alet(sihirli obje) Motifi: Sihirli obje olarak “yüzük” ve “gömlek” Yz1 ve 

Yz2‟de ortakken, Yz3‟de sadece “yüzük” sihirli objedir. 

 

7. Anormal Zulüm Motifi: Bu motif Yz1 ve Yz2‟de ortakken, Câmesâb‟a iĢkence 

ederek ġahmeran‟ın yerini söylettikleri epizotu Yz3‟de yoktur. 

 

8. Aşk motifi: Her üç varyantta da ortaktır. Varyantlarda ilahi ve beĢerî olmak 

üzere iki türlü aĢk vardır. Bunlar; Belkıya ‟nın Hazreti Muhammed‟e duyduğu aĢk, Cihân 

ġâh‟ın ġemsa‟ya duyduğu aĢktır.  

 

9. Ateş(od) Motifi: Bu motif, her üç varyantta da ortaktır. AteĢin kötüleri yakıp 

iyilere tesir etmemesi bu motifin fonksiyonunu oluĢturur. Affan(Ġkab)‟ı ateĢin yakması, 

Belkıya ‟ya tesir etmemesi. 
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 10. Av Motifi: Yz1 ve Yz2‟de ortak olan bir motiftir. Yz3‟de yoktur. Olayın 

gidiĢatını değiĢtirmesi, kahramanı maceraya sevketmesi bakımından önemlidir. Cihân ġâh 

ava çıkar ve kaybolur, kendini olağanüstü bir dünyada bulur. 

 

11. Bilge Kişi Motifi: Her üç varyanta da ortaktır. Bilge kiĢiler genellikle 

vezirlerdir. Yz1 ve Yz2‟de olağandıĢı kiĢilerden Murg-ı ġâh geçmektedir. 

 

12. Çocuksuzluk Motifi: Her üç varyantta da ortaktır. Kabilistan padiĢahının 

çocuğu olmaz. Tahtını tacını kime teslim edeceğini düĢünür. Dua eder, fakir fukara 

doyurur. Sonunda Horasan padiĢahının kızıyla evlenirse çocuğunun olacağını öğrenir. 

 

13. Devler ve Diğer Olağandışı Varlılar: Her üç varyantta bu motif ortaktır. 

Cinler, periler, devler, konuĢan ağaçlar ve hayvanlar vs... 

 

14. Din Motifi: Bu motif her üç varyantta olmakla beraber, varyantlaĢmaların 

görüldüğü motiftir. Her üç varyantta dini Ģahsiyetler geçer; fakat bunlar da farklılıklar söz 

konusudur. Örneğin; genel olarak aynı olmakla beraber aynı peygamber isimleri 

zikredilmez. Bunun dıĢında geçen dini dua ve ayetlerin büyük bir kısmı üçünde de 

farklıdır. 

 

15. Doğum Motifi: Yz1 ve Yz2‟de bu motif ortaktır. Câmesâb‟ın doğumu ve 

Cihân ġâh‟ın doğumu. Yz3‟de ise sadece Cihân ġâh‟ın doğumu yer alır. 

 

 16. Don (Kıyafet) Değiştirme Motifi: Genel olarak üç varyantta da bu motif 

vardır. Cebrail a.s.‟nin insan suretine girmesi ve ġemsa‟nın gömlek sayesinde güvercin 

kıyafetinden insan suretine girmesi. Yz3‟de ġemsa‟nın don(kıyafet) değiĢtirmesi yoktur.  

 

 17. Evlenme Motifi: Yz1 ve Yz2‟de bu motif ortaktır. Câmesâb‟ın evlendirilmesi, 

Kabilistan padiĢahının evlendirilmesi ve Cihân ġâh‟ın evlendirilmesi olmak üzere üç 

evlilik vardır. Yz3‟de sadece Kabilistan padiĢahının evliliği vardır. 

 

18. Geleceğin Tayini Motifi: Yz1ve Yz2‟de Dânyâl a.s.‟nin kendisinden sonra bir 

oğlunun olacağını ve onun da çok hikmetli ve uzun ömürlü olacağını bilmesi, Kabilistan 
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padiĢahının Horasan Ģahının kızından çocuğunun olacağının bilinmesi, ġemhûr‟un 

padiĢahın hastalığına ġahmeran‟ın iyi geleceğini bilmesi epizotları yer alır. Y3‟de sadece 

Kabilistan padiĢahının Horasan Ģahının kızından çocuğunun olacağının bilinmesi yer alır. 

 

19. Hayvan Motifi: Her üç varyantta olağanüstü özelliklere sahip hayvanlara 

rastlıyoruz. Bunların baĢında “ġahmeran” gelir. Yılanların Ģahı Yemliha olarak bütün 

büyük küçük yılanlara hükmeder. Ayrıca, Yz1 ve Yz2‟de geçen aynı fonksiyona sahip üç 

hayvan vardır. Bunlar; Camesab‟ı yediğini iddia edilen kaplanlar, Camesab‟ın kuyuda 

karĢısına çıkan akrep, ġemsa‟yı öldüren kurt‟tur. 

 

20. Hızır ve Pir Motifi: Yz1 ve Yz2‟de bu motif ortaktır. Yz3‟de yoktur. 

Bulkıya(Belkıya) rastladığı Hızır (a.s)‟a evine nasıl döneceğini sorar.  

 

 21. Işık Motifi: Her üç varyantta da ortaktır. Gerek ġahmeran‟ın yeraltı sarayı, 

gerek Hazreti Süleyman peygamberin bulunduğu mağaralar ıĢıklıdır. Her iki yer de 

olağandıĢı mekânlardır.  

 

22. Kaderden Kaçılamayacağı Motifi: “Kaderin ters dönmesi” Ģeklinde Stith 

Thompson‟un sınıflandırdığı motifi, Yz1,Yz2,Yz3 nüshalarında “kaderden 

kaçılamayacağı, kaderin kaza olacağı” düĢüncesi etrafında motif baĢlığı altında ele alındı. 

Her üç varyantta da ortaktır. 

 

23. Kadın Motifi: Her üç nüshada da kadınlar ikinci plandadır. Üç tane anne 

karakteri, ve iki tane de eĢ karakteri ile karĢılaĢıyoruz. Câmesâb‟ın annesi, Bulkıya‟nın 

annesi ve Cihân ġâh‟ın annesi. EĢ olarak ise; Câmesâb‟ın eĢi, Cihân ġâh‟ın eĢi nüshalarda 

yer alır. Yz3‟de Câmesâb‟ın annesi haricinde diğer kadın karakterler ortaktır. 

 

 24. Kafdağı Motifi: Masalların vazgeçilmez motiflerinden biri olan olağandıĢı 

özelliklere sahip Kafdağı, üç nüshada da ortaktır.  

 

25. Kuyuya Atılma Motifi: Yz1 ve Yz2‟de Câmesâb‟ın arkadaĢları tarafından 

kuyuda bırakılması motif yer alırken, Yz3‟de bu motif yoktur.  
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26. Maden Motifi: Yz1,Yz2 ve Yz3 varyantlarının üçünde de maden motifine 

rastlıyoruz. Altın, gümüĢ, bakır, demir, pulat, elmas, yemim, yakut yazmalarda geçen 

maden isimleridir. Hatta baĢlı baĢına bütün madenlerin çıktığı Cevherdağı varyantlarda 

geçer. 

 

27. Mağara Motifi: Her üç varyantta da ortak bir motiftir. ġahmeran‟ın bulunduğu 

mağara ve Süleyman peygamberin bulunduğu yerler oloğanüstü özelliklere sahiptir.  

 

28. Mansıp Alma Motifi: Yz1 ve Yz2‟de Bulkıya‟nın babasının vasiyeti ile onun 

yerine geçmesi, Cihân ġâh‟ı babasının tahta geçirmesi, Key Hüsrev‟in Câmesâb‟a vezirlik 

vermesi bu motife örnektir. Yz3‟de sadece Cihân ġâh‟ı babasının tahta geçirmesi mansıp 

motifi olarak geçer. 

 

29. Mitolojik Motifler: Her üç varyantta da ortaktır. YaratılıĢ miti geçer. 

Yılanların cehennem yılanları olduğunu, Allah‟ın senede iki kere onları yeryüzüne 

göndermesi, insanoğlunun cennetten yeryüzüne gönderilmesi, Halis ve Melis‟in 

çiftleĢmesinden akrep cinsinin ortaya çıkması vs. bu motife örnek gösterilebilir.  

 

 30. Mükâfat ve Ceza Motifi: Yz1 ve Yz2‟de Ġkâb (Affan)‟ı ateĢin yakarak 

cezalandırması, Bulkıya‟yı gönlündeki peygamber aĢkından dolayı ateĢin yakmayarak 

mükâfatlandırması, Câmesâb‟ın sonsuz ilimle mükâfatlandırılması, ġemhûr‟un ölümle 

cezalandırılması epizotu geçer. Yz3‟de ise bu son iki epizot yoktur.   

 

 31. Olağanüstülükler Motifi: Her üç varyantta genel olarak bu motif ortaktır. 

Danyâl peygamber olağanüstü özelliklere sahiptir. Kendisinden sonra  bir çocuğu 

olacağını, çok uzun ömürlü ve bilge olacağını söylemesi. Hazreti Musa‟nın Tur Dağı‟nda 

Allah (c.c.) ile konuĢması, Kabil padiĢahının Horasan padiĢahının kızından çocuğunun 

olacağının müneccimler tarafından bilinmesi, Cihan ġah‟ın talihine bakılıp geleceğine dair 

müneccimlerin yorum yapması v.s. nüshalarda geçen olağanüstü durumlara örnektir. 

 

32. Ölüm Motifi: Bu motif her üç varyantta vardır; fakat üçünde de farklılıklar 

tespit edildi. Yz1‟de Danyâl a.s.nin ölümü, Mısır ġâhı UĢe‟nin ölümü, Ġkab‟ın ölümü, 

ġemsa‟nın ölümü, ġemhûr‟un ölümü, ġahmeran‟ın ölümü ve Câmesâb‟ın ölümü olmak 
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üzere yedi kiĢinin ölümü geçer. Yz2‟de bu ölümlerden sadece Câmesâb‟ın ölümü yer 

almamıĢtır. Yz3‟de ise sadece Mısır ġahı UĢad ve Affan‟ın ölümleri vardır.  

 

33. Renk Motifi: Üç nüshada genel olarak aynı renk motifleri kullanılmıĢtır. 

Kullanılan renk isimleri Ģunlardır: Kırmızı (kızıl, la‟l), Beyaz (akça, ak), yeĢil, gümüĢ 

rengi, atlas rengi, sarı, za‟feran yeĢili, siyah(kara, kapkara). ġahmeran anlatısının renk 

dünyası yedi renkten oluĢur. 

 

Şekil 5: Şahmeran’ın Renk Dünyası 

 

       

 

34. Sayı Motifi: Her üç varyantta da sayı motifi geçer; fakat üçünde de 

varyantlaĢma olduğunu görüyoruz. Motif olarak değerlendirdiğiz sayılar Ģunlardır: 3, 6, ve 

7‟dir.Yz1‟de bu sayıların dıĢında 40 sayısının da motif olarak geçtiğini görüyoruz. 

ġahmeran‟ın 40 gün Hapis kalması, Cihan ġah ile ġemsa Banu‟nun 40 gün 40 gece düğün 

yapmaları ve Cihan ġah‟a refakat eden 40 bekar kız bu sayısının iade edildiği epizotlardır. 

 

Tablo 16: Nüshalardaki Sayı Motifleri 

 

3 Rakamı 6 Rakamı 7 Rakamı 

Cennette kalmayı sağlayan 3 

kelime 

Câmesâb‟ın 6 yıl mektebe 

gitmesi 

Câmesâb‟ın 7 yaĢına gelince 

mektebe verilmesi 

Ya‟mus‟un 3 gün Kal‟a-i 

Gevhernigin‟de tutsak kalması 

Perileri 6 tufan cinsinden 

olmaları 

Câmesâb‟ın ġahmeran‟ın 

yanında 7 yıl kalması 

ġahmeran‟ın 3 parçaya 

bölünerek çömleğe konulması 

6 aylık yolun 6 saatte 

gidilmesi 

7 kat gök ve 7 kat yerler 

 

3yiğit(Cebrail, Ġsrafil,Mikâil 

mele  

6 türlü nimetle bezenmiĢ ağaç Cihân ġâh‟ın yanında 7 kulu 

olması 

3 minare boyu dağkardeĢ (peri 

kızları ġemsa, Kamer, DemĢad 

ile üç kuĢ kardeĢ Murg-ı ġah, 

Yamus ve ġehbaz) 

6 ayaklı meyve 

 

Cihân ġâh‟ın 7 kuluyla 7 gün 7 

gece fırtınadan kurtulamaması 

 

3 kez kuyunun ağzında 

ġemhûr‟un ġahmeran‟ı 

çağırması 

 KuĢların 7 gün 7 gece hazreti 

Süleyman‟a dua etmesi 

 

3 kez olsun diye Dânyâl‟in 

Cebrail‟e sabret demesi 

 

 Murg-ı ġâh‟ın 7 günlüğüne 

kaldığı saraydan uzaklaĢması 
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Tablo 16’nın devamı 

 
3 gün Keyhüsrev‟e 

ġahmeran‟ın parçalarının 

yedirilmesi 

 Cihân ġâh‟ın ġemsa‟nın yolunu 

7 gün gözetmesi 

3 aylık karınca iklimi  Belkıya‟nın 7 gün misafir 

olması. 

 

3 ay aç susuz Cihân ġâh‟ın 

gitmesi 

 Câmesâb 7sene hamama 

girmez 

  Ġkab ile Belkıya‟nın 7 deryayı 

geçip Hazreti Süleyman‟ın 

mağarasına varmaları 

  7 cehennem 

 

  7 inci 

  7 cevherli taĢ Câmasb‟ın baĢına 

koyarlar 

 

 

 

35. Sınavlar- Denemeler Motifi: Yz1‟de kuyunun içinde bulunan Ģeyin ne 

olduğunu tespit etmek için arkadaĢları Câmesâb‟ı tadına baktırırlar, bal olduğunu anlayınca 

balı sahiplenirler. Yz ve Yz3‟de bu deneme sınama yoktur. Her üç varyantta da 

Bukıya(Belkıya) yedi deryayı geçmek için verdiği mücadele ve macera ayrıntılarıyla 

anlatılır. 

 

36. Sihir Motifi: Efsûnlu sözler her üç varyantta da vardır. Ġkab(Affan)‟ın efsûnlu 

kitabına bakıp Hazreti Süleyman‟ın yüzüğünü almak istemesi, Hazreti Süleyman‟ın olduğu 

mağaraya gidince efsûnlu sözler okuması üçünde de vardır. Yz1 ve Yz2‟de vezir ġemhûr, 

ġahmeran‟ı bulunduğu yerden çıkarmak için efsûnlar okur. Bu epizot Yz3‟de yoktur. 

 

 37. Tabu- Yasak Motifi: Her üç varyantta bu motif kullanılmıĢtır. Üçünde de 

yasaklar çiğnenmiĢtir. Varyantlarda geçen yasaklar Ģunlardır: Bulkıya‟nın kilitli sandığı 

açması, Affan ile Bulkıya‟nın Hazreti Süleyman‟ın olduğu mağara gitmesi, Cihân ġâh‟ın 

Murg-ı ġâh‟ın girmesini yasakladığı odaya girmesi, Câmesâb‟ın hamama girmesi, Hazreti 

Âdem ve Havva‟nın yasaklanmıĢ buğdayı yemesi, Yahudilerin cumartesi günü balık 

avlamaları. 
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 38. Tutsak Olma Motifi: Her üç varyantta da bu motif geçer. Câmesâb‟ın 

ġahmeran‟ın yanında yedi yıl tutsak kalması, ġahmeran‟ın Affan(Ġkab)‟ın tuzağına düĢüp 

demir kafes içinde dolaĢtırılması bu motifin yazmalardaki örnekleridir. 

 

39. Uykuyakalma Motifi: Her üç varyantta da bu motif kullanılmıĢtır. Câmesâb‟ın 

ġahmeran‟ın köĢkünde uyuyakalması, Bulkıya‟nın ġahmeran‟ın olduğu adada uyuyakalıp 

geminin onu almadan gitmesi bu motifin yazmalardaki örnekleridir.  

 

40. Ziyafet Motifi: Her üç varyantta bu motif geçer. Kendini ġahmeran‟ın 

sarayında bulan Câmesâb‟a ziyafet verilir, yedi deryayı gezen Bulkıya‟ya gittiği yerde 

ziyafet vermeleri, Cihân ġâh‟ın evlilik merasiminde ziyafet verilir, Keyhüsrev‟i iyileĢtiren 

Câmesâb‟a padiĢah ziyafet tertip eder. Son iki epizot Yz3‟de yoktur. 

 

C. Diğer Unsurlar 

 

Üç nüshanın yapı bakımında tahlili ve motiflerin mukayesesi dıĢında kalan 

bölümler diğer unsurlar baĢlığı altında ele alındı. Diğer unsurlar da “Ayet, Hadis, Tespih 

ve Dualar, Bitki, Esmaü‟l Hüsnâ, Halk Hekimliği, Hamam, Özlü Sözler, Yiyecek-Ġçecek, 

Manzum Kısımlar” olmak üzere sekiz baĢlık altında incelendi. 

 

1. Yz1,Yz2,Yz3’de Geçen Ayet, Hadis, Tespih ve Dualar 

 

Genel olarak üç varyantta da dini unsurlara rastlıyoruz; fakat Yz1‟de bu unsurlar 

daha fazladır. Üç nüshada toplam beĢ ayet geçtiği tespit edildi. Bu ayetler,  Kur‟an-ı 

Kerim‟de kıssalarına yer verilen Hz. Musa, Hz. Süleyman ve Hz. Âdem ile alâkalı 

ayetlerdir. Bakara Suresi 35.ayet Yz1 ve Yz2‟de geçmektedir. Nisa Suresi 145.ayet sadece 

Yz3 ‟de geçmektedir, A„raf Suresi 143.ayet sadece Yz1‟de geçmektedir.Yz2‟de Sad Suresi 

35.ayet geçmektedir. Üç nüshada geçen dinî ifadeler Ģunlardır:  

 

Bârekallah, Berekallah, Bismillahirrahmanirrahîm, Elhamdülillah, Elóam- dülillah 

illeõi etèamenÀ veseàanÀ ve ceèalnÀ mine´l-müslimín, Elóükmüllah,EsselÀtü vesselÀmu 

èaleyke yÀ òayre óalúıllahi, Eşhedü enlÀilahe illallahu ve eşhedü enne Muóammeden 
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èabdühü ve resÿluhü,Hÿ hÿ,İnne´lmünÀfiúíne fíddarinü´l esfel, İõÀcÀü‟l-kaøÀèimülbaãar, LÀ 

ilÀhe illallah Muóammed resÿlullah, Lebbeyk LÀ şeríke leke lebbeyk, Len terÀní yÀ MÿsÀ, 

LevlÀke levlÀke lemÀ òalaútü‟l eflÀk, Min-el evvel ilÀ‟l Àòiri, Rabbi hebli mülken la 

yenbaği, SemèÀn ve ùÀèaten, Tevekkeltü èalellah, Ve lÀ teúrabÀ haõihi´ş-şecerete, VelÀ 

teúrabÀ hazihi´şşecereti fetekÿnÀ mineô´ôÀlimín  

 

2. Bitki 

 

Üç nüshada geçen bitki isimleri genel olarak aynıdır. Nüshalarda geçen bitki 

isimleri tablo 14‟te gösterilmiĢtir. 

 

Tablo 17: Nüshalardaki Bitkiler 

 

YAZMA1 YAZMA2 YAZMA3 

Ağa:  kavak, sandal, elma, ud, 

fındık, fıstık, bakkam, hindistan 

cevizi. 

Çiçek,sünbül,za‟feran(safran), 

gül(gülsuyu) 

Tahıl : arpa, buğday. 

 

Ağaç: nar, yemiĢ, kestane, fındık, 

elma, sandal, ud, bakkam. 

Çiçek:gülab(gül),za‟fran, yasemin. 

Tahıl: Arpa, buğday. 

 

Ağaç: ud, bakkam, sandal 

ağaçları, meĢelik, üzüm, armut, 

elma, nar, limon, turunc, karpuz, 

nar 

Çiçek: sünbül, reyhan, za‟fran, 

numan, gül, gülistan, sünbül, 

reyhan, zakkum 

Tahıl: buğday 

 

3. Esmayıhüsna 

 

Her üç varyantta tek yaratıcı olan “Allah” inancı vardır. Allah (c.c) nitelerken 

çeĢitli sıfatlar kullanılmıĢtır. Bu sıfatlar genel olarak aynı olmakla beraber farklı 

kullanımların olduğu da tespit edildi. Allah, Halık, Hakk Teala, Tanrı, Hüdâ kullanımı her 

üç varyantta da ortakdır. Yz1‟de farklı olarak “Gök Tengri”, “Rab”, Kahhar” “Zülcelal” 

kullanımı vardır. Yz2‟de “Halkperverdigar” “Tanrı Teala” kullanımı farklıdır. Yz3‟de 

sadece farklı olarak “Kerem Allah” kullanımı vardır.  
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Her üç varyantta geçen Allah‟ın isimleri ya da sıfatları, o zamanki toplumun dini 

yaĢayıĢı ve inancı hakkında bize bilgi vermesi hususunda önemlidir. Dikkat edilirse, bu 

isimler Arapça, Farsça ve Türkçe kökenli kelimelerdir. Bir yerde geçen “Tanrı Teala” 

kullanımı ise Arapça ve Türkçe kelimelerinin bir arada kullanıldığına örnektir. 

 

Tablo 18:Nüshalardaki Esmayıhüsnâ 

 

YAZMA1 YAZMA2 YAZMA3 

Allah  

Hüdâ 

Tengri 

Göktengri 

Hallâk  

Kahhâr  

Rab  

Zülcelâl   

Allah   

Hüdâ 

Tanrı 

Hakk Teala 

Halkperverdigâr 

Tanrı Teala 

 

Allah 

Hüdâ, 

 Tanrı 

 Hakk Teala 

 Kerem Allah 

 

 4. Halk Hekimliği 

 

Üç nüshada halk hekimliği için önemli bilgileri ihtiva eder. Tarihi bir Ģahsiyet olan 

Danyâl peygamberden bahseden Yz1 ve Yz2‟de, Danyâl peygamberin ölüme çare olan otu 

bulması ve her üç nüshada da ġahmeran‟ın hangi ağacın ve bitkinin hangi derde ilaç 

olacağını söylemesi tabiatın dertlerin çözümü için baĢvurulan bir kaynak olduğunu ortaya 

koyar. Günümüzde, insanların kendilerini Ģifa kaynağı olarak gördükleri aktarlara atmaları, 

Ģifalı bitkiler muhtevalı yayınlara ve televizyon programlarına ilgi göstermeleri bunun en 

önemli göstergesidir. 

 

5. Hamam 

 

Üç nüshada da geçen önemli mekânlardan biri de hamamdır. Hamam kültürü, Türk 

toplumu için önemli bir yere sahiptir. ġahmeran her üç varyantta da Câmesab‟ın hamama 

girmesini yasaklar. Câmesab‟ın hamama girmesiyle vücudunda ġahmeran‟ı gördüğüne dair 

alâmet ortaya çıkar. Yz3‟de Câmesâb‟ın hamama girdiği kısım yoktur. 
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Mersin-Tarsus‟da bugün, ġahmeran hamamı olarak geçen bir mekân vardır. 

Nüshalarda olayın geçtiği mekânla bu hamamın olduğu mekân örtüĢür. Yz1‟de olay Adana 

Ģehrinde, Ceyhun ırmağı yakınlarında geçer. Yz2‟de Ceyhun suyu civarında olay geçer. 

Yz3‟de bu kısım yer almaz. Halk tarafından ġahmeran‟ın bu hamamda üç parçaya bölünüp 

öldürüldüğüne inanılır; fakat elimizdeki nüshalarda böyle bir bilgi yoktur. Sadece Yz2‟ de 

ġahmeran‟ın öldürüldüğü yer olarak ġemhûr‟un evi gösterilir.  

 

6. Özlü Sözler 

 

Her üç varyantta da deyim, atasözü gibi kalıplaĢmıĢ özlü sözler yer almaktadır. Bu 

ifadelerden bazıları günümüzde hâlâ kullanılıyorken, bazıları unutulmuĢ ya da değiĢikliğe 

uğramıĢtır. Toplumun olaylara bakıĢı ve yaĢantısı hakkında bilgi veren bu ifadelerin 

örnekleri aĢağıda verilmiĢtir.  

 Aklı ĢaĢmak 

 Ayak basacak yer kalmamak 

 Bağrına basmak 

 Boynu buruk esir gibi olmak 

 Can baĢına sıçramak 

 Cân cânândan azizdir, kiĢi tez ölmeyi istemez.  

 Canına kâr eylemek 

 Ciğeri kebab olmak 

 Dâmenin bus etmek 

 Dünya baĢına dar olmak 

 El bağlamak 

 Fukarayı gözetmek 

 Gam hırkasını baĢına çekmek 

 Gökten iğne yağsa biri yere düĢmez. 

 Gözleri kararmak 

 Göz nuru 

 Helak olmak 

 Helallik dilemek 

 Her kime iyilik eylersen yavuzluğu ondan öğren 
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 Ġl vilayete düĢman kılmaz 

 Ġyiliğe kemlik herkes eder* 

 Kara toprağa defnetmek 

 Kazaya rıza lazımdır 

 Kendinden ümidi kesmek 

 Kim nefsine uyar, toprağı baĢına koyar. 

 Ne gelirse Allah‟tan, her derdin dermanını veren Allah‟tır.  

 Ok yaydan çıkmak 

 Ödü turmak 

 Ömrünü yoluna sarf etmek 

 Sükût ikrardandır 

 ġirin canını Hakk‟a teslim etmek 

 Takati tak olmak 

 Uğurlar olsun 

 Yas tutmak 

 Yukarıdan bir iğne bıraksalar yere düĢmez 

 Yüreği yanmak 

 

*Ġyiliğe kemlik herkes eder, Ģeklinde geçen ifade günümüzde “Ġyiliğe iyilik her 

kiĢinin kârı, kötülüğe iyilik er kiĢinin kârı” Ģeklinde kullanılmaktadır. Varyantta geçen bu 

kullanımda mantık hatası vardır.  

 

7. Yiyecek-İçecek 

 

Genel olarak üç nüshada geçen yeme-içme ile alâkalı kelimeler aynıdır. Toplumun 

yaĢam koĢulları, yeme-içme kültürünü vermesi açısından bu bilgiler önemlidir.  
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Tablo 19:  Nüshalarda Geçen Yiyecek-İçecek İsimleri 

 

YAZMA1 YAZMA2 YAZMA3 

Arpa, buğday, etmek, 

süd,  bal(asel), meyve, Ģarap,  

Ģekerli helvalar, ĢiĢ (kuzu, koyun) 

kebab, Ģarap, Ģerbet, elma, fındık, 

fıstık, Hindistan cevizi. 

 Arpa, tahıl, nar, Ģarap, 

yemiĢ, süt, Ģerbet, kestane, fındık, 

elma, nar, gülab, ekmek, nan, süt, 

buğday. 

Fındık, fıstık, Ģerbet, süt, 

üzüm, armut, elma, nar, limon, 

turunc, karpuz, ceviz, buğday. 

 

 

8. Manzum Kısımlar 

 

Her üç varyantta da manzum kısımlar yer alır; fakat bu manzum bölümler 

anlatıların geneli düĢündüğünde çok az bir kısmı oluĢturur. Her üç nüshada da Ģiirlerin 

nazım birimleri “beyit” tir. Üçünde de geçen Ģiirler müĢterek değildir. Beyit sayısı da üç 

varyantta eĢit değildir. Yz1‟de beyitler Cihân ġâh‟ın ağzından söylenir, Yz2‟de ise Cihân 

ġâh ile Murg-ı ġâh arasında geçen konuĢmada karĢılıklı söylenir. Yz3‟de sadece 

ġahmeran‟ın söylediği bir beyit vardır.  

 

 

 

 



 

 

 

DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

 

4. YAZMA ESERLERİN TRANSKRİPSİYONLU OLARAK GÜNÜMÜZ 

TÜRKÇESİNE AKTARIMI 

 

 4.1. 06 Mil Yz A 8102  Arşiv Numaralı Yazma 

  

[1a] / (1) işbu óikÀye-i mümtÀze … ùabè ve menÀfièı derc (2) ider … rÀciè olmaú 

meclis-i maèÀrif neôÀret-i (3) celílesi ùarafından ruòãatına himmet ve aèùÀlar bile ùabè (4) 

úılındı her ne úadar birúaç úaøa-yı nefíse daòi úılınacaú (5) ise de şimdilik maùbuèa-yı 

meõkÿr beynennÀs firÀrına (6) olur ise inşÀallahu teèÀlÀ ùabè-ı åÀníde ideriz 

 

 (7) óikâye-i Şâh-ı mârân 

 

 

óikâye-i Belkıyâ 

11 

 

óikâye-i Cihânşâh 

39 

 

óikâye-i Şemsabânû 

69 

 

óikâye-i İkâb 

14 

 

óikâye-i Şâh-ı murg 

50 

 

óikâye-i Keygâl-i óindî 

71 

 

óikâye-i Şâhsahrâ 

24 

 

óikâye-i Dûhter şâh-ı peri 

52 

 

óikâye-i Belkıyâ‟nıñ 

Mısır‟a geldigi 

73 

 

óikâye-i úûh-ı úâf 

31 

 

óikâye-i úal‟a-ı 

Gevhernigîn 

61 

 

óikâye-i giriftâr-ı Şâh-ı 

mârân 

80 
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[2a] / (1) óikâye-yi Şâh-ı merân (2) Bismillahirrahmanirrahîm  

(3)elóamdülillahirabbilèÀlemín veããalÀtü vesselÀmu èalÀ òayri òalúıhi Muóammedin ve 

Àlihi ecmaèíne ey dín (4) úarındaşı ve Àòiret yoldaşı maèlÿm ola ki bu kitÀb da Aómed ibn-

i Maúãÿdı budur ki (5) ümmet-i Muóammed olan iòvÀn oúuyub yÀdigÀr idinüb teemmül 

birle fikir ideler CenÀb u (6) RabbülèÀlemín olan HallÀkıñ úuvvetini ve úudretini ve 

óikmetini óaøret-i faòr-ı èÀlem Muóammeden (7) „ül-MuãùafÀ ãallÀllahu èaleyhi vesellem 

óaøretleriniñ úatında ve maòlÿúÀtı úatında rif èati ve úadir ve (8) úıymetini bilüb ümmet 

olduàına şükür ideler ve mülÀóaôa úılalar ki sÀir peyàamberleriñ (9) ümmet iken óaôret-i 

Muóammed a.s. şerífiñ görüb adını işitmişler èÀşıú olub muóabbetiñ (10) aàacı úalbinde 

kök baàlamış anıñ arzÿsıyla seyyÀó olub gezmişler bunca (11) eõiyyet ve zaómet ve 

meşaúúat çekmiş ol muóabbet dÀline ziyÀn getürmemiş ey aña ümmet (12) olan iòvÀn 

èacabÀ seniñ úalbinde daòi ol muóabbet aàacınıñ yapraàı var mıdır (13) ol Muóammed 

MuãùafÀ ãallÀllahu teèÀlÀ èaleyhi vesellem óaøretleri óaú teèÀlÀ úatında (14) öyle meràÿb 

ve maóbÿb ve maúbÿl úuldur ki RabbülèÀlemín celle şÀnühü anıñ (15) óaúúında levlÀke 

levlÀke lemÀ òalaútü‟l eflÀk yaèni óabíbim eàer sen (16) olmasın bu èÀlemi òalú itmezdim 

buyurdı o cümle maòlÿkÀtı ketm-i èademden (17)ãaórÀ-yı vücÿda getürmezdim 

getürdigime sebeb oldur ki benim vahdaniyetim bileler sen beni [2b]/ (1) úulum ve 

resÿlüm olduàını bileler ve seni bilmeyen úulum biñ kerre * lÀilÀhe illallahu (2) 

Muóammed resÿlullah* dimeyince úabÿl itmem ey Muóammed ümmeti ol vaúit úadir 

úıymet bilmeyen iòvÀn-ı (3) sÀliàada geçen enbiyÀlar ki óaøret-i İbrÀhím as ve MÿsÀ as 

gibi ÿlÿ´l èizam u peyàamberler (4) óaøret-i Muóammed as ümmetligin úabÿl idüb aña 

ümmet olmışlardır nitekím óaøret-i (5) MÿsÀ ãalavÀtullahi èalÀ nebiyyinÀ ve èaleyhím 

ecmaèín óaøretleri bir gün ùÿr ùaàında (6) tekellüm idüb ayıtdı yÀ Rabbi baña cemÀliñi 

göster nidÀ geldi ki len terÀní yÀ MÿsÀ dünyÀda (7) benim cemÀli yÀ kemÀlimi kimse 

göremez illÀ Àòir zamÀn peyàamberi resÿlum bir gice mièrÀc (8) idüb göklerime çıúub èarşı 

ve cennetimi seyr idüb bilÀ-keyf velÀ-mekÀn (9) cemÀlimi göstersem gerek óaøret-i MÿsÀ 

ayıtdı baña sen kelím deyüb fevk-al ùÿr (10) yetmiş biñ óicÀb senden vÀsıùa ile tekellüm 

idersin ammÀ Muóammed as benim óabíbimdir (11) fevú-al èarş benimle bilÀ-vÀsıùa ve 

bilÀ-keyf tekellüm idersen benim cemÀlimi göremezsin (12) ammÀ úarşuki ùaàa naôar eyle 
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deyüb emr-i şeríf vÀrid olunca óaú teèÀlÀ ol (13) èarø-ı cemÀl eyledi ol ùaà èaôamet-i 

heybetden pÀre pÀre oldı ùoz gibi ùaàıldı (14) MÿsÀ as peşímÀn olub ayıtdı yÀ Rabbi 

bilmeyüb istedigim nesne senden istimdÀda (15) ãıàındım Haú teèÀlÀ ayıtdı yÀ MÿsÀ nice 

MÿsÀlarım vardır cemÀlimi görmek isterler (16) ammÀ ùÀúat getüremezler MÿsÀ as ayıtdı 

yÀ Rabbi benden àayri MÿsÀ var mı óaú (17) celle ve èalÀ óaøretleri diledi kim óabíbiniñ 

ne gÿnÀ şeríf oldıàın óaøret-i MÿsÀya bildire hemÀn (18) MÿsÀnın gözünden óicÀbı refè 

idüb on sekiz biñ (19) èÀlemi ve cümle maòlÿúÀtiyle seyr itdirdi óaøret-i MÿsÀ as gördi ki 

on sekiz (20) biñ èÀlemiñ birer ùÿr ùaàı var ve her bir ùÿr üzerinde bir MÿsÀ var ve elinde 

èaãÀ (21) Rabbül èÀlemín ile mükÀlime idüb ayderler yÀ Rabbi baña cemÀlini göster dirler 

ve on [3a] / (1) sekiz biñ èÀlemíñ maólÿúÀtı daòi LÀ ilÀhe İllallah Muóammed Resÿlullah 

dirler óaøret-i ÖÿsÀ (2) òayretde úalub ayıtdı yÀ Rab haõÀ Muóammed óaú teèÀlÀ ayıtdı yÀ 

MÿsÀ gördiñ mi MÿsÀlarımı (3) neèam yÀ Rabbi on sekiz biñ èÀlemi òalú itmişem hem 

yerinde bir ùÿr òalú itmişem her bir ùÿrda (4) bir MÿsÀ kelím òalú itmişem ve on sekiz biñ 

èÀlem içün hemÀn bir Muóammed òalú itmişem ve kendüne (5) óabíb ayıtmış eger anı òalú 

itmeseydim bu on sekiz biñ èÀlemi òalú itmezdim ve bunları (6) èademden götürüb iôhÀr 

eyledim deyü buyurduúda hemÀn óaøret-i MÿsÀ as ayıtdı yÀ Rabbi (7) Muóammed as baña 

göster óaú celle ve èalÀ óaøretleri arafından bir nidÀ geldi kim yÀ MÿsÀ anı sen (8) şimdi 

göresezsin lÀkin ümmetleriniñ ãadÀların saña işitdireyim didi óaú celle ve èalÀ (9) 

óaøretleri ümmet-i Muóammede nidÀ úıldı yÀ ümmet-i Muóammed ol zamÀn ervÀólar 

atalarınıñ ôahírde (10) idi cevÀb virüb ayıtdılar lebbeyk lÀ şeríke leke lebbeyk ãoñra 

bunlarıñ (11) èasel-i muãaffÀ arısı gibi neèam görevlisi geldi óaøret-i MÿsÀ işitdi benim 

ümmetim (12) ümmet midir ümmet bunlardır ki dünyÀya gelmeden seniñ vaódÀniyetine 

iúrÀr ve taãdíú (13) iderler yÀ rabbi beni ol Muóammediñ ümmetinden eyle anıñ ümmet 

iken úabÿl eyledim didi bu vech-i (14) selefde ulu kimseler Muóammed ümmetligin úabÿl 

idüb ümmet olmuşlar dır yÀ bizim gibi günahkÀr (15) úullar öyle bir servere ümmet 

olmuşlarız lÀyıú mıdır ki anıñ úadri úıymetiñ belüb nisbet-i (16) seniyyesiñ işleyüb HaúúÀ 

ümmet olmaú ùururken elimizdeki dürr kÀnıñ úadrini øÀyiè (17) ider aómaú yoúdur böyle 

bilüb daòi anlayub nÀdÀn eline düşürmeyelim díl ile (18) iúrÀr ve úalb ile taãdíú díl ile cÀnu 

dílden diyelim eşhedü enlÀilahe illallahu ve (19) eşhedü enne Muóammeden èabdühü ve 
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resÿluhü ey èazíz belki zamÀn-ı selefde bu cihÀn-ı küfr-i êalÀletde (20) iken òallÀú-ı cihÀn 

èazze ve celle óaøretleri DÀnyÀl óaøretleri Adana şehrine gönderdi (21) baèøísı ímÀna gelüb 

mü‟min oldılar ve baèøılar kÀfir olub merdÿd oldılar [3b] / (1) ammÀ DÀnyÀl as aèvÀn-bÀri 

ile èilm-i óikmet ve remilde pek mÀhir idi bir gün èilm-i óikmetle (2) beníÀdemiñ úıyÀmete 

degin saà úalmasınıñ èilÀcın bildi oldıàı şehriñ önünde (3) Ceyóÿn ãuyınıñ köprisi Adana 

şehriniñ öñünde ùavíl köpridir vaútÀ ki bir gün (4) kitÀbını alub köprüye gitdigi öte 

ùarafında bir òoş bir ùaà var cümle çiçeklerden (5) anda vardır ecel dermÀnınıñ otını bulub 

èilÀc eyleye hemÀn óaú teèÀlÀ óaøretleri (6) CebrÀile emr eyledi ki var DÀnyÀliñ kitÀbıñ 

ãuya bıraú yoòsa ecel dermÀnı (7) olan çiçegi buldı murÀd-ı èaliyyem añı òalúa 

bildirmekdir hemÀn CebrÀil Àdem ãÿretinde (8) gelüb köpriniñ öte başında DÀnyÀl 

èaleyhisselÀma erişdi ve ayıtdı dur yÀ Àdem (9) saña bir sözüm var nire gidersin DÀnyÀl as 

ayıtdı ecel dermÀnını bulmaya giderim (10) CebrÀil as ayıtdı dünyÀ fÀní dirsin bÀúílik 

niçün murÀd idersin DÀnyÀl as ayıtdı (11) èilm-i óikmetle anıñ èilÀcın bulmuşam dünyÀda 

çoú úalmaú murÀd iden kimselere tertíb (12) idecegim CebrÀíl as ayıtdı böyle olduàı óÀlde 

úudrete iren kimseler iderler ve úıyÀmete (13) dek èömür buyururlar óÀlbÿki rızú-ı èömre 

mefsÿmdur ezelde taúsím olan rızıú tamÀm olduúdan (14) ãoñra ne ile tamÀm geçinür rızıú 

artmaz ve eksilmez bu iş eyü degildir itmesek münÀsibdir (15) àÀlibÀ sır èilm-i óikmetde 

mÀhir olmaú gerek daòi ne èilmi bilürsiz ayıtdı remilde daòi èavn ü (16) bÀrí ile mÀhirem 

didi cebrÀil as ayıtdı pekèalÀ senden bir şey suÀl ideyim kitÀba (17) baú görelim CebrÀil 

èacabÀ bu sÀèatde úandedir óaøret-i DÀnyÀl as kitÀba baúub (18) ayıtdı CebrÀil yerde ve 

gökde yoúdur CebrÀil as ayıtdı ne dimektir maòlÿú olan (19) yerde ve gökde olmasa nerde 

olur óaøret-i DÀnyÀl bir daòi kitÀba baúdı dünyÀyı (20) ser-À-ser arayub cevÀb virdiginiz 

yer ile gök arasında ãu üzerinde buldum (21) didi CebrÀil as ayıtdı bir eyüce baú şimdi 

mekÀnı úandedir velóÀsıl yer daòi [4a] / (1) naôar eyledi didi benden kiminle araya araya 

buldum bir ãu üzerinde baña yaúın buldum (2) CebrÀil sensin deyü cevÀb virdi CebrÀil as 

Àferín yÀ DÀnyÀl deyüb kanÀdıyla (3) arúasın sıàadı dirsegine urub elindeki kitabıñ Ceyóÿn 

ırmaàına düşürdi (4) beş on yapraú elinde úaldı DÀnyÀl ayıtdı ey bürÀder niçün kitÀbımı 

ãuya düşürüdüñ (5) CebrÀil as ayıtdı yÀ DÀnyÀl ölüme çÀre yoúdur zírÀ murÀdullah yoúdur 

ki anı maòlÿúÀta (6) bildire bundan ferÀàat eyle bunuñ çÀresi yoúdur zírÀ cümle maòlÿúÀt 
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ölümi ùatıcıdır (7) hemÀn bÀkí Allah‟dur deyüb Cebrâil as àÀib oldı elindeki evrÀúlara 

naôar úıldı (8) ki ölüm dermÀnı olan ãuya düşmüş bildi ki buna murÀdullah yoúdur hemÀn 

(9) girüye döndi ve úalan evrÀúları alub evine geldi şimdi dünyÀda ne úadar óikmet var 

(10) ise cümlesi ol evrÀúlardan úalmışdır ammÀ ol ãuya düşen evrÀúlar varub (11) meger ol 

ãudan bir ırmaú ayırmışlar arpa tarlasına götürmüşler ol evrÀúlar (12) ol ãu ile arpa 

tarlasına gitmiş arpanıñ ãuyundan içtigiçün baèøı ùabîbler (13) arpa ãuyunı òastaya içürürler 

ve baèøı kimseler anıñla èamel iderler divÀra yürü dirler (14) sebeb oldur ki arpanıñ nefèi 

çoúdur arpa etmegin cümle peyàamberler öpdi ve óÀlÀ (15) arpa etmegin yiyen kimse ile 

buàday yiyen kimsenin úuvveti bir degildir dÀnyÀl as bunuñ (16) üzerine bir zamÀn 

geçtikden ãoñra eceli gelüb èavretine ayıtdı yâ óelÀlim saña bir vaãiyyetim (17) var óaú 

teèÀlÀ bana bildirmişdir ki benden ãoñra bir oàlum olacaú õiyÀde èilm-i (18) óikmete ÀşinÀ 

olub èÀleme taèríf itse gerekdir evrÀúları bir ãanduàa (19) úoram benden aña yÀgigÀr-ı óıfô 

eyle ve vaútÀ ki büyüyüb ne vaúit senden isterse (20) veresin deyüb birúaç günden ãoñra 

dÀr-ı fenÀdan dÀr-ı beúÀya intiúÀl eyledi raómetullah (21) èaleyhi úaçan óaøret-i DÀnyÀliñ 

òatunınıñ óamli tamÀm oldı bir oàlan ùoàurdı [4b] / (1) adını CÀmesÀb úodılar vaútÀ ki yedi 

yaşına girdi òavÀceye virdiler altı yıl mektebe (2) gidüb geldi bir óarf ögrenmedi velóâãıl 

àayrı ãanèata virdiler bir şey ögrenmedi (3) atası ile anası didiler ki bu oàlanı evlendirelim 

şÀyet àayret idüb bir (4) maèrifet kisb ider deyüb CÀmesÀbı evlendirdiler bir iken úayàu iki 

oldı aàırdır (5) ere èavretiñ yükiher neye yabışdıysa elinde úaldı birgün eleminden oturub 

aàladı (6) anası óayf idüb ayıtdı ey oàul bunca işe yapışdın olmadı dilersen (7) saña iki 

merkeb alalım var ùaàdan odun getür ãat aúçesiyle kifÀf idelim (8) didi cÀmesÀb siz 

bilürsiniz didi ãoñra iki merkeb aldılar ve eşekçilere úoşulub (9) ùaàa gidüb birúaç gün 

varub odun getürdiler nefèilendiler birgün yine ùaàa (10) giderken yaàmur yaàub vara vara 

ùaà dibinde bir maàÀra buldılar cÀn atub ol (11) maàÀraya vardılar CÀmesÀb‟dır bir ùarafda 

otururken merkebi uracaú çubuàla yeri (12) úazarken bir òayli ùopraú atdı yer altından bir 

müdevver mermer ùaş çıúdı refíkleriñ çaàırub (13) ol ùaşı gösterdi èacabÀ bu ne ùaşdır 

deyüb ol ùaşı çıúardılar gördiler ki (14) altında bir úuyu var ve aàzını açub gördü ki lebÀleb 

bal ùolmuş refíkleri yemege (15) cesÀret idemeyüb CÀmesÀba ayıtdılar aàzına al baúalım 

bal mıdır CÀmesÀb (16) ùatdı baldır didi anlar daòi sevinüb elóamdülillah òÀlıúımız bunı 
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bize iósÀn eyledi (17) geliñ imdi bunı bir tedbír ile çıúaralım ve ãatub aúçesin alalım deyüb 

içini (18) çıúardılar birine virdiler var bize birúaç ùulum getür didiler bu balı ãatalım deyüb 

(19) ol daòi varub ùulumları getürdiler ol beldede ùoldurub şehirlere ve köylere (20) 

götürüb ãatdılar tÀ kím úuyunıñ dibinde úaldı CÀmesÀb‟a ayıtdılar gel seni úuyuya (21) 

indirelim úalan balı ùoldıralım tamÀm olduúda seni daòi çıúaralım CÀmesÀb‟ıñ [5a] / (1) 

beline ib baàlayub úuyuya indirdiler tamÀm úuyudan balı çıúarub düketdiler (2) CÀmesÀb 

ayıtdı ey refíkler ipi aşaàa bıraúın çıúayım didi refíkler ayıtdılar ki (3) CÀmesÀb‟ı úuyuda 

úoyub aàzın úapayalım úalub ölsün eger çıúarsa balı ben (4) buldum dir aúçeniñ nıãfını 

alur bu sözde ittifÀú idüb CÀmesÀb‟ı úuyuda (5) úoyub aàzın muókem baàladılar gitdiler 

cÀmesÀb çaàırdı gördi ki bunlardan ãadÀ (6) gelmedi ayıtdı belkim yükleriyle meşàÿldirler 

deyüb çoú zamÀn ãabr eyledi gördi ki gelmediler (7) bir daha çaàırdı yine ses gelmedi bildi 

ki bunlardan fÀide yoú úaùè-i ümíd idüb duèÀya (8) meşàÿl oldı yoldaşları CÀmesÀb‟ıñ 

merkebin birini ãatub yerine odun úoyub (9) vÀlidesine getürdiler zÀr u zÀr aàladılar 

ayıtdılar oàlun bizimle giderken merkebi (10) úaplan deresine úaçtı ol daòi merkebi 

getürmeye gitdi úaplanlar görüb kendüyi (11) ve merkebi pÀre pÀre eyledi bu merkebi 

yükledüb saña getürdük anası ayıtdı óaøret-i (12) DÀnyÀl as sözü çıúmadı bâz bu bu oàlan 

èömür sürecek deyü vaãiyyet eyledi (13) òoş imdi elóükmullahi didiler vararaú her bir 

yoldaşı bir münèim bÀzirgÀn olub (14) kimi ãarrÀf ve kimi bezzÀz oldılar úaçan 

CÀmesÀb‟ıñ vÀlidesin görseler òÀùırın (15) ãorarlardı aúçe ve levÀzime ve libÀs virirlerdi 

bunlar bu óÀl üzre úalsunlar (16) biz gelelim CÀmesÀb‟ın úuyuda olan serencÀmına vaútÀ 

ki CÀmesÀb bu işlerden (17) úaùè-i ümíd idüb maózÿn oturdı bir de gördi ki úuyunıñ bir 

ùarafında bir parça (18) çamur düşdi anıñ ardınca bir büyük èaúreb çıúub kendüne ùoàrı 

geldi (19) úalkub ol èakrebi ayaàıyla baãub öldürdi fikir itdi ki bunlar èalÀmetdir ki (20) bu 

úuyu aàzına kadar bal idi nereden geldi şÀyed ùaşradan geldi ola deyüb (21) úalúub deligi 

bıcaú ile oyar kendi sıàacaú úadar bir delik açar aydınlıúdan [5b] / (1) aydınlıúdan yaña 

giderken yürüdigi bir açıú temür úapu var andan içerü girdi gördi (2) bir èaôím óavø ãular 

çaàlayub gider ol óavøıñ ortasında yeşil zebercedden bir (3) taòt var anıñ øiyÀsı eùrÀfı rÿşen 

itmiş gündüz gibi ve ol òavøın eùrÀfı óisÀba (4) gelmez altûn ve gümüş kürsiler var dört 

eùrÀfında óisÀba gelmez baà baàçe gÿnÀ-gÿn yemiş (5) aàaçları CÀmesÀb ayıtdı èÀcabÀ bu 
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maúÀm kimindir deyüb çıúub taòt üzerinde oturdı (6) Àh ne olaydı bu mekÀn benim olub 

ùaşrada olaydım deyüb düşünürken uyúusı (7) gelüb uyudı vÀfir zamÀnda uyandı gördi kim 

ol kürsilerin beherinde birer (8) ejderhÀ oturur sükÿt gözlerin diküb CÀmesÀb‟a baúarken 

CÀmesÀb úorkub (9) cÀn başına ãıçradı vÀy ne úaøÀya uàradım deyüb cÀnından ümídin 

kesüb (10) óayrÀn baúarken bir ùarafdan gök gürültisi gibi peydÀ oldı gördi ki kürsilerdeki 

(11) ejderhÀlar titreşüb cümlesi istiúbÀle ùurdılar CÀmesÀb ne ola dirken úarşu (12) sından 

bir èifrít geldi kim göreniñ èaúlı zÀil olur taòta ùoàrı gelüb çetin (13) olduúda gördi ki bir 

èifrítiñ başında lèali ùabaú içinde bir küçük yılan ammÀ (14) başı Àdem başı gibi gövdesi 

yılan ammÀ beyÀø úar gibi taòta irdi ol ùabaàı bir (15) ejderhÀ aàzıyla kenÀrından ùutub ol 

èifrítiñ başından alub taòta úodı ol (16) yılan … gibi CÀmesÀb selÀm virdi çub ãadrında 

oturdı ol (17) ejderhÀlara óÀl diliyle selÀm virüb oturuñ didi cümlesi ÀdÀb ile oturdılar (18) 

CÀmesÀb‟a ayıtdı ãafâ geldin ey èazíz müsÀfirim ãaúın úorúma bu taòtı óaú te´ÀlÀ (19) baña 

iósÀn eyledi bu gördigin ejderhÀlar benim úullarımdır ben anlarıñ pÀdişÀhım benim adıma 

(20) Yemliyâ dirler ve baèøı şÀhmerÀn dirler bunlarıñ cümlesi benim óükmimdedir saña 

bunlardan (21) bir ziyÀn gelmez òâùırıñ òoş deyüb cevÀhir ùabÀúlara dürlü yemişler 

ŞÀhmerÀn‟ıñ öñine [6a] / (1) öñine dizdiler CÀmesÀb‟a buyuruñ deyü òiùÀb eyledi ol daòi 

diz zemíne úoyub ÀdÀb (2) ile meyvelere el ãundı tamÀm olub ãofra úalúdıkdan ãoñra 

ŞÀhmerÀn CÀmesÀb‟a (3) ayıtdı ey Àdemoàlanı burayı niçe bulduñ ve gelmege sebeb nedir 

bize òaber vir didi (4) CÀmesÀb daòi başından geçenserencÀmı başladı naúil itmege 

velóÀsılı bal úuyusından (5) èaúreb deliginden çıúdım deyince şÀhmerÀn melÿl olub ayıtdı 

yine mi yerimiz raóatsız (6) oldı ol úuyu benim balòÀnem idi beni Àdemoàlanları bilmezler 

idi şimden girü raóat (7) úalmadı deyüb tevekkülde oldı cÀmesÀb ayıtdı belí şÀhım gerçi 

bal úuyusını buldılar (8) ammÀ siziñ bunda olduàınızı bilmezler öyle ôan iderler ki óaú 

teèÀlÀ àÀibden (9) virdi balı alub aàzını yine evvelki gibi úapayub gitdiler úimseye 

dimezler úorúarlar (10) zírÀ beni öldi bilürler eger òalúa diseler pÀdişÀh benim naèşımı 

buldırır ve anları (11) úatl ider bir kerre zÀhib olma deyü şÀhmerÀna òoş òaberler virdi 

taùyíb-i (12) òÀùır eyledi ŞÀhmerÀn ayıtdı ey CÀmesÀb sen buraya geldikde her ne úadar 

úorúdun (13) ise ben senden daha ziyÀde úorúdum zírÀ beníÀdem bizim oldıàımızı 

bilmezler (14) anınçün biz emíniz ben seniñ geldigin gördigimde şübhe eyledim zírÀ 
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beníÀdem (15) bir tÀríòde beni ùutub bir ùÀríòde úırú gün óabs eylediler ecel gelmemiş 

ellerinden (16) úurtuldum beníÀdem bir óílekÀr ùÀifedir belki bizim burada oldıàımızı 

bilseler (17) yine bir óíle ile bizi şikÀr iderler eger bu didigin gerçek ise bize bir şey olmaz 

(18) CÀmesÀb ayıtdı biz aóvÀl-i serencÀmımızı naúil eyledik luùf it siz daòi beníÀdem eline 

(19) eline ne taúríb ile düşdiñiz kerem edüb óikÀye idiñ didi* óikÀye-yi ŞÀh (20) merÀn * 

ŞÀh-ı merÀn şöyle naúil ider ki ey CÀmesÀb zamÀn-ı selefde Mıãır Uşe (21) ŞÀh nÀmında 

bir pÀdişÀh var idi bení úavminden idi ve ziyÀde èÀlím idi [6b] / (1) bir gün TevrÀta baúub 

oúurken Àòir zamÀn peyàamberi Muóammedinü´l-MuãùafÀ ãallÀllahu èaleyhi (2) 

vesellemiñ medó-i şerífini ve ümmetiniñ úadri ve rifèatini gördi beníisrÀil cÀhillerini (3) bu 

medó-i şerífi işitdiler cümlesi ümmetligine heves itdiler bilmezler idi ki ol õÀt-ı (4) 

mükerrem dünyÀya gec gelse gerek anıñ sevdÀsına düşüb kendülerinden aña meyl (5) 

iderler ikisinden daòi òÀib olurlar deyü ol medó-i şerífi TevrÀt‟dan çıúarub (6) bir gümüş 

ãandıú içerüsine úoyub üzerini mühürleyüb òazínesini muttaãıl bir küçük (7) oùaya úoyub 

úapusını sıàadı baèdehu buna ölüm òastalıàı yetüb dünyÀdan (8) gitdi ammÀ bunuñ iki oàlu 

úaldı büyügine BelúıyÀ küçügine úÀhir dir ammÀ büyük (9) oàlu ziyÀde èÀlim idi ziyÀde 

dünyÀya meyli yoú idi bütün işi èilm ü èibÀdet (10) idi vükelÀları bunı atasınıñ taòtına 

geçürüb pÀdişÀh eylediler (11) óikâye-yi Belkıyâ (12) ey CÀmesÀb çünki bu BelúıyÀ Mıãr‟a 

sulùÀn oldı atasınıñ òazínesine (13) bir gün girüb baúarken görür kim bir yeni ãıva vardır 

bundan evvel bir oùa var idi (14) niçün ãıvamışlar açıñ deyü emir eyledi deróÀl açdılar 

belúıyÀ içerü girer görür kim (15) bir mermer ùaş üzerinde mühürli bir ãandıú ùurur anı alub 

bir tenhÀ yirde açar (16) birúaç ãahífe görür oúur kim Àòir zamÀn peyàamberiniñ medóin 

oúurken ve ümmetiniñ (17) úadri ve rifèatini ol cÀn u dilden èÀşıú olub óaøret-i 

Muóammed èaleyhisselÀma úalbinde (18) muóabbet aàacınıñ kökün muókem diküb 

dünyÀdan ãovıdı tÀc u taòt sevdÀsından (19) geçüb BeníisrÀil ulularını daèvet idüb bu 

naèat-ı şerífi anlara oúudı (20) cümlesi óayrÀn oldılar BelúıyÀ ayder gördiniz mi benim 

atam nice Àdem imiş bunuñ (21) gibi işin böyle serveriñ medóin gizlemiş anlar ayıtdılar 

belí pÀdişÀhım elbetde [7a] / (1) bir mülÀóaôası olmaú gerekdir ki böyle itmiş ola 

BelúıyÀ‟nıñ vücÿdın èaşú bürüyüb (2) mecÀli úalmadı baña … gerekmez anı isteyü 

giderem deyü varub anasına daòi (3) ol medó oúıyub ayıtdı ey ana bunuñ ãÀóibine „Àşık 
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oldum sevdÀsı beni (4) aldı baña Àòiret óaúúın òelÀl eyle ben bu medóin ãÀhibini arayu 

giderem didi anası (5) oàlınıñ óÀlini görüb yazuàı geldi nÀçÀr óelÀl idüb oàul sen bu niyeti 

(6) itmişsin var seni òüdÀya emÀnet eyledim didi BelúıyÀ dir küçük úarındaşını yerine (7) 

òalífe idüb kendüsi tebdíl-i cÀme idüb şÀm ùarafına èÀzim oldı giderek (8) deñize uàrar 

görür ki vÀfir gemiler yüklenmiş ùurur suÀl ider ki bu gemiler úanàı ùarafa (9) giderler anlar 

şÀm ùarafına gider didiler BelúıyÀ bir gemiye binüb birúaç gün gitdi (10) bir adaya geldiler 

andan gemiden çıúub vÀfir meyve aàaçlarından devşirüb (11) tekrÀr gemiye binüb gitdiler 

meger BelúıyÀ bir aàacıñ altında uyuyub úalmış gibi òalúı (12) görmeyüb gitmişler 

BelúıyÀ uyanub görür kim ne gemi var ne Àdem var ne úaraltı (13) var èaceb nice olur 

benim óÀlim yÀ Rabbi saña sıàınuram deyüb bir ùarafı ùutub giderken (14) úulaàına bir … 

ãadÀsı geldi yaúın gelüb gördü ki deve boynu gibi yılanlar (15) cümlesi lÀ ilÀhe illallah 

Muóammed Resÿlullah deyü õikir iderler belúıyÀ bunlarıñ õikrinde (16) Muóammed adını 

işidince òavfı azaldub yanlarına vardı taèaccüb itdi ki bunlar (17) yılan olalar da insÀn gibi 

söyleyeler anlar daòi BelúıyÀyı görünce neredensin (18) ve aãlıñ … nedir didiler BelúıyÀ 

ayıtdı Àdemem aókem-i beníisrÀildenim Mıãır‟dan (19) oluram anlar ayıtdılar beníisrÀil 

bilmeziz ancaú beníÀdem vardır deyü işidiriz görmemişdik (20) henüz gördi aydılar 

BelúıyÀ ayıtdı ben sizi èaceb gördüm siz ejderhÀsız insÀn gibi (21) söylersiñiz… ayıtdılar 

biz cehennem yılanlarındanız yılda iki kere cehennem nefesler içerüye [7b] / (1) alınca úış 

olur ùaşra verince yaz olur ol vaútÀ ki ùaşra verir bizim cesedimiz küçük (2) oldıàıçün 

nefesiyle bizi ùaşra atar bu sene buraya atıldıú biz bunda úalurız nitekim (3) úış olanda 

nefesi içerüye alır ve her nerde olursaú bizi içine çeküb alur BelúıyÀ (4) ayıtdı òÀlıúıñ ism-i 

şerífin Muóammed‟iñ ism-i şerífin õikir iderseñiz bilür mi siz anlaru (5) ayıtdılar yÀ 

BelúıyÀ óayÀtda olan àıdÀya muótÀcdır ol õikir bizim … eger õikir (6) itmesek buñalırız bir 

kimse òÀlıúı õikir ide gerekdir kim óabíbini bile õikir ideler (7) zírÀ bize emir olundı ki 

beni óabíbim ile õikir eyleyen belúıyÀ bunı işidince èaşúa zÀr-ı (8) dÿçÀr oldı ayder ol 

serveri isteyü giderim deyüb anlar ile vedÀèlaşub (9) gitdi deñiz kenÀrına gelüb gördi ki bir 

ãandal ùurur meger gemi ùÀifesiyle berÀber (10) úaøÀ olmış bu ãandalı ãu getürüb kenÀra 

itmiş belkıyÀ tevekkeltü èalellah deyüb (11) bu ãandala bindi bir ùarafa açıldı ey CÀmesÀb 

úaøÀrÀ bizim olduàımız aùaya (12) yanaşur ùaşra çıúub ãandalı bir aùaya baàlayub geldi ve 
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bizi gördi (13) ve bu ejderhÀları görüb úorú …ben ayıtdım ey Àdem úavmin bunlar benim 

… (14) dir saña bunlardan ziyÀn gelmez ben bunlarıñ pÀdişÀhıyım adıma şÀhmerÀn dirler 

(15) deyince birÀz yüregi teselli buldı ben ayıtdım ey Àdem sen buraya nice çıúdıñ (16) ve 

niye geldiñ beníÀdem buraya gelmez sen nice geldiñ òaber vir didim ol daòi ayıtdı (17) 

adım BelúıyÀ‟dır èÀhir zamÀn peyàamberine èÀşıú oldum anu isteyü seyyÀó olmışam (18) 

andan yanıma gelince biriñ başına gelen serencÀmı baña naúil itdi ben ayıtdım ne büyük 

(19) devlete nÀil olmuşsın ki èÀlem anıñ óürmetine òalú olunmuşdır muóabbet içün (20) 

ben seni Àdem içine göndermezdim iken ol servere èÀşıúın anıñ óürmetine (21) ve mübÀrek 

òÀtırıñ içün seni óapis itmem var yine ol ãandala binüb cenÿb [8a] / (1) ùarafına git şÀma 

çıúarsın ammÀ saña iki vaãiyyetim var anı ùutmaú şartıyla (2) biri budur ki ol server-i 

kÀinÀt ile naãíb olub görüşdükde mübÀrek ayaàına (3) yüzin süresinbenim içün diyesin ki 

yarın úıyÀmet güninde baña şefÀèat ide (4) ben anıñ muóibbíyem ikinci vaãiyyetim daòi 

budur ki bizim bunda oldıàımızı kimseye dime (5) sin ol daòi bunuñ üzerine èahde peymÀn 

idüb ãandala binüb elvadÀè deyüb gitdi (6) óikâye-yi „İkâb (7) ey CÀmesÀb çünki belúıyÀ 

bizlere vedÀè idüb şÀma çıúdı anda maóbÿbun (8) bulmayub beytül-muúaddese rÀhi olub 

òalú bununla emniyyet iderek ÀhirzamÀn (9) peyàamberi èÀşıúı olduàın başına bunca 

serencÀm geldigi nÀs-ı beyninde tevÀtür olur (10) şehirde beníisrÀil èÀlimlerinden èİúÀb 

nÀmında bir èÀlim ziyÀde èilm-i kímyÀdan òaberdÀr (11) imiş ve èilm-i úuvvetiyle bulmuş 

ki óaøret-i SüleymÀn as cümle inse ve cine vuòÿş ve ùuyÿra (12) anıñ óükmi altına 

girmişlerdir sebeb bu idi kim óaú te´ÀlÀ CebrÀil ile ekÀbir-i òÀtem (13) göndermişdi anınla 

èÀlemi musaòòar úılmışdı bu èikÀb mühr-i SüleymÀna nÀil olmaú ümídinde (14) idi óaøret-

i SüleymÀn as ise beytülmuúaddesde vefÀt itdi dívle cesedi altûn (15) taòtaya úoyub yedi 

deryÀyı geçürdiler andan öte bir èaôím maàÀra derÿnında úodılar (16) óÀlÀ eåvÀbıyla taòt 

üzerinde baãlanmış durur parmaàında òÀtemi uyur gibi oturur (17) parmaàında ol deñüzleri 

geçmek içün èilmi ile bulmuş ki bir aàaç var anıñ yapraàınıñ (18) ãuyunı alub bir Àdem 

ayaàına sürse deñiz üzerinde yüriye hergiz yanmaya ol (19) aàacı bulmaya anı bulmuş ki 

bir Àdem ŞÀhmerÀn‟ı bile gezdirse cümle otlar dile gelüb (20) yine èilÀc oldıàın söylermiş 

eger ŞÀhmerÀnı bulsam anınla bile olub ol (21) aàacı bulduúda yapraàı ãuyın ayaàıma 

sürsem deñizleri geçüb òÀtem-i SüleymÀna [8b] / (1) alub parmaàıma ùaúsam èÀleme sulùÀn 
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olsam deyü ŞÀhmerÀnı göreni arar imiş (2) BelkıyÀ‟nın ol şehre geldigini ve nice èacÀibler 

gördigini òaber alub varır BelúıyÀ (3) ile görişür başına gelen aóvÀli söyledir ki 

ŞÀhmerÀn‟ı söyler mi BelúıyÀ başına (4) gelen aóvÀli söyler ammÀ ŞÀhmerÀnı òaber 

virmez èİúÀb görür ki kendüye yarÀr bir sevdÀ (5) yok èİúÀb ayder yÀ BelúıyÀ benim daòi 

başımda bir sözüm vardır eger ol işim olub (6) ise senin derdine èilÀc olur idim BelúıyÀ 

ayıtdı yÀ èİkÀb seniñ sevdÀñ (7) nedir didi èİúÀb ayıtdı benim sevdÀm SüleymÀna gitmek 

eger ŞÀhmerÀn‟ı bulaydıú anı (8) bile gezdirsek bir aàac vardır anı bulub anıñ ãuyun bulub 

ayaàımıza ãürsek (9) deñizleri geçerdik àÀr-ı SüleymÀna varub anda seniñ ve benim 

murÀdım óÀãıl olur idi didi (10) BelúıyÀ maèşÿúına vÀãıl olmaú òaberin alınca ayıtdı 

ŞÀhmerÀnı bulub ol aàacı (11) bulduúdan ãoñra şÀhmerÀnı neylersin èİúÀb ayıtdı azÀd idüb 

girü yerine götürem (12) BelúıyÀ ayıtdı taóúíú azÀd ider misin èİúÀb yemín ider ki azÀd 

iderem ãaà ve sÀlim (13) úoyuvirirem BelúıyÀ ayıtdı ben ŞÀhmerÀn‟ı bilürem seni 

götürürem ammÀ şol şartıla kim (14) ŞÀhmerÀna øarar itmeyesin ve beni daòi murÀdıma 

irgüresin hemÀn ol sÀèat (15) tedÀrik görüb BelúıyÀ ile ãandala binüb aùaya geldiler ammÀ 

èİúÀb óílekÀr (16) bir temür ãandıú getürmişdi benim ol vaùangÀhım olan yere vaøiè ve 

ãandıú içine (17) ùuzaú úurub iki billÿr kÀse birine süd ve birine eski şarÀb ùoldurub (18) 

úorlar varub birilere pünhÀn olur ben daòi gezerek ol araya uàradım baúdım (19) temür 

ãandıú ammÀ eùrafında kimse yoú iõÀcÀü‟l-kaøÀèimülbaãar fehevÀsınca (20) benim daòi 

baãíretim baàlandı bu ana dek böyle ãandıú burada yoú idi bugün (21) nereden geldi deyü 

fikir itmedim içine baúdım iki kÀse var biri süd ve biri [9a] / (1) úırmızı èaceb bu nedir 

deyü südi icdim baña òoş geldi nefsim àalebe idüb (2) ol úırmızıyı daòi arzÿ eyledi ey 

CÀmesÀb bir kişi kim nefsine uyar (3) topraàı başına úoyar dÀne-yi úuş görünce cÀnı diler, 

èaúlı şaşar aldanur (4) elbet ùolanur nÀme döşer ben daòi bu şerbeti içdim bu fenÀ içre şerÀb 

içeniñ (5) elbet olur işi òarÀb meger beni şarÀb seròoş eyleyüb ãandıú içinde (6) úalmışam 

èİúÀb gelüb ol kÀseleri çıúrub benim içün birÀz meyve úoyub (7) ãandıàı muókem 

kilídleyüb alub gitmiş bu ejderhÀlar … birisi rast gelme (8) mişler taúdír yerini bulsa gerek 

çÀr u nÀçÀr ister úalbini geniş tut ister ùÀr (9) fehevÀsınca bunlar beni ãandıú ile ãandala 

úoyub alub gitmişler bir gün bir gice (10) seròoş yatdım uyanub gözüm açdım kendimi ol 

ãandıúda gördüm götürürler (11) èacabÀ beni götürürler èacabÀ beni ùutub götürenler 
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kimdir didim èİkÀb ayıtdı ey şÀhım (12) ãaúın úorúma ãaña híç øararımız yoúdur bir ùaleb 

idecek nesnemiz var anı (13) bulub seni azÀd iderim didim aradıàınız nedir èİúÀb ayıtdı şol 

aàacı isteriz ki (14) ãuyun ayaàımıza sürüb yedi deryÀyı gecelim mühr-i SüleymÀnı alub 

èÀleme sulùÀn (15) olalım bunlarıñ ùolı iken ve … óÀllerin işidince sükÿt idüb cevÀb vir 

(16) medim lÀkin nirde bir otlu aàaclu yer var ise neye yarar olduúlarını söylerlerdi (17) ol 

aàacıñ sevdÀsıyla híç birin diñlemezdi velóÀãıl úırú gün beni gezdirdiler (18) ãoñra ol aàacı 

buldılar ol aàac ayıtdı benim ãuyımı bir Àdem ayaàına sürse (19) deñize yatmayahemÀn 

èİúÀb ayıtdı ben maúãÿdımı buldum ve èÀleme sulùÀn oldum deyü (20) filóÀl aàacın 

yapraàından vÀfir úoparub döküb şişelere ùoldurdılar (21) çünki ol ãuyı buldılar beni azÀd 

itmek murÀd eylediler ey ŞÀhmerÀn seni azÀd [9b] / (1) idelim ben ayıtdım çünki beni azÀd 

iderseniz beni bizim oraya götürüb azÀd idin ki (2) yerime gideyim yoòsa ben bunda 

yerime gidemem óelÀk oluram siz bizim oraya (3) varınca baña òoş olur hem àÀr-ı 

süleymÀn size yaúın olur didim pes anlar ol (4) ãudan ayaúlarına sürüb deñiz üzerinde 

yüriyüb bizim aùaya geldiler beni bıraúub (5) kendüleri yüridiler ben daòi oú yaydan çıúar 

gibi kendimi ùaşra atdım gördüm biri (6) BelúıyÀ‟dır ayıtdım ey BelúıyÀ meşhÿrdır ki 

fırãanat elde iken virme amÀn sen (7) bizim yanımıza geldiñ ben saña eylik idüb seni 

gönderdim ana bedel bunu baña eyleyüb (8) úırú gün óabs idüb dünyÀya beni òasret úoduñ 

hem meskenimizi òalúa şÀyiè itdiñ (9) gerçek beníÀdem óaúíúatsiz imiş didim BelúıyÀ 

ayıtdı şÀhım èİúÀb‟ıñ saña øararı olmaya (10) … ve benim daòi murÀdım óÀãıl olur deyü 

getürdüm èİúÀb‟a ayıtdım siz baña bu eyligi (11) idüb vaùanıma getürdiniz bâri ben de size 

bir naãíóat ideyim bu òÀtem-SüleymÀndan (12) ferÀàat geliñ zírÀ andan àayrıya naãíb 

degildir cÀnınıza yazıúdır óelÀk olursıñız (13) size yarar bir iş var idi anı itmediñiz bir ot 

size didi kim benim ãuyımı içiñ (14) úocamazsıñız òasta olmazsıñız yüziñiziñ rengi 

úıyÀmete dek taàayyür olmaz anıñ (15) ãuyun içmeyiñiz ve ol kimyÀ otlarından 

devşirmediñiz bunlarıñ híç sözlerine (16) iètibÀr itmediñiz didigimde èİúÀb beni azÀd 

ettigine peşímÀn oldı àaftÀ (17)bulundı gel şÀhım ol otları bölelim niye seni buraya 

getürelim didi ben ayıtdım (18) bir daòi beníÀdem ùuzaàına girmemèİúÀb ayıtdı yürü 

fırãanat elden gitdi ben murÀdım (19)buldum … işe meylim yoúdur deyüb gitmek üzre 

iken BelúıyÀ‟ya ayıtdım sen niye (20) kemlik itdin ben saña inanmayayım bu èiúÀbın 
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sözine uyub àÀr-ı SüleymÀna gitme (21) eger gider isen òÀtemi almaàa yaúın olma 

yanarsın eger èİúÀb alabilürse alsun [10a] / (1) didim anlar àÀr-ı SüleymÀn‟a gitdiler ben de 

buraya geldim ol èasker birbirini yemişler ve úalanı (2) daòi gelüb üzerime yüzlerin 

sürdiler ayıtdılar bizim sulùÀnımız sen nerde idin (3) ben serencÀmımı anlara naúl eyledim 

ayıtdılar Àh ne olaydı duyaydıú BelúıyÀ‟yı bir loúma ider (4) dik didiler baèdehu didiler ki 

beníÀdem bizim bu arada oldıàımızı ùuydılar bizi rÀóat bıraúmaz (5) anlarıñ mekr ü híleleri 

çoúdur mekÀnı terk idelim didiler ey CÀmesÀb bunca atadan (6) ve babadan úalma 

vaùanımızı terk idüb úış vaúdi buraya geldin aydı yaz olunca úÀf ùaàının (7) etegine geçeriz 

varub anda bun-dan aèlÀ yaylamız vardır ol zamÀn berü ol cezíreye (8) varmadıú ve óÀlÀ 

adamıñ mekr ü hílesinden emín degiliz zírÀ Àdem rabbisine èiãyÀn (9) idüb cennetden 

dünyÀya geldi anıñ evlÀdlarınıñ mekr ü hílesinden emín olmazız (10) ZírÀ anlardan òavf 

olunur daòi úaçar óatta ol vaútÀ degin keklik ùaàından (11) inüb balıúlar ile söyle-şürdi 

keklik balıàa dimiş ki bir melek nidÀ idüb Àdem (12) dünyÀya indi anıñ evlÀdınıñ 

hÀlesinden lâîn olmazsınız òavf üzre oluñ (13) didi anlar ayıtdı bize ne ziyÀn olur biz ãuda 

cevlÀn siz ãahrÀda ùayerân/ùayrân ideriz bení (14) Àdemiñ eli irmez ki ziyÀn ide balıú ayıtdı 

ol èaúlı ki óaú teèÀlÀ beníÀdeme virmişdir (15) anlarıñ mekr ü hílesinden siz ùaàlarda ve biz 

deryÀda òalÀã olabilürüz beníÀdem cümle (16) óayvÀnÀt üzerine àÀlibdir ey CÀmesÀb 

beníÀdemden ıraú olan óayvÀnÀt emín (17) ve sÀlim olur beníÀdem ülkesinde olan 

hayvÀnÀtıñ emín ve rÀóatı olmaz CÀmesÀb (18) ayıtdı ey şÀhım çünki beníÀdemiñ oldu- àu 

yerde rÀóat olmaz biz úuluñ siziñ (19) içiñizde bulunmaú belki benden emín degil- siz 

kerem idüb beni rÿy-ı arøa çıúar (20) sañız eyü olmaz mı ŞÀhmerÀn ayıtdı ey CÀmesÀb 

benim başıma bunca iş (21) geldi ammÀ baba yurdını terk itmek ve úırú gün maópÿs 

oldıàıma sebeb BelúıyÀ birini [10b] / (1) görüb òalúa-yı díniyyesinden ötürü olmadı mı 

CÀmesÀb neèam didi şÀhmerÀn ayıtdı (2) yÀ niçün dirsin beni Àdem içine gönder 

Àdemoàluna emniyyet olmaz sen daòi bizim (3) meskenimizi òalúa dirsin bizi öldürürler ve 

bu taòtı aldırırlar yÀ bu yurdu degişüb (4) tebdíl-i mekÀn idelim ey cÀmesÀb ümídin kes bir 

daòi Àdem içine giremezsin (5) cÀnı cÀnÀndan èazízdir kişi tíz ölmegi istemez ben cÀnıma 

úıymazam sen bundan gidince (6) ben öldüm bu işe niçe rÀøı oluram seniñ gittigin yer bu 

yerden òoş degildir (7) murÀd-ı dünyÀda bir geçinmek ise seninle bunda úışlarız yaz 
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olduúda úÿh-ı úÀf (8) etegine gideriz çemenzÀr muràızâr yaylaları seyr ü temÀşÀ eyle ve 

hem ol iúlímlerin èacÀib (9) ve àarÀibini görürsün bir daòi gitmek laúırdısını diline 

götürme deyince CÀmesÀb àÀm (10) òırkasın başına çeküb bir zamÀn ŞÀhmerÀn ile eyyÀm 

geçürdi gÀh orda (11) gÀh úÀf ùaàı‟nda olurlardı bu óÀl üzre altı sene olduúda ŞÀhmerÀn 

(12) gördi ki ayrılıú CÀmesÀbıñ cÀnına kÀr eyledi boynu buruú esír gibi aãlÀ (13) yüzi 

gülmez her dem iñler buña yazuàı gelüb ayıtdı bÀri BelúıyÀ‟nın óikÀyesin (14) naúil 

ideyim bunıñla bir zamÀn eglene andan ayıtdı ey CÀmesÀb BelúıyÀ ve èİúÀb (15) óÀlleri 

nice oldı híc bizden suÀl itmediniz CÀmesÀb ayıtdı şÀhım anlar àÀr-ı SüleymÀna (16) 

gitdikden ãoñra girü gelüb sizinle görüşdiler mi ki aóvÀllerin bilesin didi (17) ŞÀhmerÀn 

ayıtdı görüşmedim ammÀ aóvÀllerine muùùaliè oldum BelúıyÀ mıãra geldigini (18) bize 

müteèalliú olan cinlerden òaber aldım ve anlarıñ birine ayıtdım Mıãr‟a varur pÀdişÀ (19) 

hıñ meclisinde bulunub bir òaber getür didim ol daòi varub mıãra bir gice (20) pÀdişÀhıñ 

óuøÿruna girer görür ki BelúıyÀ‟nıñ úarındaşı kÀhir ãadre geçüb (21) oturmış 

muãÀhiblerinden biri BelúıyÀ‟nıñ aóvÀlini bir óikÀye yazmış pÀdişÀha oúurlar [11a] / (1) 

oúurlar pÀdişÀh diñler BelúıyÀ àÀr-ı süleymÀndan gelüb dünyÀya úarışmaz bir hücreye 

úapanub (2) èibÀdet idermiş bir işe úarışmaz işi ol cinni görür ki pÀdişÀh meclisinden (3) 

úalúdılar ol óikÀye oúuyan kimse kitÀbı úoynuna úor gitmek ister varır úapuya (4) ki atına 

suvÀr olub gide hemÀn ol cinni at úıyÀfetine girüb öñüne geldi ol daòi (5) kendi atı ôan 

idüb suvÀr olduúda ol adamı bize getürdi hemÀn ki bizi gördi (6) èÀklı gidüb ayıldı gözin 

açdı ben ayıtdım ey Àdem úorúma bizden saña ziyÀn gelmez (7) belki nefièmiz ùokunur ol 

Àdem birÀz rÀóat oldı söyleşdik BelúıyÀ aóvÀlinden (8) suÀl eyledim ayıtdı şÀhım 

BelúıyÀ‟nıñ aóvÀlin kitÀb itmişler òalú içinde oúurlar (9) ol kitÀb benimle biledir ben çıúar 

oúu diñleyelim andan ãoñra seni òÀnene gönderiyim (10) ol daòi kitÀbı tamÀm oúudı 

cümlesini òıfô eyledim ve didim BelúıyÀ bende pÀdişÀh mıdır (11) ayıtdı degildir küçük 

úarındaşı pÀdişÀhdır kendüsi dÀimÀ èibÀdet ider ol Àdeme (12) birÀz cevÀhir virüb evine 

gönderdim bizden gelüb nereye gittigin bilmedi Câmesâb (13) ayıtdı şÀhım beni daòi bir 

gice hÀneme göndersen ne olur ŞÀhmerÀn ayıtdı seninle (14) bizim beynimizde olan esrÀr 

fÀş olur mekÀnımızı bildiñ buranıñ yolu bal úuyusından (15) bir delik bulub girdiniz ve 

yolunı bildiniz óÀl-i insÀna emniyyet olmaz òaber virirsin (16) hele şimdilik otur CÀmesÀb 
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ayıtdı luùfeyle şÀhm bÀri BelúıyÀ‟nıñ óikÀye (17) sin naúil eyle* hikâye-yi gâr* ŞÀhmerÀn 

ayıtdı ey CÀmesÀb vaútÀ ki èiúÀb (18) ile BelúıyÀ bizden ayrılub àÀr-ı SüleymÀna varmak 

üzre bir deñize varırlar ol (19) ãudan ayaúlarına sürüb geçerler bir úara bir deñize daòi 

varırlar anı daòi geçüb (20) elóÀãılı yedi deñizi geçüb bir èaôím yeşil ùaàa irdiler dürlü 

cevÀhir (21) ùaşından anda bulunur idi ve ùopraàı misk-i zaèferÀn gibi rÀyióa [11b] / (1) 

verir meger óaøret-i SüleymÀnıñ … anda ve cesedi taòtıyla ol àÀrın içinde (2) varub 

içerüye girerler bunlar bu heybetle görürler ki altÿn taòt üzerinde bir civÀn (3) yaslanmış 

sükÿt ùurur üzerinde eåvÀbınıñ kıymeti vaãfa gelmez mübÀrek ãaà (4) elini yüregi üstüne 

úomuş ãarıça parmaàında úırmızı yÀkÿtdan bir òÀtem ùurur (5) øiyÀsı àÀr-ı münevvere 

bilmiş baúan gözler úamaşur bunı èİúÀb görünce dünyÀ (6) kendiniñ olur èİúÀb BelúıyÀya 

ayder gel varalım òÀtemi alalım èÀleme sulùÀn olalım (7) BelúıyÀ ayder benim dünyÀya 

ùamaèım yoú eger olaydı Mıãr‟a sulùÀnlıàın terk itmez idim (8) yÀ èİúÀb gel bu sevdÀdan 

vaz geç gel bir ziyÀna uàrarsı ben òÀtem sevdÀsında degilem (9) èİúÀb ayıtdı çünki 

gelmezsin ùur imdi seyr eyle ammÀ bu ism-i aèôamı dilinden (10) kesme BelúıyÀ ol ism-i 

şerífin dilinde õikr idüb bir köşede seyre ùurdı (11) èİúÀb taòta ùoàrı gitdi gördi ki taòtıñ 

altında bir ejderhÀ úuyruàı üzerine (12) ùurub èİúÀb‟a ayıtdı ey fuøÿl óÀlıúından úorúmaz 

dön geri yoòsa sen (13) oda yaúub kül iderim èİúÀb diñlemeyüb ol ismi oúuyaraú yaúın 

varır (14) hemÀn ejderhÀdan bÀd-ı semÿm gibi ateş çıúdı görür ki èİúÀba bir şey olmamış 

ol dem (15) ejderhÀ óayúırub aàzından bir ateş çıúar ki èalevi maàÀrayı ùoldırır ve yine 

èİúÀba (16) bir şey olmaz ve øarar gelmez ol dem taòta ayaú baãdı kim çıúa óaøret-i 

úahhâr-ı zülcelÀl (17) cebrÀile der ki varabilmiş èİúÀb mühri almaya hemÀn CebrÀil as 

gelüb çek eliñ (18) ey fuøÿl deyüb öyle bir heybetlü naèra urdı ki èİúÀb ile BelúıyÀ‟nıñ 

èaúlı (19) başından gidüb ism-i aèôamı oúumaàa mecÀli úalmadı hemÀn ejderhÀ nefesiyle 

(20) èİúÀbı yaúub kül eyledi ammÀ BelúıyÀ‟ya ziyÀn olmadı bir zamÀn BelúıyÀ bayılub 

ãoñra (21) gözin açdı görür ki èİúÀb yanmış kül olmuş taòtıñ ãaà yanında birisi [12a] / (1) 

BelúiyÀ ayıtdı ne kişisin ayıtdı CebrÀilem yÀ sen ne kişisiñ ki SüleymÀn‟ıñ úarnında (2) ne 

işin var BelúiyÀ ayıtdı beníisrÀil úavmindenem TevrÀt‟da Àòir zamÀn peyàambe- riñ (3) 

naèatın görüb èÀşıú oldum anı isteyü gezerim bu èİúÀb beni aldayub buraya getürdi (4) kim 

maèşÿúumı göreyim dimeyince óaøret-i CebrÀil ayıtdı yÀ BelúiyÀ anıñ èaşúı 
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müsebbibinden (5) yanmamışsın lÀkin vaúit daòi ıraúdır sen anı göremezsin ancaú 

úıyÀmetde (6) görürsin şimdi bunda ùurma var git deyüb àÀib oldı ŞÀhmerÀn (7) CÀmesÀb‟a 

ayıtdı BelúiyÀ óaøret-i CebrÀil kelÀmın işidüb àar-ı SüleymÀn‟dan (8) çıúdı deñize geldi ol 

ãudan ayaàına sürüb deñize girüb baède zamÀn (9) bir yire çıúar otları sünbül ve zaèfirÀn 

yeşili çimen gülèizÀr úıymetli cevÀhir ùaşları (10) görür ve ayder ki biz geldigimizde böyle 

şeyler yoú idi meger yol yañlış àayrı yol (11) oldıàını bilüb ayder èacabÀ benim óÀlim niçe 

olur deyüb bir ùarafı ùutub gitdi (12) yeyecek nafaúası yoú aàlayaraú gider aòşam olur bir 

deñize uàrar ol gice (13) anda úalur görür kim deñizden bir mühíb çanÀvÀr çıúub öyle 

óayúırır kim ãadÀsı (14) cihÀnı ùutdı anıñ … ve maymunları dürlü dürlü ãadÀları çıúdı anlar 

(15) aàzında birer gevher ùutub yürüdiler tÀ ãabÀóa úadar ãabÀó olduúda yine deñize (16) 

girdiler BelúiyÀ ol deñizi daòi geçer bir yire çıúar görür ki ol yeriñ úayası bülend (17) 

mıúnÀtıã hele biñ belÀ ile ol yeri daòi geçdi bir zamÀn gider bir deñize daòi (18) gelür ol 

gice kenÀrında úalur görür ki ol deñize de ãu Àdemları çıúdı (19) ve anıñ ardınca úara 

gövdelü büyük canavÀrlar çıúdı ùulum gibi incikleri (20) var ve ol deñizleriñ …. yerlerine 

ãabÀó olduúda deñize girerler BelúiyÀ ol deñizi (21) daòi geçer bir yere çıúar görür ki anda 

çoú aàaclar vardır dürlü dürlü meyvÀlardan [12b] / (1) bulunur hele ol meyvÀlardan yeyüb 

birÀz rÀóat ider bir zamÀn daòi oradan (2) gidüb yine deñize gelür ol gice anda úalur görür 

kim ol deñiz ayàırları ve úısraú (3) ları çıúub ol aàaclar arasında otlayub gezdiler ãabÀó 

olduúda deñize (4) girdiler belúıyÀ daòi bir zamÀn gidüb bir tepeye çıúar kim anda èacÀib 

úavm … (5) óatta deñizinde … balıàı óaãiyyeti Àdem elinde ve bu zamÀn ùutsa … (6) 

iştihÀsı olub óarekete gelür BelúıyÀ ol yeri daòi yüriyüb yine bir deñize (7) çıúar ol deñizi 

bir zamÀn gidüb bir yire çıúar ki anda beyÀz gümüş renginde (8) aàaclar var ol aàaclara 

dürlü dürlü úuşlar úonmuş gün gün ãadÀları gelür (9) dürlü çiçekler bulunur rÀyióalarından 

dimÀàlar mu èatùùar olur BelúıyÀ ol gice anda (10) úalur görür kim deñizden küçük küçük 

ãu yarasaları çıúub geldiler baèøı (11) çiçek var ki gice ateş gibi şuèle virüb yarasalarıñ her 

biri (12) çiçeklerinñ altına girüb yatdılar meger ol yarasalar altÿn kimyÀsı imiş çün (13) 

BelúıyÀ ol yeri daòi geçüb bir yire çıúar anda çoú aàaclar var yapraàı beyÀø (14) yemişi 

yeşil úuş şeklinde burnuyla ùırnaúları úırmızı mercÀna beñzer ve ùırnaúlarımda (15) ve 

burnuna muraããaècevÀhir ùaşlar var baèøı aàaclar var yemişi ateş gibi şuèle (16) ve baèôı 
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aàaclar var yemişi insÀn gibi güler ve baèøısı insÀn gibi aàlar yapraàı (17) siyÀh yemişi 

beyÀz úar gibi beyÀø virir aàaca rast gelüb öyle kim gölge (18) sinde biñ Àdem otursa ãıàar 

meyvesi Àdem başı gibi burnı úaşı gözi (19) var siyÀh ãaçları var ãaçından aãılu ùurur 

yüzine baúan Àdem başı (20) ôan ider ol hindistÀn ceviziniñ aàacıdır ve bir aàaca daòi 

uàradım (21) ammÀ bunuñ meyvesi altı ayaúlı uşaú gibi gız şeklinde cümle aèøÀsı [13a] / 

(1) insÀn gibi altında daòi siyÀh ãaçı var ol ãaçından aãılu yemiş ùurur (2) gören imrenür ol 

iúlím òalúı ol úız şeklinde olan meyveyi úoparub (3) anıñla cimÀè iderler ol iklímde ol 

aàaca ve úavaú aàacı dirler ve èÿd (4) aàacı ve ãandal aàacı anda çoúdur belúıyÀ bir deñize 

varır ol gice anda (5) ùurur görür kim ol deñizden ãu Àdemleri çıúdı kim óisÀba gelmez ol 

(6) aàaclarıñ altında oturub temÀşÀ iderler BelúıyÀ ol deñizi daòi geçüb úulzem (7) 

iúlíminiñ sınurından geçüb òaù-ı üstüvÀba/ üstüvÀna çıúar anda períleri gözedirler (8) 

hikâye-yi Şâhsahrâ (9) ŞÀhmerÀn CÀmesÀb‟a ayıtdı ey cÀmesÀb úaçan BelúıyÀ yedi deñizi 

geçüb òaùùt-ı (10) üstüvÀba/ üstüvÀna çıúar giderek bir otlu baà baàçelü bir yire gelür her 

meyve aàacından (11) var çün bir elma aàacına var bir elma úopara ol aàac ayder ey Àdem 

oàlanı (12) baña el urma saña yemişden virmezem BelúıyÀ ayıtdı ey aàac seniñ bu úadar 

(13) yemişiñ var bunları kim yer beníÀdeme virmezsiñ ol ulu aàac ayder bizim (14) 

yemişimizi şol kimseler yer ki óaú teèÀlÀya èÀãí olmazlar bizim ãÀóiblerimiz (15) perílerdir 

var git òalúıñ óÀline tamaè itme ulu atañız óaú teèÀlÀnıñ emrine (16) muòÀlefetle cennetden 

írÀà olmaàla başına bir nice nedÀmet getürdi anıñ (17) neslinden degil misiñ bize yaúın 

gelme saña virecek yemişim yoúdur deyince (18) BelúıyÀ aàlayu gider bir küçük ùaà görür 

anıñ üzerine çıúar öte ùarafına (19) baúar bir èaôím düz ãaórÀ ki bir ucundan bir ucu 

görünmez ol ãaóÀda vÀfir (20) èasker var iki ùaraf olmuş birbiriyle cenk iderler bunlarıñ 

avÀzı gök (21) gürleri gibi ãadÀ virirler anlar birbirine úılıç süngü şaúırdısı ortalıàı [13b] / 

(1) ùutmuş ol ãaórÀnıñ çuúurları úanıyla ùolmuş BelúıyÀ bunları görüb ziyÀde òavf (2) ider 

tecerrüd úalur baúar anlar daòi cengi tamÀm itdikden ãoñra belúıyÀyı görüb (3) cümlesi 

BelúıyÀ‟ya ùoàrı gelüb ortaya alub mÀil mÀil baúarlar belúıyÀ görür ki (4) bunlarıñ cümlesi 

ata binmi kendüleriniñ ikişer kanÀdı var ve atlarınıñ dörder kanÀdı var (5) yeşil ùonlar 

geymiş anlar BelúıyÀ‟ya ayıtdılar ne maòlÿúsıñ bize òaber vir didiler (6) BelúıyÀ ayder 

Àdemi beníisrÀil úavmindenim anlar ayıtdılar beníisrÀili bilmeyüz lÀkin Àdem (7) var dirler 
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görmemişdik henüz gördük rubè-ı meskÿn nerede buraları nerede bu iúlím (8) lere naãıl 

geldin didiler belúıyÀ ayder buraya gelince dek başımdan çok óÀl geçdi (9) èÀòir zamÀn 

peyàamberine èÀşıú olmuşam anıñ èaşúıyla seyyÀó olmuşum anlar ayıtdılar (10) çünki ol 

servere èÀşıúsıñ gel seni ulumuz úatına götürelim seni ziyÀret (11) itsin BelúıyÀ ayıtdı 

gidelim ammÀ siz ne maòlÿúsız baña bildirin ve bu cenk ettiginiz (12) kimlerdir anlar 

ayıtdılar biz períler ve bu cenk itdigimiz kÀfir perílerdir bizim işimiz dÀim (13) anlar ile 

cenk itmekdir her úande kÀfir işidirsek varır úırarız didiler (14) BelúıyÀ‟yı bir ata bindirüb 

alub bir ulu ãaórÀya getürdiler BelúıyÀ gördi ki bir ulu (15) ordu o ãaórÀyı ve ùaàları başdan 

başa tutmuş ve bir ulu bÀr-igÀh (16) kurmuşlar ki vaãfa gelmez yaúına varınca períler şÀha 

varub ifÀde iderler şÀhım (17) size bir hediye getürdük şÀh ayder getürüñ görelim nedir 

períler BelúıyÀ‟yı alub bÀr-igÀha (18) götürdüler ki gözler úamaşur görür ki bir altÿn taòt 

úurulmuş üzerinde períler (19) pÀdişÀhı geçüb oturmuş BelúıyÀ ÀdÀb ile şÀha selÀm virüb 

ol daòi selÀmıñ (20) alub perílere ayder bu ne maòlÿúdur ayderler şÀhım beni vardır deyü 

işidirdik işte (21) beníÀdem bu cins imiş hem daòi kÀinÀt faòr-ı èalem sallÀllahu èaleyhi 

vessellemiñ [14a] / (1) èÀşıúlarından imiş anınçün seyyÀó olmuş başına çok işler gelmiş 

deyince ŞÀh-ı perí (2) faòr-ı èÀlem èÀşıúını işidince úalúub BelúıyÀ‟nıñ úavlinden ùutdı 

taòta çıúardı (3) muúÀbelesinde oturdı ãafÀ geldiñ meróabÀ deyü görüşdiler baèdehu şÀha 

ùaèÀm (4) getürüñ deyü emir eyledi óarír ãofralar döşenüb óarír peşkirler dizlerine alub şÀh 

(5) ile BelúıyÀ‟ya cevÀhir ile müõeyyen maóreme virüb ùaèÀm getürdiler şöyle ki on arşun 

(6) büyükliginde altÿn siniler ile ve her birisinde onar úab taèÀm ve ol úablarıñ kimi (7) 

altÿn kimi laèl kimi yÀúÿt kimi incü her úabdan onar Àdem ùoyar cümlesi taèÀm (8) lar 

cümlesi ùoyur ve úoyun úuzı … ve göz görmedik leõíô şekerli óelvÀlar ve dürlü (9) 

nièmetler yendikden ãoñra gÿnÀ-gÿn meyveler daòi yenildi ve ãofralar devşirilüb (10) şeker 

şerbetleri geldi anlar daòi içilüb tamÀm olduúdan ãoñra cümlesi elóamdülillah (11) illeõi 

etèamenÀ veseàanÀ ve ceèalnÀ mine´l-müslimín didiler içlerinden biri óaøret-i faòr-ı (12) 

èalemiñ naèat-ı şerífin oúuyub cümlesi bir avÀzdan eselÀtü vesselÀmu èaleyke (13) yÀ 

òayre óalúıllahi didiler çün BelúıyÀ bunları böyle gördükde èaşúı bir iken (14) biñ oldı ve 

ayıtdı şÀhım siz daòi benim maèşÿúımı yÀd idüb selÀt ve selÀm (15) getürürsiniz anı bilür 

misiniz didi şÀh ayıtdı yÀ BelúıyÀ anı bilmedik mü´min yoú (16) her kim òÀlıúı bilür gerek 
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kim anı daòi bile cümle ´Àlem anıñ óürmetine òalú olmuşdır (17) biz anı niçe bilmeyiz 

BelúıyÀ ayıtdı şÀhım ism-i şerífiñiz nedir ve neden òalú oldıñız (18) luùf it baña bildir şÀh 

ayıtdı benim adım ãaórÀdır bu òaùù-ı üstivâbı ile úulzÿm diyÀrlarınıñ (19) şÀhıyım ammÀ 

benden ulu şÀhımız vardır adına şehlÀs dirler bizim aãlımızı (20) suÀl iderseñiz ol zamÀn ki 

òallÀú-ı èÀlem celle celÀlühü yedi cehennemi odıyla ve (21) èaõÀbıyla yaratdı anıñ 

ateşinden ikinci cins óayvÀnÀt yaratdı biri arslan [14b] / (1) şekilli dişi òaãletli ammÀ 

úuyruàı èaúreb úuyruúlı ammÀ anlara melíå deyü ad (2) virir anlara emir ider ki 

úuyruúlarıñızı birbirine ãarub cimÀè idiñ daòi idince (3) kendüleri daòi bilÀ- emir zinÀ 

iderler bu iki cimÀèdan melíå ãafÀlanur óÀmile olunur (4)kendüden bir çift toàar biri erkek 

biri dişi ammÀ úuyruàından ol úadar èaúreb (5) ùoàar ki óisÀba gelmez bu halíå ile melíåiñ 

uzunlıàı biñ arşun idi eni (6) daòi buña úıyÀs eyle ol ùoàan yılanları ve èaúrebleri 

cehenneme úorlar şimdi cehennemde (7) ne úadar yılan ve èaúreb var ise anıñ neslinden 

anlar ile cehennem ehline èaõÀb (8) iderler yÀ BelúıyÀ ol emirsiz olan çift erkegi àÀyet 

èÀbid olur ol úadar (9) èibÀdet ider ki gökde melekler aña àıbùa iderler ve dirler ki yÀ Rabbi 

bu èÀbid úuluñ (10) göklere çıúarır daòi aña baúub èibÀdet idelim óaú teèÀlÀ añı göklere 

çıúarır (11) melek ùabèını virir yemez ve içmez bir zamÀn yedi úat göklerde èibÀdet tÀ ki 

Àdem (12) as atañız óalú olunur óaú teèÀlÀ emir ider melekler ile aña Àdeme secde idiñ 

deyü (13) melekler secde iderler ol èÀbid óasedinden secde itmez ben ateşden òalú 

olmışam (14) ol ùopraúdan òalú olmuşdur ben andan òayırluyam deyüb mutíèolmaz óaú 

teèÀlÀ anı (15) iblís eyleyüb laènet ùokasın boynuna geçirüb merdÿd eyledi ãoñra gelüb (16) 

ol … görişüb çift olurlar anıñla zinÀ idüb on dört oàlu (17) olur ammÀ her biriniñ 

budlarından biriniñ õekerî biriniñ zekeri biriniñ úucı òalú olunur úaçan Àdem (18) oàlanı 

cimÀè… sökse ol zamÀn iki budun birlerine çalub cimÀè (19) iderler bi-emrillah bir şeyùÀn 

veledi olur ol … Àdemi gösterirler ki babañ (20) budur ol daòi varub ol Àdeme varub 

musallaù olur işte iblísiñ (21) aãlı budur gelelim bizim aãlımıza úaçan ki melíå iblísiñ çifti 

bilÀ emir ùoàurdı [15a] / (1) andan ãoñra óaú celle ve èalÀ haøretleri ayder yÀ óalíå melíå 

ikiñiz birbiriñize vire (2) er èavret oluñ deyüb emir ider bu kez anlar dahi cimÀè idüb 

ãafÀlanur baède (3) zamÀn bunlardan on iki evlÀd olur altısı erkek ve altısı dişi ve anlara (4) 

daòi emir ider ki her biriñiz Àòer úarındaşlarınız ile çift olıñız anlar daòi her biri (5) Àòireñ 
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úarındaşını alub çift oldı anlardan períler oldı işte bizim aãlımız (6) ol altı ùÿfÀn cinsdendir 

evvel biz gökde idik ãoñra yeryüzünde dívler (7) azÿb kÀfir olunca óaú teèÀlÀ bizi yire 

indirdi dÀim işimiz dívler ile (8) cenk itmek BelkıyÀ ayder şÀhım ben daòi sizinle bile 

úalsam olmaz mı şÀh ayder (9) yÀ BelúıyÀ èÀdet olmamışdır ki beníÀdem ile bile olalım 

beníÀdemiñ yeri rubè-ı (10) meskÿndur bir yaña gitmek gerekdir deyince ayder èacabÀ ben 

nere gidecegim şÀh (11) ayder yÀ BelúıyÀ faòr-ı èÀlem óürmetine seni bir ata bindireyim ki 

altı aylıú yolı bir günde (12) alur ilerüde bir şehrimiz var anda bizim èÀmiz ulu òalífemiz 

vardır ol at (13) seni anıñ yanına götürür ol saña yolı gösterir beníÀdem iúlímine çıúarır at 

(14) yolı bilür ãaúın başını çekmeyesin üzerinde bekçe ùur ammÀ yÀ belúıyÀ saña (15) 

niyÀzım var faòr-i kÀinÀt ile naãíb olur görişür isen mübÀrek ayaàını (16) öpüb selÀmımı 

teblíg idesin aña ímÀn götürmüşüz bizi şefÀèÀtden maórÿm (17) ol vaúit şÀh ayıtdı benim 

kendi atımı getürüñ didi BelúıyÀ görür ki küheylÀn (18) at getürdiler aùlas çullu úuş başlı 

úız ãaçlı arslan gögüslü úaplan (19) … ince dişli misk nefesli bir èacÀyib óayvÀn altı 

úanÀdı var cevher (20) ile muraããaè eyer urdılar ve … baàlayub binek ùaşına çekdiler şÀh 

ayder (21) yÀ BelúıyÀ biñ üzerine pek burÀú neslindendir pek seríè uçar şÀh ata ayder [15b] 

/ (1) ey BurÀú bu Àdem server-i kÀinÀtıñ èÀşıúıdır yolda anı incitmeyesin ãaà ve (2) sÀlim 

èÀmire götür didi belúıyÀ seóer vaútinde ata bindi ôuhÿr vaútinde èÀmire irdi (3) èÀmir 

buyurdı ki bir cins maòlÿú şÀhın atına suvÀr yanına geldi èÀmir ãafÀ geldiñ (4) meróabÀ ne 

maòlÿúdansın bu şÀh atı sende neden deyü suÀl eyledi BelúıyÀ daòi (5) aña söyledi ol daòi 

bildi ki BelúıyÀ‟ya şÀh èizzet ikrÀm eylemiş BelúıyÀ ayder (6) yÀ èÀmir bu at ne seríè uçar 

altı aylıú yolu altı sÀèatde gider heb períleriñ (7) atları böyle midir èÀmir ayıtdı bu at aãlı 

burÀúdır buña şÀh binüb àazÀya gider (8) períleriñ atları tecrídir bundan öte deñiz ortasında 

bir ùaà var ol ùaàıñ (9) ortasında göl var ve ol ãuyuñ ortasına yeşil zebercedden bir tebe var 

(10) gül ùulÿèında ol tepe yarılub bi-emrillah içinden dört kanÀdlı atlar (11) çıúar gelüb ol 

ãudan içerler yine giderler ol ùaş úapanub óaú teèÀlÀ (12) ol atları perílere musaòòar úıldı ol 

atlar kendüliginden ölmezler cenkde kÀfir (13) dívleri elinde şehíd olurlar úanàı períniñ atı 

şehíd olur ise uçub (14) ol ãuya varır ol ùaş açulub atlarıñ çıúdıgı vaúit yerine óÀøır (15) 

olub ol períniñ yanına giderler ol gölüñ ãuyunu içerler daòi bir şey yemezler (16) ve kÀfir 

olanı üzerine bindirmezler úaçan períler dívler ile cenk iderler dívler (17) hevÀya çıúub 
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úaçmaú dilese períler bu atlar ile períler hevÀya çıúub cenk (18) iderler deñize ùalsa deñize 

ùalarlar cenk iderler períleriñ atınıñ cinsi budur (19) BelúıyÀ ayder yÀ èÀmir beníÀdem 

iúlími úanàı ùarafdadır èÀmir ayde yÀ belúıyÀ cünÿb (20) ùarafından şaşma hemÀn ol ùarafa 

git rubè-ı meskÿna çıúarsıñ BelúıyÀ ola (21) revÀ olur deyince CÀmesÀb ayıtdı şÀhım bana 

daòi belúıyÀ gibi yol [16a] / (1) gösterseñiz olmaz mı ŞÀhmerÀn ayıtdı ey cÀmesÀb herkesiñ 

cÀnı èazíz (2) dir baú sen cÀnınıñ úıymetiñ bilüb òalÀãa çÀre ararsın ben bu işe nice (3) rÀøı 

olayım CÀmesÀb aàlayaraú ayıtdı şÀhım yerime gidince seniñ ölmege (4) sebeb nedir söyle 

and içeyim deyüb öyle óazín óazín aàladı ki anda olan (5) ejderhÀlar cümlesi cÀmesÀba 

acıyub diliyle ŞÀhmerÀn‟a ayıtdılar şÀhım bu (6) øaèíf bíçÀreyi úoyuvir luùf idüb yerine 

gönder bunca zamÀn bunuñ (7) zÀrından cigerimiz kebÀb oldı sen şÀhımızsıñ ölmege sebeb 

ne olduàın bildir (8) anı itmesün ve yerimizi kimseye dimesün bunı Àh u zÀrdan úurtar 

taúdír ne ise (9) olur bunlar bu niyÀzı idince şÀh ayder benim fevtim bu Àdem dünyÀda 

óammÀma girmesi (10) dir úaçan óammÀma girse andan beni gördigini bilürler òÀh nÀ òÀh 

söyledirler (11) beníÀdemiñ elinden úurtulamam ùutarlar CÀmesÀb ayıtdı şÀhım tevrÀt 

Zebÿr (12) óaúúıçün óammÀma girmeyem şÀh ayıtdı ey cÀmesÀb saña inanmazam size 

emniyyet (13) olmaz beníÀdemsiniz didi cÀmesÀb and içüb aàladı ve ejderhÀlarıñ yüregin 

ùaàıldı (14) bir daòi ricÀ iderler şÀh ayıtd àÀlibÀ siz benim ölmekligimi istersiniz anlar 

ayıtdılar (15) óÀşÀ cümlemizin cÀnı saña fedÀ olsun didiler ancaú siz efendimizi inkisÀrdan 

(16) úurtarmak içün niyÀz ideriz yoòsa ne èalÀúamız var fermÀn seniñdir (17) didiler sükÿt 

eylediler bunuñ üzerine bir zamÀn geçdi ŞÀhmerÀn birgün (18) görür ki CÀmesÀb‟ıñ ùÀúati 

ùÀú oldı ayıtdı yine buña BelkıyÀ‟nıñ óikÀyesin (19) naúil ideyim anıñla eglene ayıtdı ey 

CÀmesÀb híç suÀl itmez misin ki BelúıyÀ (20) nıñ óikÀyesi naãıl oldı ve èÀmir úatından ne 

yire gitdi CÀmesÀb ayıtdı (21) buyuruñ şÀhım işidelim gönlümiz açılsun didi [16b] / 

(1)*hikâye-yi kûh-ı kâf* (2) ŞÀhmerÀn ayıtdı ey cÀmesÀb vaútÀ ki BelúiyÀ èÀmir úatından 

kendi bir büyük ùaàa (3) irer ki iki günde üzerine çıúar görür ki üzerinde bir èazím kimesne 

var (4) bir elini maşrıúa uzatmış ve bir elini maàribe uzatmış öñünde bir levóa üzeri úara 

(5) yazı bu levóaya baúar dilinde lÀ ilÀhe illallÀh Muóammed-ur rasÿlullah õikir ider 

bundan (6) belúıyÀ òavf ider ammÀ dir ki bu daòi beni maèşÿúımı õikr ider bilürmiş 

bundan (7) baña ziyÀn gelmez didi varub selÀm virdi ol daòi selÀmıñ alub ne maòlÿúsın (8) 
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didi BelúıyÀ beníÀdemem didi ol melek ayıtdı sübóÀnallah beníÀdem vardır (9) deyü işidir 

idim ammÀ işidirdim görmemişdim bu iúlíme ne oldı da geldiñ (10) BelúıyÀ úaçan 

mÀcerÀyı naúil ider ve ayder adıñ nedir elleriñ biri maàribde ve biri maşrıúda (11) ve bu 

levó nedir ve neye me´mÿrsıñ melek ayder óaú teèÀlÀnıñ meleklerinden bir melegim (12) 

adım hÀildir gündüze ve giceye me´mÿram maşrıúdaki elim ile aydınlıàı ùutarım (13) 

gündüz olduúda aydınlıàı mikdÀrına göre úaldırıram gündüz olur gice olduúda (14) 

karañuluk elimi úaldırıram gice olur her biriniñ óaddine göre virirem herkes taúdírine göre 

(15) emir olunur aña tevÀøuè iderem bu levóadaki beyÀø yazı gündüzüñ artub (16) 

eksilmesinin óisÀbıdır òÀlıúım beni bu işe úomuşdur BelúıyÀ ayde yÀ melek (17) baña 

rubè-ı meskÿna gider yolu göster gideyim melek ayder bu yaña git yine bir (18) … irersiñ 

anda bir melek vardır suÀl eyle deyüb BelúiyÀ yola revÀn (19) olub bir gün bir òoş yíre 

gelür çayır çimen anı geçüb bir ùaà üzerine çıúub (20) ol melegi görüb selÀm virdi ol daòi 

selÀmıñ aldı ayıtdı ne maòlÿúsın (21) BelúiyÀ ayder benîíÀdemem melek ayder beníÀdem 

işitdim ammÀ görmemişdim BelúıyÀ görür ki [17a] / (1) bir eli altında yer bir eli üstünde 

göge uzanmış ùurur lÀ ilÀhe illallah Muóamme- durrasÿl (2) ullah õikir ider BelúıyÀ ayder 

yÀ melek neye me´mÿrsıñ melek ayder òÀlıúım beni rÿzigÀr (3) larıñ üzerine me´mÿr 

úomuşdır dünyÀda ne deñlü rÿzigÀr var ise benim raiyemde (4) eser yuúarudaki elimle 

hevÀdaki rÿzigÀrları øabù iderim óudÿdına göre (5) esdirirem eger ùutmasam gökleri pÀre 

pÀre idüb yeri yıúar ve yer altındaki (6) elimle yer altındaki rÿzigÀrı øabù iderim óÿdudına 

göre esdirirem eger ùutmasam (7) yeri hevÀya pene miåÀli eåer her ùarafa taúdírine göre 

virem BelúıyÀ yolu ùaleble (8) andan suÀl idüb gider bir zamÀndan ãoñra bir maúÀma irdi 

ki ol maúÀm (9) hevÀ yüzinde muèallÀú ùurur üzerinde dört melek oturmuşlar elleriñ 

úaldırub (10) duèÀ iderler ammÀ her biri bir ãÿretle biri insÀn ãÿretli beníÀdemiñ rızúın (11) 

dileyüb ùaleb ider biri kerkes ãÿretinde ol cümle úuşlarıñ rızúın dileyüb (12) óaúúa niyÀz 

ider biri öküz ãÿretli cümle dört ayaúlı hayvÀnÀtıñ rızúın ùaleb (13) idüb óaúúa münÀcÀt 

ider ve biri arslan ãÿretli cümle yırtıcı óayvÀnÀtıñ (14) rızúın dileyüb münÀcÀt ve niyÀz ider 

BelúıyÀ ol insÀn ãÿretlüye idersin (15) beníÀdemsin ol ayder beníÀdem degilem melegim 

ve lÀkin òÀlıúım beni bu ãÿretde òalú (16) eylemişdir BelúıyÀ andan yolu suÀl eyledi andan 

rÀhi bulub giderken bir büyük (17) yeşil zebercedden ùaàa uàradı ol ùaàın yuúarısı göge 
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degmiş ol ùaàıñ (18) eteginde bir vaúit gitdi yine bir melek görür ki ol melek oturmış ammÀ 

çoú (19) elleri var híc biri ùurmaz deprenür dilinde lÀ ilÀhe illallah Muóammed-ur 

resÿlullah (20) õikir ider ve BelúıyÀ aña selÀm virdi ol daòi selÀmıñ aldı ne maòluúsıñ didi 

(21) BelúıyÀ daòi beníÀdemem didi melek ayıtdı beníÀdem işitdim görmedim belúıyÀ 

èacÀyib beníÀdem [17b] / (1) görmeyesin ol melek ayıtdı òÀlıúımız bizi òalú ideli her 

birimizi bir òiõmete úoymuş (2) dur ol òiõmetden òÀlí olub bir yire kendi başımıza 

gidemeyuruz òalú olalıdan 3) beri bu mekÀndan bir yire gitdigim yoúdur BelúıyÀ ayder 

bunca ùaà gördüm bunuñ gibi (4) bir èaôím ùaà görmedim bu ne ùaàı dirle ve sen daòi ne işe 

me´mÿrsın bunca elleriñ (5) vardır ey Àdem oàlanı bu úÀf ùaàıdır dünyÀyı aàıl gibi 

úuşatmışdır her bir etrÀfıñ (6) almışdı bu ùaàa melekden àayrı kimesne çıúmaz anlar daòi 

ardından çıúar zírÀ bu (7) ùaàıñ ardında otuz bu dünyÀ úadar beyÀø yer òalú olmuşdur ol 

yer melek ile (8) ùoludur her biriniñ elinden nÿrdan bir èalem yeşil bir òaùiyle lÀ ilÀhe 

illallah Muóammed-ur resÿl (9) ullah yazılmışdır deyü rivÀyet olundı gelelim aãıl 

maúãÿdumuza ol melek ayıtdı (10) yÀ BelúıyÀ ol beyÀø yerden öte yetmiş bu dünyÀ úadar 

yer vardır èanberden andan (11) öte yetmiş bu dünyÀ úadar yer var altÿndan andan öte 

yetmiş bu dünyÀ úadar yer vardır (12) gümüşden bunlarıñ cümlesi meleklerle ùoludur eger 

yuúarudan bir igne bıraúsalar (13) yere düşmez ol yerlerde dünyÀ ve Àòiret cennet ve 

cehennem bilmezler ve şeyùÀnı bilmezler (14) gice gündüz bilmezler BelúıyÀ ayıtdı yÀ 

melek bunca melek var imiş ol melek ayıtdı (15) óaú teèÀlÀnıñ àÀib èÀleminde ol úadar 

melek vardır ki kendüden àayri kimse (16) bilmez BelúıyÀ ayıtdı bu yedi úat yerler ve yedi 

úat gökler ne üzerinde ùurur ol melek (17) ayıtdı bu yedi úat yer gök cümlesi bir melek 

üzerindedir elma gibi götürür anıñ ayaàı (18) altında firdevs-i aèlÀdan çıúma yÀkÿtdan bir 

ùaş vardır anıñ altında yine (19) cennetden çıúma bir öküz vardır anıñ dört bin ayaàı vardır 

iki boynuzınıñ (20) arası biñ yıllıú yoldur ol yÀkÿt iki boynuzı arasındadır anıñ ayaàı (21) 

altında kemkem adlu bir gemi vardır yerlerden büyükdür anıñ altınıñ nÿn adlu bir balıú 

[18a] / (1) vardır ki yedi úat yerleri ve yedi úat gökleri anıñ aàzına úoysalar bir loúma ider 

(2) yine bir ùarafı boş úalırdı ol kemkem ol balıàın iki úaşı arasındadır anıñ (3) bir deñiz 

vardır ki vaãfa gelmez ol deniziñ altında rÿzigÀr vardır rÿzigÀrıñ altında (4) ôulmÀtdır 

andan aşaàı maòlÿúÀtıñ èadedi yoúdur ancaú allah teèÀlÀ bilür BelúıyÀ (5) Àferín ãÀd hezÀr 
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Àferín ãad seniñ èilmine yÀ melek úolların dÀim deprenür ne yaparsın (6) ve neye 

meèmÿrsın anı daòi bildir ol melek ayıtdı cemíè ùaàlarıñ ve ovalarıñ ùamarları (7) úÀf 

ùaàınıñ üzerindedir ùamarlarıñ üzerine müvekkelem yeryüzünde ve úanàı ùaraf ucuzlık (8) 

olacaú olur ise ol yeriñ ùamarlarıñ uzadıram ãuları ve ekinleri çoú olur (9) ve úanàı ùarafı 

…… ile emir olunur ise ol ùarafıñ ùamarlarını çekerim ve ãuları (10) çekilir ve ekinleri az 

olur ve rızıúları noúãÀn olur çün BelúıyÀ gidecegi yolu (11) suÀl birle rÀhí oldı bir zamÀn 

gitdikden ãoñra bu boàaza irdigi ol àÀrıñ (12) iki ùarafı göge irmiş yapılmış divÀr gibi 

ikisiniñ arasına bir perde aãılmış (13) bir ucu yerde bir ucu gökde iki ùarafına iki melek 

oturmuşlar biriniñ başı (14) úoyun başı gibi ve biriniñ öküz başı gibidir dillerinde lÀ ilÀhe 

illallah Muóammed-ur resÿ (15) illah õikir iderler onlar ayıtdılar ne maòlÿúsıñ BelúıyÀ 

ayıtdı beníÀdemem anlar ayıtdılar (16) beníÀdemiñ bu ùarafda ne işi vardır belúıyÀ anlara 

aóvÀlin söyledi ve anlara (17) daòi siz neye me´mÿrsıñız didikde anlar ayıtdılar bu 

perdeniñ ardında bir úapu (18) vardır üst eşigi göge mülóaúdır alt eşigi yerdedir ve gümüş 

kilíd ile (19) baàlanır biz anıñ bekçisiyüz BelúıyÀ ayder rubè-ı meskÿn yolu úanàı ùarafdan 

gider (20) anlar ayıtdı bu úapudan geçmeyince rubè-ı meskÿna gidilmez yÀhÿd geldigin 

yolu ùutar (21) gidersin didiler BelúıyÀ ayder úapuyı açıñ gideyim anlar ayıttılar biz 

açamayız [18b] / (1) bunuñ miftÀóı óaøret-i CebrÀil èaleyhisselÀmdadır andan àayrı kimse 

açamaz (2) òÀlıúımıza duèÀ eyle eger emrullah olur ise CebrÀil açar didi BelúıyÀ aàlayub 

ayder (3) yÀ ilÀhel èalemín óaøret-i faòr-i èÀlem óürmetine baña feth-i bÀb eyle didi hemÀn 

dem CebrÀil as èaleyhis (4) selÀm geldi úapuyı açdı perdeler úalúub BelúıyÀ geçince ol 

zamÀn CebrÀil as görüb (5) ayıtdı ey èÀşú-ı ãÀdıú yolu yañılmışsıñ gelüb bu diyÀra düşdüñ 

elem çekme (6) yolda óikmet-i bÀrí vardır óabíbi eger mi maòlÿúÀtı úatında úadri ve 

úıymeti nicedir saña (7) bildirmekdir ve murÀdı èaliyyeleri yolunda zaómet çeküb ecri … 

nÀil itmekdir belúıyÀ (8) ayıtdı yÀ CebrÀil as maèşÿúumuñ yolunda nice bunuñ gibi zaómet 

çeküb zerre úadar (9) incinemem hemÀn èömrüm anıñ yoluna fedÀ olsuñ didi ãÀd-ı hezÀrÀn 

Àferín deyüb CebrÀil as (10) àÀib oldı BelúıyÀ o úapudan çıúdı bir ovaya çıúdı giderken bir 

deñize uàradı urdu ki (11) óadd-i àÀyeti yoú yine ol aàacıñ ãuyundan ayaàına sürdi deñizde 

yüridi yarısına (12) varınca görür ki ol deñiziñ yarısı ùatlı ãu ve yarısı acı ãu ammÀ ùatlı ãu 

ile (13) acı ãu günde bir kerre dögüşüb ve yine ayrılub birbirine muttasıl aúardı bir demde 
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(14) birbirine úarışmazlar BelúıyÀ varub bir büyük aùaya çıúar orta yerine varur ki (15) iki 

èaôím ùaà var biri altÿndan ve biri gümüşden ol ùaàlarıñ etrÀfında çoú (16) feriştahlar var 

cümlesi lÀ ilÀhe illallah mMuóammedurresÿlullah belúıyÀ varub bunlara selÀm (17) virdi 

anlar daòi selÀmıñ alub ne maòlÿúsın didiler BelúıyÀ ayder beníÀdemim (18) bunlar ayder 

beníÀdem … aósendir elóamdülillah ki böyle aósen ãÿretli maòlÿúÀtıñ (19) óademeleriyüz 

BelúıyÀ ayder siz ne işlersiniz anlar ayder bu gördügün èaôím (20) deryÀnıñ nıãfı ùatlu nıãfı 

acı ãudur dünyÀda ne úadar acı ùatlu ãu var ise (21) bu iki ãudan verir ãularıñ başı bunlardır 

BelúıyÀ ayder acı ãu ùatlı ãu ile [19a] / (1) cenk iderler ol zamÀnki nemrÿd èaleyhisselÀm 

úartallara binüb hevÀya çıúdı ki gök (2) tañrısıyla cenk iderim deyü tÀ ki anı öldürmeyince 

ben bu yerde tañrılıú idemem (3) deyü ol melèÿnuñ dünyÀda murÀdı óÀãıl olmaúlıú içün 

óaú teèÀlÀ CebrÀile emir (4) eyledi var deñizden bir balıú al nemrÿduñ oúuna ùut ol vaúit 

CebrÀil as deñizden (5) bir balıú aldı zehirli oúuna ùutdı oú balıàa geçdi óaøret-i CebrÀil 

asol úanlı (6) oúı yine Nemrÿd‟uñ öñine bıraúdı nemrud oúı görünce Gök Tañrısını 

öldürdüm (7) deyü ayıtmaya başladı yire yaúın geldikde meger deñiz üzerine iner inmez 

úartallar (8) yorılub deñiz kenÀrına nemrÿd düşdi vara vara bir èavretiñ girüb 

úademòÀsından (9) ùaşra çıúarken ol acı deñize düşmüş idi ol ùatlı deñiz acı deñize hücÿm 

(10) ider niçün èaduvullahı boàamadın yine òalÀã olduúda bir yerine bir úatre úarışmazlar 

(11) baèøı óikÀyetde gelmiş ki Nemrÿd laèín ol úarınıñ úademòÀnesinden çıúınca (12) 

bıyıàına necis bulaştı kendünüñ òaberi yoú idi şeyùÀna rast gelüb ayder (13) nere gidersiñ 

Nemrÿd ayder vardım gök tañrısının öldürdüm gelürem şeyùÀn (14) ayder pes imdi 

söyledigin söz òilÀf oldıàı bıyıàındaki necisden bellüdir (15) dimiş ammÀ ol balıàını óaú 

teèÀlÀ óaøretleri emriyle CebrÀil Nemrÿd‟uñ oúuna (16) ùutdı balıú lisÀna gelüb dir ki ilÀhi 

ve seyyídi ve mevlÀyı benim ãucum ne etdigim (17) bu meèÿnıñ zehirli oúuna beni úarşu 

virdiñ deyü aàladı óaú celle ve èalÀ (18) óaøretleri ol balıàa òiùÀb-ı èizzet buyurdı ki şimdi 

seni Nemrÿd‟uñ oúuna (19) úarşu ùutdugım içün úıyÀmete úadar size bıçaàı óarÀm úıldım 

seniñ cinsiñ (20) olan balıúlara seniñ armaàÀnıñ olsun balıú sızlayaraú allaha óamd (21) 

eyledi anıncün evvel balıú boàazlanmadan yenmezdi andan ãoñra bıçaú úalúdı [19b] / (1) 

ol feriştahlar BelúıyÀ bu iki altÿn ve gümüş ùaàı altÿn ve gümüş maèden (2) leriniñ 

ùamarlarıdır dünyÀda ne úadar altÿn ve gümüş var ise cümlesini bundan (3) viririz 
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beníÀdem òidmetinde oldıàımız bunlardır BelúıyÀ andan daòi gidüb yine bir (4) deryÀya 

ayder ol deryÀda pek ziyÀde büyük balıúlar var cümlesi beníÀdem gibi tekellüm (5) ider ve 

bunlarıñ ortalarında bir küçük ve aósen ãÿretde bir balıú var ortaya (6) almışlar dillerinde 

lÀ ilÀhe illallah Muóammedurresÿlullah deyü õikir iderler BelúıyÀ bunlara selÀm (7) virüb 

ayder sizi „aceb gördüm bunca maòlÿúÀt seyr eyledim sizin gibi görmedim (8) balıú olub 

insÀn gibi söylesün ol gökcek balıú ayder sen ne balıúsın (9) BelúıyÀ ayder beníÀdemem bu 

õikir itdiginiz õÀta èÀşıú olmuşam anınçün seyyÀó oldım (10) ol balıú ayder elóamdulillah 

óaú teèÀlÀ bizi nÀùık yaratdı ve bu efdÀl õikri bize virdi (11) ve beni balıúlara pÀdişÀh itdi 

ey beníÀdem senden ricÀ iderem ki eger nasíb olur (12) server-i èÀlemi görürsen bizim 

selÀmımızı teblíg idüb diyesin ki ol çín (13) deñizinde balıúlar saña ímÀn getürmüşler yarın 

úıyÀmet güni bizi şefÀèatinden (14) maórÿm itmesün BelúıyÀ ayder ey şÀh-ı óafif bir 

yeyecek nesneñ var mı baña vire (15) sin zírÀ ot yemekden ùÀúatim úalmadı şÀh bu balıàa 

emir eyledi ol balıú deñize (16) ùalub bir parça et çıúardı ol şÀh belúıyÀya virdi ayıtdı bunu 

ye tÀ úırú (17) gün úadar ac ve ãusuz olmazsın BelúıyÀ anı yir úırú güne dek úuvvet alur 

andan (18) bir zamÀn gider bir òoş maúÀma irer bÀà naèíme beñzer aúar ãular çaàlar gider 

anda (19) bir ùarafa daòi gidüb bir yeşil deryÀya gelüb ol deryÀdan geçerken görür ki bir 

gökcek (20) yüzlü yigit ãu üzerinden at gibi sekirdir BelúıyÀ ayder ey yigit böyle èacele 

nere (21) gidersin ol ayder èacele işim var gerüden bir yoldaşım gelür andan suÀl [20a] / 

(1) eyle saña òaber verir deyüb gitti anıñ ardınca aya benzer bir yigit yel gibi geliyor (2) 

belúıyÀ aña ayder ey yigit nere gidersin ol ayder işim var girüden gelen (3) yoldaşıma ãor 

saña òaber virir didi gitti görür ki bir kişi güneşe beñzer yıldırım (4) gibi gelür BelúıyÀ anı 

görünce ayıtdı ey yigit óalıúı seversen söyle bu üç (5) yegid nereye gidersiñiz ol ayder yÀ 

BelúıyÀ evvel giden İsrÀfíl as ikinci giden (6) MíkÀil as ve ben CebrÀílem maşrıú ùarafında 

bir ejderhÀ peyda oldu ve oldıàı (7) iúlími òarÀb itmekdedir ol iúlímiñ münÀcÀt idüb faòr-i 

èÀlemi şefíè getürüb (8) anıñ óürmetine duèÀları müstecÀb olub Rabbu´l-èizzet bizi 

gönderir tÀ kim ol (9) ejderhÀyı úaldırub bir àayr-ı iúlíme atavuz deyüb gitdi BelúıyÀ neden 

deryÀyı (10) geçdi bir düz ovaya gitdi bir zamÀndan ãoñra bir beyÀø göründi aña ùoàrı (11) 

varır görür kim beyÀø mermer bir büyük úubbe içinde iki mezÀr var biriniñ yanında (12) 

bir beníÀdem oturur cinsini görünce rÀóat olur CÀmesÀb ayıtdı ey şÀhım (13) herkese cinsi 
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şirín ve güzel görinür BelúıyÀ cinsini görünce rÀóat oldı (14) bu úulunu daòi cinsine 

gönderüb rÀóat itse olmaz mı deyüb aàladı anda (15) olan ejderhÀlarıñ yüregin daàladı 

CÀmesÀb‟a yürekleri açıyub cümlesi yüz (16) lerin yire urub ayıtdılar şÀhım gel kerem eyle 

bu bíçÀre øaèífı yerine gönder (17) bunuñ zÀrından bizi òalÀã eyle inkisÀrını alma taúdír ne 

ise yerini bulur (18) ŞÀhmerÀn‟ıñ biraz göñlü olur gibi oldı zírÀ CÀmesÀb‟ıñ óÀlini görüb 

(19) meróamet eyler ammÀ neylesün cÀnından úorúar ŞÀhmerÀn ayıtdı ey ejderhÀlar (20) 

çünki siz taôallüm idersiniz benden ricÀ idersiniz bari ãabır eylesün BelúıyÀ‟nıñ (21) 

óikÀyesin tamÀm ideyim andan ãoñra seni yeriñe göndereyim deyüb vaèd itdi [20b] / (1) 

CÀmesÀb‟ıñ ve ejderhÀlarıñ òÀùırları òoş oldı ŞÀhmerÀn‟a duèÀ itdiler CÀmesÀb (2) ayıtdı 

şÀhım BelúıyÀ ol yegidiñ yanında ùurur mı gider mi ŞÀhmerÀn sabır eyle evvel (3) 

BelúiyÀ‟yı ãoñra seni göndereyim didi CÀmesÀb ayıtdı buyuruñ şÀhım diñleyelim didi (4) 

óikâye-yi Cihânşâh (5) ŞÀhmerÀn ayıtdı ey CÀmesÀb vaútÀ ki belúıyÀ varub ol yegidiñ 

yanında oturur (6) ol yegid meróabÀ nereden gelür ve nereye gidersin ve buraya beníÀdem 

gelmez ne sebeble (7) bu iúlímlere geldiñ BelúıyÀ cümle aóvÀliñ ve serencÀmıñ naúl 

itdikde ol yegid ayder ey (8) bunca aóvÀli ve serencÀmı baş ey BelúıyÀ seniñ èaşúıñ óaúíúi 

oldıàına şübhe yoú (9) çoú zaómetler çekmişsiñ faúaù úader degilsin ki unıdılur ammÀ 

benimki unıdılmaz deyince (10) BelúıyÀ ayder seniñ aóvÀli ve serencÀmıñ söyle diñleyelim 

didi ol yegid ùaèÀm (11) getürüb BelúıyÀ ile yedikden ãoñra ol daòi sergüõeşdin BelúıyÀ‟ya 

naúil birle (12) dir ki yÀ BelúıyÀ ben úÀbil şÀhınıñ oàluyam adım CihÀn ŞÀh‟dır babama 

Tamhÿr ŞÀh (13) dirler üç yüz pÀre şehre mÀlik idi vesÀirleriñ aña úıyÀs eyle ammÀ bunuñ 

evlÀdı (14) olmadıàından dÀimÀ tefekkürde olub dir idi ki ben öldükden ãoñra bu tÀc u taòtı 

kimler (15) øabù idecek deyü elem deryÀsında idi ammÀ bunuñ óaccÀc nÀmında bir vezíri 

var idi (16) bir iş øımnında óuøÿra gelüb babamı àamgín gördükde hemÀn zemín bÿs idüb 

(17) ayder şÀhım cemÀliñizde àubÀr eåeri göriyorum elóamdulillah sendeki devlet ve 

salùÀnat bir (18) pÀdişÀhda yoúdur vücÿdıñıza yazıú degil mi elem çekersin atam ayder ey 

lÀlÀ aña (19) elem çekermige ölürsem bu taòtı øabù idecek bir vÀrisim yoúdur meger óaccÀc 

èilm-i nücÿma (20) ÀşinÀ imiş şâhım emir eyle elÀn remli götüreyim babam ruóãat virüb 

óaccÀc remil (21) elün götürüb atamıñ ùÀlièin bunlar görür ki òorosÀn şÀhınıñ úızından bir 

erkek [21a] / (1) evlÀdıñ olsa gerekdir deyü deróÀl babama müjde ider atam daòi haccÀc 
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vezíre òil èat (2) girer ol ãÀèat tedÀrik görüb bir nice úadar hediye òilèatlar geydirüb dört 

(3) vezíri berÀber oldı ol daòi oùalar döşeyüb ve yer öpüb behrÿz şÀha taúdím (4) ider ol 

daòi úoşub òorosÀn şÀhı Behrÿz ŞÀh‟a gönderdi bunlar böyle revÀn (5) olub bir gün 

òorosÀna dÀòil oldılar bir vezíri ilerü gönderüb Behrÿz ŞÀh‟a (6) òaber virdiler şÀh bunlara 

on vezír úarşu gönderüb bunları ièzÀz-ı ikrÀm ile (7) götürüb úondurdılar ol óaccÀc vezír 

atamıñ nÀmesin úırÀèat eyledi ve mefhÿmın (8) bildikde münÀsib görüb òilèatler 

geydirdiler nigÀh olunub ol úızı babama (9) getürdiler bir mübÀrek gicede gerdege úodılar 

biemrillahi teèÀlÀ ol gice óÀmile olub (10) ùoúuz ay on gün deyince ben dünyÀya gelmişem 

adımı CihÀn ŞÀh úorlar atam şÀh olub (11) memleketiñ aàniyÀsıñ ve fuúarÀsıñ cemè edüb 

… ve şurb õevú ãafÀlar idüb (12) baña daòi ùÀyeler ta„yín idüb beslediler beş yaşıma 

vardıàımda baña òavÀceler taèyín (13) eylediler oúudurlar her bir gün dívÀn olduúda anam 

beni bir altÿn kürside oturdub (14) úarşusına alurdı on yaşıma girdikde TevrÀt‟ı tamÀm 

oúudum babam ulu dívÀn (15) idüb vezírlere ve beylere òiùÀb ider ki bundan böyle 

pÀdişÀhıñız budur buña (16) bíèad iderler ve ben daòi herkese manãıb ve rifèÀtine göre 

òilèat virdim anlar daòi (17) òiõmetimde úaldılar bir sene pÀdişÀhlıú eyledim bir gün 

göñlüm şikÀr arzÀ eyledi (18) tedÀrik görüb av itmege çıúdım av yerleriñ keşt-i güõÀr 

iderek bir geyige dÿş (19) oldum ol geyik kaçdı biz koàduk ha bunda ha şunda diyerek 

bítÀb úaldın (20) … atları yoruldı ve ol geyik ol bir deñize uàrayub geçüb úarşuda (21) bir 

tepeye çıúdı biz deñiziñ kenÀrında úaldıú ardıma ki baúdım èaskerim yoú ancaú yedi [21b] 

/ (1) úulum var cümlesi benim başımda atlara yetişdiler rÀst gelecek anda bir óÀøır gemi 

var (2) imiş aña binüb ol aùaya çıkdım ol geyik yoràun yaturken boàazladım asker (3) 

gelüb ol ùarafda bize baúarlardı biz daòi geyikiñ leşini gemiye úoyub bindigi èasker (4) 

ùarafına geçevüz bir muòÀlif rÿzigÀr çıúdı ki Àdem ãadÀsından bihÿş olur idi (5) öyle fırùana 

oldı ki ben ve yedi úulum yüzümiz üzre úapanub düşdük èasker (6) toz dumÀn içinde 

birbirini görmeyüb anlar daòi atlarından inüb yere úapanmışlar bizim (7) gemiyi fırùana 

almış gitmiş bir zamÀndan ãoñra èaskerim úalkub görür ki deñiz yüzinde (8)geminiñ eåeri 

yok cümlesi mÀèyÿs olub varub óaccÀc vezíre òaber virdiler ol (9) daòi ùaraf be-ùaraf 

deñize Àdemlar ãalub beni aradır Àòir bulmayıb gelüb atama dirler (10) atamıñ başına 

úıyÀmet úopub seksan gemi Àdemle beni ararlar bulamayub gerü (11) gelürler atam óaccÀc 



380 

vezíri çaàırub remil atub atama dir ki oàlun bu yaúında (12) eliñize girmez nihÀyet 

selÀmetle gelüb sizi bulur híc zaómet çekmeyesiz didi (13) óükÿmetiñ ile oàlunı allaha 

ıãmarla didi atam teselli olmayub ol deñiz etrÀfında (14) olan óÀkimlere nÀme yazub 

úanàınızıñ ùarafına çıúarsa yÀ òaberini ya kendini (15) baña göndere siz bunlar daòi beni 

aramaúda olsunla biz gelelim gine başımıza gelen (16) úıããaya yÀ BelúıyÀ vaútÀ ki ol 

rÿzigÀr gemimizi alub gitdi ben ve úolum geminiñ (17) alt úatına girdik yedi gün ve yedi 

gice fırùanadan úurtulmadıú sekizinci gün (18) olunca fırùana sÀkin oldı geminin ùaşrasına 

çıúdıú ki deñiz de ùurur ben (19) aãla bir ùarafda úara görünmez yÀ Rabbi óÀlimiz nice olur 

deyüb ùururken bir rÿzigÀr (20) peydÀ olub gemiyi etegine düşürüb bir gün bir gice 

gitdikde bir ùaà göründi (21) varub ol ùaàa yanaşdıú gemiyi bir kenÀra bend idüb ùaşra 

çıúdıú úullarım degişdi [22a] / (1) ateş yaúdı ol geyikiñ etin kebÀb idüb yidik artanın 

ãakladıú ol yerde fındıú (2) fıstıú aàacı nihÀyetsiz biraz ùoplayub yedik ve úullarım yay oú 

aldılar şikÀr (3) aramaàa gitdiler ben geminiñ yanında oturdu bunlar dereye girüb görürler 

ki bir (4) ùaşdan ãu aúar ol ãuyun arúa ùarafında iki yarım Àdm görürler yarım başlı yarım 

elli (5) yarım ayaúlı birer gözlü bu hey´etde iki Àdem ùurur görürler úullarım anlara (6) 

çagırır ki siz nesiniz buraya ne dirler anlar úuş gibi çır çır idüb bunlarda úaçarlar (7) 

úullarım şikÀr aramaàa meşgÿl olub baèdehu baúarlar ki úarşu ùarafı yarım Àdemle (8) 

ùolmuş meger ol iki yarım Àdem ol úadar yarım Àdem getürmüşler ki òadd-i pÀyÀnı yoú (9) 

her biri yarımşar ùaş alub úullarıma öyle öyle atarlar ki ùop küllesi gibi gelür (10) úullarım 

bu èalÀmeti görüb baña ùoàrı úaçarlar atlar daòi ardına düşüb dördünü (11) ùutarlar üçü 

baña ùoàrı gelür hemÀn gemiye binüb kaçdıú biz gemiye binüb kenÀrdan (12) ayrıldıú yine 

bir fırùana oldı geminiñ alt úatına girüb duèÀya meşgÿl olduú (13) on beşinci gün yine 

fırùana sÀkin olub geminiñ kenÀrından ùaşrasından çıúdıú (14) öñümüzde bir úalèa göründü 

ammÀ bu úalèanıñ yarısını beyÀø mermerden úapuları (15) çini pulÀùdan ùaşrasında híç 

kimse yoú úulumıñ birini gönderdim var (16) gör naãıl yerdir bize òaber getürdiler ol daòi 

varub gelüb ayıtdı şÀhım bir boş (17) úalèadır içinde híc kimesne yoú biz daòi gemiyi bir 

kenÀra baàlayub ol úalèaya (18) girdik bu şehiriñ evleri mermerden içinde bÀà baàçe aúar 

ãuları var bunuñ (19) sarÀyına girüb seyir eyledik yÀ belúıyÀ vaãfa gelmez gÿnÀ-gÿn 

münaúúaş oùalar (20) aña göre úıyÀs eyle bir èaôím divÀnòÀnesi var èûd aàacından bir taòt 
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ùurur (21) çıúub oturdum úullarım öñünde bel baàlayub ùurur èacabÀ bu kimiñ taòtı ola 

[22b] / (1) bir ãÀóibi yoú böyle şehriñ niçün ãÀóibi olmaya dirken ve úullarım ile söylerken 

(2) gördüm ki dört yanımızı maymunlar biz ortada úaldıú bize ziyÀn-ı óareketleri yoú (3) 

işÀretle bize yalvarırlar ve bir úoyun getürüb taòtın ayaàı altında úurbÀn eylediler (4) ve iki 

úoyun getürüb bıçaú ellerinde úullarıma bu maymunları boàazlayın deyü işÀret (5) 

eylediler úullarım úoyunları boàazladı ãoy deyü işÀret eyledi ãoyub ateş (6) yaúdılar şiş 

getürüb kebÀb itdiler gümüş ãaóÀnlara úoyub ãofra döşeyüb (7) öñümüze ùaèÀm getürdiler 

bunlarıñ òiõmetine ve óareketine teèaccüb eyledim ùaèÀmı yidik (8) ãofrayı úaldırdılar 

úarnımız ùoyub rÀóat olduú maymunlar büyük köpeklere ayrılub (9) at gibi suvÀr olub 

sarÀydan içerü gelüb aşaàıda inüb baña ùoàrı gelüb (10) dÀmenim bÿs idüb óal diliyle baña 

niyÀz ve bíèad iderler ve úullarım gibi úarşumda (11) ùururlar ve bir şÀdılıú ve şÀdumÀnlıú 

eylediler ki vaãfa gelmez biraz altÿn (12) getürüb ãaçdılar aşaàıda olan maymunlar 

úapışurlar ve ol úoyunların etin yiyor (13) kemikleriñ köpeklere yedirdiler ol yerde at ve 

úatır yoú imiş büyük köpeklere binerler (14) imiş ol gice anda úaldım … cÀme òavÀya 

yataúlar ve gicelikler getürdiler ol (15) gice uyuduú ãabÀó olduúda úatır miåÀli köpekleri 

eyerleyüb getürdiler bize işÀret (16) iderler ki úalkın bunlara binin gidelim biz daòi ol itlere 

bindik bir èaôím alÀy (17) ile bizi alub gitdiler ammÀ itler yüğrük atlar gibi çabuú yürür 

úoşmalarına (18) at ulaşmaz beni ùaàıñ etekine getürdiler bir yazılı mermerden direk var 

beni ol (19) ùaş öñine iletdiler oúu deyü işÀret eylediler ben daòi ol yazuyı oúıdım (20) 

şöyle yazmış ki ey beníÀdemden bu diyÀra gelen cihÀnı şöyle bilesin ki ben (21) süleymÀn 

as idim bu diyÀra gelüb maymunları görüb taèaccüb eyledim cenÀb-ı óaúdan [23a] / (1) 

ilticÀ idüb ayıtdım ilÀhi bunda óikmet nedir úalbime ilhÀm olundı ki bu diyÀrın óalúı 

ziyÀde (2) münÀfıú ve birbirine fitnelik iderler ve sÿ-i óÀlle beni temÀşÀ iderler imiş óaú 

celle ve (3) èalÀ óaøretleri nice belÀlar gönderdi ıãlÀó olmayub àammÀzlıàı terk itdiler (4) 

èÀòir birini gönderdi óaú díne daèvet eyledi sözine inanmadılar nihÀyet şehíd itdiler (5) 

anınçÿn ZülcelÀl àaøab idüb bu diyÀrın şehrinde ve úaãabasında ne úadar (6) Àdem var ise 

cümlesini bu ãÿrete úoyub tebdíl olundu ãaúın bunlardan (7) úorkma Àdeme mÿnisdirler 

saña ziyÀn itmezler bunlara şÀh olub úalasınñ (8) şarú ùarafında bir ùaàıñ eteginden ãu aúar 

ol ãuyun öte ùarafında gÿl (9) yabÀní vardır bu maymunlara öteden beri düşmÀndırlar ol 
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ãuyı geçüb çoú (10) óaúaret iderler ammÀ şÀhları beníÀdem olsa gÿlyabÀníler úorkub ol 

(11) ãuyı geçmezler eger beníÀdemden şÀhları olmasa gÿlyabÀnílerden rÀóat olmazla anıñ 

(12) içün maymunlar kendülere beníÀdemden şÀh olduàın isterler ãaúın gitmege heves (13) 

itme tÀ kim óelÀk olmayasın bu diyÀrıñ maèrib ùarafı altı aylıú yoldur deryÀ-yı maşrıú (14) 

ùarafı daòi altı aylıú yoldur gÿl diyÀrıdır ve ön ùarafı dívler diyÀrıdır ve bir ùaà (15) vardır 

gice ateş gibi şuèle virir gündüz yanına varılmaz ve ard tarafı üç aylıú yoldur (16) úarınca 

diyÀrıdır ellerine Àdem girse yirler úaçan bu yazıyı oúıdım melÿl maòzÿn (17) girü döndüm 

maymunlar beni alub su kenÀrına getürdiler meger ãuyun öte ùarafı (18) gÿlyabÀní imiş bu 

maymunları görünce sekirtdiler maymunlara bir çıàrışma düşdi (19) getürüb baña bir 

süngü virdiler balıú kemiginden yapılmış ucuna elmÀs ùaş (20) geçürmüşler ùaşa ursan 

geçer úullarıma ayıtdım bunlara oú atın atdılar bir úaçını (21) telef itdiler baèdehu bizi alub 

şehre geldiler rÀóat olduú ammÀ cinsimiz olmadıàından [23b] / (1) bize òoş gelmedi 

úullarıma ayıtdım biriñiz varıñ bindigimiz gemiye biraz zaòire úoyun (2) binüb úaçalım 

anlar varub gördiler ki gemiyi úırub pÀre pÀre eylemişler bir ùarafa (3) gitmesünler deyü … 

i KÀbil şehrine sulùÀn iken*niçe Àdem óükmime fermÀn iken (4) bu kez oldum bunda 

maymunlara şÀh* böyle yazmış alnımıza ol ilÀh* vel-óÀãıl (5) bir vaúit maymunlara 

pÀdişÀhlıú eyledim ve ziyÀde úaçar itler peydÀ itdim úullarım ile (6) müşÀvere eyledim ki 

güz ayları geldikde teferrüc bahÀnesiyle úarınca diyÀrı ùarafında (7) olan bizim maymun 

úaãabalarına ve köylerine varub úarınca sınurında bir gice (8) úalalım gice òabersiz bu 

yökrük atlara binüb úaçalım gündüz olunca úarıncalar (9) sınurında yerlerinde yaturlar biz 

atlardan òalÀã oluruz müşÀveresini eyledim güz (10) ayları geldikde teferrüc bahÀnesiyle 

úaãabaları ve úaryeleri gezdi bunca maymunlar (11) úoyub kesüb kebÀb itdik ve şarÀb 

getürdiler yeyüb içdik maymunlara çoú (12) içirdim öyle seròoş etdim ki cümlesi bíçÀre 

olub yatdılar biz hemÀn andan (13) itlere ibrÀm idüb úaçdıú ãabÀó olduúda úarınca diyÀrına 

düşdü baèdehu (14) maymunlar gice úalkub bizi bulmayınca hemÀn izimiz ile arúamıza 

düşerler ãabÀó olunca (15) gelüb úarınca sınurında ùurub arúamızdan baúarlar úarıncalarıñ 

úorúusından (16) yanımıza gelmezler pes ol yerleri úarıncalar oyub maàÀralar gibi yuvalar 

yapmışlar bunlar (17) bizim úuòumuzdan alub yuvalarından çıúdılar her biri tÀzı úadar 

aàızlarıñ açub (18) gelür biz daòi itlere ibrÀm idüb aralarından úaçdıú ammÀ maymunları 
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daòi gördiler (19) bir miúdÀrı bize çoàı maymunlara giderler ammÀ bize ùoàrı gelenler 

arkada iki (20) úolumı ùutdılar anlar ile meşàÿl olunca ben eyiki úurtulduú bize daha 

gelmediler (21) bir daòi bir yüksek yere çıúdıú ardımıza baúdıú ki iki úolımı itlerile pÀre 

pÀre [24a] / (1) itmişler ammÀ maymunlara gidenler öyle cenk eylediler ki úarınca ve 

maymun leşinden (2) ayaú baãacaú yer úalmamış idi anlar cenkde iken biz úaçdıú baèøı 

yerde yuvaları (3) yoú anda avşikÀr ider idik etin yerdik kemiklerin itlere yedirirdik baèøı 

yerde (4) yuvaların görünce gizlice úaçardıú ùoymazlardı bir gün bu saórÀya geldik anda 

òayli (5) úarınca … ammÀ bunlar kedi úadar bunlar bizi görünce yüridiler biz daòi úaçdıú 

(6) arúadan … irişmez idi ammÀ çevàÀn olmaúla eùrÀfdan bizi çüvirdiler itlere (7) ibrÀm 

itdik úolumuñ ini yoruld düşdi úarıncalar aña meşàÿl oldılar (8) ben úaçub óalÀã oldum 

velóÀãıl üç ay bu minvÀl üzre úarınca diyÀrından (9) óalÀã oldum ammÀ bu úarıncalar 

diyÀrında ãandal ve baúúam aàacı vardır ki óisÀba (10) gelmez bir zamÀn gitdim bir şehir 

göründi aña yaúın vardım öñünde bir èaôím ãu (11) aúar ve köprüsi yoú geçidini ararken 

úarşudan bir Àdem çaàırdı geçdi bu úadar (12) bu gice anda úal ãabÀó olsun ãu kesilür 

andan geçersin didi yoúsa (13) şimdi helÀk olursın didi ol gice anda úaldım ãabÀó olduúda 

ãu kesildi (14) itim daòi yorulmuşdı ölmüşdi vardı ol şehre girdim çarşu pazarında híç (15) 

kimse yoú úapular úapalı hele bir açıú bir úapu buldum içerüye girdim gördüm ki (16) ev 

ãÀóibi … ùaèÀm iderler anlara selÀm virdim selÀm aldılar ve baña (17) yer gösterdiler 

oturub ùaèÀm yedim baèdehu ayıtdım bu şehre ne şehri dirler (18) ve siz ne dín üzeresiz 

didiler ki bu şehir var şehridir biz daòi óaøret-i MÿsÀ as (19) èaleyhisselÀmı isteyüvüz ben 

daòi MÿsÀ as ümmetim didi bu kerre baña ziyÀde èizzet ve óürmet (20) eylediler ayıtdım 

bugün sebt midir sebt günidür anınçün iş işlemiyen (21) ben ayıtdım hele bu şehriñ öñünde 

ãu gördüm dünki gün aúar idi bu gün niçün [24b] / (1) aúar ol ayıtdı haftada bir gün sebt 

güni aúmaz sâir günleri aúar kesilmez sebebi (2) budur ki óaú sübóÀne ve teèÀlÀ óaøretleri 

bize tevrÀtda emir eyledi ki sebt güni (3) balıú avlamayıñ biz daòi sebt güni ùutmanızı 

menè eyledim emín olıñız deyü òitÀb (4) eyledi anlar daòi sebt güni gezerdiler òalú görür 

ki sebt günü balıúlar ãuda (5) çoú gezer bu defèa óíleye başladılar cumèa aòşam evvelinde 

aàularıñ úurarlar (6) sebt güni uàramazlardı gelen balıúlar … girüb úalurdı pazar güni (7) 

çıúarırlardı sebt güni óaú teèÀlÀ óaøretleri ãuyı úurutdı andan berü (8) sebt güni olduúda 



384 

úurur ãusız úaluruz cumèa günü ãu alub ãakla (9) ãu acı olub içilmez òíle ettigimiz içün 

böyle àaøaba giriftÀr olduú (10) yÀ BelúıyÀ ol gice ol Àdemiñ òÀnesinde müsafir oldum 

meger ev sÀóibi (11) aşçı imiş ãabÀó olunca beni dükkÀna götürdi ùaèÀm yedirdi òalú benim 

başıma (12) cemè oldı nereden gelürsin deyü suÀl eylediler cümle aóvÀli naúil eyledim ve 

kÀbil (13) şehrinden oluram didim ayıtdılar ne KÀbil şehri ne maymun diyÀrı görmüşüz 

(14) ve ne işitmişüz velÀkin úarınca diyÀrını bilürüz ãandal ve baúúÀm aàacı çoúdur (15) 

bizden oraya varırlar ol aàaçlardan getürürler ammÀ úış mevsiminde giderler (16) aàac 

getürdükleri at ve úatırları eger ùutsalar selÀmetle yükledüb getürürler idi (17) eger 

ùoparlarsa yüklendikleri óayvÀnlardan baèøısına binüb úaçarlar úarıncalar (18) ellerine 

giren óayvÀnı paralayub yerler Àdemleriñ arúasına düşmezler baèdehu suÀl (19) itdim ki bu 

şehirden bir vilÀyete gidülür ise nerden gidülür didim ayıtdılar (20) bu yaúında şehir 

yoúdur bundan iki yıl gitdikte yemene çıúarsın zírÀ kÀrbÀn (21) yemenden iki yılda bir 

kerre metÀè getürür bu şehre metÀè alub gider, didiler [25a] / (1) ben ayıtdım ol kÀrbÀn 

gelince bÀrí anlar ile yemene gideyim deyü úaldım ol şehri (2) seyr itmege giderdim 

gezerek gördüm bir yirde bir Àdem çaàırır ki var mı biñ altÿn (3) alub bir tÀze civÀn ãarub 

bir sÀèat iş gören var mı gelsün dir híç (4) kimse rÀàib olmazlar bunuñ sözine iètibÀr 

itmezler ben ayıtdım èacabÀ bu ne zaómetli (5) iş ki bunuñ sözine iètibÀr itmezler kendi 

nefsine varub biñ altÿnı alub (6) ol gözli ãarub ne deñlü zaómetli olur ise olsun hemÀn ol 

Àdeme ayıtdım (7) nedir işiñ ben göreyim ol Àdem alub beni gitdi bir büyük úapudan içerü 

götürdi (8) gördüm ki devletlü òavÀce bir kimse varub beni aña gösterdi ol daòi baña èizzet 

(9) ve óürmet eyledi baña ayıtdı adıñ nedir ben ayıtdım CihÀn ŞÀh‟dır ben ayıtdım sizin 

adıñız (10) nedir ol ayıtdı baña òavÀce ferzend dirler ol gice anda úaldım bir maóbÿbe 

caríye hemÀn (11) úoynuma girdi ãabÀ dek anıñla õevú u ãafÀ èişret úıldım ãabÀó beni 

óammÀma (12) götürdiler bir úat eåvÀb geydirdiler eve geldim yine ùaèÀm getürdiler yedik 

úuluna (13) emir eyledi bin altÿn baña getürüp teslim eyledi gördüm ki dört at getürdiler 

(14) beni birine bindirdiler birine kendi bindi birine ulunı bindirdi birini daòi (15) yedek 

getürdiler andan üç sÀèat úadar yol gitdik bir yalçın ùaàın öñünde (16) indik bir ùaà ki bir 

ùarafı hemvÀra yapılmış duvar gibi iki ùarafı üç minÀre boyu (17) úadar var idi indim buña 

ne ùaàı dirler ayıtdı buña genc-i cevÀhir ùaàı dirler (18) gördüm ki atın birin kesdiler ayıtdı 
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niçun bu óayvÀnı kestiniz ayıtdı ãoñra (19) duyarsıñ derisin yüzüb úarnın boşaltdılar baña 

ayıtdılar ey CihÀn ŞÀh bu (20) leşin úarnına girüb uyuyasın her ne vÀúıè olur ise baña 

diyesiñ ben (21) gönlümden ayıtdım bu bir úolay işdir gireyim baña ayıtdı eåvÀbıñ çıúar ki 

[25b] / (1) mülevveå olmasun didi ben hemÀn ãoyundum içine girdim gelüb aàzını 

muókem dikdi (2) ben içinde úaldım bir zamÀndan ãoñra gördüm ki bu leş deprendi yerden 

úaldırdılar (3) götürdiler deyü óaô itdim yine yere úodılar gördüm ki çekişdirirler deróÀl bir 

(4) delik açıldı başım çıúardım ki büyük büyük úuşlar bu leşin eùrÀfında olub (5) yerler 

hemÀn ben ùaşra çıúdım bu úuşlar beni görüb úaçdılar beni kÿh-ı gence (6) cevÀhiriñ 

üstünde bıraúdılar aşaàı baúdım ki ol òavÀce ferzend aşaàıda (7) ùurur baña ayıtdı ey CihÀn 

ŞÀh anda cevÀhir ùaşları vardır aşaàı at (8) anda inecek yolu göstereyim inesin ve hem 

ortaú oluruz didi ben daòi (9) bir yük cevÀhir aşaàı atdım ammÀ ol úadar cevÀhir var ki 

óadd ü óisÀbı yoú ol (10) òavÀce òiõmetkÀrıyla devşirüb bir ata yükletdiler gitdiler baña 

yolu göstermediñiz (11) siz gidiyorsañız deyü çaàırdım anlar aãlÀ úulaú virmediler hemÀn 

revÀn (12) olub gitdiler ben ol úaya başında úaldım meger ùaàı yahÿdí viÀyeti óÀkiminden 

(13) míri ile mÀlikÀne idinmiş ol vilÀyet òalúı bunu bilür imiş anınçÿn kimse (14) ùÀlib 

olmaz imiş bu híle ile àaríb Àdemleri bulub ve götürüb ol úayanıñ (15) üzerinde úoyub 

yahÿdí kendüsi cevÀhirleri alub gider imiş ol derd-mend (16) ac ve ãusuz helÀk olurmış 

híçbir ùarafdan inmeye yolu yoú idi (17)*hikâye-yi murg-ı şâh* (18) ŞÀhmerÀn CÀmesÀb‟a 

ayıtdı ey CÀmesÀb Cihân ŞÀh vaútÀ ki úayada úaldı (19) fikr itti ki böyle olmaz ben 

acımdan ölürem bir inecek yir arayub bulayım (20) deyüb bir zamÀn ol ùaàın üzerinde 

gezdim ol úadar at kemigi ve insÀn (21) úafası var ki óisÀba gelmez tefekkür idüb ben daòi 

bunlar gibi olsam gerek deyüb [26a] / (1) elime bir odun aldım ol úayanıñ eùrÀfın geşt ü 

güzÀr itdim aãla bir ùarafdan (2) inmegi gözüm ùutmadı ammÀ arúa ùarafında bir yer var 

àÀyetle uçurum ayıtdım bunda (3) úalub helÀk olacaàıma ecelim geldi ise düşer ölürem 

gelmamış ise (4) òalÀã oluram tevekkeltü èalellah deyüb … inmege başladım ãarılub (5) 

yapışub úalkaraú àÀh başı üzre àÀh ayaú üzre sürünerek biñ dürlü (6) zaómet ile ne el úaldı 

ne ùırnaú ellerimiñ içi külli ãoyulmuş gibi pÀre pÀre (7) oldı ve eåbÀbıñ her bir parçası bir 

ùaş üzerine úaldı velóÀãıl bir taúríb (8) ile aşaàa indim bir zamÀn èaúlım gitdi ol yerde 

úaldım bir zamÀndan ãoñra (9) èaúlım başıma geldi gözüm açdım hemÀn úalúdım bir ãaórÀ 
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ùarafın ùutdum bir gün (10) bir gice gitdim etrÀfı burÿc divÀr bir şehre vardım úapusın 

açdım içerü girdim (11) gördüm ki bir baàçe eùrÀfı ve orta yerinde bir müferreó köşk var 

dil taèbír idemez (12) ol köşke çıúdım bir nÿrÀní pír oturur geydigi libÀs ve palÀsın úabı 

úuş (13) tüyünden varub aña selÀm virdim ol daòi selÀmım alub òayretde úaldı ve yer (14) 

gösterdi oturdum baña ùaèÀm getürdi yeyüb rÀóat oldum baña ayıtdı óaøret-i (15) 

SüleymÀn‟dan berü bu diyÀra beníÀdem gelmiş degil seni úanàı rÿzigÀr atdı ve nice bu 

iúlíme (16) gelüb düşdüñ àÀlibÀ başına çok serencÀm gelmiş naúl eyle didi ben daòi 

başıma (17) gelen aóvÀli ve serencÀmı min-el- evveli ilÀ‟l Àòiri naúil eyledim baña yazuàı 

gelüb ayıtdı (18) sen benim dünyÀ ve Àòiret oàlum ol elem çekme allÀh kerímdir umarım ki 

AllÀhu Te„ÀlÀ (19) seni taòtına göndere ben ayıtdım ey baba bu baàçe nedir ve saña kim 

dirler ayıtdı (20) bu eşyÀyÀ tekke-yi muràan dirler óaøret-i SüleymÀn as baña virdi úuşlara 

(21) tekke-yi muràan úılmışdır yılda bir kerre úuşlar buraya cemè olurlar yedi gün 

øiyÀfetlenür [26b] / (1) ãoñra ùaàılub giderler yeyecekleri àayibden gelür ãoñra ùaàılurlar bu 

eşyÀ (2) nıñ úıyÀmete úadar ùurmasını óaú teèÀlÀdan süleymÀn as niyÀz eylemişdir ve úıyÀ 

(3) mete dek bu diyÀrın úuşları bu óÀl üzre yılda yedi gün bunda èışú u (4) èişret idüb 

óaøret-i SüleymÀnıñ rÿó-ı pÀkine duèÀ idib giderler andan (5) beni òalífe úomuşdur bu 

òidmeti edÀ iderim benim adım murà-ı şÀhdır (6) atam Àdemden berü perídir üç òalífeyiz 

birimiz diyÀrda úuşlarıñ òalífeyiz (7) birimiz bir diyÀrda úuşlarıñ òalífesiyiz her birimiz 

diyÀrı altışar aylıú (8) yoldur üçümizi daòi óaøret-i SüleymÀn as úoymuşdur úıyÀmete dek 

ãaà (9) oluruz SüleymÀn duèÀsıyla úıyÀmete dek ãaà oluruz SüleymÀn as duèÀ (10) sıyla bu 

diyÀrda úaluruz zevÀl bulmaz zÀten bu diyÀrlarda dív óükminde idi (11) óaøret-i SüleymÀn 

as dünyÀya gelüb pÀdişÀh olmalarına cümle maòlÿúÀt gelüb (12) iùÀèat úılmaú içün mühri 

óaú teèÀlÀ cÀníbinden geldi cümle óayvÀnÀt (13) ve óÿş u ùuyÿr dívler buyurdılar ve cinler 

óaøret-i SüleymÀn èaleyhisselÀma (14) gelüb cenk itdiler mübÀrek bir úılına òaùÀ ve ziyÀn 

gelmedi ôafer bulmayınca cümlesi (15) gelüb iùÀèat eylediler cümle maòlÿú maòlÿù 

otururken ins ve cin perí ve dív (16) içinde zaómet çekeriz deyüb süleymÀn as şikÀyet 

itdiler óaøret-i SüleymÀn (17) daòi dívÀn idüb óayvÀnÀtı çaàırdılar cümle semiènÀ deyüb 

dívÀna derc oldılar (18) fermÀn eyledi ki ey óayvÀnÀt siziñ saàlıàınızdan beníÀdem şekvÀ 

idiyor (19) her bir cinsden kifÀyet miúdÀrı òiõmetimde úalub úuãÿruñız birer mekÀn-ı (20) 
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iòtiyÀr idiñ sizlere mekÀn vireyim didi ãoñra bir óayvÀnÀt bir yire iòtiyÀr (21) kimi ùaà ve 

kimi ova ve kimi ber ve kimi baóri ùaàılub gitdiler ammÀ dívlere siz úÀf [27a] / (1) ùaàınıñ 

etegine varıñ mekÀnıñız orası olsun Àdeme yaúın yer size yaúın olmaz didi (2) anlar úÀf 

ùaàınıñ etegine gidüb … itdiler zírÀ anlardan beníÀdem rÀóat olmazdı (3) yÀ CihÀn ŞÀh ol 

yerlerde cevÀhir çoú görmüşdiler ol yerler dív şÀhınıñ (4) hazínesi idi ol vaúit ki kÿh-ı 

úÀfıñ etegine gidüb sÀkin oldılar SüleymÀn (5) as ayıtdı buraya dív gelmesün zírÀ bu úadar 

óazíneleri ve bu úadar cevÀhirleri var (6) òavfından bu sözü ve bu nehri aúıtdı óaøret-i 

süleymÀn as beníÀdemi rÿbè-ı meskÿn gönderdi (7) faúat biz üç kişiyiz bizleri úuşlara şÀh 

eyledi bu üç òalífelik yeri (8) úuşlara iósÀn eyledi ve andan berü bu óÀl üzre biz ey oàlum 

úalú … bu (9) eşyÀnıñ èacÀyibin göstereyim didi deróÀl beni alub ol baàçede olan köşk 

(10) leri ve hücreleri bir bir temÀşÀ itdirdi ve bahrinde bir nice temÀşÀ olunacaú yer (11) 

altÿndan ve gümüşden arslan resimleri at resimleri ve cevÀhirden kuş ãÿretli (12) cümlesini 

baña seyretdirdi ammÀ bir timür úapu sarÀy var idi anı açdı ben ayıtdım (13) yÀ baba buñu 

niçün açmazsın ayıtdı ol açılmaz ve anda olan şey saña yaramaz zírÀ ùabíèat (14) mÀildir 

bunları gördük saña yeter Murg-ı ŞÀh baña ayıtdı ey oàul sen bunda otur ben (15) ãabÀó 

úuşları ziyÀrete giderek øiyÀfet iderim eger sen gitmek murÀd idersen (16) seni bir büyük 

úuşun üzerine bineh edeyim seni götürsün yoósa rubè-ı meskÿn (17) gitmek muóÀldir yedi 

gün ben gelmem cümle sarÀyın ve hücreleriñ miftÀóın saña vireyim (18) cÀnıñ ãıúılursa 

acub gezersin ve seyr edersin ammÀ zinhÀr timür úapuyı (19) acmayasın ãoñra nedÀmet 

çekmeyesin deyüb gitdi úuşlar ùarafına (20)hikâye-yi Duhter-i Şâhper (21) ŞÀhmerÀn 

CÀmesÀb‟a ayıtdı çÿn cihÀn şÀh BelúıyÀ‟ya óikÀye idüb dir ki [27b] / (1) vaútÀ ki Murà-ı 

ŞÀh úuşlara gitdi ben yalñız úaldım birúaç gün oturdum cÀnım ãıúılub (2) úalúdım köşkleri 

gezer seyr ider idim timür úapuya geldim èacabÀ bunda ne vardır (3) dirken Murà-ı ŞÀh 

beni menè eyledi ve bunca èacÀibleri gördüm bunuñ daòi èacÀyíbin (4) göreyim didim 

timür úapuyı açdım içerüye girdim gördüm ki bir òoş baàçe gÿnÀ-gÿn (5) yemişler meyve 

aàaçları var ol baàçeniñ orta yerinde altÿndan bir köşk var (6) ve öñünde bir èaôím òoş 

óavø var kenÀrında cevÀhirle müõeyyen bir taòt úurulmuş (7) cümle eùrÀfın gezerdim 

gördüm ki hevÀdan üc èaded gügercin baña ùoàrı geldiler (8) ben köşkiñ bir tarafına 

gizlendim bunlar gelüb ol taòta úondılar gördüm ki (9) bunlar üç dÀne mümtÀz úız oldılar 
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ve birbirine didiler ki eùrÀfa baúın kimse (10) olmasun küçükleri ayıtdı buraya bizden àayrı 

kim gelür deyüb hemÀn ãoyuldı (11) lar birer cevÀhirle müõeyyen úunalar ãarınub óavøa 

girdiler bunlarıñ vücÿdına (12) baúınca gözlerim úamaşdı ol vaúit göñlüm yerinden 

óareket birle küçük úızın dÀm-ı (13) zülfüne baàladı *beyt* óavø içinde añı göricek hemÀn 

úopdı görklüm (14) aña vardı nÀgehÀn* „aúlım başımdan gitdi bayılub düşmüşem anlar 

eåvÀbın (15) geymişler ve taòtda „ış u „ışret idüb gitmişler yedi gün olduúda murà-ı (16) 

şÀh maúÀmına gelüb beni göremeyince var bir óücreleri arar bulamaz seríèÀn (17) temür 

úapuya gelür görür ki ben fenÀ óÀlde yatıyorum baña acıyub var şu yigide (18) yazıú oldı 

deyüb yanuma gelür beni bí-òoş yatur görür yüzüme ãu vurur (19) gözimi açub óavøa 

baúdım ki úızlar yoú Murà-ı ŞÀh yanımda oturur gördim (20) beyt* óüsnünüñ vaãfında 

èÀciz cümle díl* ancılayın bu cihÀn görmüş degil (21) ey baba sözin ùutmadım başıma bu 

sevdÀyı getürdüm èÀceb benim derdime [28a] / (1) dermÀn olur mı yoòsa anı arayu giderim 

Murà-ı ŞÀh ayıtdı ben saña dimedim ki (2) ol timür úapuyı açma ãoñra çekersin anlar perí 

pÀdişÀhınıñ úızlarıdır yılda (3) bir vaúit ben úuşlara giderim baà òalvet úalur anlar gelür 

yıúanurlar daòi görünmez (4) ben anlarıñ yerin kimse bilmez ücü daòi úarındaşlardır 

büyügine demşÀd dirler ortanca (5) sına úamerbÀnÿ dirler küçügine ŞemsabÀnÿ dirler ben 

ayıtdım ey baba beyt (6) şemsa bÀnÿdur ki èaúlımı alan*àurbet içinde beni derde ãalan*ol 

şemsi (7) hem … virdim göñlimi* èaşúıyla yaàmaya virdim göñlimi*óüsnüniñ baàına çün 

(8) úıldım naôar* gitdi èaúlım Àh itdim óazer*rÿó-ı efrÀsından içdim curèayı (9) ol ãac-ı 

leylÀya virdim göñlimi*ol períniñ çünki düşdüm èaşúına* (10) cÀnile yaàmaya virdim 

göñlimi*àarú idiserdir beni deryÀ-yı èaşú* óaddi yoú deryÀya (11) virdim göñlimi*yÀ 

BelúıyÀ óÀãılı anıñ èaşúıyla ol sene úaldım ki anıñ (12) cemÀlini bir daha göreyim deyü 

sene tamÀm oldı úuşlar yine geldi hemÀn Murà-ı (13) ŞÀh‟ıñ eline bÿs idüb niyÀz eyledim 

ve ayıtdım ey baba ben bu èaşú ile helÀk (14) oluram bana izin ver anı ùutayım ayıtdı anı 

yüz kişi bir araya gelseler yine (15) ùutamazlar yalñız sen nice øabù idersin ben daòi 

ayıtdım ey baba anı ùutmasına (16) çÀre nedir ol daòi ayıtdı anlar perílerdir beníÀdeme 

mÿnis olmazlar illÀ beníÀdem (17) gömlegini ele getüre ol vaúit mÿnis olurlar hemÀn 

gömlek eline geçerse úaçar (18) gider yüz kişi daòi olsa øabù idemez ayıtdım ey baba ol 

vaúit ki óavøa (19) girerler varub ol gömlegi úapsam izin verir misin ayıtdı eger saña naãíb 
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(20) ise úab ammÀ saña çoú yalvarır ãaúın virmeyesin gömlegi aldıúda hemÀn (21) úaçar 

bir daòi göremezsin deyü baña naãíóat virüb gitdi ben daòi ol timür [28b] / (1) úapuyı açub 

köşküñ bir ùarafına pünhÀn oldum şemsÀnıñ yolını yedi gün gözetdim (2) yedi gün tamÀm 

olduúda geldiler büyügi ayıtdı bu ùarafda kimse olmaya ŞemsÀ (3) ayıtdı sen ne úorúarsın 

buraya kim gelir ve geldikde bize ne dirler bize öpüb úoçarlar (4) ve severler deyüb şemsÀ 

ãoyundu ve mücevher úuùuya ãarılub óavøa girdi (5) anlar daòi girdiler ben furãÀt bekler 

idim bunlar ãu ile oynaşub birbirine (6) ãu atarken baèøı ãuya ùalarlardı bir daòi ãuya 

ùalanda ben hemÀn varub (7) ŞemsÀ‟nıñ gömlegini alub úaçdım bir az ilerü ãavuşdum 

baúdım anlar beni (8) görünce gömleklerine úoşdılar gömlekleriñ geyüb uçdılar şemsÀ 

bÀnÿ (9) gömlegin bulmayub yerinde úaldı Àh söyledigim başıma geldi deyüb ãuya (10) 

girdi ben daòi ãuyuñ kenÀrında vardım yalvarmaàa başladı öyle yalvardı ki (11) vücÿdum 

ditredi ayıtdım ey gözüm nÿru göñlüm sürÿrı bir senedir ki (12) èaşúın beni kebÀb itmişdir 

baña raóm eyle bunca demdir meftÿn kim ayıtdı öyle (13) dir bari öte git eåvÀbımı viregim 

dedi öte gitdim çıúub eåvÀbını geydi yanıma (14) geldi ben seniñ oldum daha gitmem 

deyüb elimi öper gömlegimi vir yanında ùurayım (15) ben ayıtdım Murà-ı ŞÀh gelsün 

ikimizi birbirimize virsün deyüb boynuna (16) ãarıldım birúaç bÿsesin aldım ayıtdı 

ãoyunurken naúÀil itdim başıma geldi (17) ayıtdım efendim ne èaceb bacılarıñ seni terk 

idüb gitdiler gelüb benden gömlegi (18) almadılar ŞemsÀ ayıtdı sen bize nÀmaóremsin hem 

beniíÀdemsin cins-i Àòirsin bu òarÀm (19) dimezsin bize günÀh niçün itdirdiñ ve bacılarıñ 

seniñ yanıña niçe gelürler eger bize (20) zor ile gömlegi almaú olaydı beníÀdemiñ bize 

úuvvetleri … çeker alurduú ammÀ erkek (21) períler dişi bunlarıñ birine gömlegi olub 

yanında úalur gömlegi virmedikçe [29a] / (1) ol vaúit anda bir gömlek daòi geçse anda 

ùurur bir tarafa gitmez çünki anlar gömlekleriñ (2) buldılar alub gitdiler benim gömlegim 

sizde bulundı ben size bende oldum didi (3) bu sözde iken Murà-ı ŞÀh geldi hemÀn şemsÀ 

bÀnÿ Murà-ı ŞÀh‟ıñ elin öpdi (4) ayıtdı şÀhım bu ne óÀldir ki başıma geldi Murà-ı ŞÀh 

ayıtdı ey Duòter-i ŞÀh-ı perí şükür (5) eyle ki böyle pÀdişÀhõÀdeniñ eline girdiñ bu daòi 

kÀbil pÀdişÀhıñ oàlu (6) dır kendi daòi taòta geçmiş pÀdişÀhdır gel sözimi dinle seni 

Allah‟ıñ emriyle (7) bu yigide vireyim zírÀ bir senedir ki èaşúıñ … Şemsa sükÿt itdi Murà-

ı (8) ŞÀh ayıtdı sükÿt iúrÀrdandır hemÀn el ele virüb nikÀóınızı úıydı ben ayıtdım (9) ey 
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baba elóamdülillah Şemsa baña nikÀó oldu istirem ki ey kÀbile gönderesin atam ile (10) 

görişüb anda zifÀf olayım Murà-ı ŞÀh pek münÀsib olur deyüb Şemsa BÀnÿ‟ya (11) ayıtdı 

sulùÀnım CihÀn ŞÀh‟ı şehrine götür atasıyla görişüb anda saña zifÀf (12) olunsun Şemsa 

pek eyü olur didi hemÀn Murà-ı ŞÀh bize fÀòir aña libÀs götürüb (13) birin baña virin 

Şemsa‟ya virdi ve baña ayıtdı ZinhÀr Şemsa‟nıñ gömlegini kendüye (14) virmeyesin ãoñra 

úaçub gider ne zamÀn kendinden bir evlÀd olursa ol (15) zamÀn vir daòi bir yere gitmez 

deyüb naãíóat eyledi andan şemsa beni arkasına (16) alub ayıtdı KÀbil ne ùarafdadır ben 

ayıtdım şarú ùarafından yañadır baña ayıtdı gözleriñ (17) yum ve beni berkçe ùut úorúma 

didi ãabÀó vaúti idi Şemsa‟nıñ arúasına (18) bindim gözüm yumdum gördüm ki pervÀz 

eyledi úorúumdan kendüye öyle ãarıldım (19) ki cism-i vÀóid gibi oldum baña ayıtdı 

gözüm aç açdım gördüm ki havÀ yüzünde (20) ùururuz baña ayıtdı bu şehirleriñ úanàısı ben 

daòi baúdım ki yeryüzünde olan (21) şehirleriñ cümlesi görinür bizim KÀbil şehrini görüb 

ayıtdım ey Şemsa işte [29b] / (1) bizim KÀbil şehri budur yum gözüñ didi yumdum aç 

gözüñ didi açdım úuşluú (2) vaútinde şehre yüzü şemsin óarÀretinden anda şemsanıñ izÀrıñ 

bürünüb (3) oturdum meger ol gün atam avşikÀr itmege çıúmış idi ıraúdan bizim úarÀr (4) 

bizi görüb úolını göndermiş var gör ne Àdemdir ol daòi gelüb beni görünce (5) ùanıdı 

hemÀn ayaàıma düşdi ben daòi úalúdım atama òaber gönderdim varub òaberini (6) atama 

verince atam daòi üstündeki libÀsını ve bindigi at ile bin altÿn (7) virüb azÀd eyledi ve bir 

vilÀyetin óükÿmetin virdi atam daòi vÀlideme òaber gönderdi (8) baña istiúbÀle geldiler biz 

daòi varub dÀmeniñ bÿs idüb birbirimize ãarılub (9) şÀdílıú aàlamasıyla yeryüzin 

gözyaşıyla ıãlandıú biz bu óÀlde iken vÀlidem (10) daòi geldi yetişdi ve óasret göziyle baña 

ãarılub bir zamÀn aàladı andan (11) ãoñra atlara binüb şehre geldik atam ayder bugünki 

şikÀrım gibi kimse şikÀr (12) itmamışdır deyüb şehre òaber gönderdi bunca vüzerÀ aèyÀn 

cümle úarşu geldiler (13) Zemín bÿs itdiler ve benimle müãÀóíb iderek mükemmel alÀylar 

ile şehre girdik (14) atam beni taòta geçürdi yine óükümet eyledim ve başıma geleni atama 

beyÀn eyledim ayıtdım (15) izniñiz olur ise zifÀf eylemege geldim deyince atam dügün 

tedÀriki görülsün (16) deyü emir eyledi dügün tedÀriki olana úadar ben daòi emir itdim 

şehirde ne úadar dül (17) ger var ise götürüb şu baàçeniñ ortasına bir köşk bina idiñ ki (18) 

anda zifÀf olam köşke temel úazılınca òÀùırına geldim Şemsa‟nıñ gömlegin (19) temele 
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úoyayım ki bir daòi ôafer bulmaya bir timür ãandıú içine úoyub üzerine (20) mermer ùaş 

indirdim ol ãandıàı mermer ùaş içine úoyub temele úoydurdum (21) dügün tamÀm olduúda 

ve köşk daòi tamÀm oldı zifÀf gicesi şemsayı [30a] / (1) … pervere àarú idüb ol köşke 

getürdiler Şemsa BÀnÿ ol köşke (2) yaúın gelince gömlegiñ úoòusı alub vÀy bizim gömlek 

bunda imiş deyüb (3) yuúaru çıkdıúda dönüb temel ùaşlarıñ çıúardı mermer ùaşı ve ãandıàı 

(4) úırub derÿnından gömlegi çıúarır ve cÀmhÀneyi úırub içinde oturur bekler (5) imiş 

bunca vüzerÀ beni köşk úapusına getürdiler duèÀ idüb gerdege úoydılar (6) ben daòi 

gerdekòÀneye girdim gördüm ki şemsa yoú etrÀfıma baúınur iken bir de (7) Şemsa‟nıñ 

ãadÀsı geldi ayıtdı yuúarı baú şÀhım bir de baúdım ki gömlegi (8) geymiş cÀmòÀnede 

oturur ayıtdım yÀ nigÀr gel gitme baña meróamet it ey (9) şÀhım Murà-ı ŞÀh‟ım yanında 

nigÀó olmaàa atamıñ izni yoúdur deyü oradan buraya geldik (10) imdi seniñ atanıñ izni 

oldı ammÀ atamıñ izni olmadı didi bende períler (11) pÀdişÀhınıñ úızıyam kendü başıma 

degilim didi bu òuãÿãda gerekdir ki anıñ daòi (12) rızÀsını ola eger beni istersen úalèa 

gevhernigíne gelesin didi pervÀz idüb (13) ben daòi bir ah serde düşdüm ùaşrada olan 

òuddÀmlar ãadÀmı işidüb vÀlideme òaber iderler vÀlidem gelüb beni bayılmış yatur bulur 

derhÀl atama (14) òaber iderler vÀlidem gelüb beni bayılmış yatur bulur deróÀl atama òaber 

iderler (15) ol daòi gelüb görür ki Şemsa yoú ayder Şemsa úaçmış ki oàlum bu óÀle (16) 

düşmüş deyüb yüzine gülãuyı ãaçarlar gözimi açdım gördüm ki pederim vÀlidem başım 

(17) ucunda oturur baña ayıtdılar oàlum bu óÀl nedir ve Şemsa nereye gitdi ben ol vaúit 

(18) bu şièiri söyledim*çıútı elden gitdi nigÀrım óayf óayf *irmedim vaãlına (19) anıñ gitdi 

yÀrim óayf óayf*ne úadar èömrüm ãarf idüb anı ki ben var itmedin* (20) çıúdı elden 

nÀgehÀnı ol şikÀrım óayf óayf*bilmezem bu iş cihÀnda nola (21) óÀlim óayf óayf*ey baba 

Şemsa úalèa-yı gevhernigíne gitdi *beyt [30b] / (1) iş bu … ben beni belki helÀk itsem 

gerek*èaşú meydÀnında ben başımı ùop itsem gerek* (2) biliñiz kim diri úalmaz óÀn 

gidicek bu úafes* arayu gitsem gerek cÀn ciger (3) baúsam gerek* bu CihÀn ŞÀh‟ıñ nigÀrı 

gitdi yÀrdan ayrudır* úalèa-yı gevher- (4) nigíni arayu gitsem gerek*peder ve vÀlide bu 

sözü benden işidince dünyÀ başlarına (5) zindÀn olub anam oàul ãabır eyleol úalèanıñ 

òaberin alalım tÀcı taòtı ol (6) úızın yoluna fedÀ idelim ol úızı ele getürelim didi vezírleri 

çaàırub úalèayı (7) suÀl ittiler híç kimse bilmedi ayıtdılar bu isimde úalèa biz henüz işitdik 
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dirler (8) atam vezírler ayder buña çÀre nedir yoòsa oàlum elden gitdi dir anlara müşÀvere 

(9) iderler CihÀn ŞÀh‟a diyelim bize mühlet virsun tÀ bir sene ki eùrÀfa òaber gönderelim 

(10) ol úalèanıñ òaber gönderelim ãoñra tedÀrik görelim faúat şimdi oàlunı egletmek (11) 

içün úırú èaded cÀriye yanında úoyalım eger ol úalèa bulduú ne úadar èömrimiz (12) var ise 

ãarf idüb ol úızı alalım eger bulmaz iseñ bir sene dek elbet (13) ol úızlar ile ülfet ùutub ve 

muèÀşeret idüb şemsanıñ sevdÀsından (14) vaz geçer deyüb müşÀvere itdiler gelüb baña 

didiler baèdehu getürüb úodılar (15) gÿyÀ beni eglemeler gelüb baña didiler ki köşke iki 

yüz dÀne cÀriye ve úırú dÀne (16) bÀkire úızlar úoduú her biri bir naèmeler ve cilveler ider 

aãla úulaàıma girmez (17) ben ise elem ve efkÀr deryÀsında otururam ammÀ atamıñ 

geyàÀl-i hindí nÀmında (18) bir düşmÀnı var idi HindistÀn pÀdişÀhınıñ atasını benim atam 

öldürmüş (19) idi ol vaúit bu keyàÀl keçük ãoñra büyüyüb firÀvÀn èasker cemè idüb (20) 

atam daòi cenge gelmiş atam baña dimez ki varub úızlar ile ülfet eylesün (21) atam daòi üç 

yüz biñ èasker ile keyàÀli úarşular üç gün oldı atam [31a] / (1) atam gelmedi vÀlideme ki 

didim atam baña üç gün oldı niçün gelmez ayıtdı (2) oàlum anañ KeyàÀl-i Hindí cengine 

gitdi ben ayıtdım niçün baña ùuyurmadı (3) ben daòi giderem didim vÀlidem baña her ne 

úadar yalvardı ise de çÀre idemedi (4) hemÀn atlu yanıma alub ol ùarafa gitdim hemÀn bir 

gice úaldı ki atama irişem ol (5) gice ol Àdamlar uyúuda bıraúub ben tenhÀ ata suvÀr olub 

bir ùarafa gitdim ol (6) Àdemler ãabÀóleyin uyanub beni bulmazlar èacabÀ babasına mı gitdi 

deyüb atama (7) òaber gönderirler atam ayder baña at getürüñ ben oàlanu arayu gidirem 

dediyse (8) vezírler zemín bÿs idüb ayderler aman ey şÀhım bu düşmÀn úanı düşmÀn (9) 

sen gider isen úorúdı dirler üzerimize àÀlib olurlar ãoñra bu vilÀyet (10) elden gider ehl-i 

èayÀlimizi esír idüb helÀk iderler kerem eyle bu úadar òalúa (11) meróamet idüb oàlını 

CenÀb-ı óaúúa ıãmarlar cengi tamÀm idelim baèdehu etrÀf (12) … úaãıd gönderelim úande 

ise bulub getürsünler bunca zamÀn àurbete (13) gitmişdi Allah‟a ıãmarladıú şimdi niçün 

óaúúa ıãmarlarsın deyüb atamı egleyüb (14) cenge meşàûl olurlar yazın òüdÀ cengi bozub 

atam gelüb taòta oturur (15) eùrÀfa Àdemler ãalub beni aramaúda ve ben úalèa-ı 

Gevhernigín aramaúda (16)hikâye-yi Kal„a-ı Gevhernigín (17) CihÀn ŞÀh BelúıyÀ‟ya ayder 

çünki ol gice ata suvÀr oldum bir ùarafı ùutub gitdim (18) bir zamÀndan ãoñra bir şehre 

vardım bu ne şehridir baèdÀd şehridir didiler (19) on yedi gün anda úaldım cümle 
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bezirgÀnlardan úalèa-ı Gevhernigín‟i ãordum (20) híç kimse bilmedi mıãır kervÀnı çıúdı 

anlar ile Mıãr‟a vardım anda suÀl (21) eyledim beni èaceblediler bu isimde úalèa işitmedik 

didiler anda óicÀza vardım [31b] / (1) her ùarafdan Àdem bulunur her ùarafda bir bir suÀl 

eyledim bilen olmadı müteóayyir úaldım (2) nihÀyet didim ki benim derdime dermÀn 

olursa yine Murà-ı ŞÀh‟dan olur deyüb (3) anıñ yanına gitmeyince çÀrem yoúdur hemÀn 

anıñ yanına gitmek istedim yemen óÀcı (4) ları ile yemene gitdim anda daòi suÀl etdim 

kimse bilmedi anda bir zamÀn úaldım (5) tÀ ki Yemen‟den TahrÀn şehrine giden úÀfile 

buldum anlarla berÀber tamÀm iki yıl (6) gitdim ancaú tahrÀn şehrine gitdim anda úalèa-ı 

gevhernigín‟i ãordum baña (7) güldüler biz bu isimde úalèa işitmedik didiler gine ol 

münÀdí nidÀ idüb (8) dir ki bin altÿn ve bir güzel cÀriye bir sÀèat iş gören var ise gelsün (9) 

deyü nidÀ ider ben ayıtdım bu işi görürem beni alub òavÀce ferzendiñ yanına götürdi (10) 

beni ùanımadı baña ziyÀde èizzet ve ikrÀm úıldı gice olduúda bir cÀriye úoynuma (11) 

úoydılar yüzi aya beñzer ammÀ aèlÀyı gören ednÀyı neyler şemèi úande şemsi óÀveri (12) 

úande ben Şemsayı görmüşem bunlar híç èaynıma gelür mi deyü cÀriyeye iltifÀt itmedim 

(13) ãabÀó olduúda beni óammÀma gönderdi ben daòi boşına óammÀma vardım geldim 

(14) ùaèÀm yedikde baña bin altûn virdi bunlara atlar suvÀr olub ol kÿh-ı genc-i (15) 

cevhere vardıú yine bir atı boàazlayub ãoydılar baña ayıtdılar ki işiñ budur (16) bu leşiñ 

úarnına girüb yat her ne vaúıèa görür iseñ úalúub óikÀye it (17) didiler ben daòi girmek 

murÀd idende altÿnı ve eåvÀbı bunda úoy didiler àayrı (18) eski gey ki úan olmasun ben 

ayıtdım ne altÿni ve ne eúvÀnı úoram àÀlibÀ siz baña óíle (19) ideceksiñiz beni leşin içine 

úoyub da didim hemÀn altÿní ve eåvÀbı alub leşin (20) úarnına girdim aàzın muókem diküb 

ıraàa gitdiler ol leşi úuşlar gelüb úayaya (21) çıúardılar her ùarafdan yemege başladılar bir 

delik açıldı ùaşra çıúdım [32a] / (1) úuşlar úaçdılar aşaàa baàdım òavÀce ferzend ùurur 

ayder cevÀhir ùaşları anda (2) çoúdur aşaàı at ayıtdım ey òavÀce ferzend ãabır eyle leşin 

úarnında gördigim (3) rÿ´yÀyı naúil ideyim baèdehu cevÀhir ùaşlarıñ atayım gördigim rÿ´yÀ 

budur ki ben (4) seniñle muúaddemÀ ortaú idim sende biñ altÿn ile yarım yük cevÀhirim 

(5) var bunlarıñ óisÀbını görelim andan ãoñra cevÀhir işte ayıtdı hele oàul ben (6) ferzend 

olalı seniñ gibi kimseye rÀst gelmedim ben ol cihÀn şÀhım ki bir kez daòi (7) beni bu 

úayaya uçurtdıñ ayıtdı biñ altÿnımı aldın ve cevâhiri yükledüb gitdiñ aydı (8) híç iltifÀt 
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itmediñ aydı şimdi bu defèa altÿn ve cevÀhir benümdir óıããamı aluram (9) zírÀ sen 

muúaddem aldıñ şimdi ben alayım óıããada berÀber olalım ben bunuñ yolunu bilmez (10) 

idim örgendim saña muhtÀc degilem didim ol zamÀn beni bildi yalvara gördi aãlÀ (11) 

iltifÀt itmedim hemÀn ol ayıtdı kim yere gitdim biñ dürlü zaómet ile aşaàı indim (12) varub 

Murà-ı ŞÀh‟a úavuşdum beni ùanıyub ey oàul ãafÀ geldiñ àÀlibÀ Şemsa (13) úaçurduñ ben 

ayıtdım ey baba bí-vefÀlıú itdi ol nigÀrım ùurmadı çıúdı elden (14) nÀgehÀn vaóşi şikÀrım 

ùurmadı deyüb Murà-ı ŞÀh‟ıñ elini öpüb aàladım ve (15) başıma gelen serencÀmı bir bir 

naúil eyledim ayıtdı oàul ben saña dimedim mi gömlegi (16) yanından ayırma anlar perídir 

anlar timür ùaş tayanmaz ben ayıtdım ey baba derdime (17) dermÀn yine senden olur yoúsa 

èaşú beni helÀk ider Murà-ı ŞÀh ayder (18) oàlum ol vaúitden berü Murà-ı ŞÀh‟a geldikleri 

yoúdur ve anlarıñ yerini kimse (19) bilmezler didi ben ayıtdım şemsa bÀnÿ giderken baña 

ayıtdı beni ararsan úalèa-ı (20) Gevhernigín‟i arayub bul didi Murà-ı ŞÀh ayıtdı úalèa-yı 

gevhernigín işitmedim (21) iken ãabır eyle úuşlarım gelsün ãorayım belki anlar bilür didi 

yılbaşı geldikde [32b] / (1) geldikde úuşlara ãoralım belki anlar bilürler úuşlar geldiler suÀl 

eyledi bilmediler (2) hemÀn Murà-ı ŞÀh‟ıñ elini öpüb amÀn derdime çÀre didim baña 

acıyub ayıtdı oàlum (3) biz üç úarındaşız küçüklerimiz ortancamız vardır adına şehbÀz 

dirler anıñ úuşları (4) benden çoúdur seni bir úuşa bindirüb ol ùarafa göndereyim ol daòi 

úuşlardan (5) suÀl eylesün eger bilen var ise òaberiñ alursun didi bir nÀme yazub òaberin 

(6) yazdı ve biz bunuñ úuşa bindürüb altı aylıú yolu altı günde varmışuz Àòirü´l-emri (7) 

úarşumuzda bir ulu ùaà göründi etegine bir beyÀø úalèa gibi bir şey´ gördüm gün (8) 

ùoúunduúça şuèle virir idi beni götüren úuşa ayıtdım bu ne taàdır ve ol görinen (9) úalèa 

gider ol ayıtdı ol kÿh-ı semender ve ol görinen … diyÀrıdır ol úubbe (10) şahbÀzıñ 

maúÀmıdır ve ùaàıñ ardında maàribiyyÀn dirler èacÀyib bir ùÀife vardır (11) ol perí öte 

geçmezler ve dillerini kimse anlamaz gövdeleri siyÀh yüzleri beyÀø (12) dır ay gibi şuèle 

virir Àdem yüzine beñzemez hemÀn bir ùaàdan bir ùaàa uçarlar (13) yemişden àayrı bir 

nesne yemezler söyleyinceye úadar ol gümüşden úubbeye vardıú uyanub (14) ÀdÀb ile 

ŞehbÀza selÀm virdik ve Murà-ı ŞÀh‟ı nÀmesin eline ãundum alub (15) oúudı şöyle yazmış 

ki benim bürÀder-i èazízim ùarafıñıza gönderdigimiz kimse benim Àòret (16) oàlumdur 

úalèa-yı gevhernigín arayub gezer eger bilür iseñ bir úuşa bindürüb (17) gönderesin 
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veyÀhÿt úuşlardan bilen var ise gönder egerçi yoú ise büyük (18) úarındaşımıza gönderesin 

memnÿn oluram demiş çün şehbÀznÀmeniñ mefhÿmunı (19) egleyüb baña ayıtdı ben ol 

isimde úalèa işitmedim ãabır eyle bu yaúında úuşlar (20) gelür anlara suÀl idelim bilür ise 

seni göndereyim didi úuşlar geldi (21) suÀl eyledi híç bilen olmadı ol daòi bir nÀme yazub 

baña virdi ve beni büyük [33a] / (1) úuşa bin ùayru´l-mülÿka gönderdi altı aylıú yolu altı 

günde gidüb (2) ùayru´l-mülÿka erişdim nÀme verdim oúuyub mefhÿmunu añladı ayıtdı 

oàlum (3) óaøret-i SüleymÀn ile rÿzigÀra binüb dünyÀyı ùolaşdım úÀfdan úÀfa (4) 

gezmişem úalèa-ı Gevhernigín‟i ne gördüm ve ne işitdim úuşlar gelsün anlardan (5) suÀl 

ideyim eger bilürlerse seni göndereyim velÀkin saña bu úalèa-ı saña kim (6) gönderdi didi 

ben daòi Şemsa‟nıñ óikÀyesin min evveli ilÀ Àòiri didim ayıtdı (7) àalibÀ ol úalèa-ı 

SüleymÀn èaleyhisselÀmdan ãoñra binÀ olmuşdur ki biz anı (8) bilmeziz ammÀ eùrÀfıyla 

óikÀye iden olsa elbette birüni bilürem didi bu sözden (9) gönlüm teselli buldu ammÀ 

ùayru´l-mülÿk bir èacÀib ãıfatda başı úuş gibi gövde insÀn (10) gözleri … gözlerine beñzer 

diz çöküb oturub elinde cevÀhir õikr ider (11) ol diyÀra reisü´l-ùayr dirler cümlesiniñ 

başları úuş başı gibi gözleri (12) insÀn gözüne beñzer lisÀnları úuş gibi aldı arslan 

pençesine beñzer ayaú (13) ları, at ayaàı gibi ve ziyÀde yügrek gezerler yedikleri bişürür 

yirler evleri Àdem (14) evine beñzer úış evlerde yazı ùaàlarda geçürürler bunlarıñ cümlesi 

ùayr (15) ü´l-mülÿka merbÿùdur óayrü´l-Mülÿk daòi bunlarıñ altına birer mühür urub nişÀn 

ider (16) cümlesi tamÀm olub ùaàlara giderler suÀl ayıtdım bu ne mühürdür ki anlarıñ altına 

(17) nişÀn idersin andan giderler sebeb nedir àayrü´l-Mülÿk ayıtdı bu mührü (18) óaøret-i 

SüleymÀn as baña virmiştir ve bunuñla anları baña musaòòar úılınmışdır (19) yılda bir kere 

baña gelüb buluşub mühürlenür her úanàısı gelmez ise bi-emrillahi (20)te´ÀlÀ olur anınçün 

her yıl baña gelürler yÀ CihÀn ŞÀh óaøret-i SüleymÀn (21) zamÀnında cin ve dív ve perí ve 

óayvÀnÀt-ı vuóÿş ùuyur beníÀdem arasında [33b] / (1) maòlÿù olulardı bir kimse bir 

kimseye teèaddi ve ziyÀn iderlerdi ancaú izdióÀm (2) lıú iderlerdi beníÀdem izdióÀmlıúdan 

fenÀ olub óaøret-i SüleymÀn èaleyhis (3) selÀma gelüb şikÀyet eylediler ol daòi her cinse 

bir yer virdi andan berü (4) ol tenbih üzre herkes yerinde olırlar bunlar daòi bu diyÀrı virdi 

ve baña (5) musaòòar eyledi ve bu diyÀrıñ çoú úuşları vardır yılda bir ay bu diyÀra gelüb 

(6) bunda úışlarlar yiyüb içüb bunda úışlarlar óazret-i SüleymÀn èaleyhisselÀ (7) mıñ ruó-ı 
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şeríflerine hediye iderler giderler anlarıñ daòi gelmesü yaúındır (8) ãabır eyle úuşlarum 

gelsün anlardan bu úalèa suÀl idelim bilen var ise (9) seni ol diyÀra göndereyim bir 

zamÀndan ãoñra úuşlar geldi suÀl eyledik (10) bilmediler ammÀ iclerinden bir Murà-ı 

EróÀn nÀmında bir büyük úuş çün yaşamış (11) idi aña daòi suÀl olunduúda ayıtdı bundan 

öte bir yıl gidince bir diyÀr var (12) adına aèrÀf dirler şÀhı õÿ´l-aèrÀúıñ aèrÀfıñ pek çok 

pervÀzdır raóme (13) iúlími ve zaóme iklími ve tiryÀúın iúlímleri ve óatta anda bir taà 

vardır (14) adına gÿm elmÀs dirler anda aúãakallı siyÀhlar giyinmiş bir õÀt vardır adı (15) 

Yaèmÿs‟dır óaøret-i Mÿó èaleyhisselÀm devrinden úalmışdır ol iúlíme anı óaøret-i (16) 

Nÿó òalífe úomuşdur anıñ iúlíminiñ úuşları pek büyükdür vesÀir (17) óayvÀnÀtı çoúdur 

dört ay anıñ yanında olırlar eger bu úalèa bilirler ise (18) ol bilür ve úuşlarından òaber 

aluruz zírÀ anıñ úuşları çok yerleri bilürler (19) kendü diyÀrından mÀèadÀ Àòer iúlímleri 

güzÀrÀn ider anlar bilmezse daòi kimse (20) bilmez ben ùayru´l-Mülÿk‟a yalvardım beni 

úuş ile yaèMÿsa gönderdim ol daòi (21) baña acıyub bir úuş ile beni yaèMÿsa gönderdi bir 

senelik yolu on iki [34a] / (1) günde aldık varub yaèMÿsa erişdik ùayru´l-Mülÿk‟uñ 

nÀmesin eline (2) virdik mefhÿmunu bildikde ayıtdı ey oàul bunca yıl èömür sürdüm bu 

isimde (3) úalèa işitmedim henüz işitdim deyü cevÀb virdi óaøret-i SüleymÀn‟dan berü (4) 

bu diyÀra kimsenin geldigi yoúdur seniñ taúdírinde var imiş bu yerleri görmek (5) imdi 

Allah kerímdir ãabır eyle úuşlar gelsün anlardan suÀl ideyim inşÀalah (6) teèÀlÀ òayrın alub 

seni göndereyim elem çekme didi ben daòi ãabır eyledim kış (7) ayları oldı eline bir büyük 

aãa alub bir èaôím ãaórÀnıñ orta yerine dikildi (8) óayvÀnÀt gelmeye başladı cümlesini 

tamÀm olduúda èaãayı aldılar bir ùarafda (9) úuşlar bir ùarafda ziyÀnsız óayvÀnÀtlar ve bir 

ùarafda yırtıcı óayvÀnÀt ùarafına úan (10) dökerle úanı yerler ve ejderhÀlar ùarafına süd 

dökerler südü içerler bunlar bunda (11) úışlayub tamÀm olduúda ol èaãayı yaèmÿs muràı 

çıúarub götürür anlar daòi (12) óaøret-i nÿó as rÿóuna fÀtióa duèÀ idüb gitdüler ammÀ bu 

ãaórada yemekde ya‟mus‟u (13) muràı beni alub yerde yürür óayvÀnÀt içine beni götürdü 

úalèa-yı gevhernigín bilen (14) bulunmadı andan úuşlar ùarafına varub suÀl itdik anlardan 

daòi bilen bulunmadı (15) Yaèmÿs ayıtdı gel Mülÿk-ı Muràan‟a varalım didi beni alub pire 

götürdi anda (16) çoú úuşlar var içlerine girdik bir siyÀh úuş büyüklügü úıl úadar baña 

ayıtdı (17) bunlar yüz èaded úuşdur her biri bir yeriñ úuşlarınñn melíkidir biñ èömür 
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sürerler (18) bunlar ki bilmezse kimse bilmezez zírÀ bunlar çoú diyÀr gezmişlerdir períler 

diyÀrına (19) baèøılarınıñ memleketleri yaúındır andan suÀl idelim inşÀallah òaberin alurız 

(20) elem çekme deyüb vardı ol úuşlardan suÀl eyledi içlerinden birisi ayıtdı (21) ol úalèayı 

görmedim ammÀ adın işitdim bundan altı aylıú yol gidince bir iúlím [34b] / (1) var adına 

reisü´l-óayye dirler anıñ òalúınıñ başı yılan başı gibidir ve gövdesi (2) insÀndır andan öte 

bir ùaà vardır billÿrdan ol ùaàı òalú öte ùaàı geçmezler gündüz (3) olunca ol billÿr ùaàına 

güneş ùoúunu kimse yaúın varmaz ol geçtikden ãoñra (4) bir èaôím ãaórÀ vardır anıñ 

ortasında bir úaya vardır eùrafı iki minÀre úadar (5) yüksekdir ve bizim yuvamız ol úayanın 

orta yerinde idi benim bir bacım var idi anamız (6) ikimizi ol yuvada ùoàurmuş idi atam ile 

anam bizi anda besler idi bir gün (7) vardılar nafaúa götürmege getirdiler iki gün oldu 

gelmedi yedi gün oldu (8) gelmedi velóÀãıl sekizinci gün geldiler biz ittik siz nerede 

úaldınñz acımızdan (9) helÀk olduú didiler ki ey úuzular az úaldı kim yetim úaldı kim 

yetim kÿh-úulzum (10) diyÀrına gitdik períler bizi şikÀr idüb úalèa-ı Gevherinigín‟e 

götürdiler boàazlaya (11) cakları vÀkit yalvarub ayıtdıñ iki dÀne yavrumuz var aclıúdan 

helÀk olur (12) lar yavrularımıza meróamet idiñ didik bizi üç gün óabs ittiler ãoñra azÀd 

(13) ittiler size geldik işde bu úalèa atamdan bu úadar işitdim ol períleriñ òavfın (14) dan 

vaùanımızı terk eylediñ deyinde ben yaèMÿsa yalvarub ayıtdım bu úuşa şöyle (15) beni ol 

yuvaları olduàu yere eyletsün anlar daòi baña acıyub ol úuş beni arúa (16) sına alub ucdu 

altı aylıú yolu altı günde alub reisü´l-óayye diyÀrına geldik (17) … úuş arúasında gezdim 

ol diyÀrıñ òalúı insÀn gibi ammÀ başları yılan (18) başına beñzer aòşam ol billÿr ùaàına 

vardıú anda biraz rÀóat ol ùaàı (19) gice geçdik zírÀ gündüz geçilmez güneş adamı ve 

óayvÀnı yaúar imiş andan öte iki (20) aylıú yol imiş iki günde varub ol úayanıñ üzerine 

indik gördüm ki bir (21) büyük ãaórÀ ammÀ duman ne toz var ortalıàı almış ol úuşdan suÀl 

ayıtdım [35a] / (1) bu ne àavàadır ol úuş ayıtdı bu ãaórÀda köpek şikÀrları vardır ùutub (2) 

ùaàa giderler şimdi vaútidir köpekleri úoàub segirdirler didi (3) ben ol úadar yalvardım ki 

beni atanıñ geldigi yola götür ol ayıtdı perílerden úor (4) úarım beni ùutarlar ben ayıtdım 

úorúma eger seni ùutarlar ise beni bile alub (5) götürürler ben seni şÀhlarından ricÀ iderem 

seni úoruram saña bñna meróamet (6) iki gün daòi götürdi bir ùaà etegine indirdi ve ayıtdı 

bu ùaàa kÿh-ı úulzum (7) dirler öte ùarafı períler diyÀrıdır ben daòi öte gitdim var sen daòi 
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git (8) didi ol úuş dönüb gitdi ol ùaàa biñ dürlü zaómet ile çıúdım (9) öte ùarafında bir … 

var andan aşaàı inmege başladım ben bu daàı (10) … olayım biz gelelim Şemsa BÀnÿ‟nuñ 

óikÀyesine (11)hikâye-yi Şemsâ Bânû (12) vaútÀ ki şemsÀ bÀnÿ yanumdan úaçub atasınıñ 

yanına vardı başından (13) geçen aóvÀli naúl idüb dir ki şimdi cihÀn şÀhıñ nigÀólusıyam 

ammÀ yanumda yatmamış (14) dır ümíd iderem ki beni arayu bu iúlíme gele atası ŞehlÀs 

períleriñ cümlesine (15) ıãmarladı ki eùrÀfda beníÀdem dirler bir maólÿk vardır her 

úanàıñız bulursañız (16) baña getürüñ ve ismi cihÀn şÀhdır deyü tenbih ayıtdı anlar daòi 

gezdikleri yerde (17) gezüb ararlar idi iki perí úulzum ùarafında gezerken ben daòi ùaàdan 

aşaàı (18) inerken rÀst geldiler ne maólÿúsın ve adıñ nedir didiler ben daòi ayıtdım adım 

(19) CihÀn ŞÀh‟dır didiler biz de seni aradıú gel seni şÀhımıza götürelim didiler (20) ben 

daòi pek eyü olur ammÀ bu görinen şevú nedir ayıtdılar úalèa-ı Gevhernigín‟iñ (21) 

şuèlesidir bundan oraya üç aylıú yoldur ve dört eùrÀfına üçer aylıú [35b] / (1) yola øiyÀsı 

urur deyüb beni arúasına aldı iki yÀhÿd üç daúiúa geçmeden (2) beni úalèa-ı 

Gevhernigín‟iñ yanında bir yere indirdi perí varub beni ŞehlÀs ŞÀh‟a (3) òaber virdi deróÀl 

bir úat … eåvÀb getürüb baña geydirdiler ve nice (4) períler ve bir eyerlü at getürdiler beni 

bindirüb úalèa-ı Gevhernigín‟e götürdüler (5) bir èacÀyib úalèadır ki gözler baúmaàa 

úamaşur perílerden úalèanıñ binÀsını suÀl (6) itdim ayıtdılar úızıl yÀkÿtdandır ve biñ yedi 

yüz burcu vardır ve her burcundan yedişer (7) dane incü vardır her incüniñ üstünde birer 

şecrÀà nÀmında birer köşk (8) vardır úurulmuşdur eùrÀfı altÿn pencere ve gümüş zincír ile 

úayd etmişlerdir (9) bir gece olunca períler anıñ øiyÀsıyla gezerler anıñçun úalèa-ı 

Gevhernigín dirler (10) bu ãoóbet ile úalèadan içerüye girdin varub ÀdÀb ile şâh ile 

buluşdım (11) meróabÀ oàlum deyüb úarşusına oturtdı ùaèÀmlar gelüb yedik ve müskir (12) 

şerbetler içdik baèdehu ayıtdı bu iúlíme nice geldin deyü suÀl eyledü ben daòi sergüzeştimi 

(13) tafãílen óikÀye eyledim şÀh Àferín oàlum óaúiúatlü imişsin didi ben ayıtdım (14) bu 

úalèayı kimden ãordum ise bilmedi yoúsa bu úalèa-ı SüleymÀn èaleyhisselÀm (15) dan 

ãonra mı binÀ oldı zírÀ ùuyrü´l-mülÿk daòi bilmedi şÀh ayıtdı ãoñra binÀ (16) oldı zírÀ 

óaøret-i SüleymÀn her óayvÀnÀta bir mekÀn taóãíã itdi bize daòi (17) bu diyÀrı virdi hem 

daòi bu araya kÿh-ı úÀf yaúındır dívlere ve ejderhÀlara bizi (18) sed eyledi períler geçmege 

yol vermezler dÀimÀ işimiz anlar ile cenk itmekdir buraya (19) geldiniz ecdÀdımız bu 
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úalèayı divlere ve perílere yabdırmışdır oàlum suÀl eyledin (20) iúlímlerin òalúı bu òalúı 

diyÀra gelmezler ki görüb bileler ve bizim ve bizim períler ol iúlíme (21) gitmezler ki 

anlardan suÀl idüb bileler velóÀãıl óarem ùarafından baña elçi geldi [36a] / (1) beni alub 

şÀhıñ izniyle … götürdiler bir yeşil zeberrecden taòt úurulmuş üzerine (2) çıúub oturdum 

bir de gördüm ki Şemsa BÀnÿ zer u zebÿra àarú olmuş içerü girdi (3) ayıtdım ey gözüm 

nuru nerdesin èömrüm o úadar yolunu ãarf itdim tÀ ki cÀnÀnım seni (4) ben bulmuşam 

deyüb bayılub düşmüşem yüzüme gülsuyu serpmişler gözimi açdım (5) başımı Şemsa‟nıñ 

dizi üstünde buldum baña ayıtdı *beyt*muóabbet bir belÀdır kim (6) giriftÀr olmayan 

bilmez cefÀyı çekmeyen èÀşıú ãafÀnıñ úadrini bilmez *gülistÀn (7) gülleri àonca olunca bil 

òazÀnı var* zebistÀn görmeyen bülbül baharıñ úadrini bilmez (8) baèdehu şÀh perí beglerin 

cemè idüb dügün tedÀrikin gördiler úırú gün úırú (9) gice dügün idüb tamÀm olduúda zifÀf 

beni gerdek úapusından içeri úoydılar (10)*beyt*úapuñdan içerü çünkü atdılar*ãanki 

keklige … ãaldılar (11)*ãıçrayub havÀya buldum şír-i custurdum elma-yı èaúíúa-yı … *ol 

(12) èaúíúadan úaùreler geldi …* oldu döşek ile úırÀş*ol gice (13) döşek içinde 

ikimiz*óÀãıl oldu maúsÿd-ı murÀdımız * zevú ü ãafÀ ile biz ehl-i (14) sürÿr baña 

ŞemsÀ‟nıñ yüregi acıyub bu aóvÀli babasına söyler babası ey oàul (15) ey ciger köşem 

èömrünüñ ol zamÀn bir oàlu ola ol daòi altÿndan çıúub gide bir (16) ùarafdan düşmÀn 

àalebe ide anıñ óÀli nice olur ey úızım lÀzım oldı ki sizi oraya (17) göndereyim ŞehlÀs ŞÀh 

hemÀn tedÀrik görüb bir nice cihÀz mal ile bizi altÿn (18) taòt üzerine oturtdılar ol taòtı 

èifrítler alub atama nÀme yazub ŞemsÀ‟ya (19) virdi yüz ãandıú cihÀz cevÀhir ve biñ cÀriye 

ŞemsÀ‟ya ve biñ cevÀhir ùÀúımlu (20) úul baña verüb ùoúsan biñ perí ve on biñ de ve 

èifrítler ile kÀbile gönderdi (21) bir gice Murà-ı ŞÀh‟a misÀfir olduú ertesi gün úalúub 

KÀbil şehrine geldik [36b] / (1) hikâye-yi Keygâl-i Hindí (2) ŞÀhmerÀn CÀmesÀb‟a ayder 

ey CÀmesÀb CihÀn ŞÀh bunca perí ve èifrítler ile ve (3) bu úadar „asker geldigini 

BelúıyÀ‟ya óikÀye idüb dir ki yÀ BelúıyÀ KÀbil‟den Gevhernigín‟e (4) gitdigim zamÀn 

atam KeyàÀl-i Hindí‟yi bozub kÀbile gelirler aradan dört sene geçe (5) KeyàÀl-i Hindí 

èasÀkir-i firÀvÀn ile bir daòi gelüb atamıñ üzerine àalebe ider (6) atamıñ èayn-ı zer 

nÀmında bir vezíri var idi cihÀn pehlivÀnı idi ol cenkde (7) kenetler atub anı ùutarlar KeyàÀl 

anı habs ider atamıñ serhenk èayyÀn nÀmında (8) bir hünerbÀzı var idi anı KeyàÀl‟iñ 
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habsinden çalub babama getürür ve èayn-ı (9) zeriñ çaldıàı KeyàÀl‟e derler KeyàÀl pür 

àaøab èaskerini ùoplar hücÿm iderler ve atamıñ (10) èaskeri ùÀúat getüremeyüb firÀra yüz 

ùutarlar KÀbile gelürler KeyàÀl gelüb (11) şehri muóÀãara ider atamıñ èaskeri şehirden 

çıúamazlar bir gün èayn-ı zer úÀfir 12) èasker cemèiyle ùaşra çıúar cenk ider yine KeyàÀl 

ùarafı gÀlib gelir èayn-i zeri (13) ùutarlar zaòíreden åıúlet çeküb atamvezírleriyle müşÀvere 

idüb ãabÀó (14) olunca ùaşra çıúalım müşÀvere idelim AllÀh yÀ bize verir yÀ anlara bu 

zaómeti (15) çekmekden ise ölmek yekdir deyüb ãabÀó ùaşra çıúub cenk iderler (16) 

KeyàÀl àÀlib olub èaskeri bozub ùaàıdırlar atam daòi úaçmaú úaydında (17) iken daòi atı 

sürcüb ùutacaúları vaúit perí èaskeri ile Kàbil‟e erişdim (18) bu óÀli gördüm perílere ve 

èifrítlere KeyàÀl‟iñ èaskerini vururuñ deyü emir eyledim (19) hemÀn anlara KeyàÀl‟iñ 

èaskerine hücÿm idüb çoú hindí kesdiler ve otuz biñ (20) hindi esír idüb keyàÀl daòi ùutub 

baña götürdiler atam bu aóvÀli görüb (21) şÀd u hürrem oldı hemÀn secde-yi şükür eyleyüb 

òalıúa hamd eyledi bu ùÀkım ile [37a] / (1) şehre girüb taòtıma oturdum dívÀn eyleyüb 

KeyàÀl‟i … getürdim ímÀn (2) èarø eyledim ímÀna gelüb müslümÀn oldı úalan èaskeri daòi 

müslümÀn (3) olub KeyàÀl-i Hindí‟yi vilÀyetine gönderdim bu óÀl üzre bir sene geçdi 

ŞehlÀs (4) şÀh bize períler ile hediyye ve biz daòi ana gönderdik bir seneden ãoñra ŞehlÀs 

(5) şÀh bizi daèvet eyledi bunca biñ períler ile úalèa-ı Gevhernigín‟e vardıú bir zamÀn (6) 

daòi anda úaldık andan KÀbil‟e geldik nice kere Şemsa atasını ziyÀret itmek içün (7) úalèa-

ı Gevhernigín‟e gider gelürdik bir gün yine atasına giderken buraya indik (8) çadırları 

úurub biraz tamÀm eyledik bize ãuya girmek iútiøÀ eyledi varub (9) şükür şu görünen ãuya 

girdim yine çadıra geldim ãoñra Şemsa suyıñ kenÀrına varub (10) iõÀcÀe´l-úaøÀ èamiye´l-

baãar fehevÀsınca Şemsa ãuya varınca arúadan bir úurt (11) gelüb şemsa … görürem ki 

Şemsa‟dan vÀy medet ãadÀsı didim èacÀba ne (12) oldı hemÀn çekdim kılıcı gidüb gördüm 

ki úurt Şemsa‟yı ùutmış úılıc (13) ile urdum úurdu kesdim Şemsa‟ya baúdım ki ölmiş yatur 

bir kerre Àh idüb (14) düşmüşem períler ãadÀmı işidüb gelüb gelürler ki Şemsa ölmüş ve 

ben bayılmış (15) birúac perí varub ŞehlÀs ŞÀh‟a òaber ider ol daòi gelüb bizi bu óÀlde (16) 

görüb acıyub aàlar gözüm açub ŞehlÀs ŞÀh‟ı yanında aàlar gördüm ayıtdım (17) bu ne 

óÀldir başıma geldi ayıtdı oàlum elóükmüllah óüküm allahıñdır eceli bu yüzden (18) imiş 

úaøÀya rÀzı olmalı deyüb ŞemsÀ‟yı yıúayub bu mezÀra úoduú ve bu mezÀr ki (19) yanında 
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benim içün óÀøırlamışam ne zamÀn ölürsem períler beni bu mezÀra úoyarlar (20) 

Şemsa‟nıñ yanında yatam iş bu binÀyı perílere yabdırdım ol úadar bunda beklerim (21) … 

gÿlÀtım ve meşrÿbÀtım ŞehlÀs ŞÀh gönderir ve baèøı kere kendi gelü [37b] / (1) beni ve 

úızını ziyÀret idüb gider yÀ BelúıyÀ işte sergüõeştimi saña óikÀye itdim (2) úaçan CihÀn 

ŞÀh óikÀyesin ŞÀhmerÀn CÀmesÀb‟a söyledi CÀmesÀb ayıtdı (3) şÀhım daha vaúit olmadı 

mı ki ben úulını yerine gönderesin ŞÀhmerÀn ayıtdı (4) yÀ CÀmesÀb biz seniñle èahid 

eyledik ki BelúıyÀ‟nıñ óikÀyesin tamÀm idelim ol (5) vaúit seni yerine göndereyim 

vaèdemiz BelúıyÀ‟nıñ óikÀyesindedir BelúıyÀ (6) CihÀn ŞÀh yanından Mıãır‟a nice 

geldigini istemez misin CÀmesÀb ayıtdı (7) buyurun şâhım dinleyelim ve bu àaríb göñlümü 

anıñla ekleyelim didi (8)Belkiyâ‟nın mısır‟a geldigi (9) ey CÀmesÀb BelúıyÀ CihÀn ŞÀh‟ıñ 

aóvÀline muùùtaliè olduúda úalúub ayıtdı (10) ey CihÀn ŞÀh yedi gündür bunda müsÀfir 

olmuşam sen bundan bir yaña gitmezsin (11) baña rubè-ı meskÿna çıúar yolu göster ben 

gideyim didi CihÀn ŞÀh BelúıyÀ‟ya (12) yolu gösterüb revÀn oldı bir zamÀn yürür bir yeşil 

deñize uàrar ve ol (13) aàacıñ ãuyundan ayaàına sürüb ol deñizi geçüb bir büyük aùaya 

çıúar şöyle (14) ki aàacları ve vÀfir ãuları firÀvÀn dürlü dürlü úuşlar gÿnÀ-gÿn ãadÀsıyla 

(15) terennüm iderler kim işidenler òÀmÿş olurlar ol baàçeniñ orta yerinde (16) görür ki 

müferric çemenzÀr ortasında bir èaôím aàaç var dalları eùrÀfı (17) almış ve her yapraàı bir 

büyük kelím úadar aùlas renginde gÿnÀ-gÿn görenler imrenür (18) ve ol aàac altı türlü 

nièmetler ile memlÿdur leõõetinden dimÀàlar muèaùùar olur (19) ve şişeler gÿnÀ-gÿn 

şerbetler ile ùolu BelúıyÀ ol nièmetlerden ve ol şerbetlerden (20) içüb raóat oldı ve ol 

aàacıñ sÀyesinde oturur èacÀba bunlar kimdir (21) deyü tefekkür iderek lÀ ilahe illallah 

Muóammedurresülÿllah deyü ãadÀ gelür bir de [38a] / (1) bir de görür ki ol aàacda bir 

büyük úuş oturur dürlü dürlü naúış ile münaúúaş (2) ve müõeyyen başı altÿn burnu yÀkÿt 

úafası laèilden boynu mercÀndan kanÀdları (3) incüden tüyü aùlasdan ayaúları gümüşden 

BelúıyÀ aña selÀm virdi ol daòi (4) selÀmın aldı BelúıyÀ ayıtdı ey küçük úuş bu yer 

kimindir ve sen ne úuşsıñ (5) baña òaber ver úuş dir ki bu yer óaøret-i èaleyhisselÀmıñ 

tekbesidir ben daòi (6) tekbenişínim ey beníÀdem bu dílde benim ötmeme sebeb ol atañız 

óaøret-i Àdemdir (7) BelúıyÀ ayder ey úuş dürlü zínet eyle müõeyyen böyle bir òoş 

maúÀmda olur (8) sin böyle zÀrılıú olur mu úuş ayder ey Àdem oàlanı ben cennet úuşları 
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(9) ndanım eger cenneti ki gördüñ bu ter baña rezÀletdir ve ol ulu atañız ile cennetde (10) 

idim ismime ùÀvus dirler cennetde iken bundan müõeyyen idi bir vaúit cennet (11) 

úapusından çıúdım seyrÀn iderken gördüm bir kimse gelüb baña ayıdtı ey (12) ùÀvus ne 

güzel úuşsıñ óayıf ki olur ùopraú olursın ben ayıtdım (13) ölmek nedir ol ayıtdı cinsim 

cÀnıyla berÀber durur cÀn çıúınca bu cismiñ (14) ùopraú olur ben ayıtdım sen kimsin ki 

böyle mülÀyim söylersin ayıtdı ben (15) feriştahım ve maúÀmım èarş-ı aèlÀdır 

geribiyÿnlardanım geldim ki teferrüc idem beni cennete (16) ben de üc kelime vardır ki 

saña taèlím ideyim anları söyleyince ölmezsin (17) ve úocamazsın ve òasta olmazsın ben 

ayıtdım bu iş benim elimden gelmez (18) meger bu iblís imiş bilmedim varub cennetde 

yılana söyledim ol yılan deve (19) ãuretli ayaàı gibi óaøret-i Âdemden iki biñ sene evvel 

òalú olunmış (20) idi ve kÀfÿr ve cevÀhir ile yazılmışdır anı óaú teèÀlÀ cennetde òazínedÀr 

(21) úılmışdı ve óaøret-i óavvÀnıñ müãÀóibi idi yılanıñ ãoóbeti óaøret-i óavvÀya [38b] / (1) 

òoş gelürdi cennetiñ cümle yerleriñ ve aóvÀlleriñ óaøret-i óavvÀya göstermişdi (2) ol bu 

sırrı işidince ol daòi ùaşradan çıúub iblísi görür bu aóvÀli suÀl (3) ider aña daòi öyledir ol 

daòi iblís olduàın bilmez yılan cennetde kalmaàa (4) ilac nedir bilür misiñ ol ayder ben de 

üç kelime var anı her kim dise cennetde (5) ebedí úalu eger beni rıêvÀn ùutmadan evvel 

cennete koyarsan üc kelimeyi (6) saña örgedeyim ammÀ rıêvÀn ùuymasun ol kelimeleri 

saña ögretmege rÀøı olmaz (7) yılan ayder seni nice getüremege kimse ùuymasun iblís 

ayder aàzın ac (8) ben küçük olub aàzına girem didi sen cennete gir ben ãoñra ol kelimeleri 

(9) saña ögredem didi yılan aàzın açub iblís aàzına girdi yılanıñ aàzına (10) dükürdi óÀlÀ 

aàzındaki zehir iblísiñ tükrügidir yılan varub cennete (11) girdi aàzımdan çıú didi cennete 

girdik iblís ayıtdı èacele itme ãabır eyle çünki (12) beni cennete getürdiñ bu eyligi baña 

eylediñ aña bedel ben daòi saña bir eylik ideyim (13) sen óavvÀnıñ müãÀóibisiñ bilürem 

beni anıñ yanına götür anıñ bilmedigi bir şey (14) var ögredeyim ammÀ seniñ uàrunda 

söyleye yim ki seni söyler ôan itsün (15) ol eyligi senden bile tÀ kim ben daòi eylige bedel 

etmiş olam ve üc kelimeyi (16) daòi saña örgedeyim yılan varub óaøret-i óavvÀyı tenhÀ 

buldu iblís yılanıñ (17) aàzından ayıtdı yÀ óavvÀ ben cennet içinde seni dost bilürem ve sen 

daòi beni (18) ãÀdıú dost bilürsin faúaù ne vardır saña gösterdim ve aóvÀllerin (19) 

söyledim ammÀ bilmedigiñ vardır anı da bildireyim óavvÀ bu sözü yılan (20) söyler ôan 



403 

idüb ayıtdı bilmedigim ne vardır söyle bileyim ol ayıtdı óaú (21) teèÀlÀ sizi buàday 

aàacından menè eyledigi ki murÀdı sizi cennetden çıúarmaúdır [39a] / (1) sizden üç yüz yıl 

evvel bir Àdem óaú idüb cennete úomuşdur varub ol (2) Àdem buàdayı yeyüb cennetde bÀúí 

úalmışdır ki óÀlÀ ol Àdem aàac altında úalmış (3) durur ve èişret ider var anı gör ve aóvÀlini 

ãor bunda úalmaàa sebeb nedir (4) deyü suÀl eyle ol saña söyler anıñ Àlemini işle ki anıñ 

gibi olasın bunda (5) ebedí úalasın didi ol vaúte dek óaøret-i óavvÀ ol aàaca vardıgı yoú (6) 

idi zírÀ velÀ teúrabÀ haõihi´ş-şecerete òiùÀbı èizzet olunmışdı yaèni ol aàaca yaúın (7) 

varmayıñ ki ôÀlimlerden olursız deyü emir olunmışdı çün óavvÀya iblís yılanıñ (8) 

aàzından söyledi óavvÀ ol aàac dibine ùoàrı gider iblís yılanıñ azàından (9) çıúub sÿretine 

girüb ol aàacıñ altında oturdı óavvÀ ayıtdı ne kişisiñ (10) aslıñ nedir baña söyle ve nice 

zamÀndan berü bundasın didi ol ayıtdı teñri (11) úullarından bir úulam üç yüz biñ yıl 

òÀlıúım beni yaratdı bu cennet içinde koyub (12) bu aàacıñ meyvesinden yeme deyü emir 

ayıtdı daòi yemedim feriştahlara emir ayıtdı (13) baña secde eylediler bir vaúit bir feriştah 

gelür baña ayder eger cennetde úalmaú ebedí (14) isterseñ buàdayı meyvesinden ye ki 

ebedí úalasın ben ayıtdım òÀlıúım baña yeme (15) deyü emir ayıtdı yedigim vaúıtda belki 

òÀlıúım baña àaøab ider ol ayıtdı yoú anı (16) yemek àaøab degildir raómetdir sen yedi 

didi ben daòi sözine inandım òÀlıúım (17) ùarafından hicbir èitÀb gelmedi meger ol 

feriştahıñ sözü vaúiè imiş baña bu (18) eyligi idüb bunda ebedí úalıcı oldum şimdi üc yüz 

biñ yıldır ki bundayım (19) óaøret-i óavvÀ buna ayıtdı vardı ol buàday aàacından yedi 

gördi ki bir şey (20) olmadı varub óaøret-i Âdem èaleyhisselÀma bu aóvÀli ifÀde eyledi kim 

ol daòi bunda (21) benimle ebedí úala óaøret-i Âdeme söyler vardım ol aàacıñ 

meyvesinden yidim bir şey [39b] / (1) olmadım gel varalım ol aàaçdan yiyeyim óavvÀ ol 

vaúit Àdemiñ èaúlın alub ol aàaca (2) gitdiler óaøret-i èadem as daòi bu aóvÀli göricek suÀl 

eyledi havvÀya didigi gibi (3) didi sözümde ãÀdıúam deyü yalan yere yemín eyledi taúdír 

de yerini bulsa (4) gerek óaøret-i Âdem yeminine inanub ol buàdaydan iki dane yedigi gibi 

başından (5) tÀcı ve arúasından óüllesi gitdi Àdemi tevbe úapusından serendib ùaàına indir 

(6) diler ve óavvÀyı ciddeye indirdiler iblísi … úapusından aşaàıya atdılar evine (7) düşdi 

yılanı deve ãÿretinden yılan ãÿretine úoyub òışım úapusından (8) ıãfahÀna atdılar beni daòi 

iblísiñ sözini yılana söyledi kim içün àaøab úapu (9) sından çıúarub şimÀle atdılar şimdi 
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bunda tekvenişínim benim bunda cennetden (10) dÿr olmama sebeb ulu atañızdır BelúıyÀ 

ayder ey ùÀvus beni yerime götürmege bir çÀre (11) var mı ùÀvus ayder ol benim elimden 

gelmez ãabır eyle òıøır as gelsün ùÀvus ayder (12) işte òıøır geldi BelúıyÀ òıøırıñ elin öpüb 

yalvarır ve başına aóvÀli òıøıra (13) naúil ider òıøır as ayder ve BelúıyÀ Mıãır ile buranıñ 

arası bir yıllıú yoldur ben (14) kendi re´yimle bir iş ùutamam tÀki òÀliúim buyurmayınca 

óaúúa münÀcÀt eyle eger (15) emr-i ilahi olursa bir laóôada seni Mıãır‟a getürem BelúıyÀ ol 

úaldurub duèa (16) ve niyÀz ayıtdı ol vaúit òıøır as ayıtdı yÀ belúıyÀ elime yabış dir 

BelúıyÀ‟nıñ elin (17) òıøır as aldı yum gözin dedi açınca hemÀn kendüsini sarÀyda buldu 

varır (18) òÀnedÀnıyla görişüb şÀd u óürrem olurlar BelúıyÀ‟nıñ bunca diyÀr-ı maòlÿúÀt 

(19) gördügi hemÀn dünyÀnıñ cezíre yeridir şÀhmerÀn BelúıyÀ‟nıñ óikÀyesin tamÀm (20) 

eyledikde CÀmesÀb ayıtdı bÀrekallah şÀhım siz bu úadar èaúlıñıza ve zihniñize ve (21) 

fikriñize ãÀd-hezÀrÀn Àferín Allah u teèÀlÀ èaúlıñızla berÀber size çoú èömür virsün [40a] / 

(1) benim şÀhım BelúıyÀ varub ehl-i èayÀliyle görişüb şÀd u óürrem olduàu gibi vaède (2) 

keremiñden ãadÀúatle bu úuluñuzu daòi èayÀline gönderseñiz ve bunca duèÀmıza maôhar 

(3) olsañız olmaz mı dedikde ŞÀhmerÀn ayıtdı ey CÀmesÀb ben vaèdeme ùurub (4) seni 

yeriñe göndereyim lÀkin sen daòi vaèdiñde vefÀ idüb boàuşunca cÀnıma (5) úımız-ı misk 

vardıàın vaútinde óammÀma girmeyesiñ cÀmesÀb daòi èahd (6) eyledigi ãaà olduúça 

hammÀma girmeyem didi ve peymÀn eyledikde CÀmesÀb‟a bir òayli (7) cevÀhir virüb bir 

ejderhÀya fermÀn eyledigi bunu ol bal úuyusından ùaşra (8) çıúar ol ejderhÀ daòi CÀmesÀb‟ı 

arúasına alub ol úuyunuñ aàzına çıúarub (9) gitdi vaútÀ ki CÀmesÀb kendüyi úapu aàzında 

bulub aòşÀm namÀzı úuyunıñ (10) aàzında ve yatsu vaúti òÀnesine geldi vÀlidesiyle ve 

èavretiyle görüşüb (11) şÀd u óürrem oldı ve aóvÀlini suÀl iderler CÀmesÀb ayder 

yemenlüyem diyemem (12) der idi bir gün ayıtdı ey vÀlide ben gideli kac sene oldı vÀlidesi 

ayder ey (13) oàlum sen gideli yedi sene old CÀmesÀb ayıtdı ey ata benim şol (14) 

insÀniyetsiz refíúlerim ãaà mıdır şimdi ne iş ayderler deyü suÀl etdikde (15) vÀlidesi ayıtdı 

oàul ol zamÀn gelüb ayıtdılar ki oàlunu úaplanlar yidi şimdi (16) ulu bezirgÀnlardır didi ve 

bize çoú èaùiyyeler her defèa bizi gördükce aúçe (17) ve ôaòíre verirler CÀmesÀb ayıtdı var 

birini baña getür vÀlidesi ayıtdı ey oàul (18) anlar şimdi münèim bezirgÀnlardır bu araya 

gelmezler ãabÀó sen var anlarla òanelerinde (19) ve dükkÀnlarında görüş CÀmesÀb ayıtdı 
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sen var söyle ki aòşam oàlum (20) CÀmesÀb geldi sizi ister deyüb söyle anlar gelürler 

biriniñ evi yaúın (21) idi varub vÀlidesi ayıtdı oàlum CÀmesÀb bu aòşam geldi sizi [40b] / 

(1) sizi ister didi hemÀn anı işitecek dünyÀ başına dar oldı ayıtdı ey vÀlide siz (2) gidiñ ben 

gelürem didi úalúub diger arúadaşlarına gidüb óÀli bildirdi CÀmesÀb (3) gelmiş bizi ister 

dedikde óÀlimiz nice olur buna bir çÀre idelim didi (4) ler buna bir çÀre yoòsa şÀh-ı òüsreve 

söylerse bizi úaùlider cümle malımızı øabù (5) ider her birimiz malımızıñ nıãfını götürelim 

çoú yalvaralım meróamet idüb èafv ider (6) ise ne aèlÀ ve eger úabÿl etmez ise malınızıñ 

cümlesini virüb cÀnımızı ãatun (7) alub elinden úurtaralım deyüb cümlesini buna münÀsib 

gördüler her biri mallarınıñ (8) nıãfını alub CÀmesÀb‟a getürdiler ve ayaàın bÿs idüb 

yalvardılar ey úarındaşımız (9) CÀmesÀb biz itdik sen itme cürmümiz èafv eyle deyüb recÀ 

eylediler ve bir avuc (10) úanımıza girme óÀlimize meróamet eyle işte malımızıñ nıãfını 

saña getürdüm kerem (11) eyle òüsrev şÀha bildirme deyü ol úadar yalvardılar ki 

CÀmesÀb‟ıñ meróameti (12) geldi ve ol getürdikleri malarıñ cümlesin aldı anları ãalıvirdi 

herkes (13) teselli bulub òÀnelerine gitdi bunuñ üzerine nice zamÀn muóabbet ve ãoóbetler 

(14) etdiler tÀ kim aradan yedi sene geçdi CÀmesÀb daòi hammÀama girmedi (15) hikâye-

yi giriftârı Şâhmerân (16) pes imdi CÀmesÀb‟ıñ oldıàı şehriñ bir ulu pÀdişÀhı var idi adına 

Keyòüsrev (17) dirler idi ve nice şÀhlara mÀlik idi lÀkin bir vaútÀ maraøa mübtelÀ idi şöyle 

ki (18) vücÿdı úıbúızıl idi nice óükemÀ buña èilÀc ayderler ettikçe maraøı ziyÀde olur (19) 

óakímler èÀciz úalur ammÀ pÀdişÀhıñ Şemhÿr nÀmında bir vezíri var idi ziyÀde (20) sÀóir 

ve èilm-i óikmetde mÀhir idi bir gün óükemÀ açub gördü ki ŞÀhmerÀn‟ıñ atın (21) 

yedirmeyince ol maraø defè olmaz illÀ ŞÀhmerÀn‟ı nerde bulalım deyü endişeye [41a] / 

(1)düşdi cümle úaãabalara ve úaryelere münÀdiler gönderdi her kim ŞÀhmerÀn‟ı gördiyse 

(2) ve yerin bilürse òaber virsün anı … ider … úanàı diyÀrıñ ululıàın isterse (3) virelim 

deyü ùaraf ùaraf münÀdiler eyler bir kimse gelüb òaber virmez CÀmesÀb (4) işidüb sükÿt 

ider zírÀ şÀhmerÀnıñ yerin kimseye dimediginden başúa hammÀma (5) daòi girmez idi 

ŞÀhmerÀn ile èahid eylemişdi Şemhÿr gördü ki böyle olmadı (6) àayr-i ùaríúle bulalım didi 

yine óikmet kitÀbın açdı yaúdı ŞÀhmerÀn‟ı gören kimse (7) óammÀmda belli olur imiş 

şöyle ki belden aşaàı pul pul olur èalÀmeti budur (8) hemÀn óammÀm dellÀkların çaàırub 

tenbih itdiler ki her kim óammÀmda yıúanurken belden (9) aşaàısını pul pul görürseñiz ol 
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adamı baña getürün size biñ altÿn virdim (10) deyü sipÀriş eyledi atlar daòi çıúan adamlara 

baúarlar idi mümkin olmadı nihÀyet (11) Şemhÿr óammÀmcılara ıãmarladı ki sebíl idiñ her 

ne olur ise şÀh (12) ùarafından virdiririz didi óammÀmcılar daòi sebíl itdiler baèdehu 

úaãabalara ve úaryelere (13) ùaraf ùaraf me´mÿrlar taèyín idüb òalúı rıøÀlı rıøÀsız yıúarlardı 

úaøÀlı (14) nevbet CÀmesÀb‟ıñ olduàı mahalleye geldi o maóalleden cebren CÀmesÀb‟ı 

óammÀma (15) getürüb yıúarlar bir de arúasından o nişÀnı CÀmesÀb‟da buldular şemhÿrıñ 

(16) yanına getürdiler ol getüren Àdeme biñ altÿn virir Şemhÿr CÀmesÀb‟ı yanına (17) alub 

* èizzet ve ikrÀm ider baèdehu bir úaç vezír ile alub Keyòüsrev‟iñ taòt-ı gÀhına (18) 

getürdiler ve Keyòüsrev‟iñ vücÿdını CÀmesÀb‟a gösterdiler cümlesi CÀmesÀb‟a niyÀz (19) 

eylediler CÀmesÀb ne olduàın bilmez idi şÀhım recÀñız nedir baña bildiriñ (20) Şemhur 

ayder layıú mıdır ki bu iúlím pÀdişÀhı bu óÀlde ola bunuñ çÀresi (21) sende ola baña 

dimeyesen CÀmesÀb ayıtdı benim arúam óikmet bilürdi [41b]/ (1) öyle ôan idersiñiz ki 

bende bilürem beni yedi sene òavÀceye gönderdiler bir (2) şey ögrenemedim ve her úanàı 

ãanèata virdiler ise taóãíl idemedim nihÀyet (3) oduncılıú eyledim oduncı olan kimse 

óekimlikden ne bilür ki pÀdişÀ (4) hıñ derdine èilÀc ide şemhÿr ayder öyle degil pÀdişÀh (5) 

ŞÀhmerÀn‟ı ister sen anı görmüşsen bize daòi göster andan èilÀc ide (6) lim ve seni ióyÀ 

ideriz ve úanàı şehriñ óükÿmetin isterseñ pÀdişÀhımız (7) saña virsün CÀmesÀb ayıtdı 

ŞÀhmerÀn naãıl şeydir ben anı bilmezem (8) didi baña bildiriñ didi ayıtdılar ŞÀhmerÀn‟ı 

gördüñ bizden gizleme zírÀ seniñ (9) gövdende èalÀmet var CÀmesÀb ayıtdı èalÀmet ne 

olduàın nedir hemÀn (10) şemhÿr CÀmesÀb‟ı ãoydurdı gördüler belinden aşaàı beyÀø pul 

pul olmuş (11) cÀmesÀb bu işe muòayyer oldı Şemhÿr ayıtdı ey CÀmesÀb bu sendeki (12) 

èalÀmet ŞÀhmerÀn‟ı gördügüne nişÀndır CÀmesÀb ayıtdı ey benim gövdem evvel (13) den 

böyledir bunuñla berÀber ben ŞÀhmerÀn‟ı görmüş olur mıyam Şemhÿr ey (14) CÀmesÀb 

eylik eyle söyle yoúsa kemlik ile söyledirem zaómet çekersin (15) vücÿdına meróamet eyle 

deyüb ol úadar yalvardılar olmadı Keyòüsrev emir eyledi (16) dögün uruñ söylediñ ne 

úadar zaómet meşaúúat eyledirse de söylemedi (17) Keyòüsrev söylemezse úatl idin deyü 

emir eyledi ol sÀèat siyÀset meydÀnına (18) götürdiler cellÀdlar CÀmesÀb‟ıñ … urmaàa 

vardılar Câmesâb bildi ki (19) öldürecekler òulÀãa çÀre yoúdur hemÀn göñlünden ayıtdı 

bari bunlara úapuyı (20) göstereyim ŞÀhmerÀn‟ı ol yerden çıúaramazlar ölümden òalÀã 
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oluram (21) ayıtdı beni öldürmeyin size ŞÀhmerÀn‟ıñ yerin òaber vireyim didi bunlar ile ol 

[42a] / (1) úapuya vardı ayıtdı ŞÀhmerÀn ol úapudadır Şemhÿr úapunıñ aàzın alub efsÿn (2) 

oúumaàa başladı ol úadar oúudu ki úuyunıñ aàzı óareket eyledi gördüler ki (3) èifrít ol 

úapuyı ùoldurmuş gelür úuyudan başını çıúardıúda gördüler ki bir (4) laèl ùabaú içinde 

ŞÀhmerÀn ùurur bir de eùrÀfına baúub CÀmesÀb‟ı görüb (5) ayıtdı ey bí-vefÀ yalancı èahde 

vefÀ etmeyüb benim bir avuç úanıma girdin òodbín (6) bilürdüm ki beníÀdeme iètimÀd 

olmaz ammÀ neyleyim fırãanat elden gitdi didi seni (7) azÀd eyledim ki varub bu melèÿnu 

baña getürüb giriftÀr idesin CÀmesÀb (8) òacíl ve me´yÿs oldı ayıtdı şÀhım ben anları 

kendü iòtiyÀrımla getürmedim beni (9)öldürecekler idi anınçün getürdür didi şemhÿr el 

uzatdı ki ŞÀhmerÀn‟ı (10) ùuta ŞÀhmerÀn ayıtdı ey melèÿn òabíå çek eliñ yoúsa şimdi seni 

(11) òançerimle pÀre pÀre iderim deyüb CÀmesÀba ayıtdı gel beni úoynuna al èifrít (12) 

aàlayub úuyuya ayıtdı ve ol ejderhÀlarıñ içine feryÀd ve fiàÀn düşdi sedÀsı (13) asumÀna 

çıúdı CÀmesÀb ŞÀhmerÀn‟ı úoynuna alub giderken ayıtdı şÀhım (14) senden Keyòüsrev‟iñ 

dermÀnıñ suÀl itseler gerek ŞÀhmerÀn ayıtdı sen (15) öylemi ôan idersiñ ol melèÿnuñ 

elinden òalÀã mı oluram şÀhın dermÀnı beni (16) öldürüb etimi şÀha yedirseler gerekdir 

CÀmesÀb ayıtdı şÀhım seni öldürecek (17) ler beni bilmez idim baña ne işkenceler ne 

eziyyetler etdiler ki vaãfa gelmez encÀmı (18) şÀh úatlime fermÀn eyledi cellÀdlar beni 

siyÀset meydÀnına götürdiler úatl (19) idecekleri vaúit ayıtdım bari òalÀã olmaú içün 

úapuyı bunlara gösterdim (20) anlar ŞÀhmerÀn‟ı çıúarmazlar ben daòi òalâÀã oluram didim 

eger seni çıúaracakları (21) ve katl idelecekleri bilsem ben kendime ölümi iòtiyÀr ider idim 

seniñ [42b] / (1) yerini òaber vermezdim ammÀ şÀhım òacÀletden iderim hemÀn senden 

evvel (2) ben öleyim tek úatliñi görmeyeyim ŞÀhmerÀn ayıtdı ey CÀmesÀb (3) ölecege çÀre 

olmaz saña niçün øarar olsun taúdír böyle imiş bundan (4) ãoñra biñ sene èömrüm olsa 

èÀúıbet ecel cÀmını nÿş idüb … (5) gitsem gerek kim úalmış ki ben úalayım bÀkí hemÀn 

Allah teèÀlÀdır imdi úaøÀya (6) rıøÀ lÀzımdır bu şehidlik herkeze müyesser olmaz ey 

CÀmesÀb saña bir (7) naãíóat iderem sen baña itdiñ ben saña itmem eylige kemlik herkes 

ider (8) bu melèÿn belki saña teklíf ider ŞÀhmerÀn‟ı boàazladır ãaúın boàaz (9) lama úÀtil 

olursın úoyunı Şemhÿr boàazlasın ol úanlu alur ben (10) şehíd oluram andan beni bir 

çömlek içinde ãu ile úaynadır evvel ãuyu (11) saña içirmek ister ãaúın içme ikinci ãuyu 
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kendi içmek ister ana (12) naãíb itme hemÀn àayret idüb sen içesin deyüb evvelki ãuyu aña 

içür (13) eger bunları dedigim gibi ider ãoñra èacÀyibin görürsün ey CÀmesÀb bunca (14) 

zamÀn seninle ãoóbet ve ülfet itdigimiz içün saña bu naãíóat iderem didi (15) ve beni òayır 

duèÀ ile añasın didi bunlar bu ãoóbetde iken şÀhıñ sarÀyına (16) geldiler Şemhÿr 

CÀmesÀb‟a ayıtdı çıúar şÀhmerÀnı boàazla deyince CÀmesÀb (17) aàlar Şemhÿr àaøaba 

gelüb bu yılan içün ne aàlarsın deyüb şÀh (18) merÀnı üç pÀre idüb bir çömlege úoyub 

úaynadır úaøÀ ve úader vücÿda (19) gele úaynamaàa gelince şÀhdan Àdem gelüb Şemhÿr‟ı 

çaàırdı buyuruñ şÀh (20) seni ister deyince Şemhÿr CÀmesÀb‟a bir şişe virdi al bunu 

ŞÀhmerÀn‟ıñ (21) ikinci ãuyun buña toldurur belimiñ aàrısına eyüdür evvelki ãuyun sen 

[43a] / (1) iç cümle rencin gider deyü şÀh yanına vardı hemÀn CÀmesÀb evvelki ãuyun (2) 

alub ol şişeye úor ve ikinci ãuyunu kendisi içer hemÀn göñlü ve ùamarları (3) úaynayub 

óareket ider biemrillahi teèÀlÀ göñlünde óikmet nÿru peydÀ olub úalbi (4) óikmetullah ile 

ùolub èilm-i óikmet kendüye keşf oldı ve ŞÀhmerÀn‟ıñ parca (5) ları çömlek içinde kendüye 

söylemege başladı biz şÀhıñ maraøına dermÀn (6) başı der ki beni birinci pÀdişÀha yedir 

ortası dir ki beni ikinci günü şÀha (7) yidir úuyrugu dir ki beni üçüncü günü şÀha yidir 

dördüncü gün óammÀma götür (8) ol maraødan òalÀã olur dirken hemÀn Şemhÿr gelür der 

ki úanı ikinci ãu (9) dir CÀmesÀb şişe verir şemhÿr içer hemÀn gövdesi şişüp teni (10) yere 

dökilür CÀmesÀb ŞÀhmerÀn‟ıñ naãióâtini taósín ider Şemhÿr‟uñ (11) Şemhÿr‟uñ òaberin 

şÀha söylerler şÀh ziyÀdesiyle elem çeker CÀmesÀb‟ı çaàırub (12) ayıtdı ey CÀmesÀb bizim 

óÀlimiz nice olur CÀmesÀb ayder elem çekme şÀhım ben (13) úulıñ èilÀcın bilürem hemÀn 

varub çömlegi getürdi başını şÀha yedirdi (14) ve şÀhıñ vücÿdına bir úaşınma peydÀ oldı 

CÀmesÀb ùaşra çıúar yere baúar (15) cümle óayvÀnÀt ve nebÀtÀt her biri neye èilÀc olduàını 

söyler göge basar gökleriñ (16) ùokuz ùabaúası CÀmesÀb‟a görünü ãabÀó olduúda 

ŞÀhmerÀn‟ıñ ortasını (17) şÀha yedirdi şÀhıñ vücÿdı … baàlar üçüncü gün olduúda 

úuyruàunu (18) yedirdi şÀhıñ vücÿdına birÀz raóat geldi dördüncü gün óammÀma götürüp 

(19) cümle … ve zaómeti gidüb vücÿdı ãıóóat buldı hammÀmdan çıúub ferÀh (20) geldi 

çıúub taòtında oturdı CÀmesÀb‟ı yanına alub èizzet ve iúrÀm eyledi (21) ùaèÀm gelüb 

CÀmesÀb úalúmaú istedi şÀh úomadı CÀmesÀb ayder óadim [43b] / (1) degildir şÀh ile 

oturub yemek yemek şÀh elinden ùutub ùaèÀma oturtdı (2) bile yediler şÀh dívÀn olsun deyü 
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fermÀn eyledi deróÀl vüzerÀ-yı èiôÀm (3) ve èayÀn-ı eşrÀf dívÀna óÀøır oldılar şÀh òitÀb 

eyledi ki ey vezírler ve ehl-i (4) divÀn agÀh oluñ bu CÀmesÀb benim nedím ve müãÀóíbim 

ve baş vezírim deyüb (5) òilèat-ı fÀhire geydürüb mührü teslím eyledi CÀmesÀb vezír olub 

ãadÀrete (6) geçdi şÀh Şemhÿr‟uñ cümle varın cÀmesÀba virdi ve kendü daòi ol úadar (7) 

mal virdi kim hisÀba gelmez bir gün CÀmesÀb vÀlidesine ayıtdı ey vÀlide (8) atamdan hic 

kitÀb kalmadı mı vÀlidesi ol úalan virdi alub naôar etdikde (9) yerde olan defíne … çÀresin 

gördi ve cümle nebÀtÀt ve eşçÀr (10) òaãiyyetleri kendüye söyledi andan èilm-i kimyÀyı 

düzdi göge baúdı (11) yedindi gök kendüye görindi òarcın devrine baúdı cümle burÿcÀtı… 

(12) anlardan èilm-i óikmeti ve èilm-i nücÿmu ve nice nice èilimleri te´líf idüb dünyÀya 

(13) şÀyiè oldı ve nice zaman devrÀn geçürüb èömür sürdi Àúíbet ol daòi (14) giríbÀn-ı ecel 

ãayyÀdınıñ elinden òalÀã idemeyüb úara ùopraàa bıraúdı (15) bu èÀlem-i fÀnide bir ferd 

yoúdur ki murà-ı cÀnın ecel ãayyÀdınıñ elinden úurtara (16) imdi cümlesi görebilüb ùatlı 

(17) cÀnın virse gerekdir (18) temmet (19) mim 

 

4.2. 06 Mil Yz A 8491 Arşiv Numaralı Yazma 

 

[5a] / (1) CÂMASB-NÂME (2) haõâ kitâb-ı Bulúıya (3) Bismillahirrahmanirrahîm (4) her 

kim evvel Allah Àhiri bilmiş olan cümle eşyÀ èilmini bilmiş olan (5) sözleri 

èilmüt´teàayyür olan èayÀn -ı peyàambere keşfullah esrÀr-ı (6) beyÀn ola iki cihÀn faòrı 

Muóammed Muãùafa ãallallahu èaleyhi vessellem (7) yüz biñ taóiyyÀt selÀm ve daòi Àline 

aãóÀbına baèdehu ol zamÀn ki (8) dünyÀyı küfür ile ùutmuşlardı óaú te èalÀ celle celÀlü 

úudretinde DÀnyÀli (9) gönderdi peyàamberlik virdi CebrÀíl gönderdi óikmetini bildirdi 

(10) hem hekím hem peyàamber idi bir gün fikr eyledi görür kim bu òil èat (11)èömrü 

dögünüb olurlar didigim óikmete medÀr úılayım bu ölüm (12) olmasun dedi bir kitÀbı var 

idi ici ùobùolu óikmet idi (13) anı yigsi içinde ãaúlardı ol kitÀbı açub naôar úıldı ecel (14) 

dermÀnını bulub bildi otlar cemè eyledi terkíb idüb yer vere (15) bu Àdem olmaya meger 

bir ãu var idi adına Ceyóÿn dirlerdi .... [5b] / (1) ötede bir ulu ùaà var idi èazm úılub DÀnyÀl 

ol ùaàa (2) gider işbu yolda gör kim nider meger Ceyòun‟uñ bir köprisi var idi (3) köpri 

üstünde giderken óaú te èalÀ celle celÀlü CebrÀíl‟e vaóy (4) úıldı ayıtdı kim yÀ CebrÀíl 
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DÀnyÀl ecel dermÀnı buldı tíz (5) iriş kitÀbın ãuya ãal didi òüdÀdan vaóiy işitdi Àdem (6) 

ãÿretine girüb köpriniñ başında ùurdı CebÀíl buña (7) selÀm virdi DÀnyÀl selÀmın aldı dedi 

kim saña bir òaberim var (8) ãorayın DÀnyÀl ayıtdı ne òaberüñ var idi dedi ayıtdı (9) 

DÀnyÀl peyàamberi bilürseñ baña òaber vir dÀnyÀl ayıtdı bilürem (10) ni dersin anı dedi 

CebrÀil ayıtdı aña bir òaberim var ãoracaú (11) dedi DÀnyÀl ayıtdı òaberüñ söyle işidelim 

dedi CebrÀil (12) ayıtdı sen bilicek söz degil dedi DÀnyÀl ayıtdı işde benim (13) DÀnyÀl 

suÀliñ ãor görelim dedi CebrÀil ayıtdı degülsün [6a] / (1) yalan söyleme dedi DÀnyÀl ayıtdı 

benim tañrı óaúúıçün dedi CebrÀil (2) ayıtdı anıñ bir kitÀbı var imiş sen ol iki úanı kitÀbıñ 

(3) göreyin dedi DÀnyÀl bu sözi işidüb yegniden kitÀbı (4) çıkardı eline aldı atdı imdi suÀl 

eyle ãuÀliñ it dedi (5) CebrÀil ayıtdı di imdi CebrÀil úandedir baña aydıvir (6) dedi DÀnyÀl 

ayıtdı yedi úat gökde yuúaru sidretü‟ (7) lmüntehÀ dirler anda olur CebrÀil ayder sen ol 

degülsün (8) gideyin varayın DÀnyÀli bulayın dedi DÀnyÀl aydıvir (9) ãabır it ne dirsen 

göreyin dedi CebrÀil ayder suÀlim budur ki (10) baña ayder CebrÀil úandedir yirde midir 

gökde midir bellü bilen (11) ayt dedi DÀnyÀl ayder kitÀbım açın göreyin seniñ müşkülÿnü 

(12) óall ideyin didi öyle deyüb kitÀbın açar sidreye naôar ider (13) CebrÀíl gövdemiz bu 

kerreyin naôar ider görür kim bir òoş yerde [6b] / (1) ùurur gönderdi ırÀú degül meger 

CebrÀil bu kişidir deyüb bilür (2) işbu sırra èÀciz úalur döndi ayder úarındaşım CebrÀil 

sensen (3) dedi yerde ve gökde yoúdur dedi CebrÀíl ayder ne òoş bildiñ (4) git varayın 

DÀnyÀl peyàamberi bulayın dedi pes yine kitÀbına (5) naôar úıldı èÀlemi seyr eyledi 

CebrÀíl ki yaàın gördi illÀ (6) bir nesne üzerinde dört yanı hevÀ DÀnyÀl ayder èacÀyib işdir 

(7) dedi döndi ayder var ise sensen anı ùoàrı sen (8) it kendüni gizleme dedi CebrÀil ayder 

git anı söyleme (9) bir kimse ne yerde ne gökde ola sen nice bilürsen eger sen DÀnyÀl (10) 

isen bilürdüñ dedi DÀnyÀl ayder ãabr eyle hele üç (11) kez olsun dedi CebrÀíl ayderdi imdi 

…. (12) didi DÀnyÀl gerü isteyüb bilüb úaúdı yaúın gelüb (13) úolını úaldırub ayder úardaş 

CebrÀil ya sensen ya benem [7a] / (1) dedi hemÀn CebrÀil dirsegin úaúdı ol kitÀbı ãu içine 

(2) ùaàıtdı bir beş on kÀàıdı úaldı elinde CebrÀil àÀyib (3) oldı DÀnyÀl Àh eyledi ayder ey 

úardaş bu kitÀbımı niçün (4) ãuya ãalduñ CebrÀil ayder sen ecele dermÀn úılursen bu (5) 

dünyÀya òür gelen kimse úalmaz olur bÀkí hemÀn allah úalur (6) dedi CebrÀil àÀyib oldı 

DÀnyÀl köpri üzerine baúa (7) kaldı bir zamÀndan ãonra aàlayaraú evine (8) geldi yüregi 
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yandı çoú ãu içdi içini aàrı ùutub (9) òasta oldı yatdı çün kitÀb ãuya düşdi ehl-i óikmet (10) 

bunda birúaç söz dedi kemer ol ãu ile arpa ãularlardı (11) ol kitÀb ãuyı arpaya ùoúundı arpa 

ekinleriñe àÀyib óükm (12) iderler bu ….. bundan idi ãuya baúanlar bundan hÀãıl (13) oldı 

çünki bu tamÀm oldı yine biz gelelüm DÀnyÀl aóvÀline çün [7b] / (1) DÀnyÀl gördi kim 

óÀãıl olamaz ol kitÀbdan úalan kÀàıdları (2) bir ãanduàa úodı kilídledi òatunına vaãiyyet 

etdi ayder (3) ey óelÀl Àòiret óaúúın óelÀl eyle uş ecel irişdi ben (4) ölürem eger oàlum 

olub èÀúıl olduàı vaútin saña (5) suÀl idüb ana hic atamdan yÀdigÀr úalmadı mı deyücek (6) 

olursa viresin zira ben anı èilimle bilmişem àÀyet óikmet …. (7) olsa gerek dedi seni daòi 

oàlanı daòi tañrıya ıãmarladım (8) esen úalıñ dedi teslím oldı úamuãı aàlaşdılar yas (9) 

itdiler iòrÀlamla yudılar götirdiler alub úabrine úodılar gitdiler (10) geldi mirÀå òorlarlar 

ulaşdılar çünki DÀnyÀl öldi zamÀn-ı (11) müddet ile bir oàlu vücÿda geldi şÀdlıú idüben 

oàlana (12) adlar virdiler adın CÀmasb úodılar müneccim getürdiler oàlanıñ (13) ùÀlièín 

gördiler èömri çoú olsa gerekdir dedi illÀ dünyÀ zaómetin [8a] / (1) çoú göriserdir dedi 

çünki iş tamÀm oldı bilmege başladılar (2) çün oàlan yedi yaşına girdi vardılar CÀmasb‟ı 

òocaya (3) virdiler altı ay vardı geldi bir óurÿf ögrenmedi èÀciz (4) olub úamu óayrÀn 

úaldılar naãíbi yoú imiş èalemden didiler (5) emr-i ãanèata virdiler başarmadı cümlesinden 

maórÿm oldı atası (6) ile anası èaceb úaldılar hiç nesneden naãíbi yoú imiş (7) didiler 

ittifÀú eylediler ayıtdılar gelüñ everelim òatunu oluncaú (8) ola ki bir ãanèat ögrene 

àayretlene dediler everdiler bu kez eşi (9) daòi yavuz oldı ayıtdılar yÀ úazanc getür ya 

ùurma gide dediler (10) bu kez anasınıñ evine geldi anası ayder ey oàul melÿl olma (11) uş 

seni eşekcilere úoşayın var şehre odun getür aúce (12) úazan ye ve iç otur çünki àayrı sen 

başarmadıñ dedi cÀmasb (13) bu sözi işidüb şÀd oldı yalvarub ayder ey cÀnım [8b] / (1) ana 

ãabÀó baña birúaç eşek alıvir varub odun getüreyin (2) dedi anası ayder olsun cÀnım oàul 

tek başar çünki (3) ãabÀó oldı bir gidivir balta alıvirdiler birúaç eşekcilere (4) yoldaş olub 

bir beş altı gün bu işi işledi başlayub (5) úazanc getürür oldı bir gün yine eşekciler cÀmasb 

ùaàa (6) gerürdiler yaàmur yaàmaàa başladı meàer bunlar maàara bilürler imiş gelüb (7) 

ãıàındılar CÀmasb geçüb bir bucaúda oturdı bir çıbıú elinde (8) yer úazar evin idinür úazar 

iken yerden bir mermer çıúdı eşekcilere (9)ayder geliñ iş bu mermeri gördük nice 

mermerdir dedi geldiler bu (10) mermeri úopardılar gördiler kim altı úuyu mermeri aàzını 
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úapamışlar (11) kireç ile bir gitmişler çünki bu mermeri úopardılar gördiler aàzına dek (12) 

ùobùolu bal bir uzun çubuk kesüben getürdiler ãu úodılar irmedi (13) bu eşekçiler ùañıyub 

cevre yanına ulaşdılar etmek çıúarub [9a] / (1) bal yediler geliñ şimdi aúçe çıkarub 

ùulumlar alalum bu balı (2) şehre iletüb ãatalum ya bal olalım dediler söyleşüb ùulum (3) 

getürüb eşeàe yükletdiler kimi şehre kimisi köylere gitdiler (4) CÀmasb bunda úodılar ùa 

bunlar gelince bekleye bunlar balı ãatub (5) geldiler bir iki hafta bu balı dökünce …. dÀyim 

úuyuya inüb (6) ùulum ùolduran CÀmesb idi bu kez gerü cÀmasbı indirdiler (7) ùa ùulumları 

ùoldura CÀmasb bu balı düketdi ùulumları (8) çıkardılar bunlar ayıtdılar eger cÀmasbı 

çıúarırsaú almazız yerler (9) bu buldu benimdir dise gerek dediler ol sebebden bunu 

úuyuda (10) úodılar gitdiler geldiler şehre yemeàe ve icmeàe meşàÿl oldılar (11) CÀmasb 

anası çün bunları gördi kani oàlumı netdüñüz (12) deyü ãorar bunlar ayder şol filan gün 

kim ùaàa varduú yaàmur (13) oldı bir maàÀra var imiş aña girdüñ bir eşek úaçdı ol [9b] / 

(1) ardınca gitdi varub úaplan deresine girdi eşeàini (2) ve kendünü úaplan yedi bu sözi 

işidüb aàlaşdılar úum (3) ve úablı bir yire gelüb yas ùutarlar ammÀ eşekçiler her biri pay (4) 

oldılar úavmi CÀmasb úaygu içinde úaldılar bunlaruñ (5) úanúısı kim CÀmasb‟ıñ anasını 

görse úaàırub nesne verirlerdi (6) bunlar yemeàe içmeàe úaldılar ve biz geldük CÀmasb 

óÀline çünki (7) eşekçiler gitdiler CÀmasb úuyuda úaldı çaàırur balı düketdi (8) ip ãarúıduñ 

çıúayım deyü hiç cevÀb virmezler dedi kim bunla (9) ùaşra balı yükledirler ola dedi bir 

zamÀn yuúarusın diñledi (10) baúdı gördi hiç kimse görünmez bildi kim kendüye úomuşlar 

gitmişler ayder (11) eyvÀh úomışlar gitmişler eyülügüme yavuzluú itdiler her kime iyilik 

(12) eyleseñ yavuzlıàı ondan öàren deyüb úayàılu oturur görür kim (13) bir buçaúdan 

ùopraú düşdi yigi deyüb gözlerken úabàara [10a] / (1) èaúreb öñüne düşdi hemÀn CÀmasb 

óamle eyledi …. (2) deyüb ayaàıyla baãub „aúrebi öldürdi baúuben èaúreb …. (3) ùa geldi 

çıúdıàı yire naôar itdi bu úuyu …. bal idi bu (4) èaúreb nireden geldi ola bu meàer ùaşradan 

gelmişdir (5) çıúdıàı delüài görsem ola kim bir necÀt bulam dedi bir bıçaàı (6) var imiş 

çıúaruben ol delüài eşer eşdüúçe açılır (7) delüú büyüdi eşek ãıàar oldı giderek úarşudan 

aydın (8) görindi nÀgehÀn gördi bir demürden úabu var aydan ol (9) úabudan gelür göricek 

CÀmasb ùurıgeldi úabunıñ üstünde (10) bir anaúdar aãılı ùurur ãanub aldı ol úapuyı açdı 

(11) içerü girdi gördigim bir èaceb köşk var bir büyük óavø (12) var çevre dívÀr ol ãu 
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ortasında bir büyük (13) öyiú var yaşıl ol öyükde bir èaceb nesne ùurur nÿr [10b] / (1) berú 

urur ol úapudan gelen aydan anuñ imiş CÀmasb (2) baúdı ol münevver nesneniñ çevre 

yanında nesneler gördi hic (3) bilmedigim ol nedir cÀmesb ãoyundı ãuya girdi ãucaú (4) 

boàazına çıúdı yürüyüb öyük dibine vardı gördi (5) ol öyük yeşil õeberced ol münevver bir 

gevherden taòta imiş (6) kürsíler çevre yanında düzülmiş ùurur bunları görüb (7) ùañıdı 

gelüben taòta öñine ùurub yuúarı baúdı ãankim (8) ùuru ãudur aúar baúmaúda imrenüb ol 

taòta üstüne (9) çıúar taòta binüb oturur ayder ne èaceb yiraltında bunuñ (10) gibi köşk 

bunu düzen kim ki bu araya Àdem gelecek yer degil (11) meger perílerüñ ola dedi bu 

kürsíleri ãaydı cümlesi (12) on iki biñ kürsí bu fikr idüb otururken uyudı (13) nÀgÀh 

uyúudan uyandı gözün açdı gördi kim her [11a] / (1) kürsíde bir èaúreb var úorúusundan 

cÀmesabıñ gövdesi (2) ditremege başladı èaúrebden òod úurtulduñ bundan nice úurtulursuñ 

(3) dedi ey òalúperverdigÀr saña ãıàındum dedi vehimle (4) ùururken úulaàına bir avaz 

geldi CÀmasb sevinidüşdi (5) Àdem sözin işidince çaàırub ayder ki düşer …. úorúma (6) uş 

erişdim dedi cÀmasb gördi kim bir ejderhÀ (7) çıúdı heybetinden yılanlar ditrer úamusın 

úarşu vardılar (8) CÀmasb naôar etdi gördi ejderhÀnıñ arúasında (9) bir aàce yılan var yüzi 

adem yüzi gibi çün yaúın geldi (10) faãíó diliyle selÀm virdi cÀmasb selÀmın aldı bu (11) 

bu ejderhÀnıñ başında bir laèl vardır bir büyük yılan ol (12) lèali indirir götürüb şÀh-ı 

mÀrÀn öñinde úor şÀh-ı mÀrÀn (13) ayder ey CÀmasb híc úorúma bu yılanlar cemi´si benim 

úulumdur [11b] / (1) üşenme gel berü yatma dedi CÀmasb bu sözi işidir şÀd (2) olur şÀh-ı 

mÀrÀnıñ yanında oturdı kendü kendüye ayder (3) öñden git dedi varuben bunlar ùaèÀm 

getürdiler dürlü (4) dürlü yemişler bayÀtı yoú getürüb cÀmasb öñinde úodılar (5) teklíf idüb 

al ye dedi CÀmasb bu yemişlerden yedi (6) ùoydı şÀh-ı mÀran anıñla bile yedi çün ùaèÀm 

yetdi (7) götürdiler şÀh-ı mÀrÀn ayder ey CÀmasb aóvÀlini aydıvirdi (8) nedir úorúma dedi 

CÀmasb baş úoyub ùurdı başına (9) ne geldi ise şeró eyledi daòi bilmez …. óÀlim nolıser 

dedi (10) şÀh òayrola dedi ammÀ benim serencÀmım çoúdur aydersem èacebledük (11) 

dedi CÀmasb ayıtdı şÀhım deyü virsek nola dedi (12) ŞÀh-ı mÀrÀn òoş ola didi şÀh-ı mÀrÀn 

işit imdi (13) dedi úıããa-yı ŞÀh-ı mÀrÀn mıãr ilinde bir kişi var idi [12a] / (1) èÀlim idi her 

èilmi bilürdi beníisrÀíl úavminden idi (2) ol kişiniñ adına uş derlerdi ol il aña uàramışdı (3) 

anıñ bir oàlı var idi BulúıyÀ dirlerdi yüzü Yusÿf (4) yüzüne beñzerdi oúumaú yazmaú idi 
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dÀyim işi (5) key zÀhid idi atasınıñ òazíneleri var idi aúcaya ve hem (6) mala ùoymazdı 

bulúıyÀ gice ve gündüz ùÀèat ider óíç mala meyl (7) itmezdi bir zamÀn böyle èömr geçürdi 

birgün …. atasınıñ seyri (8) oldı beníisrÀíliñ úamusunı oúıdı úatına cemè oldılar (9) úamu 

ile óelÀlleşdi ben giderem oàlum yerüme ímÀm olsun (10) dedi teslím oldu úavmi aàlaşub 

úabrine úodılar andan (11) gelüb mírÀå úıldılar andan ùaàılub işlü işüne (12) gitdiler 

atasından bunu yeg gördiler beníisrÀil BulúıyÀ‟ya (13) uydılar BulúıyÀ èÀlim idi fetvÀ virüb 

otururdı bir gün [12b] / (1) ayder ùurayım òazínesine gireyim nege mal var ise teftíş itdi (2) 

òazíneniñ dívÀrında bir úapu gördi açub içerü girdi bir …. (3) üç kez gördi ortada bir 

mermer ùurur mermerler üzerinde bir (4) demür ãanduú görür bir gitmişler çilingirler 

götürdi bu ãanduàı (5) ãanèatla açdı gördi icinde niye bir ãanduú daòi var kilídi (6) 

altÿndan gümüşden üstünde miftÀó ùurur olub açdı (7) gördi içinde bir òoş kitÀb-ı BulúıyÀ 

eline alub oúudı (8) gördi naèt-ı MuãùafÀ ãallallahu èaleyhi ve sellem Àlini ve evlÀdını (9) 

ve eãóÀbını ve ümmetini ve ümmetinden bunca velíler gelicegin bu kitÀb (10) içinde 

yazmışlar bunu TevrÀt‟dan çıúarmış atası kimse bilüb (11) raàbet itmesünler dirmiş anıñc-

ün gezmiş anı çünki oàlı (12) boldı oúudı adamlar ãaldı beníisrÀil kavmini (13) oúıyub 

cemè itdi ol kitÀbı bunlara gösterdi úande [13a] / (1) bulduàın deyü virdi anlar aàzın açub 

naètı oúuyuvirdi çünki (2) tamÀm ayıtdı ùuruñ imdi varalum atamı úabrinden çıúaralım (3) 

odun yaúalum ol Muóammed düşmanı imiş cezÀsın idelim (4) dedi bunlar ayıtdı uluyu 

yaúmaúdan ne óÀãıl olur yanduàın (5) ùuymaz …. óÀú yaúsun dediler böyle deyüb her biri 

evlerine (6) gitdiler andan bulúıyÀ ùurub anası úatına varır ayder ey ana (7) Àòiret óaúúın 

óelÀl eyle ben gideren dedi anası ayder ne (8) sebebden gidersin bulúıyÀ ayder aòir zamÀn 

peyàamberi Muóammed MuãùafÀyı (9) isteyü gideren dedi anası ayder oàul uàurlar olsun 

(10) dedi aradan BulúıyÀ revÀn oldı ki şÀma gele (11) giderken yolı deñize erişdi bir gemi 

buldı şÀma gider ol (12) gemiye girdi gemiciler gemiyi sürdiler giderken bir adaya erişdiler 

(13) BulúıyÀ çıúub adaya biraz yatdı ol uyúuda iken [13b] / (1) gemiciler gitdiler bir 

zamÀndan soñra uyanub gördigi gemiler gitmişler bu (2) úalmış úalúdı aùa içine 

yürüyüvirdi giderken bir avaz (3) işitdi úorúdı úuvveti dükendi vardıú gördügim (4) 

yılanlar şol yeriñ deve gibi hiç keçügi yoú ayderler tañrı (5) birdir Muóammed óaú 

resÿldur dirler bulúıyÀ çün bunları gördi (6) óayrÀn úaldı çün yaúın geldi bu yılanlar 
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BulúıyÀ‟yı gördiler (7) başların úaldırdılar biri ayder ne kişi sen niye geldüñ ne ..… (8) 

dediler BulúıyÀ ayder ben adem oàlıyam beníisrÀíldenem (9) dedi bunlar ayder beníisrÀil 

kimdir biz bilmezüz illÀ işitdügi (10) Àdemi óaú teèÀla yaratmış dediler BulúıyÀ ayder ne 

èaceb sözüñ (11) diliñüz Àdem gibi söyler sözüñ aãlıñız nedendir dedi bunlar (12) ayder 

bizim aãlımız ùamudandır óaú teèÀla ùamu ehline èaúÿbet (13) içün yaratmışdır BulúıyÀ 

ayder yanar ùamudan ne sebebden [14a] / (1) çıúduñuz bunda geldüñüz bunlar ayder yıl …. 

yılda bir kez (2) ùamu gükrer içindeken ùaşra döker girü çekilüb içerü giricek (3) yine 

ùamuya görürüz ùamu hem yılda iki kez dem urur …. (4) ve ãÀdıú andan olur BulúıyÀ ayder 

ùamudan nerden ulu (5) daòi yılan var mıdır dedi bunlar ayder yılanlar vardır (6) ùamudan 

gidiyor ….. bizim gibi gezer gider hiç ùuymaz BulúıyÀ ayder (7) èaceb Muóammed adını 

òakir ider sözünden bildüñüz anı bunlar ayder (8) ùamu her bir taót üzre yazıludır adı dedi 

BulúıyÀ‟nıñ (9) èaşúı daòi ziyÀn oldı bunları vedÀè idüb gitdi (10) deñiz kenÀrına geldi 

gördü ki gemiler var cümle altı düzülmüş (11) hiç kimse yoú geminin yerin ãuya yetdi 

binüb gitdi giderek (12) bir Cezíre‟ye yetişdi çıúub yürüdi gördükim anda (13) yılanlar var 

büyük büyük başları var birer öyüge beñzer [14b] / (1) bu Cezíre ùopùolu orta yerde bir 

küçük yılan var teni (2) appaúca billÿra beñzer bir yılanıñ başı üstünde olur (3) her úaçan 

kim çaàırsa bunlara tíz geliñ deyü bunlar gelürlerdi ol (4) ol yılancıú kim dedim uş ben 

idim dedi CÀmasb degildi (5) ŞÀh-ı mÀrÀn ayder ey CÀmasb biz ol ili niçe úoyub 

(6)gettüñüz deyü vireyin dedi çünki BulúıyÀ‟ya çaàırub ãordum ki (7) ne kişi sen didim 

bulúıyÀ ayder Muóammed adını kitÀbda buldum (8) èÀşıú oldum anı isterem dedi cümle 

aóvÀlin dedi (9) dönüb baña ayıtdı yÀ seniñ adıñ nedir söyleyebildim dedi (10) ben dedim 

ki benim adım YemliòÀ‟dır bu yılanlarıñ şÀhıyam dedim (11) pes vedÀè idüb gitdi gemisine 

binüb ŞÀm‟a geldi (12) ben ayıtdım yÀ BulúıyÀ úaçan kim óabíbullah irişe sen bizden (13) 

selÀm idesen dedim ol aradan gidüb ŞÀm‟a geldi [15a] / (1) meger anda bir ulu şeyò var idi 

adı èAffÀn idi èilm (2) içinde naôíri yoú idi TevrÀt‟ı ve ãuóufu ve õebÿr‟u (3) ve İncíl‟i 

bilürdi bir gün ol TevrÀt içinde oúuyub (4) buldu kim her kim SüleymÀn peyàamberüñ 

yüzügünü alub (5) èÀleme yüzük ile pÀdişÀh olub anı dívler alub (6) SüleymÀn olduàın 

èAffÀn oúuyub bildi hem SüleymÀn (7) olub úuşlar anı götürüb yedi deñizden öte iletüb (8) 

bir maènada yüzük bile alub úorúusundan deyüvirdi (9) varmayub úalduàın èAffÀn èilm 
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içinde buldu ben alayın (10) yüzügi virdi ne dermÀn ideyin deyü úayàu icinde ùururdı (11) 

óikmetle bildigim yılanlar şÀhını her kim ùutub ãanduàa (12) úoya anı kendü ile bile 

getürse degül otlar dilin (13) bile aña hep otlar ve aàaçlar söyleye òaãiyyetlerini maèlÿm 

[15b] / (1) ideler işbu úayàu icinde otururdı úande ola ŞÀh-ı mÀrÀn (2) dirdi bulúıyÀ bir gün 

anıñla buluşur birbiriniñ aóvÀlin (3) ãorarlar BulúıyÀ ayder atım oldu çoú mal ve ùavar (4) 

úaldı dedi ãanduàı açub ol kitÀbı bulub içinde (5) naèt-ı MuãùafÀ yı bulub atasını 

gizledügügen BulúıyÀ aña (6) èÀşıú olub isteyü gidüb yolda ŞÀh-ı mÀrÀna (7) dÿş olduàın 

bir bir deyüvirdi èAffÀn bunuñ sözün (8) diñledi ayıtdı ya BulúıyÀ beni şÀd eyledüñ imdi 

ben saña (9) diyayın ol Muhammed Mustafa seniñ úatında ulu ki …. amma (10) gel ŞÀh-ı 

mÀrÀn‟ı baña göster seni şÀd ideyin BulúıyÀ ayder (11) aya hikmet bilen …. niye gerekdir 

dedi döndü èAffÀn ayder (12) ya bulúıyÀ her kim ol yılancuàı ùuta bir demür ãanduàa (13) 

koya getürüb úande olursa gide her ne ota uàrarsa [16a] / (1) söyleye heb òÀsiyyetlerini 

beyÀn ide andan oturur isterem (2) dedi BulúıyÀ ayder uşda ùut ki bulduñ degül otlar (3) 

söyledi òÀãiyyetlerin bildüñ neylesek gerek dedi döndü (4) èAffÀn ayder ey bulúıyÀ şol otı 

bildüm ki ãuyunı alalım (5) ayaàımıza sürelim deryÀ úatına varalum yedi deryÀyı geçüb (6) 

úÀbr-i SüleymÀnı bulalım hem SüleymÀn‟uñ yüzügün alalım çünki ol (7) yüzügi alavuz 

cümle deyüvirdi óükmümüzde olan èÀlemiñ şÀhı (8) olavuz andan bulursun Muóammed 

MuãùafÀyı dedi BulúıyÀ çün (9) bu sözi işidür şÀd olub ayder gel imdi gidelüm ne (10) 

yaraàınñ var ise it dedi èaffÀn ùurı geldi bir demür (11) ãanduú alur iki billÿrdan úadeóler 

getürür süd ve suyu alur (12) ol aradan sürüb deryÀ kenÀrına gelürler bir gemiye binüb (13) 

aùaya geçdiler ol ãanduàın içinde iki úadeó süd ve suyu [16b] / (1) úoyub gitdiler bir yerde 

gizlendiler beni gözlerlerdi ben daòi (2) àÀfil idim geldüm gördüm süd ve suyu içdüm beni 

(3) saròoş eyledi …. gelüb bunlar ãanduàı yapub (4) gemiye girmişler birgün bir gece mest 

olub yatmışam çünki (5) uyandum gözümi açub gördüm bir ãanduú içinde (6) yatan 

çaàırub dedim beni ùutan kimdür ayıtdılar úorúma seni (7) öldürmezüz yine úoyuvirürüz 

varuben ben duèÀlar idesen (8) dediler ben ayıtdım beni ùutmaúdan murÀduñuz nedir dedim 

ve dediler ki (9) şol otu bulmaú isterüz ki ãuyun ayaàımıza sürerüz deñiz (10) geçüb 

batmayuz bildüm ayruú cevÀb virmedüm söylediler (11) ol ikisini ben de ãanduúda 

işidirdim bunlar deñize (12) batmayalar hem varalar süleymÀnıñ yüzigin alalar úaçan beni 
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alub (13) gitdiler úanàı yere varsalar otlar söylerdi ben filÀn derde [17a] / (1) devÀyım 

derdi geldiler birgün bir aàaç ayder ki beni döküben (2) ãıúub ãuyum alub ayaàına 

dürtüben deñize girseler her keõ (3) batmaya işidüb bunlar şÀd oldılar bir budaàın kesüb 

(4) aldılar ayıtdılar çünki ãuyun alduú bunu úoyuvirelim gitün (5) dediler ãanduàın kapaàın 

úaldırdılar beni çıúarmaàa hemÀn (6) ãıçrayub oú gibi kendi özüm ùaşra atdum bir yerde 

ùurub (7) bunlara çaàırub dedim ki ey èaffÀn bildüm ki yañlış fikr itdüñüz (8) ol 

SüleymÀn‟uñ yüzügün alam ãanursan bil ki varub (9) anda oda yanasın bu yavuz endişeyi 

göñlüñüzden gideriñ (10) gerü dönüb ãaà ve esen eviñüze varuñ dedim evet bir (11) işiñiz 

var idi bilmedüñüz dedim dediler ki nedir evet sizüñ (12) istedügüñüz bu idi ki bir ot vardır 

her kim anı úurudub (13) ãuyun içse ölmeyüb dünyÀda úalur dedim bunu èAffÀn eşi [17b] / 

(1) idüb úaúdı ve evkÀt úurtulduñ dedi çünki gitdiler (2) ben daòi geldüm yine cezíreye 

yılanlar beni görüb yine cemè oldular (3) dediler ki ey bizüm evlÀdımızsın içimizden 

gitdüñ birbirimizi (4) yemege başladıú úande idüñ dediler ben ayıtdum serencÀmım çoúdur 

(5) dedim başladum èAffÀn bunda geldüñ beni ùutub ãanduàa (6) alub getdüñ bunlara 

dedim çün serencÀmım bunlar bildiler àaràarub (7) ayıtdılar nolaydı anları ùutaydıú ikisin 

daòi yeyeydüñ ben (8) aydum gelüñ göçelüm dedim ol aralıúdan úÀfa getdüñ (9) ol 

vaúitden berü úÀfda yaylaruz ve úış olıcaú bunda (10) gelürüz ŞÀh-ı mÀrÀn CÀmasb bu 

sözü aydıvirdi işidüb (11) èaceb úaldı aàlayuben ayıtdı ey şÀh nola ben úulunı bir (12) 

yılana emr ide ben yine yeryüzüne çıúara girü cinsime varam (13) ŞÀh-ı mÀrÀn ayder anı 

söyleme şimdiden gerüsen ayruú ùaşra [18a] / (1) çıúmazsen benümle bunda ùur ãoóbet ide 

seni úÀf iline (2) iletin deyüvirdi iúlimi seyr it Àdem zÀde illerine (3) ben seni iletmezen 

dedi CÀmasb ki melÿl oldu gözünden (4) yaş aúıtdı bir zamÀn úaldı yine bir gün CÀmasb 

ŞÀhmÀrÀn‟a (5) ãordu ki BulúıyÀ ve èAffÀn nice öldü SüleymÀn yüzügin (6) aldumı deyü 

ayıtdı ya CÀmasb diñle imdi dedi çünki (7) bunlar ikisi gitdiler çoú ãular geçdiler giderek 

vardılar (8) deñiz kenÀrına irdiler ol ãudan ayaúlarına sürdiler (9) deñizüñ içine girdiler 

batmadılar çoú canÀvarlar seyr (10) itdiler yedi deñizi geçüb öte yanında gördiler bir ùaà 

göge (11) berÀber olmuş yemyaşıl ùaşlar dürlü úıymetlü sürüb (12) bunlar ùaàa çıúdılar 

gördiler ki ol ùaàda bir ulu (13) köşk ol köşküñ içinde bir zerrín taòta bir civÀn üstünde 

[18b] / (1) yatur dürlü cevherler bezenmiş baúıcaú göz úamaşur ol civÀn (2) ãaà elin yüregi 



418 

üzre úomış ilerü gelüb èAffÀn baúdı (3) gördi serçe parmaàında yüzük murabbaè úaşı var 

yÀúÿtdan (4) BulúıyÀ gördi bí-òod oldı úorúudan èAffÀn ayder bunca emek (5) çeküb 

geldük işbu taòt SüleymÀnıñ‟dır parmaàındaki yüzük anıñdır (6) dedi şimdi ben yüzügi 

alayım varayım bende-yi SüleymÀn olayın (7) ta ki óükm etdi ben daòi ideyin didi bulúıyÀ 

ayder ya èAffÀn (8) bunca óikmet bilürsen bu degil midir SüleymÀn beni ol yüzük bunuñ 

(9) muècizÀtıdır bunuñ daòi óikmeti vardır her birini bir muècizÀt gösterdi (10) SüleymÀn 

nebiniñ bu muècizidir yüzigini hiç kimse almaz kimse (11) buncalayın SüleymÀn olunmaz 

zirÀ ol resÿldür duèÀ úıldı (12) rabbi hebli mülken la yenbaàı dedi tevrÀt içre òod vardır 

(13) bu endíşeden geç gel gidelim dedi işidüb èAffÀn úaúdı [19a] / (1) döndü BulúıyÀ‟ya 

ayder söyleme ben yüzügi almayınca gitmezen dedi (2) saña ism-i aèôam ögredeyin 

oúuyub bir yerde ùur bende (3) ism-i aèôam oúuyu oúuyu varayın yüzigi alayın dedi (4) pes 

buña ism-i aèôam ögretdi kendü daòi oúuyaraú (5) vardı taòta yaàın varıcaú taòtıñ altından 

nÀgÀh bir ulu (6) ejderhÀ àaràarub úuyruàunuñ üstüne ùurıgeldi didi kim (7) ey bí-baòt 

tañrıdan úorúmaz mısın ben süleymÀn tabutınıñ bekçisiyim (8) gice ve gündüz beklerim 

dön gerü yoòsa helÀk olursun dedi (9) èAffÀn úorúmayub ilerü vardı ejderhÀ çün gördü kim 

(10) …. aàzın açdı dem urdı aàzından bir od çıúdı (11) ol maàÀra ùopùolu od oldı bunla her 

keõ eåer eylemedi (12) illÀ heybetden BulúıyÀ sersem oldı ejderhÀ ayıtdı tañrı (13) odı ile 

baña àarím olduñ tañrı emri ile bende ne idim [19b] / (1) saña dedi aàzın açdı úatı urdı 

odıyla cihÀn ùopùolu (2) oldu èAffÀn àam yemedi gelüb taótıñ köşesine oturdu (3) elini 

yüzüñü ãundı óaú teèÀla CebrÀil‟e tíz úoma èAffÀn‟ı úoma (4) yüzügi almaàa dedi hemÀn 

CebrÀil bir keõ çaàırdı úatı (5) heybetli èAffÀn BulúıyÀ düşüb uããu gitdi hemÀn ejderhÀ bir 

keõ (6) dem urdı od çıúdı èAffÀn úabàara yandı külini yel göge (7) ãavurdı óaú teèÀla 

BulúıyÀ‟yı ãaúladı yaàmadı MuãùafÀ èÀşıúı (8) olduàı içün çün BulkıyÀ‟nıñ èaúlı başına 

geldi gözün (9) açdı gördi sersem olmuş CebrÀil geldi BulúıyÀ (10) CebrÀil gördi ãÿreti 

Àdem idi ùonlar …. BulúıyÀ‟ya (11) dedi kim gel berü BulúıyÀ aña selÀm virdi ol daòi 

selÀmın (12) aldı BulúıyÀ ayder ne kişisen dedi ayıtdı ben CebrÀilem (13) sen ne kişisen 

dedi bunda SüleymÀn úabrine niye geldüñ dedi [20a] / (1) BulúıyÀ ayıtdı benim úumam 

beníisrÀildir Muóammed ãallallahu èaleyhi ve sellem (2) èÀşıú oldum ol sebebden çıúdum 

şÀma vardum anda (3) ãataşdum èAffÀn‟a didi kim MuãùafÀ bulayın dirsen benimle yÀr (4) 
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ol öyle deyücek bu keõ aña uydum ol daòi beni aluben (5) bunda geldi ol yandı ….. beni 

òüdÀ ãaúladı dedi (6) CebrÀil ayıtdı MuãùafÀ èaşúına seni yaàmadı yüri imdi var (7) git dedi 

CebrÀil àÀyib oldı BulúıyÀ maàÀradan ùaşra (8) çıúdı sürüben deñüz kenÀrına geldi ol 

ãudan ayaàına (9) sürdi deñize girüb revÀn oldı dedi CÀmasb (10) diñledi úasaveti unutdı 

ŞÀhmÀrÀn‟a ayıtdı ya benim óalim niçe (11) olur baña çıúmaú olmaz mı dedi ŞÀh-ı mÀrÀn 

ayıtdı cÀn (12) èazízdir úıymazım sen çıúacaú ben ölürem bu işe kim rÀøı (13) olur dedi 

işidüb CÀmasb sözi kesdi dönüb [20b] / (1) ŞÀh-ı mÀrÀna ayder bari imdi BulúıyÀ nice öldü 

evine (2) vardu mı dedi ayder çün BulúıyÀ deñiz üzre gitdi yol azdı (3) deñiziñ birin 

geçicek bir Cezíre‟ye yetişdi gördi otlar ve sünbül (4) ve zaèfrÀn ve yasemin BulúıyÀ çıúub 

gördi yol …. (5) bildi aàlayuben yaş çoú aúıtdı yimege nesne bulunmaz gene (6) melÿl 

oldu aòşam oldu nÀgehÀn bir gemi çıúdı çoú (7) maymunlar var ve cÀnavarlar dürlü dürlü 

her biri aàzında bir gevher (8) ùutar BulúıyÀ bu işleri ol gice gördi tañrınıñ úudretlerin (9) 

èacebledi BulúıyÀ andan gidüb yine bir deñize gelüb girüb ol (10) deñizi geçdi yine bir 

Cezíre‟ye geldi otları …. ve mıúnÀùıã (11) ùaşı çoú her keõ aàac yoú uçurum dereler iken 

çoú (12) yine aòşam oldı ãular içinden yine çoú cÀnavarlar çıúdı (13) úabàara emcekleri 

var birer ùuluma beñzer içi ùolu süd geldi [21a] / (1) emdiler yine deñize gitdiler BulúıyÀ 

bunları görüb èaceb úaldı ol (2) radan yine bir ulu deñize geldi girdi revÀn oldu çünki (3) 

deñizi geçdi bir yire yetişdi òoş aàaçlar var her bir (4) aàacıñ yemişi var ne kimse görmüş 

ve ne işitmiş her yemişi (5) bir türlü renk BulúıyÀ seyr idüb ol yemişlerden yedi çün (6) 

yine güneş ùolundu ve deñizden ayàır atlar çıúdı gelüb oynadılar (7) bunlar otlayuyuben 

…. yine deñize gitdiler BulúıyÀ yine revÀn (8) oldı giderken yine bir deñize erişdi bu 

deñizi daòi geçdi (9) gördi kim úumdan Cezíre‟dir içine geldi bu úum úaynayub (10) coşdı 

nÀgehÀn ãıçraşub cÀnavarlar çıúdı kim óadd ü pÀyÀnı yoú (11) er biriniñ dürlü dürlü eşkÀl 

var oynaşurlar ol úumda (12) daòi saúankur balıúı çoú BulúıyÀ andan gidüb bir ulu deñize 

(13) daòi yetişdi yürüyüb anı daòi geçdi gördi kim ùaşları [21b] / (1) aú gümüşe beñzer 

çiçekleri altÿna beñzer seyr ider ki yine aòşam (2) oldı gördi kim ol mum gibi şuèle virür 

her çiçekler cennetden (3) bir er çıúar ãabÀó olunca ol çiçek ãaúlardı ol (4) çiçeklerüñ köki 

altÿn idi her iúlíme …. olur anıñ (5) köküñdendir BulúıyÀ ol aradan yine yürüdü bir bahr 

var anı (6) daòi geçdi çıúuben bir ulu ùaşa yetişdi ùopùolu aàac (7) müzeyyen olmuş biriniñ 
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gölgesinde yüz biñ adem oturur (8) ol aàacın başında adem başlı yemiş aàzı ve burnu (9) 

ve gözi bellü úabàara ãaçı var hep ãaçından aãılıdır (10) daòi aàaclar var yemişi úuşlar başı 

gibi ùopuàından aãılu (11) ayaàı ve burnı ve úanadı hep yetmiş daòi çoú dürlü (12) aàaclar 

var ãandal èÿd ve baúúÀm aàacı şöyle uzamış (13) oú yetişmez daòi aàaclar var àalàal 

dilinde biter [22a] / (1) úaçan kim úar ve yaàmur olsa dirilüben başları birin gelür daòi (2) 

aàac var ki aàlardı iñlerdi seni işiden èaceblerdi aàac (3) var ki yapraàı úara yemişi aú nar 

güler elma aàlar üzilüb (4) bunlar yüzi úoyu düşerler BulúıyÀ çünki bunu gördi èacebledi 

(5) aòşam olunca gezdi deñiz üzre bir yüksek úaya var üzerine (6) çıúdı oturdı dün yarusı 

olıcaú ay toàdı (7) gördü kim deñizden Àdemlar çıúdı óadd ü pÀyÀnı yoú úamusınıñ (8) 

elinde bir cevher çırÀà geldiler ol aàaclaruñ dibinde ãoóbet (9) etdiler BulúıyÀ gizlenüb bir 

yerde ùurdı ãabÀóa degin soóbet ettiler (10) çünki güneş ùoàdı yine deñize gitdiler bulúıyÀ 

ol yerden daòi (11) gider bir deñize daòi yetişür anı daòi geçer bir èaceb yire yetişür (12) 

gördü bunda baàçeler var ùolu yemiş ol yemişleri göricek (13) BulúıyÀ bir aàaca vardı kim 

yemiş yeye varduàı aàac [22b] / (1) çagırdı kim gelme baña ben saña yemiş virmezem sen 

ol Àdem oàlu (2) degil mi sen ki buyruú ãanduñ buàdayı yedüñ cennetden çıúduñ (3) gelme 

yoòsa şimdi çekilürem yuúarı saña yemiş virmezem bulúıyÀ (4) aàac sözünü diñledi Àh 

idüb biraz aàladı döndü (5) ayder ey aàac sizüñ yemişinleriñ kimse yemez mi ne èacÀyib 

söz (6) söyledüñ dir ol aàac ayder Àdem oàlanı ne bizüm (7) yemişimiz naãíb olmaz óaú 

teèÀla şol kimesneye rızú itmişdir ki (8) híc muèassiyet itmemişdir Àdem nedir bilmezler 

híc bir aàacıñ (9) essi vardır essi olan nesneye ùamaè eyleme dedi BulúıyÀ (10) ol aradan 

aàlayurak gitdi bir úara …. çıúdı bir ulu ãaórÀya (11) çıúdı gördü kim çoú otlar var úamusı 

merdÀnlar her biri (12) polad ışú geymiş úat úat cenk iderler úamunıñ elinde (13) tıà 

birbirin ayderler bulúıyÀ bunları gördi úorúdı [23a] / (1) deve ile ancaú ùolar ùaşdan 

çömlekleri var ikişer úoyun (2) alur altÿn siniler her sini ….. beyüklügi on arşun idi (3) her 

birinde onar çanaú var idi ãaflar düzüldi ãofralar (4) döşendi dürlü nièmetler getürdiler çün 

taèÀm yendi şerbetler (5) getürüb içdiler ãoñra naèt-ı MuãùafÀ oúudılar BulúıyÀ işidüb (6) 

aàladı şÀh perí ayder bilür misen peyàamberi BulúıyÀ daòi óikÀyeti (7) aydıvirdi ol kitÀbı 

bulduàunu oúuyub ol naètı (8) ´Àşıú ol sebebden bunca serencÀm çekdükün bunlara 

aydıyordı (9) döndi BulúıyÀ ayder ey şÀh aãlıñ kimdir sizüñ dedi şÀh (10) ayıtdı çünki 
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ãorduñ aydıvireyin dedi óaú teèÀla bizi oddan (11) yaratdı nitekim yedi ùamu yaratdı birbiri 

üstüne bir ùamudan (12) bir ùamuya beş yüz yıllıú yoldur her ùamunıñ bir úapusı vardır (13) 

evvel ùamunıñ adı cehennemdir ímÀn ile gidenler èÀsíleri aña [23b] / (1) úoyarlar ikincisi 

eôôa dır bütperestleri anda úoyarlar üçüncüsi (2) óuùamedir yÀcÿc ve mÀcÿc anda úoyarlar 

dördüncisi ceóím dir (3) iblís ve cinleri ve kÀfirleri anda úoyarlar beşincisi seúardır (4) bí-

namÀzları anda úoyarlar altıncısı ùamudır yaóÿdileri (5) ve naãrÀnileri anda úoyarlar 

yedincisi hÀviyedir münÀfiúları (6) anda úoyarlar ŞÀh ãaórÀ içün ùamunıñ vaãfın söyledi (7) 

BulúıyÀ işidüb èaúlı gitdi dedi ey ŞÀh ùamuda óÀlimiz (8) nolıserdir dedi şÀh ayıtdı her kim 

dünyÀda MuãùafÀyı sever (9) yarın anda ùamuya girmez dedi imdi bizüm aãlımız andandır 

(10) óaú teèÀla celle celÀlü ùamudan evvel iki nesne yaratdı (11) biriniñ adı òalíå ve biriniñ 

melíå dirler ol melíåiñ (12) ãÿreti úurd idi alaca idi òalíå erkek idi (13) melíå dişi idi ol 

dişiniñ úuyruàı èaúreb idi [24a] / (1) erkegiñ úuyruàı yılan idi her birinin boyu on beş (2) 

yıllıú idi boyuna göre cismine úıyÀs ile óaú te´Àla òalíåe (3) emr idüb ikiñüz bir yere gelüñ 

dedi úuyruàuñuz birbirüñe (4) ùolaş duruñ óikmetime naôar idüñ dedi emr ùutub óalíse (5) 

ùurdı melíåin yanına vardı tañrınıñ buyruàın aydıvirdi (6) işüdüb tiz úuyruàın ikisini 

ùolaşdırdılar yatdılar (7) bir zamÀn çünki işi tamÀm oldu girü ayrıldılar bunuñ (8) üzerine 

yigirmi yıl geçdi bir gün melíå óalíåe vaèdem (9) tamÀm oldu oàlanları ùoàdı çoú èakreb ve 

yılan (10) ùamunıñ èaúrebleri ve yılanları bu ikisinden oldu bir zamÀn geçdi (11) yine óaú 

teèÀla emr eyledi óalíå var melíåe buluş vardı buluşdu (12) ikisi ãarmaşub bunuñ üzerine 

bir zamÀn geçdi yine bundan (13) on dört oàlan oldı yedisi erkek ve yedisi [24b] / (1) 

kıããa-yı CihÀn ŞÀh çünki BulúıyÀ ol yigide úıããası ide (2) dedi ol hemÀn başladı ayder 

atam KÀbilistÀn pÀdişÀhı idi (3) ol memleket anı altında idi otuz vezíri var idi (4) her birisi 

èÀúıl ve èÀlim idi üç yüz otuz biñ adı (5) var idi üç yüz ulu şehri var idi begleri (6) atama 

tÀbiè idi óazínesiniñ óadd u pÀyÀnı yoú idi illÀ (7) oàlı ve úızı yoú imiş atam fikr etmiş işbu 

benim oàlum (8) olmaz ise tÀc u taòtım ve malım ıraúlara olur deyü vezírleri (9) cemè 

eylemiş işbu baña çÀre olmaya mı demiş vezírler bu sözi (10) diñlediler onuñ maúãÿdını 

bildiler ayıtdılar şahı görelim …. (11) bir dermÀn buluz dediler bunlar varub èilimle 

aradılar (12) …. naôar idüb gördiler ùÀlièín ùutdılar ayıtdılar (13) òorÀsan şÀhınıñ úızın 

olursa maúãÿdı óÀãıl ola [25a] / (1) dediler gelüb dediler ki muştuluú eger òorÀsÀn şÀhınıñ 
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úızın (2) alursañ maúãÿduñ óÀãıl olur dediler emr itdi yazıcı (3) getürdiler şÀhıñ maúsÿdını 

yazdı dedi ki şÀh …. yüz biñ (4) selÀm iderüz şÀh ùaymus eger ben ölürsem bu tÀc 

memlekete (5) ùaàılur düşmana úalur eger èinÀyet senden olmaz ise (6) hiç ıraú merd 

yoúdur nola biz úulunu söndürse çünki kerem (7) idüb beni maórÿm úılmazsa il vilÀyete 

düşman úılmaz ne buyruú (8) buyurduñuz dürişleyüb dururuz dedi işbu resme bir mektÿb 

(9) düzdiler şÀh buyurdı yigirmi beş vezír beş biñ begler ile (10) úoşdı iki yüz úul iki yüz 

er avrat yedi úaùÀr (11) úÀtır ve deve alub yaraàın gördiler ol gidenler baş (12) èacÀc vezíri 

gönderdiler bunlar yola girdiler èazm-i òorasÀn (13) eylediler şÀh …. şehrinde olurdu bir 

kişi geldi òaber [25b] / (1) virdi dedi ki ey şÀh …. KÀbilistÀn begleri (2) geliyor şÀh 

ùaymusuñ vezíri èacÀc ve …. ve …. (3) oàlı bile dedi …. var şah işidüb tiz ùurdı beglerini 

(4) úarşu gönderdi varub getürdiler úondurdılar ol (5) gice úonaúlıú eylediler yeyüb içüb 

yatdılar çün ãabÀó (6) oldı …. var şÀh taòta çıúub oturdılar Àdem ãaldılar (7) elçileri 

getürdiler girüb şÀh öñünde baş úodılar úul (8) gibi el baàlayub ùurdılar şÀh buyurdı 

kürsíler getürdiler (9) cümlesi oturdılar úızıl altÿn siniler getürdiler ùaèÀm (10) óÀøır 

olmuşdu getürüb yediler tamÀm oldı gönderdiler (11) cavışlar şÀha duèÀ eylediler andan 

ãoñra elçiler nedir eşyan (12) dediler bunlar daòi yerler deyüb ol mektÿb ãundılar dediler ki 

(13) şÀh ùaymus size duèÀlar ider dediler alub vezír eline virdiler [26a] / (1) vezír oúıdı 

gördi çoú èazar etmiş çünki bildiler dügün (2) idüb nigÀó eyleyüb úızı ata bindirdiler 

aluben gitdiler şÀha (3) yaúın geldiler gelüb neşetlediler hemÀn cümle begler şÀhı ata 

bindiler (4) úarşu geldiler şehre dönüb üzerine saçular saçdılar sarÀya (5) úondurdular 

aòşam olunca èíş itdiler şÀhı gerdege (6) getürdiler dürüşüb úodılar gitdiler murÀd óÀãıl 

oldu ol (7) gice úız óÀmile oldı zamÀn-ı müddet bir oàlan vücÿda geldi (8) şÀha 

neşetlediler çoú mal virdi ad ur buña dediler (9) pes atası alub oúudı ŞÀh-ı CihÀn deyü 

buyurdu (10) ùÀlièin gördiler dediler ki başına çok iş geldi èÀúıbet (11) murÀdın bula her 

úaçan on altı yaşına gire kimse görmedük (12) èacÀyib nesneler göre úurbete düşüb çoú 

zaómet çeküb inse (13) cinne óükm úıldılar şÀh işidüb èaceb úaldı Allah‟dan ne gelürse 

[26b] / (1) òoşdur dedi vardılar ùÀye buldular beslemege bir zamÀn geçdi (2) oàlan yedi 

yaşına girdi òocaya virdiler èilm örgendi (3) cünki CihÀn ŞÀh on bir yaşına girdi atası bir 

gün (4) vezírlerin cemè eyledi meclis idüb oturdılar şÀh (5) oàlana …. teklíf eyledi cün 



423 

CihÀn ŞÀh elinden bir úÀdeó (6) içüb dedi ki èaşúıñıza dediler nÿş cÀn olsun çün (7) CihÀn 

ŞÀh ol úadeói nÿş itdi göñlünde àam úalmadı (8) cengiler yüzlerinden perdeyi götürdiler 

pür şevú etdiler şÀh ol (9) meclisde içüb mest oldı ùuruben oàlanın elin (10) eline aldı 

taòtına bindürüb cümle tÀc u taòtı baàışladı çaàırdı kim (11) biliñ ki şimden ãoñra şÀhıñız 

budur buña òizmet idiñ dedi (12) tíz buyurdu òazínedÀra úıymetlü ùonlar getürdi beglerin 

(13) òilèatleri bunlar dediler ki óaú oàlanı saña baàışlasun [27a] / (1) biz úuluñ oàluna ta 

olunca òizmet ideriz dediler çünki èömri (2) on altı yaşına irişdi birgün ata binüb ava çıúdı 

(3) nÀgÀh av içinde bir geyik çıúdı úaçdı çün CihÀn ŞÀh (4) bunuñ úaçduàın gördi ardına 

düşdi úullar daòi bile (5) boşandılar úovaraú iletüb deñize düşürdiler şÀh gördi kim (6) 

úarşudan bir bir aùa geyik ol aùaya varur dediler bir gemi (7) buldılar bindiler ardınca 

vardılar yer yerin beglerden geldiler kenÀra (8) cemè oldılar şÀhıñ işi beglere úatı geldi 

ayıtdılar oàlanlıú (9) etdi dediler bu yaña şÀh daòi ol aùada geyigi gemiye úodı (10) ol aùa 

kenÀra on mil idi ortasına gelince gün batdı (11) bir yıl çıúdı gemi alub deryÀya gitdi ŞÀh 

ùaymusa Àdem ãaldılar (12) ata ve ana óÀli bildiler Àh idüb sürüb anda geldiler úamu (13) 

begler aàlaşdılar óÀli òaber virdiler ki şÀh ùaymus işidüb [27b] / (1) uããı gidüb atdan düşdi 

yüzüne ãu virdiler èaúlı (2) başına geldi çevre yaña tíz adem ãaldılar ne úadar gemi var ise 

(3) óÀøır etdiler seksan dört gemi getürdiler her birine niçe biñ Àdem (4) Àdem úoydılar şÀh 

dedi kim her kim oàlumu bulub getüre oàlum (5) ile taòta otura ol daòi oàlum …. dedi 

çünki şÀhdan (6) bu sözi işitdiler her gemi deñiz yüzüne ùaàılub gitdiler bir gün (7) bunlar 

her yaña istediler bulmadılar gerü dönüb úamusı geldiler (8) şÀh úatına cemè oldılar şÀh 

gördi kim oàlı gelmedi yüzü üzre (9) düşüb uããı gitdi úamu begler aàlaşdılar yine yüzüne 

ãu (10) serpdiler èaúlı başına geldi èacÀc ayıtdı …. (11) göre oàlumuñ óÀli ne oldı dedi 

èacÀc …. naôar (12) etdi gördi kim ikisinden daòi devleti …. başın ãaldı (13) dedi kim şÀha 

oàluñ bir zamÀn gezüb seyr ider çoú serencÀm [28a] / (1)çeker Àòirine gelür dedi şÀh ayıtdı 

ne vaúte gele dedi èacÀc ayıtdı (2) anı tañrı bilür çÀresi ãabır itmektir dedi yine dönüb 

bunlar (3) şehre geldiler şÀh sarÀyına girüb oturdı dâr u tedbír (4) etdiler nÀmeler yazdılar 

her bir iúlím pÀdişÀhına oàlum yitirdüm (5) meded iyleñ dedi bunlar bunda … biz geldük 

CihÀn ŞÀh (6) óÀline çünki ol gemi yıl aldı yedi gün kimse nişÀn görmedi (7) sekizinci gün 

yıl degdi bunlar başların şÀhız …. dönüb şahız …. (8) ayder yÀrenlar nidelim dedi úamusı 
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Àh idüb aàlaştılar (9) bunlar ayıtdılar ey şÀh geliñ bir düşegidelim ne çÀre şimden girü (10) 

dediler bir…. ùutub gitdiler ol gün ol gice gemiyi sürdiler (11) gelüb kenara çıútılar ol 

gemiden geyik getürdiler bir ãovuú su (12) kenÀrında bişürüb yediler her biri oúlan yaylan 

ellerine aldılar (13) eteklerin bellerine ãoúub yürüdiler hiç kimse bulmadılar ammÀ gördiler 

[28b] / (1) çoú aàaçlar var yemişi çoú ol yemişden yediler gördiler (2) ãu aúar bu ãuyuñ öte 

yanında bir Àdem civ civ ötdi (3) úuş gibi bir èaceb dilleri var bunlar iki pÀre oldılar (4) her 

birisi dönüb úaçarlar görüb bunlar anı èaceblediler gördiler (5) bunlar …. úatı çoú olmuşlar 

gelür cümlesi yarım ten ola (6) ve ayıú atı ve ùonı yoú yalıncaú bir Àdem olur ikisi yetişir 

(7) yine ayrılurlar yarım Àdem olurlar iş bu resme gelüb ùurdılar (8) úarşudan her biri bir 

ùaş alub atarlar attuàı ùaş (9) ãudan geçdi bu işi gördiler bunlar úaçdılar meger CihÀn (10) 

Şah ile sekiz úulu úalmışdı bu yarım tenler ãuyu geçüb bunlarıñ (11) ardına düşdiler 

yetişüb bunlarıñ dördüni ùutarlar dördi (12) úaçuben gemiye girdiler sürüb kaçdılar onlarda 

deñize bile girdiler (13) yarım tenler gemiye yetişmediler úavliniñ dördüni aldılar dört úulu 

[29a] / (1) úaldı giderek yıl degdi úarañluú bürüdi bunlara úoròu (2) düşüben yatdılar 

başladı yine deñiz úaynadı mevc urub (3) çalúandı on dört gün gitdiler yaàdı yaàmur esdi 

yel (4) on beşinci gün açıldı başların úaldırdılar gördiler (5) úarşularında bir aùa sürüb 

úalèadibine geldiler ikisin úalèaya (6) ãaldılar ikisi gemide kaldı geldiler úalèayı gördiler 

çin-i (7) pulÀddan evler ùolu ammÀ hiç kimse yoú orta yerde bir taòt (8) var ulu çevre 

yanında kürsíler úomışlar bunlar yürüyüben (9) evleri açdılar içine girüb gördiler içinde 

kestane fındıú (10) ve elma ve nar ve her yemişden var ùoyunca bunlar yediler biraz aldılar 

(11) gemide olanla getürdiler …. gördiler òaber virdiler dördümüz (12) bile ùuruñ gidelim 

dediler gemiyi úoyub úalèaya geldiler içerü (13) girdiler çün CihÀn ŞÀh taòtı gördi aàladı 

úulları [29b] / (1)bile aàlaşdılar dediler ki ey bizim suùÀnımız hele şimdi iş bu taòta 

(2)oturuñ biz kuluñ úarşuña ùuralım inşaallah tañrı teèÀla gerü (3) taòtuña alta geçüb CihÀn 

ŞÀh taòta oturdı úulları úarşusında (4) el baàlayub ùurdılar dediler bizi Allah yine KÀbil 

şehrine iletdi (5) dediler bunlar bu sözden iken ùÀşrada àavàa oldı (6) gördiler kim burc 

ùopùolu maymun oldu meger bu maymun taòtı (7) imiş gibi gelürken görmüşler gizlenüb 

bu…girmişler çün (8) CihÀn ŞÀh gelüb taòta geçdi oturdı bunlar vardılar gemiyi (9) 

gezdiler dönüb andan úalèaya geldiler kimi bundan kimi úapudan (10) geldiler çün CihÀn 
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ŞÀh úulları gördiler úatı úoròuya düşdiler (11) çün maymunlar geldiler baş úodılar el 

baàlayub úullar gibi ùurdılar (12) varub dürlü yemiş getürdiler şehzÀde öñüne úodılar (13) 

gözleri ile işÀret itdiler yel deyü bunlar gördiler ki maymunlardan [30a] / (1) ziyÀn yoú şÀh 

ayıtdı biz Àdem bunlar maymun dilimiz ne bilsünler dedi (2) bunlar ayıtdı işÀret idelüm 

destÿr olub gidelim (3) dediler hele taèÀm getürdiler yeyelüm dediler ol yemişden (4) 

yemege başladılar varub şerÀb getürdiler ãofra getürdiler (5) úoyun boàazladılar bişürüb 

ortaya getürdiler …. şÀha (6) teklíf etdiler şÀh alub içicek şÀd oldı dürlü (7) dürlü oynadılar 

şÀhıñ üstüne ãaçular ãaçtılar (8) andan bir at ayrıldılar getürdiler şÀh binsün dediler şÀh (9) 

ve úulları óayrÀn úaldılar şÀh ayıtdı imdi ùuruñ varalım (10) gemiyi bulalım dediler at 

çektiler bindi úullar daòi bindiler (11) oñlar nice maymunlar revÀn oldılar sürüb deryÀ 

kenÀrına (12) vardılar gördiler gemi yoú bunlar dönüb işÀret etdiler (13) gemi úanı dediler 

öyle deyücek bunlar uluşdılar gel [30b] / (1) deyüb el ãaldılar aluben gemiye geldiler pes 

işÀret itdiler (2) uşda gemi dediler ol aradan şÀhı aldılar bir ulu (3) ırmaú úatına geldiler ol 

ãuyuñ öte yanı bir ùabaàa (4) var idi her biriniñ boyları altı arşun idi cezíreleri (5) var idi 

úanàı maymunu nişÀnlarsa ururdı çün cihÀn (6) şÀh úullarıyla gördiler el ãanub oú ùutub bir 

úaçan (7) urdılar varub bunlar siñüleri var balıú süñügünden (8) alub geldiler ãu aş itdiler 

bu ùabaàayı ãaydılar úaçırdılar (9) ol aradan maymunlar şÀhı bir ùaà dibine getürdiler bir 

ulu (10) mermer üzre yazu yazmışlar maymunlar işÀret etdiler …. (11) deyü ilerü geldi 

CihÀn ŞÀh gördi şöyle yazılmış ki ey (12) bunda gelen bu òaùùı oúuyub maymuna şÀh 

olasın bu yerde (13) úalasın bu yerüñ bir yanı deryÀ altı aylıú yoldur bir yanı [31a] / (1) bu 

ùayifedir altı aylıú yoldur bir yanı …. bir ulu (2) ùaà vardır od gibi yanar yanına kimesne 

varımız ötesi (3) deyülerdir bir yanı sÀóildir üç aylıú úarınca iúlímidir (4) andan öte bir 

yahÿdi şehri vardur adına …. derler (5) bir aúar ãu vardır çepçevre almışdır haftada bir kez 

(6) şenbe günü olur ãu az úalur gelen geçer cumèaertesi (7) yahÿdiler evlerinden ùaşra 

çıúmaz altı gün ãu geçid virmez (8) ol ãudan öte bir iúlímdir begleri ol şehrüñ (9) içindedir 

ÀdemõÀd andan artuú yoúdur bu yerden (10)gitmeyesin maymunlar hep saña úul olur zírÀ 

her úaçan kim begleri (11) Àdem ola ol ùabaàa ãayarlar ve eger begleri Àdem olmazsa (12) 

bunları zebÿn ideler ol sebebden bunlar Àdeme øarar etmezler (13) deyü süleymÀn beni 

yazdırmışdı cün cihÀn şÀh oúudu Àh idüben [31b] / (1) aàladı döndü ayder yazanlar ne 
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tedbír idelim dedi (2) cümlesi melÿl oldılar şÀha ayıtdılar bizim sulùÀnımızsın (3) ne 

buyurursañ biz anı ùutalım dediler şÀhzÀde ayder (4) yÀrenlar hele bir müddet bu yerde 

ùuralım ãoñra gitmek tedbírden (5) idevüz işbu sözi söyleşüb döndiler şehre geldiler (6) 

yeyüb içüb bir zamÀn úaldılar beş yıl maymuna şÀh oldı (6) birgün bunlar gitmek yaraàın 

gördiler yükrek atlar óÀøır (7) etdiler güz günü geçdi ayıtdılar úÀrınca iline gidelüm úış 

günidir (8) úarınca çıúmaz dediler ayıtdılar maymunlar ùoyarsa gitmege úomaz dediler 

(9)geliñ imdi iliñize gidelüm diyelüm úaçan iúlímiñ ucuna (10) varıcaú úaçalum dediler 

şÀh úulları ile úamu maymunlar ile (11) gezüb yürüdiler iliñ ucuna varıcaú şarÀb getürdiler 

(12) açdılar saròoş olub maymunlar yatdı dün yarusı [32a] / (1) olucaú çıúub úaçdılar bir 

ùaà var idi anı öte işidiler (2) bu yaña ãabÀó oldu maymunlar uyandılar dört ùarafa …. (3) 

üç gün olıcaú artlarından ayrıldılar bunlar maymunları görünce (4) úaçdılar úarınca 

iúlímine yetişdiler maymunlar úodılar ùutamadılar úaçaraú (5) bir yazıya erişdiler gördiler 

úarınca birer tazıya beñzer yedi maàÀra (6) gibi dilemişler bunları úarınca gördiler óamle 

etdiler artlarınca maymunlar (7) üçüni öldürdiler şÀhıñ bir úulu úaldı úaçaraú bir depeye 

(8) çıúdılar ùurdılar temÀşa etdiler altı ayaúlu úarınca maymuna (9) uşmuşlar irdügi 

maymunu baãub yuvalar döndü maymun daòi (10) cenge başladı maymunlar ùaş ve ùopraú 

úomayub atar úarınca (11) …. yetdügü maymunu bir kez ıãırur götürüb yere urur (12) 

maymun daòi ãıçrayub úarıncaya yatırcaú belinden ıãırub iki (13) yular aòşama degin cenk 

etdiler aòşam oldu getdiler [32b] / (1) şÀhzÀde bir úolı ile deñiz kenÀrınca gitdiler gÀh ac 

gÀh (2) ãusuz üç ay gitdiler bir ãuya irişdiler ãu kenÀrında (3) çoú úuş gördiler yuvaları 

hem yumurùaları var aldılar (4) bişirdiler yediler çünki ol aradan getdiler bir ulu saórÀya (5) 

yetişdiler gördiler úarınca …. iken çoú ùaşrada hiç (6) görünmez heb delükde uyuduñ 

gitdiler úarınca ùuydı görün (7) görün delükden çıúub cenk itdiler bunlar úılıclar çeküb (8) 

çalardı ortasından iki yulardı dört yanına ata (9) uşdılar şÀh ata binüb úaçdı ol bir úolunu 

atıyla (10) düşürdiler şÀh úaçaraú bir ùaàa irişdi ol ùaàı (11) aşdı öte yanında bir muèaôôam 

şehir gördi sürüb bir ırmaú (12) gördi geldi kenÀrında bir aàacıñ gölgesinde oturdı (13) öte 

yañada bir úaç Àdemler gördi anlardan yaúın geldiler [33a] / (1) söylediler ŞÀh CihÀn baña 

geçid ãalıverüñ dedi ayıtdılar ãabr (2) úıl ….irte ãu iner geçesin dediler CihÀn ŞÀh bunlaruñ 

(3) sözün işitdi ayıtdı ol mermerden oúuyub gördü kim yahÿdi (4) şehri budur dedi şükr 
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úıldı ol gice anda yatdı irte (5) oldı ùuruben geçdi şehzÀde şehre geldi gördü kim kimse yok 

(6) bir öñ úapusın açdı gördü kim öpsem otururlar bunları (7) göricek ayıtdı úonuú almaz 

mısın dedi bunlar ayıtdılar otur (8) aşaàa söz söyleme uşda yiyecegi gün şenbe günidir (9) 

dediler ol ùaèÀmdan aldı yedi tañrıya şükr eyledi ol gün (10) anda úaldı yatdı ãabÀó oldu ol 

úonuú olduàı (11) Àdem işçi idi geldi dükkÀnına iş úaydın gördi (12) ayıtdı yigit ne ne 

ãanèat bilürsen ne yerdensin dedi şÀhzÀde (13) başladı başına geleni aydıvirdi işidüb bunlar 

baş [33b] / (1) ãaldılar şehzÀde ayıtdı hiç memleket bilür mi siz bundan àayrı (2) dedi 

bunlar ayıtdılar işidürüz şol yemen ùÀifesi ile andan (3)artuú bilmezüz dediler şehzÀde 

ayder bundan ùÀife gidicek (4) úaç günde var yalvar dedi ayıtdılar tiz giden kişi iki yılda (5) 

varur dediler CihÀn ŞÀh ayıtdı ya andan bu memlekete kÀrbÀn (6) gelmez mi dedi bunlar 

ayıtdılar uyuma kÀrbÀn gelür seni úoşavuz (7) gidesen dediler bunı işidicek anda úaldı 

çıúub şehri (8) her gün gezerdi kÀrbÀn arardı birgün şehirde gezerken (9) bir dellÀl çaàırub 

gezer dir ki bir güzel úoçub biñ altÿn (10) kim alur úuşluàa dek işler ancaú dir CihÀn ŞÀh 

bunu (11) işidüb ayder alayın biñ altÿnı bir güzel úocayın (12) úuşluàuna dek ne işi var …. 

deyüb ayıtdı …. (13) altÿn güzel úandedir berü gel ben işlerin dedi dellÀl [34a] / (1) ayder 

gel berü gidelüm dedi aldı bunı bir eve getürdi (2) bir úoca …. oturur dellÀl dedi ki uşda 

buldum (3) úoca ayder gelüñ oturuñ gelüb oturdı úoca buyurdı (4) ùaèÀm getürdiler yediler 

úoca biñ altÿnu ãayub yaàlıàa (5) baàlayub getürüb öñünde úodı bir güzel maóbÿbı 

getürdiler (6) giceye dek zevú itdiler gice oldı ùaàıldılar güzel ile şehzÀde (7) úaldı döşege 

girüb yatdılar ãabÀó oldı úoca úapuya (8) geldi CihÀn ŞÀh‟ı óammÀma iletdi çıúub ata 

bindiler bir iki mektebe (9)aldılar yürüdiler úuşluàa degin bir ùaà dibine geldiler bir ãarp 

(10) úaya dibinde bir pıñar aúar úondular ùaèÀm yediler durdu …. (11) atası birisin 

boàazladı úarnın yardı ayaúların kesüb bunuñ (12) içine gir dedi neylersin dedi ol …. 

ayıtdı eyü düş (13) görürsen gerek baña òaber vir dedi ol atası úarnına girdi [34b] / (1) 

úarnını dögdi nÀgÀh gökyüzünden bir büyük úuş indi úapdı (2) ol úayanıñ üstüne çıúardı 

úodı burnı ile …. (3) gövdeyi pÀrelendi içinden ùurıgeldi úuş bunı göricek uçdı (4) CihÀn 

ŞÀh aşaàı baúdı gördi …. ùurur baña ayıtdı (5) yolu vardır úorúma inersin dedi çevre 

yanıñda ùuran (6) ùaşlardan dök aşaàa baúdım dört yanıma hep yÀúÿt cevherler (7) çoú 

dökilecek degil düşerüben döküvirdim …. hegbelerin (8) ùoldırdı atına bindi dedi ki 
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şimden gerü saña itmek yoúdur (9) bunda úalursan deyüb getdi ben úaya üzre úaldım dir 

òayli (10) zamÀn bu ùaàda gezdüm itmege yer istedim Àòir bir úayayı gördüm (11) itmege 

úolay ùaàın öte yanından yap yap yürüdüm (12) aşaàa indim biñ belÀ ile elümiñ derisi ùaşda 

(13) úaldı ol aradan getdüm giderek bir köşke irdim gördüm [35a] / (1) úapusında bir pír 

oturur selÀm virdim selÀm aldı dedi ki (2) igit niredensin daòi yoldaşıñ var mı dedi ayder 

(3) yoldaşım yoldaşım yoú dedi pír ayder bunda Àdem geldügi yoúdur (4) dedi hele gel 

otur dedi CióÀn ŞÀh oturdı pír daòi (5) úalúdı yimek getürdi ikisi yidiler pír ayıtdı nedir 

óÀliñ (6) aydıvir aàlayub başladı óÀlin óikÀyet ayıtdı ya siz ne (7) kişisiz dedi pír ayıtdı 

baña Murà-ı ŞÀh naãara derler işbu (8) taòt-ı SüleymÀn‟ıñdır seyr iderken geldi bu yeri 

gördi buyurdu bu (9) köşkü yapdılar dürlü cevherler tamÀm oldu beni bunda (10) úodı 

kendüsi gitdi bunda yetmiş iki óücre vardır úamusı (11) ùalÿd andandır yılda bir keõ úamu 

úuşlar gelür …. SüleymÀn cÀnıcün (12) duèÀ iderler tÀ úıyÀmet gününe dek işim budur 

çünki sen geldüñ (13) ayruú çıúmaú yoúdur bunda úalursan dedi CihÀn ŞÀh [35b] / (1) bunı 

işidüb aàladı ayder ey naãr-i èazíz baña dermÀn eyle (2) dedi beni úuşlaruñ birisine ıãmarla 

alsunlar babam iline çıúarsunlar (3) dedi çoú zÀrı úıldı Murà-ı ŞÀh naãrınıñ özi güniydi (4) 

dedi kim aàlamaàlı úuşlar gelicek anı bişirem dedi yıl başında (5) úuşlar gelince ùur dedi 

çün cihÀn bu sözi işitdi Murà-ı ŞÀh (6) naãriniñ ayaàına düşdi bir zamÀn onuñ ile úaldı yıl 

başı (7) oldı başladı úuşlar gelmege geldi CihÀn ŞÀh‟a neşetledi (8) gelüb bu óücreleri saña 

göstereyin anıñ ile eglene ùur (9) dedi kilidlerin virdi úamusın gösterdi bir demürden 

úapuya (10) geldiler dedi ki zinhÀr bu úapuyı açub görme ben yedi günde (11) gelüren sen 

oturuben gelince dedi Murà-ı ŞÀh naãri gitdi (12) CihÀn ŞÀh ùurıgeldi úapuları açub seyrÀn 

etdi (13) gördi kim içerden dürlü dürlü cÀnavarlar çıúa altÿndan [36a] / (1) gümüşden 

andan gitdi ol úapuya geldi bunı daòi açayın (2) ne var göreyin dedi úapuyı açdı içerü girdi 

gördi kim (3) bir òoş baàçe aàacları ve dürlü müzeyyen içre ùolu cevherler orta (4) yerde 

bir laùíf köşk var köşküñ öñünde bir óavø (5) var Àb-ı revÀn olub aúar çün cihÀn şÀh bunları 

gördi (6) ya benden gizledügi ne ide ola deyüb ùurur köşke çıúar (7) gördi ki üç aú 

gügercin geldiler bunları gördi CihÀn (8) ŞÀh gizlendi ol gügercinler taótıñ üstüne úondılar 

úuş (9) ùonuñ çıúarub ãoyundılar …. oldılar .… çizerler (10) getürdiler birbirine teklíf idüb 

yediler ve şerbetler içdiler inüb (11) óavø içine girdiler başladılar terennüm idüb urladılar 
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CihÀn ŞÀh (12) uàurlayın gözlerdi ulusınıñ adı DilşÀd ve ortanca (13) úızuñ adı úamer 

küçiginiñ adı Şemsa idi CihÀn ŞÀh [36b] / (1) çünki bunları gördi èÀşıú oldı úızlar ãuda 

oynadılar (2) çıúdılar ùonların giyüb yine gügercin olub uçdılar (3) CihÀn ŞÀh ol arada 

úaldı Àh idüb uããı gitdi (4) Murà-ı ŞÀh naãri geldi ol demür úapuyı açıú gördi (5) ayıtdı 

eyvÀh CihÀn ŞÀh ögüt ùutmamış ögüt (6) ùutsa yigi idi dedi Murà-ı ŞÀh naãri çün baàa girdi 

(7) gördi CihÀn ŞÀh‟ıñ uããı gitmiş yatur yüzine ãu (8) serpdi èaúlı başına geldi Àh idüb dedi 

ki ey Murà-ı ŞÀh (9) gör óÀlümi cÀnıñçün baña meded eyle dedi Murà-ı ŞÀh naãri ayder 

(10) ey yigit saña didim gettügüm vaútin ….. ben òod seni (11) ãaúınub dirdim bilürdüm ol 

úızlar gelicegin dedi anlar (12) perílerdir yılda bir keõ gelürler yeyüb içüb óavø içinde 

oynayub (13) yine uçub giderler yıl tamÀm olıcaú yine gelürler illÀ ki bilmezem [37a] / (1) 

úande olur elüñe girmezler anlar seniñ dedi ayıtdı ey Murà-ı ŞÀh (2) naãri atasız dirlik 

gerekmez dedi Murà-ı ŞÀh ayder bir úuşa (3) dedim seni alub gidecek oldı gel seni ataña 

göndereyin (4) dedi CihÀn ŞÀh ayıtdı baña atam gerekmez baña maèşÿú yolın (5) ãalıvir 

dedi Murà-ı ŞÀh ayder ey CihÀn ŞÀh eger anlar seni (6) görmedilerse yılbaşında yine 

gelürler ben úuşlara gidicek ben (7) bunda úal bir yerde gizlen ãoyunub ãuya girdüklerü 

vaútin hemÀn (8) biriniñ gömlegin úap ayruú ol úalur yalvarub gelse (9) gerek zinhÀr 

gömlegiñ virme eger virürseñ ayruú görinmez sen (10) gömlegiñ seniñledir ol gitmez úalur 

eger seni gördiler ve yÀòÿd (11) sezdilerse gelmezler ayruú ümídiñi kes dedi bu sözi (12) 

işitdi Murà-ı ŞÀhıñ ayaàına düşdi çıúuben baàdan (13) oùaya geldiler emede içmede 

úaldılar èaceb yılbaşı ne vaúit [37b] / (1) ola deyüb gün ãayardı çünki yılbaşı oldı yine 

úuşlar (2) geldiler Murà-ı ŞÀh‟a gitdiler ol köşküñ gözler ne vaúit (3) gel deyü aòşam oldı 

gelmediler deyü CihÀn ŞÀh döktürdi (4) altı gün gözledi gelmediler Àh idüb düşdi uããı gitdi 

(5) yine èaúlı geldi óaú teèÀla óaøretlerine münÀcÀt idüb zÀrı (6) úıldı oldum gördü kim üçü 

bile uçub gelürler yine taòt (7) kenÀrına úondılar çıúarub ùonların ãuya girmege biri ayder 

(8) köşki görelüm kimse olmasun dedi biri ayder yire kim (9) gelür küçükleri ayder ha 

gelsün neylese gerek bunda köşkü bir Àdem (10) olaydı sizi úapmayub beni úapaydı 

baàrına baãub úocub (11) zevú ideydi dedi böyle deyüb gülüşdiler úalàayub óavø (12) 

içine girdiler ulular demişdir …. (13) söyleye kim òoş ola çünki ol úızıñdır diye bu fÀlı 

açdı [38a] / (1) gitti kendüye uàradı ãuya girüb oynadılar köşküñ (2) içinde şehzÀde 
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çıúageldi küçük úızuñ gömlegiñ úapdı (3) bunlar şehzÀdeyi gördiler ikisi hemÀn gömlegin 

aldılar úaçdılar (4) biri ãu içinde úaldı şehzÀdeye yalvardı kerem eyle gömlegimi (5) vir 

giyeyim seniñle úalayın gitmeyeyin dedi ÿşda àayrı ùonlarım (6) al dedi CihÀn ŞÀh ayder 

ey benim cÀnım bir yıldır ki seni gözlerin (7) tañrı ãaldı geldüñ yüzini şükürler olsun óaú 

teèÀla óaøretlerine (8) óÀcetim revÀ úıldı baña üstÀd ögredidir gömlegi virmezem dedi (9) 

óaú teèÀla óaøretleriniñ óikmeti ile bunlar gömleksiz uçmazdı (10) eger gömlegi úoya gitse 

gövdesi yanardı ol sebebden úoyub (11) gitmezdi döndi úız ayder yigit çünki bildim 

gömlegüm elüme girmez (12) bari git ùonlarum geyayın dedi öyle deyücek CihÀn ŞÀh gerü 

(13) gitdi úız çıúub ùonlarıñ giydi oturdı şehzÀdeyi çaàırdı [38b] / (1) gel berü dedi şehzÀde 

geldi úız buña ikrÀm eyledi úarşu (2) vardı güle güle ayıtdı ey yigit adıñ nedir kimiñ 

oàlısın (3) ayt dedi yigit ayder atam KÀbilistÀn pÀdişÀhıdır benim adıma (4) CihÀn ŞÀh 

derler başladı úızın óÀlin bir bir aydıvirdi ayıtdı (5) cÀnım saña èÀşıú oldum bir yıldır 

gözlerim dedi eger sen (6) olmasañ ben bunda ölürdüm dedi bu maóalde Murà-ı ŞÀh (7) 

geldi gördi şehzÀde úızı yanına almış oturur èaceb (8) úaldı varuben ùonlar getürdi 

geydürdi bir beş altı gün (9) yeyüb içdiler bir gün CihÀn ŞÀh Şemsa‟ya ayıtdı babama 

gidelim (10) dedi şemsa ayıtdı Murà-ı ŞÀh nuãriden düstÿr al ben seni (11) ilüñe ileteyin 

dedi gelüb şehzÀde söyledi murà-ı şÀh (12) ayıtdı nola var git dedi illÀ zinhÀr gömlegin 

virme tÀ ki (13) andan oàluñ ve úızuñ olunca ol gice anda ùurdılar [39a] / (1) ãabÀó oldı úız 

CihÀn ŞÀh‟ı götürdi ayıtdı yum göziñi berk (2) úoc yılu mı dedi öyle deyüben gitdiler 

úuşluú zamÀnında kÀbile (3) irdiler şehriñ öñinde bir pıñar var idi ol pıñar (4) öñünde 

úondılar meger şÀh ùaymus ava çıúmışdı ol pıñar (5) yolunuñ üstünde idi dönüb avdan ol 

pıñara geldiler (6) pıñar üstünde Àdem gördiler tíz bir Àdem ãaldılar gör (7) deyü geldi 

gördi CihÀn ŞÀh‟dır hemÀn atından uããı (8) gitdi yüzüne ãu serpdiler èaúlı geldi úalúub 

CihÀn ŞÀh (9) ile görişdi varuben babaña neşetleyin dedi úalúub (10) atuna bindi geldi şÀha 

neşetledi oàluñ CihÀn ŞÀh‟dır dedi (11) şÀh bu sözi işidüb èaúlı gitdi gerü başına geldi 

atından (12) indi atın ve ùonın baàışladı ayıtdı her kim beni severse buña (13) nesne deyin 

dedi òazínedÀrını úaàurub ayıtdı buña beş biñ [39b] / (1) altÿn vir dedi virdiler bu kez atlu 

birbirin baãub gitdiler (2) irdiler şÀh oàlunuñ ayaàına düşdiler getürdiler (3) atasına 

iletdiler şÀh ùaymus cihÀn şÀhı gördi ikisiniñ (3) daòi uããı gitdi yüzlerine ãu serpdiler èaúlı 
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geldi oàlunuñ (4) yüzün yüzüne sürüb görişdiler şÀh ayıtdı úande idüñ (5) cÀnım oàul dedi 

ol ayıtdı sergüõeştim çoúdur ata dedi (6) Şemsa daòi geldi alın öpdi ol aradan şehre Àdem 

(7) ãaldılar işidüb anasınıñ uããı gitdi ãu serpdiler (8) èaklı geldi neşetlediler çoú mal virdi 

anası daòi úarşu (9) geldi şehir òalúı ile çün CihÀn ŞÀh‟ı anası gördi úocub (10) iki gözlerin 

öpdi Şemsa daòi geldi görişdi şehzÀde (11) aldılar şehre geldiler CihÀn ŞÀh sergüõeştin 

atasına (12) òaber virdi óayrÀn oldılar çün CihÀn ŞÀh evlerinden bir zamÀn [40a] / (1) oldı 

atası anı taòta geçürüb kendüsi úarşusına kürsi (2) úoyub oturdı şerÀb getürdiler yimede ve 

içmede úaldılar (3) bir gün CihÀn ŞÀh içüb mest oldı uru ùurub atasına (4) ayıtdı benümçün 

bir sarÀy nebiler ile baà içinde çün sarÀy yapıla (5) dügün başlayavuz şemsa òatun baña 

óelÀl ide siz atası (6) ayder òoş ile olsun dedi …. ãabÀó cemè oldılar (7) baà içinde bir ulu 

köşk yapdılar sarÀyıñ orta yerine (8) CihÀn ŞÀh buyurdu bir mermer direk buluñ dedi 

buldular getürdiler (9) ayıtdı sarÀyıñ orta yerine diküñ úızıñ gömlegin altına úodılar (10) 

üstüne mermeri dike úodılar çün sarÀyı yapdılar tamÀm oldı (11) Şemsa‟yı aldılar sarÀya 

girdiler çünki içerü girdi burnına (12) gömlegiñ úoúusı irdi tüyü ürperdi ol sarÀyıñ içinde 

(13) oturdu bu yaña şÀh oàlu begler cemè idüb dügün [40b] / (1) yaraàın gördi bir gün 

òatunlar gitdiler şemsa yapyalñız úaldı (2) isteyüb gömlegini buldı perídir ãanub gömlegiñ 

ùaş (3) elinden olub geydi geçüb taòt üstüne oturdu (4) CihÀn ŞÀh ùaşradan içerü girdi 

Şemsa òatun gömlegini (5) giymiş oturur eyvÀh yañıldım dedi Şemsa gelüb (6) ayıtdı 

begüm gömlegümi aldum dedi imdi beni isterseñ (7) úalèa-ı Gevhernígin‟de bulasın dedi 

hemÀn uçdı yürüyü (8) virdi CihÀn ŞÀh düşdi uããı gitdi ùaşradan (9) bir úaç Àdemler 

geldiler gördiler …. yatur tez atasına (10) òaber virdiler sürüb sarÀya geldi gördi oàlını 

yatur (11) oturub başını dizine aldı yüzüne ãu serpdiler èaúlı (12) geldi bir keõ dedi ki 

eyvÀh ben baña ayıtdum atası ayder (13) oàul kendü özüñ düşer niçe úaçdı ide dedi baba 

şol [41a] / (1) mermer direk altında onuñ gömlegini úomuş idim ãanurdum (2) bulmaya 

bulursa daòi almazdum gömlegi bulub almış dedi ki (3) beni isterseñ úalèa-ı 

Gevhernígin‟de bulasın dedi gitdi imdi (4) baña düstÿr vir gideyin dedi eger ben anı 

bulmazsam ölürem (5) dedi atası ayder ey CihÀn ŞÀh isteyiben mal dökin (6) çevre yaña 

Àdemler ãalayın úalèa-ı Gevhernigín‟i bulub anı saña (7) getürüvirin dedi birgün begleriñ 

cemè etdiler oàluma dermÀn (8) idüñ gitmesün dedi ayıtdılar ey şÀh óikmetle bir tedbír 
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idelim (9)dediler her birisi evlerine geldiler dirilüb èíş tedbír (10) iderler ãabÀó oldı geldiler 

dediler kim ey şÀh oàlunu bir (11) baàda úoyalum bir yıl vaède idelim ya bilürüz ya 

bulavuz dört (12) yaña isteyelim dediler hem úatında güzel úızlar úoyalum olanı (13) anuñ 

birine meyl ide èaşúı bundan àayrı çÀre yoúdur çün [41b] / (1) göñül gözi bir yüzü daòi 

èÀşúı bozar dediler ol períler uçdı (2) gitdi anı kim bulur işidüb bu tedbíri begendiler gelüb 

baúdılar (3) gördiler CihÀn ŞÀh‟ıñ óÀline bile buñalmış ayıtdılar ey şehzÀde (4) aàlama 

isteyelüm maèşÿúıñı bulalım …. úulumuz olsun (5) …. úandedir bulalım seni gönderelim 

varasın dediler (6) rÀøı oldı iki kişi getürüb yazdılar her kim òaberün (7) getürürse aña 

zinet nesne virelim dediler bu söz ile CihÀn ŞÀh (8) úaldı iki yüz gül yañaúlı úızları 

çengileri gÿyendeleri (9) raúúÀãları getürüb oàlı úatında úodı her birisi (10) çaldılar 

oynadılar híç birisi òoş gelmedi atası günde (11)gelür görürdi yine giderdi işbu resme bir 

zamÀn bunlar (12) úalur meger hind ilinde bir pÀdişÀh var idi hem vezíriñ (13) adı …. idi 

şÀhı ôÀlim idi vezíri pür óíle [42a] / (1) taòta anıñ elinde idi şehrinden idi beş biñ (2) pÀre 

şehri var idi ulularınıñ adı …. idi biri (3) yaàmÿs ve birine ùahmÿs dirlerdi bir gün 

oturmuşdu KeyàÀl-i (4) Hindi ulu begleriñ úatına getürdi ayıtdı begler yaraà iliñ (5) şÀh 

ùaymus eline varalım baúalım uralum dedi úardaşımı (6) atamı öldürdi dedi sürüb bunuñ 

üzerine geldi (7) elçi ãaldılar geldiler òaber virdiler ayıtdılar oàlu úayàusına (8) düşmüş 

iken varalum dedi beglerin bindirdi geldiler (9) erkekiñ úardaşısın esír aldılar şÀh ùaymusa 

òaber (10) virdiler KeyàÀl-i Hindi memleketiñ aldı dediler şÀh ùaymus (11) işitdi dedi kim 

úamu …. dermÀn iden pÀdişÀhsın (12) èinÀyet eyle dedi Àdem ãaldı begleriñ oúıdı geldiler 

(13) pehlüvÀnlar cemè oldılar şÀh ayıtdı tañrıya sıàındım ol …. [42b] / (1) nuãret bize dedi 

şÀh ata bindi yedi biñ altÿn èilm götürdiler (2) şehirden çıúub revÀn oldılar üç gün gitdiler 

bir (3) ırmaú kenÀrına gelüb úondılar çadırlar úurdılar dívÀn itdiler (4) şÀh çıúub taòta 

oturdu úarşusına ol cihÀngirler (6) geldiler şÀh èacÀc vezíre ayıtdı nicesi etmek gerek dedi 

(6) döndi èacÀc ayder ey şÀh ey şÀh bir iki cÀsÿs ãalalım hem elçi (7) gönderelüm görelüm 

nedir murÀdları aña göre bizde …. öyle (8) deyüb bir iki yazıcı getürdiler biti yazdılar 

evvel nÀmeden (9) nÀm-ı …. peyàambere yüz biñ selÀm andan ayıtdı ey KeyàÀl (10) nedir 

ki àÀfil gelesin ili òarÀb idesin atası öldüren òod (11) benim buradan dön ilüñe gide yoòsa 

git tañrıya sıàınub uş (12) varurun …. ùurayın deyüb nÀme bu üslûb üzre (13) yazub elçi 
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gönderdiler çünki elçiler geldiler KeyàÀl‟e òaber [43a] / (1) oldı gelsün görelüm dedi 

götürdiler úondırdılar ol gice (2) geçüb ãabÀó KeyàÀl çaàırtdı geldiler şÀh KeyàÀl‟i görüb 

(3) baş urdılar geçüben oturdılar bitlerin ãundılar şÀh (4) KeyàÀl biti degildi úaúdı tiz 

yazıcı getürdiler buña göre (5) biti yazdılar elçilere virüb gönderdiler şÀh oúudub (6) gördi 

ki bed sözler söylemiş ayıtdı kÀfiriñ sözi ancaú olur (7) dedi şÀh ùaymÿs buyurdu bindiler 

vardılar bir yere úondılar (8) şÀh KeyàÀl daòi şÀh ùaymÿs geldügin bildi úaúıyub melÿl (9) 

oldı ol gice anda úarÀr etdiler çünki ãabÀó oldı (10) àus ãazı çaldılar iki leşker ata binüb 

ùurdılar şÀh KeyàÀl (11) ayder úanı bahÀdırlar dedi bunı işitdi şírgír meydÀna girdi (12) 

gelüñ meydÀna deyüb çaàırdı …. oàlı meydÀna (13) girdi bir êarbla yetmiş Àdem öldürürdi 

helÀk eyledi Àòir [43b] / (1) bir uàurdan óamle etdiler leşker …. asÀyiş çalındı iki ùarafdan 

(2) döndiler bu yaña CihÀn ŞÀh bir gün atam ãormaz oldı niçündür (3) dedi dediler ki 

üstümüze yaàı geldi añınçündür gelmez dediler (4) şehzÀde ayder yabız evde ne oturuvuz 

at getürüñ gidelim (5) dedi at getürdiler bindi anasına elvedÀè idüb iki yüz (6) er atlanub 

gitdiler aòşam oldı bir yere úondılar úamusı (7) yatub uyudu gördi CihÀn ŞÀh bunlar uyudı 

hemÀn (8) ùurdı yalıñız gitdi bir ãaóraya düşdi gider bir hafta gitdi (9) aòşam oldı bir köye 

geldi anda üç gün ùurdı (10) fikr eyledi úanúı ùarafa gideyin dedi bari hind şehrine gideyin 

(11) dedi atına bindi yol gösterdiler gitdi bu yaña iki yüz (12) Àdem úalúdılar şÀhı 

bulmadılar anasına òaber itdiler úarılar (13) ayıtdı tiz atasına òaber gönderdiler çünki şÀh 

ùaymÿsa bu [44a] / (1) òaber geldi Àh eyledi ayder bir yaña oàul acısı bir yaña .… (2) dedi 

aàladı döndi èacÀc vezíre ayıtdı nice idelüm (3) dedi èacÀc ayıtdı ey şÀh yaàı úoyub gitmek 

olmaz oàlañı (4) tañrıya ıãmarla bunlar bu söz üzre úaldılar bu yaña cihÀn (5) şÀh gidüb 

şÀma geldi ãordu kim kalèa -ı Gevhernigín úande (6) olur dedi bilmezüz dediler kalèa -ı 

Gevhernigín‟i işütdük dediler (7) andan óÀcılarla mekkeye geldi hiç òaber bilmedi andan 

Yemenlilerle (8) úÀfileye uydı gitdi geldiler Yemen‟e irdiler anda daòi úarÀr (9) itmedi 

yahÿdiler şehrin ãordı òaber virdiler gitdi (10) yolda çoú zaómet çekdi èaòir bir gün erişdi 

gördi kim (11) ãu geçüvirmez şenbe güni olunca bildi yine ãu ayıtdı geçdi (12) geldi yine 

ol eve úonuú oldı ãabÀó oldı şehre (13) geldi yine ol dellÀl çaàırur ayder úuşluàa dek iş 

[44b] / (1) işlesün bir güzel úocasun biñ altÿn alsun dir şehzÀde (2) gel berü dedi yine úoca 

geldi gel öpem deyü iletdi bir (3) güzel getürdi ol gice ãoóbet itdi ãabÀó olunca iki (4) 



434 

hegbe aldılar gitdiler yine ol ùaàdan úayaya geldiler yine anıñ (5) úarnın yardı içine girdi 

yine ol úuş úapdı úayanıñ (6) üstüne çıúardı úarnın yardı CihÀn ŞÀh ùurıgeldi (7) úuş uçdı 

gitdi yine lèal yÀúÿt dökivirdi yine ol (8) yolı ùutdı gitdi sürüb Murà-ı ŞÀh naãriye geldi 

görüb (9) bildi úaşu varub ayıtdı yine niye geldüñ dedi ayıtdı (10) ey Murà-ı ŞÀh yine 

ölümdem çıúardum nice olur óÀlim dedi (11) hep aóvÀli aydıvirdi döndi ayder ey Murà-ı 

ŞÀh baña (12) kalèa -ı Gevhernigín‟i ãalıvir dedi ayder ben bilmezem evet úuşlar (13) 

gelsün ãoralum dedi Murà-ı ŞÀh naãri ayder gel saña [45a] / (1) úuş dilin ögredin úuşlar 

gelicek varuruz ãoraruz (2) dedi úuş dilin ögretdi …. úuşlar degildiler Murà-ı ŞÀh (3) bunı 

aldı úuşlara geldi her birine sordılar úuşlar ayıtdılar biz (4) anı görmedük dediler Murà-ı 

ŞÀh ayıtdı benden ulu bir úardaşum (5) vardır ol dünyÀyı çoú gezübdür gel seni bir úuşa 

bindürüb (6) göndereyin dedi bir nÀme yazub gönderdi bir úuş aldı (7) şÀhbÀza getürdi 

şÀhbÀzı görüb elin öbdi nÀme (8) ãundı aldı oúıdı dedi ki ben her keõ anı işitmedüm benden 

(9) öte bir ulu úardaşım vardır adına ùayru´lmülÿk dirler (10) úatılan úuşlar gelince ben 

seni anda göndereyin dedi bir zamÀn CihÀn (11) ŞÀh bunda úaldı bir gün úuşlar geldi 

vardılar ãordılar (12) herkeõ işitmedük dediler ŞÀhbÀz bir úuşa emr etdi şehzÀde (13) 

ùayru´l Mülÿka gönderdi onuñ daòi elin öpdi aña daòi [45b] / (1) biti ãundı oúıdı ayıtdı ben 

daòi bunuñ adın şimdi (2) işitdirin dedi úatılan úuşlar gelsün ãordı çünki (3) úuşlar geldi 

ãordılar bunlar görmedük dediler arasında (4) bir úuş söyledi ayder bir keşiş vardır nÿó 

devrinden (5) úalubdur cÀnavarlar aña hep musaòòardır bir èaãÀsı vardır (6) ol èaãÀyı yılda 

yılda bir keõ yiyen úaúar her bir pÀresinden bir (7) nesne çıúar birinden at birinden nÀn 

birinden tÀòıl birinden (8) süd çıúar cümle óayvÀnlar ve úuşlar yerler üç ay tamÀm (9) 

andan yaz olur úuşlar gider gene èaãÀyı çıúarır ol (10) keşíşe varsun olaña òaber bile dedi 

ùayru´l Mülÿk ayder (11) gelesin bunı anda ilet dedi ol úuş götürdi çabıú (12) keşişe geldi 

keşişiñ adına Yagmÿs dirlerdi gördi ayıtdı (13) ne kişisin şehzÀde ayıtdı kalèa-ı 

Gevhernigín‟den òaber vir [46a] / (1) dedi Yaàmÿs ayıtdı ben anı ne gördüm ne işitdüm 

ÿşda (2) úatılan baña óayvÀnlar gelür ãorayın dedi çünki vaúit oldı (3) úuşlar geldiler varub 

cümlesine ãordılar görmedük (4) dediler soñra bir úara úuş ayıtdı bir ulu ùaà vardır (5) öte 

yañı ovadır anda atam ve anam yuva eylemiş biz iki (6) úardaşlar idük yavrucaú bir gün 

atam ve anam gitdiler bize (7) gelmediler yedi gün sekizinci gün geldiler biz ayutduñ niçün 
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eglendüñüz (8) didük ayıtdılar kalèa-ı Gevhernigín‟de períler bizi ùutdılar iki (9) günden 

soñra azÀd eylediler ÿşa geldük dedi anlardan (10) ãorduú dedi CihÀn ŞÀh ol úuşa yalvarır 

ayder kerem (11) eyle beni ol yuvañız yanına ilet dedi ol úuşa Yaàmÿs (12) buyurdu úuş 

götürdi nice ùaàlar ve deñizler geçdi geldi bir (13) yere kodı ÿşda budur yuvamız dedi daòi 

ne buyurursuñ [46b] / (1) dedi şÀh ayder kerem eyle beni şol atanıñ ve ananıñ geldügi (2) 

yaña bir úaç gün daòi ilet dedi nola deyüb úuş bunı aldı (3) bir ùaàa getürdi úuş ol aradan 

döndi bu daòi gitdi (4) on yedi günde ùaàa çıúdı aòşam oldı úarşudan (5) bir şuèle göründi 

aña baúdı úaldı bu yaña biz geldük (6) ùaymÿs KeyàÀl ile birbirine úarşu bindiler altı ay 

ãuvaş itdiler (7) Àòir ùaymÿs ãandı úaçub úalèaya düşdiler Àh idüb (8) şÀh ùaymÿs aàladı bir 

yaña oàul firÀúı bir yaña böyle olaydı (9) bunlar bunda ùursun biz geldük Cióan ŞÀh óaline 

meger ol (10) ùaàdan görünen şuèle úalèa-ı Gevhernigín‟den gelürdi altı (11) aylıú yol idi 

altÿn ve gümüş ve yÀúÿtdan yapılmış idi (12) períler şehri idi bu úızıñ atası pÀdişÀh idi 

adına şehlÀs (13) dirlerdi Şemsa gelüb óalini òaber virdi meger bir úaç perí [47a] / (1) 

úulzÿma varmış gelürken ol araya uàradılar bunlar (2) baúub ol arada CihÀn ŞÀh‟ı gördiler 

ayıtdılar bu araya (3) Àdem gelmez meger Şemsa sun yigit ola dedi ol períler úanat (4) 

büküb ayıtdılar Şemsa‟sun yigit sen misin dediler benim dedi öyle (5) deyücek götürdiler 

çaú úalèa öñine indirdiler varub (6) Şemsa neşetlediler tiz anasına vardı gördi atasıyla (7) 

oturur úız ayıtdı muştuluú CihÀn ŞÀh‟ım geldi dedi ey cÀnım (8) baba úarşu varuñ dedi 

ŞehlÀs söndi at getürdiler (9) begler bindiler cümle òalk úarşu geldiler nice libÀs getürdiler 

geydirdiler (10) aldılar períler şÀhına geldiler úarşu gelüb görüşdi Şemsa görüb (11) Àh itdi 

èÀúlı gitdi düşdi gülÀb getürdiler yüzüne ãaçdılar (12) èaúlı başına geldi oturdı úız geldi 

boynuna úolın ãaldı (13) ayıtdı ey şÀhım ben úaradaşıñ ayruú úaçmazam úatında ãuçluyam 

[47b] / (1) dedi birbiriyle görişdiler geçüb taòt üstüne oturdular (2) perí begleri geldiler 

ŞehlÀs bu sözi beglerine dedi ayıtdılar (3) nola bu yigidi úÀbul iddüñ didiler dügün idüb 

şemsayı (4) CihÀn ŞÀha virdiler úutlu olsun deyü ãaçular ãaçdılar (5) aòşama dek yediler ve 

içdiler aòşam oldu cümle gitdiler CihÀn (6) ŞÀh Şemsa ile murÀd hÀãıl itdi ãabÀh oldı 

begler geldiler (7) alub bir ãaóraya soóbet itdiler çünki aòşam oldı CihÀn ŞÀh (8) ayıtdı ey 

benim nigÀrım babamuñ üzerinde yaàı vardır nice (9) etmek gerek dedi úız ùurub atasına 

geldi òaber virdi (10) hemÀn beglerin úaàırdı ùoúsan biñ perí geldiler taòt üzre (11) CihÀn 
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ŞÀh bindi revÀn oldılar geldiler Murà-ı ŞÀh‟a úondılar (12)CihÀn ŞÀh geldi görişdiler 

Şemsa Murà-ı ŞÀh‟ıñ elin öpdi (13) ol gün anda úaldılar ãabÀh oldı ol aradan èazm [48a] / 

(1) KÀbilistÀn idüb gitdiler bu yaña ŞÀh Yamÿs úayàu içinde (2) oturdı KeyàÀl buyurdı 

úalèaya yürüyiş eylediler beş altı (3)ay ulu begler dillerden altı yüz Àdem ùutdılar úalèada 

şÀh (4) ùaymÿs iken buñaldı bir gice tedbír idüb iki Àdem ãalar (5) gice ile taòt baãub leşker 

úaçmaú ister ùuydılar bunları (6) ortaya aldılar cenk üzre iken nÀgÀh gökyüzünden CihÀn 

ŞÀh (7) gördi kim atası zebÿn olmuş dívlere emr itdi dívler bu leşkeri (8) úardılar şÀh 

ùaymÿsu getürdiler oàlunuñ yanına çıúardılar (9) baúdı oàlanı görüb uããı gitdı yine èaúlı 

geldi CihÀn ŞÀh (10) babasınıñ elin öpdi görişdiler Şemsa daòi geldi elin (11) öpdi bu yaña 

dívler çoú Àdem úardılar yüz otuz biñ eri (12) diri tutdılar şÀh ùaymÿsuñ ùutsaú olan 

beglerin (13) úurtardılar KeyàÀl‟i ùutdılar baàladılar şÀh ùaymÿsun taòtına getürdiler [48b] / 

(1) períler şÀh öñünde KÀbil …. ile heb geldiler görişdiler (2) şükr itdi şÀh buyurdı esírleri 

getürdiler şÀh dedi (3) boyunların uruñ dedi çün KeygÀl bu sözi işitdi Àh (4) eyledi begler 

ùurub ayıtdılar gel müslüman ol dediler (5) barmaú getürüb müslümÀn oldı şÀh ùaymÿs 

yanına getürdiler (6) ilini virdiler ve ùutsaúlarını azÀd itdiler şÀh KeyàÀl (7) revÀn oldı şÀh 

ùaymÿs oàlı ile şÀd olub úaldı (8) bu sözi CihÀn ŞÀh BulúıyÀ‟ya òaber virdi her úaçan 

kalèa-ı Gevher (9) nigín‟e varmaú istesem dívler taòtı götürüb olturdı bir gün (10) bu araya 

úonduú Şemsa ãuya girmek istedi úalúdı (11) gitdi ben daòi ardınca vardum ve ey medet 

deyü çaàırdı (12) vardum gördüm úurd boynun köpürmiş erişüb çaldım (13) öldürdüm 

işidüb dívler geldiler atasına tiz kişi ãaldılar [49a] / (1) bende …. olmuşdum èaúlum 

başuma geldi kemdümi öldürmegi (2) istedüm períler úomadılar ayaàınıñ ucuna bir …. 

úazdırdum (3) ben dedim ki ben ölicek beni bunda úoyasız dedim budur úıããam tamÀm (4) 

oldı úıããa-yı CihÀn ŞÀh tamÀm oldı BulúıyÀ óayrÀn úaldı (5) ayıtdı yigit belÀyı benim 

ãanurdum seniñ daòi artuú imiş (6) dedi CihÀn ŞÀh yol ãalıvirdi gitdi giderek bir yaşıl 

deryÀya (7) geldi ol ãudan ayaàına dürtdi deñizi geşdi bir Cezíre‟ye (8) geldi gördi orta 

yerde bir yaşıl ulu aàac var ol (9) aàacıñ üstünde bir úuş oturub tekbír ve ãalavÀt (10) 

getürür ol úuş BulúıyÀ‟yı gördi gel dedi BulúıyÀ geldi selÀm (11) virdi ol úuş selÀmın aldı 

BulúıyÀ ayıtdı sen ne úuşsın (12) ol úuş ayıtdı ben cennet úuşuyam dedi ol úuş ayıtdı (13) 

ol vaútin Àdemi óaú teèÀlÀ óaøretleri celle celÀlü uçmaúdan [49b] / (1) çıúardı iki nesne bile 
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çıúdı bir yüzük bir èaãÀ dört yapraú (2) yapraàıñ birin geyik yedi köpek meşk oldı birin arı 

yedi (3) bal eyledi birin úurd yedi ibrüşim düzdi bir yerde úuruyub (4) úaldı yel dünyÀyı 

ùaàıtdı cümle ot aàac andan bitdi ol (5) úuş ayder ben daòi bile çıúdım bu aàacı óaú teèÀlÀ 

óaøretleri (6) baña maúÀm virdi yemişlerden ol ye dedi BulúıyÀ yedi úarnın (7) ùoyurdı 

ayder ÀdemizÀde ben ne cÀnibe giderin dedi ol (8) úuş ayder uş ebü´l èabbÀs gelür aña ãor 

dedi BulúıyÀ (9) ayıtdı ebu´lèabbÀs kimdir dedi úuş ayıtdı òıøırdır dedi (10) benimle 

dostdur dÀyimÀ gelür úatılın yine gelsün dedi saña diyayım (11) dedi bu sözi söylerken 

çıúageldi bulúıyÀ úarşu vardı (12) ayaàına düşdi yalvardı baña meded eyle dedi òıøır (13) 

bunıñ óÀlin ãordı BulúıyÀ aàladı başına geleni òaber virdi [50a] / (1) òıøır ayıtdı aña 

maèlÿmdur Allah teèÀlÀ óaøretlerinden emr olmayınca (2) benim elimden gelmez imdi 

Allah teèÀlÀ óaøretlerine yalvar dedi BulúıyÀ (3) ayder ey cümle …. dermÀn idensin 

bilürsin óÀlümi (4) yÀ müsteàÀn seniñ luùfuñ keremiñ çoúdur óabíbiñ Muãùafa óaúúıçün (5) 

dedi çoú aàladı óaú sübóÀne ve teèÀlÀ óaøretleri óÀcetin úabÿl (6) ayıtdı òıørın vaóyi ayıtdı 

BulúıyÀyı iline ilet dedi òıøır ayıtdı (7) ùur imdi dedi elin alub götürdi çaú evleriniñ 

ortasına (8) úodı BulúıyÀ gözin açdı baúdı anasın úarşusında gördi (9) varub görişdi òıøır 

èaleyhisselÀm àÀyib oldı BulúıyÀ (10) úıããası burada tamÀm oldı çünki CÀmasb ŞÀh-ı 

mÀrÀn‟dan (11) bu úısãayı diñledi úalúdı ŞÀh-ı mÀrÀn‟ıñ ayaàına düşdi ayder (12) Àhım 

baña daòi destÿr virsiñ ilüme gitsem dedi ŞÀh-ı mÀrÀn (13) ayıtdı ey CÀmasb èahduña vefÀ 

ile unutma zinhÀr hammÀma [50b] / (1) girme benim úoşunca cÀnuma úıyma dedi bir 

ejderhÀya buyurdı var bunı úuyudan (2) ùaşra çıúar dedi ejderhÀ CÀmasb‟ı aldı úuyu 

kenÀrına çıúardı (3) úodı aòşam idi CÀmasb ardına baúmayub úaçar il yatacaú (4) evlerine 

geldi úapuyı yap yap urdı içerüden anası (5) kimsin dedi CÀmasb benim geldüm dedi anası 

efàÀn idüb (6) tiz èavreti ile úapuyı açdılar aldılar içerü úoydılar görişdiler (7) úande idüñ 

dediler óÀlümi ãormayıñ èahd itmişem dimezem dedi (8) ayıtdı ana yoldaşlarım bunda 

mıdır hem benimçün ne didiler dedi (9) anası ayder ayıtdılar ki anı bir eşek ile úaplan yedi 

dediler (10) işidüb CÀmasb güldi ayder …. söylemişler dedi anası (11) ayder oàul ile dime 

anlar şimdi birer òavÀcedir baña dÀyím (12) iósÀn iderler dedi CÀmasb ayder ana ùur yuúarı 

(13) var baña uluların oúu gelsün dedi anası ayder oàul [51a] / (1) èaúluñı başuña divşür 

şimdi anlar bunda mı gelür ãabÀó olsun (2) geldügiñi bileler ola ki görmege geleler dedi 
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CÀmasb ayder ùur (3) sen hemÀn benimçün geldi .... dön gerü görince gelürler dedi anası 

(4) ùurdı òavÀce göz aldın úabusını úaúdı nedir kimsin dediler (5) CÀmasb …. dedi girdiler 

òavÀceye didiler yatıyor imiş (6) úaúdı bu vaút niye gelmiş dedi hele úul gelsün görelüm 

dedi (7) nesne isteyü geldi ãandı úarı içerü girdi òavÀce ayder niye (8) geldüñ dedi úarı 

ayder oàlum geldi sizi oúur dedi (9) òavÀce işidicek dürigeldi úarıya ayder anasın evüñe 

(10) var ben daòi arduñca varam dedi úarı döndi gider òavÀce (11) ùurıgeldi Àdem ãaldı ol 

eşekçilere gelüñ deyü bunlar (12) ayder bu vaúit bizi úaàırub ne der ki dediler vardılar bir 

yere cemè (13) oldılar ayıtdılar ne dir óÀl dediler CÀmasb gelmiş çaàırdı dedi [51b] / (1) 

eşekçiler işidüb biliglediler gerçek misin dediler and içüb (2) gerçekim dedi yanıca içmek 

gerek dediler buña çÀre nedir geliñ (3) imdi malumızı her birirmiz .… bulub bir yere cemè 

olub CÀmasb (4) úatına varalum bu malu virüb yalvaralım ola kim alub (5) úabul ide iş bite 

dediler şÀh key óüsrev bu işi duya (6) malumız alub úomaz dediler her biri evlerine 

geldiler girüb baş (7) úodılar ayıtdılar ey dÀnyÀl oàlı biz ãuçluyuz bize úıyma dediler (8) 

malı öñünde úodular azÀdlıñ olalım dediler (9) unuduñ bunu burada úalsun dedi böyle 

deyüb úalúdılar (10) selÀmladılar gitdiler anası ve èavratı èaceblediler ayıtdılar ey (11) 

CÀmasb nedir bunlar bunca mal getürdiler dediler CÀmasb (12) ayder maldır yeyelüm 

içelüm ötesin neyler siz dedi çün (13) ãabÀó oldı eşekçiler cemè oldılar CÀmasb‟a geldiler 

[52a] / (1) buyuruñ óammÀma gidelim siz misÀfir siz hem teferrüce gidelüm dediler (2) 

CÀmasb ayder óammÀma girmezem dedi bunlar ayder çÀre yoúdur (3) elbetde girelüm 

dediler CÀmasb ayder èahdum vardır girmezem (4) dedi bunlar vaz gelüb ãoóbet yaraàın 

gördiler çıúub soóbet (5) itdiler bir iki gün misÀfir itdiler andan ùaàılub gitdiler cÀmasb (6) 

úaldı evlerinde yimede ve içmede bir zamÀn yedi yıl óammÀma girmedi (7) meger bir gün 

CÀmasb şehir içinde giderken yolı óammÀma uàradı (8) óammÀmcı gördi yalvardı ayder ey 

cÀnım cÀnı ãuçumuz nedir ki bizim (9) óammÀma gelmezsin dedi CÀmasb ayıtdı hiç bir 

óammÀma varmadım (10) èahdum vardır girmezem yedi oldı daòi óammÀma girmedim 

(11) dedi óammÀmcı ayder eyü güzelmiş sin erlik ise ancaú olur (12) yedi yıl èahdın 

ãaúlamaú eyü dür dedi cÀmasb ayıtdı yedi (13) yıldır ãaúların tamÀm oldı yürü imdi 

girelüm dedi óammÀmcı [52b] / (1) öñine düşüb içerü girdi ãoyındı óammÀma girdi bir 

úurna (2) başına oturdı …. şaşıb ùaharet itdi iki ùas (3) ãu düketdi yine úalúmaú istedi ol .… 
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úapu açıldı iki (3) kişi girüben berk ùutdular iş de bulduú dediler başına (4) uşdılar tiz çıú 

deyüben süridiler CÀmasb gördi ki kendüyi (5) ùutan sulùan úulları kendü kendüye ayıtdı 

ŞÀh-ı mÀrÀn baña (6) óammÀma girme ben ölürem dedi ol dedügi baña gelür ola mı (7) 

dedi CÀmasb ayıtdı ben ne ãuç işledüm beni niçün (8) ùutarsız şÀha varduúda cevÀbım 

virdirem dedi bunlar ayder (9) çoú söyleme şimdi göresin óÀlüñi dediler sulùana iki (10) 

kişi ãaldılar CÀmasb úapuya çıúardılar gördi kim iki yüz (11) atlu úapuya geldiler ŞÀh 

Keyòüsrev‟iñ vezíri Şemhÿr .… bile (12) içerü girdi gövdesini açub gördi hemÀn tiz 

úıymetlü [53a] / (1) ùonlar getürdiler CÀmasb‟ı geydürdiler bir at eri ile oyanı ile (2) fevri 

çekdiler bindürüb öñine düşüb iki yüz úul şÀh sarÀyına (3) getürdiler şÀhıñ çavuşları úarşu 

geldiler CÀmasb‟a ikrÀm (4) itdiler aldılar cÀmasbı sarÀya girdiler begler göricek ayaà (5) 

üzerine úalúdılar Şemhÿr vezír ayıtdı ey CÀmasb cümle saña (6) úul olalım göre begler 

nice yalvarırlar bunlaruñ dilegin úabÿl it (7) dedi CÀmasb ayder bunlar benden ne diler tek 

elümden gelsün (8) ideyin dedi CÀmasb‟ıñ elin aldı taòt üstüne çıúdı (9) ŞÀh òüsrev‟niñ 

yanına oturdı şÀhın yüzün açdı CÀmesb (10) gördi ki bir èacÀyib renc virmiş Allah teèÀlÀ 

yüzi ve gözi …. (11) olmuş çat çat yarılmış gövdesi daòi buña beñzer Şemhÿr ayıtdı (12) 

ey CÀmasb pÀdişÀh bu óÀlde olub sen dermÀn bilüb (13) itmemen revÀ degildir dedi her 

úanàı iúlími dilersen al dedi [53b] / (1) CÀmasb èacebleyüb başın ãaldı ayıtdı siz öyle 

ãanursız ki (2) atası otlar óakím idi bu daòi onuñ oàludur dirsiz imdi (3) diñlegiñ óÀlümi 

diyayın dedi yedi yıl oúumaàa vardum başarmadım (4) híç bir sanèat elimden gelmez 

dermÀnın allah vire dedi Şemhÿr ayıtdı (5) bunuñ dermÀnı sendedir söz uzatma deyüvir 

dedi döndi (6) Şemhÿr ayder diñle gel seniñ sırrını açayın dedi (7) ŞÀh-ı mÀrÀndan bana 

òaber vir andan artıú dermÀn yoúdur dedi (8) CÀmasb işidüb fikre düşdi ne èaceb bildiñ 

dedi (9) CÀmasb ayıtdı ŞÀh-ı mÀrÀn niçe nesnedir ben anı şimdi (10) işitdüm dedi Şemhÿr 

ayıtdı ey CÀmasb bir yılanı pÀdişÀhdan (11) yigi ùutarsın dedi çoú söyleme deyüvir dedi 

CÀmasb ayıtdı (12) sen neden bildüñ ben anı gördügüm dedi Şemhÿr‟un bir kitÀbı var imiş 

(13) getürüb oúutdılar her kim ŞÀh-ı mÀrÀn‟ıñ yeraltında göre ãoñra [54a] / (1) anı bir yılan 

ùaşra çıúara ol kişi nice yıl óammÀma girmeye her úaçan kim (2) óammÀma ken belinden 

dizine dek úabàara ola demiş eger inanmazsan (3) úuşaàıñ şeş didi úuşaàın gördi belinden 

dizine dek úabàara (4) olmuş ayıtdı atamdan ùoàalı bu nişÀnımdır dedi Şemhÿr ayder (5) 
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gel kerem eyle deyüvir eger dimezsen yavuzluàla dirsin dedi CÀmasb (6) ayder ben anı 

bilmezem günÀhıma girme dedi Şemhÿr ayder yedi iúlím pÀdişÀhı (7) bu óÀlde ola seni 

şöyle úoyuvirmek yoúdur ya dirsin yÀòÿd (8) aàacıyla dedirdirler dedi bir úula emir itdi 

işkenceler ide CÀmasb (9) gördi ki ol úul geldi yaúasına yapışub çekdi düşürdi (10) bir iki 

urunca elemÀn vir diyayın dedi öyle deyücek yalvarmaàa (11) başladılar de imdi didiler 

CÀmasb aóvÀl nice olduàun (12) evvel ve Àòir aydıvirdi Şemhÿr diñledi ayıtdı ol úapuyı 

bize (13) göster dedi óoş ola dedi at getürdiler bindi beş biñ [54b] / (1) beg bile bindiler ol 

maàÀraya vardılar içerü girdiler çevre yaña (2) oturub èaceblediler CÀmasb fikr ayder 

èaceb nice çıúarur deyü (3) ol din düşmÀnı şemhÿr ….. saóóÀr idi bir kitÀbı var (4) idi içi 

ùopùolu efsÿn idi eline alub bir efsÿn (5) oúudı úuyu içine çaàırdı ikinci çagırdı oúudı 

üçünci (6) kez çaàırdı oúudı gel çıú ya yılan dedi úuyunuñ içinden (7) fiàÀn úopdı úayalar 

oynadı pencereleriñ zühresi çÀk oldı (8) bir zamÀndan ãoñra gördiler úuyudan bir ejderhÀ 

çıúageldi başı üstünde (9) bir laèlden tepsi içinde ŞÀh-ı mÀrÀn oturur ŞÀh-ı mÀran dört yaña 

(10) naôar eyledi CÀmasb‟ı gördü ayıtdı ey bí-vefÀ nice girdüñ óammama (11) andan 

úorúmayub şol úadar and içdüñ nice ãadduñ dedi (12) cÀmasb gözyaşın dökdi ŞÀh-ı mÀrÀn 

bile aàladı begler ile (13) aàlaşdılar ŞÀh-ı mÀran ayder nidelim tañrınıñ taúdíri bu imiş 

[55a] / (1) dedi Şemhÿr ilerü vardı ùutmaàa ŞÀh-ı mÀrÀn àaràarub ayıtdı ey (2) melèÿn elüñ 

çek yoòsa şimdi parmaàıñ ãoúarın úabúara kül (3) iderin dedi CÀmasb yanına oúıdı ayıtdı 

ey CÀmasb beni (4) al git aç úoynuña gireyin dedi óaú teèÀlÀ óaøretleriniñ celle celÀlü (5) 

taúdíri bu imiş çÀre ne dedi CÀmasb úoynun açtı ŞÀh (6)mÀrÀn úoynuna girdi gitdiler 

giderken ayder ey CÀmasb nige ben (7) dirsem anı işle dedi sen baña úıyduñ beñ saña 

úıymayın dedi şimdi (8) Şemhÿr evine varır il ùaàılub gidicek saña dise gerek (9) 

boàazlasın boàazlama aña vir ol boàazlasun sen úana girme (10) dedi úaçan boàazlar üç 

pÀre ider aña şÀhidin Àdem gelüb (11) alub gitse gerek od yaúub beni çömlege úoyub saña 

ıãmarlasa (12) gerek orta gelen köpügin bir şişeye úoy ùursun ãovıyınca (13) ãovuduàu 

vaútin içesin git var ise gide ikinci [55b] / (1) köpügi geldügi vaútin añı benüm çün 

úoyasın dise gerek zinhÀr evvel (2) gelen köpügi içme ikinci köpügi aña virme gizle ol 

gelüb (3) aña isteyücek evvel gelen köpügi viresin içe èacÀyib göresin (4) ãoñraàı köpügi 

sen içesin içiñ ùolu óikmet ola dedi imdi (5) unutma benim ögüdüm dedi çün ki bunlar 
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şehre geldiler Şemhÿr‟uñ evine (6) girdiler úalanı ùagıldı gitdi CÀmasb ikisi úaldı ŞÀh (7) 

mÀrÀn gözün yumdu şemhÿr ayder boàazla dedi cÀmesab ayıtdı (8) ölürsem ben añı 

boàazlamazam dedi úaúıyub şemhÿr boàazladı kesüb üç (9)baòş ider bir çömlek úoyar od 

yaúar iki úul geldi ayıtdı gel (10) seni pÀdişÀh ister dedi CÀmasb ayıtdı ben varayım sen 

úaynad (11) evvel gelen köpügiñ al ãaúla içerseñ èömrüñ arta ikinci köpügin (12) al bir 

şişeye úoy ben gelicek baña viresin yanıñda içem belümüñ (13) aàrısına dermÀn olur dedi 

kendü gitdi CÀmasb úaynatdı [56a] / (1) evvel gelen köpügin aldı bir şişeye úodı ikinci 

köpügin aldı (2) bir şişeye úodı bir yere gizledi bişürüb inerdi Şemhÿr úapuya (3) geldi 

gördi dedi ki nice ayıtduñ tamÀm oldı evvel ki köpügi ãordı (4) ayıtdı birin netdüñ ayıtdı 

şimdi ben içdüm dedi ya cismiñ (5) semüz degil dedi ayıtdı yüregüm úaynamaga başladı 

dedi Şemhÿr (6) ayıtdı ben de içeyim dedi eline aldı èaşúıña deyüb içdi hemÀn elinden (7) 

şişe düşdi uvarladı çatladı pÀre pÀre oldı CÀmasb (8) añı gördi èacebledi içine úorúu düşdi 

şişeyi eline almaz ayıtdı (9) ŞÀh-ı mÀrÀn vaãiyyetidir içeyin dedi aldı şişeyi açdı hemÀn 

(10) sÀèat göñlü úopdı óikmet açıldı èilm óÀãıl oldı içeri pür nÿr (11) oldı çömlek içinde 

etler söyledi evvel pÀresi ayder beni şÀha (12) yedür òoş ola ikinci pÀre ayder beni şÀha 

yedür ãaà esen (13) ola dedi üçünci pÀresi ayder beni üçünci gün şÀha yedür [56b] / (1) 

cümle renci gide dedi CÀmasb bu sözi işitdi şÀd oldı ol (2) çömlegi aldı ùaşra çıúdı yedi 

göklerüñ çaròın hem yılduzlar cümle (3) burÿcu menÀzil CÀmasb keşf oldı andan yire 

naôar ayıtdı (4) cümle otlar aàaclar söyledi òaãiyyetin dedi èilm-i ùıb ol sebebden (5) tÀlíf 

oldı evvel Àòir olacaúdır daòi mülóem èilm-i SüleymÀn èilm-i nücÿm (6) bunlar heb ãoñra 

tÀlíf eyledi añdan sürdi şÀha geldi içerü (7) girdi başıñ ãaà olsun Şemhÿr öldi mi siz bÀúí 

olun dedi (8) çünki şÀh Şemhÿr‟uñ öldügin işitdi melÿl oldı ayıtdı ne sebeb (9) öldügüne 

dedi ayıtdı ey şÀh ŞÀh-ı mÀrÀn‟ı boàazladı çömlege úoydı (10) sizden Àdem geldi úaàırdılar 

baña ayıtdı sen bunu úaynad evvel gelen (11) köpügin al bir şişeye úoy ãoñra gelen 

köpügin bir şişeye úoy gelicek (12) içem dedi bende öyle ayıtdum geldi istedi bende 

virdüm içdi (13) hemÀn çatladı pÀre pÀre oldı dedi ŞÀh Keyòüsrev ayder ey [57a] / (1) 

CÀmasb ya benim óÀlim nola dedi CÀmasb ayıtdı şÀha ben tımÀr ideyin (2) dedi şÀh ayıtdı 

sen tımÀr itdükden ãoñra àam yemezüm dedi CÀmasb (3) ilerü geldi ŞÀh-ı mÀrÀn‟ıñ etinden 

evvel pÀresin yedürdi gövdesi (4) ve úolları òoş oldı ikinci gün bir pÀresin daòi yedürdi 
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yaraları (5) òoş oldı üçüncü gün úuyruàun yedirdi cümle renci gitdi úaldurub (6) 

óammÀma iletdiler añdan gerü sarÀya getürdiler ùaòta oturdı ùaèÀm (7) getürdiler yedüler 

CÀmasb yanına alub başına yedi cevherlü tÀc (8) urdı ayıtdı beni seven buña óürmet itsün 

dedi cümle begler gelüb vezírligiñ (9) úutlu olsun dediler çün CÀmasb vezír oldı alub evine 

(10) geldiler úavim úabile heb úutku olsun dediler ol eşekciler cemè olub (11) ululuú úutlu 

olsun dediler ol aradan gene CÀmasb binüb (12) Şemhÿr sarÀyına geldiler cümle malın 

aldılar óaú teèÀlÀ óaøretleriniñ óikmeti ile (13) CÀmasb bir elf bilmez iken èÀlim oldı 

CÀmasb bir gün anasına [57b] / (1) ayder ana atamdan baña hiç nesne úalmadı mı dedi 

anası ayder şol (2) ãanduàı aç gör dedi çünki ãanduàı açdı ol kitÀb (3) kÀgıdları buldı alub 

bunları oúudı anasına ayder bu kÀgıtlarıñ (4) úalanı nice oldı dedi anası atasınıñ aóvÀlin 

deyüvirdi (5) çünki CÀmasb ol kÀgıdları okur bunca èilm andan istiòrÀc (6) ider èilm …. 

èilm-i óurÿfa èilm-i remil èilm-i …. èilm-i taèbír hem (7) òayÀlÀt hem ôıll-ı zemín ùÀli …. 

taúdír èilmini daòi ímÀn islÀm (8) èilmini …. ve beyÀn ve tevbe ve göñül ve takrír èilmini 

cümle óÀãıl itdi (9) ol zamÀndan berü yÀdigÀr úaldı taríò-i peygamber sekiz yüz otuz üç 

(10) oldı şehir aydınlıúda düzeldi çün CÀmasb nÀme tamÀm oldı (11) vir ãalavÀtı 

Muãùafaya vesselÀm MuãùafÀya vesselÀm óaú teèÀlÀ raómet eyleye ol cÀnıçün (12) fÀtióa 

iósÀn ide yazan içün firÀg fi 21 şehr-i ramaøan el mübÀrek (13) sene-yi åelaåi ve sittín ve 

elf. 

 

4.3. 06 TBMM LD 1465 Arşiv Numaralı Yazma 

 

[1a] / (1) Muóammed ãalavÀtü allahümme ãalli èalÀ Muóammedin ve èalÀ Àlí Muóammed 

(2) rÀvíleler úavlinde anı gördi kim bir ulu deryÀ gibi bir èaôím (3) göl bÀk ùuru ãuyu var 

şöyle kim cÀm-ı muãaffÀ gibi (4) yanur cevre yanı serÀpÀ yayılmış beyÀø mermerden 

dívÀra (5) ve gölüñ orta yerinde müdevver yeşil zümrütden bir debe (6) ve ol debeniñ 

üzerinde bir berrÀk şems-i tÀbÀn gibi bir nesne (7) ùurur cevre yanına bertev ãalmış şöyle ki 

anuñ (8) nÿrından ol ortalıú ùolmış eùrÀfa berrÀk urur meger (9) ol dehlíze giren aydınlıú 

anuñ bertevinden imiş ve ol (10) berraú oraú nesneniñ cevre yanlarında bíóisÀb nesneler 

(11) görinüyor ki anlar da yıldızlar gibi berrÀú ururlar ãanÀsın (12) bíóisÀb yıldızlar 
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arasında bir şems-i tÀbÀn vardır ki cümle [1b] / (1) seniñ nÿrını maóv eylemiş CÀmesab 

cünkim bunları gördi (2) denk ve òayrÀn olub bir zamÀn fikre vardı kendüye (3) ayıtdı ki 

bu ne èÀlemdir ki bunuñ gibi nesneler dünyÀ yüzinde (4) görinmiş ve işidilmiş degildi 

Allah teèÀlÀ óaøretine (5) tevekkül idüb varayım her ne ise bari görüb (6)temÀşÀ ideyim ve 

ne yedigin bileyim deyüb deróÀl ãoyundı (7) úaftÀnın ve gömlegin başına baàlayub ãuya 

girdi (8) ve ol yeşil debeye ùoàrı ãu içinde yürüdi ãu (9) CÀmesabıñ boàazına dek çıúdı 

Allah teèÀlÀya tevekkül (10) olub Allah Allah deyüb yürüdi varub ol (11) gördigi öyügüñ 

dibine yetişdi ãudan ùaşra (12)çıúdı naôar idüb gördi ki ol şems-i tÀbÀn gibi (13) berú uran 

meger bir yeşil gevherden taót imiş cümle [2a] / (1)ol aydınlıú anuñ bertevinden imiş ki 

güneş gibi berú urur (2) gözler úamaşır ve eùrÀfında ol bíóisÀb görünen (3) kürsíler imiş 

kimi altÿndan kimi gümüşden kimi tucdan (4) kimi baúırdan biricden poladdan daòi şöyle 

(5) muãayúal ve muãannaè berrÀúdır ki dinilemez CÀmesab bunları (6) görüb òayrÀn oldı 

tamÀm bunları seyr idüb (7) geldi ol yeşil zebercedden taótıñ üzerine çıúdı oturdı (8) ve 

eùrÀfına naôar ãalub fikre vardı kendüye ayder ki (9) èaceb bunda bunları yer altında düzen 

sebebden düzmişdir (10) yer altında meger bunları beríler düzmişdir ola yoòsa (11) bu 

Àdem oàlanı gelmek iótimÀli yoúdur ve beríleriñ maúÀmıdır (12) dedi bu fikre iken gözüne 

uyúu geldi CÀmesab dürlü dürlü (13) fikir idüb nolaydı bunlar benim elime ùaşrada gireydi 

[2b] / (1) dirken uyudı diñle imdi uyanacaú neler görse gerekdir Allah taúdíriyle (2) neler 

irecekdir bes imdi èÀşıúÀne muóammede ãalavÀt allahümme (3) ãalli èala Muóammedin ve 

èala Àl-i Muóammed cünkim CÀmesab uyurdı (4) bir zamÀndan ãoñra uyúuya úanub 

gözlerin acdı (5) ammÀ ne gördi gördi ki ol eùrÀfında olan iki biñ (6) kürsí idi her bir 

kürsíniñ üzerinde bir èifrít ezderhÀlar (7) úulac úulac olub úurulub yaturlar başların 

úaldırub (8) her biri Càmesab‟dan yaña baúarlar gözleri yalab yalab ateş gibi (9) yanarlar 

CÀmesab cün ol óÀli gördi èaúlı başından (10) gidüb gözleri úarardı kendüyi yavi úıldı cÀn 

(11) başına ãıcrayub ölüm òavfıyla ol ãudan cÀnibe (12) baúdı ne görse ãunuñ yüzin daòi 

yılan ùutmış (13) şöyle ki ãu yılandan görünemez olmış cümlesiniñ [3a] / (1) teveccühü 

kendüden yaña aúub gelürler miskín CÀmesab (2) kendüden ümídi kesüb cÀn úorúusında 

iken nÀgÀh úulaàına (3) bir avÀz geldi ki ayder ya CÀmesab úorúma elem cekme (4) işte 

irişdim geldim dedi CÀmesab bu onu işidüb (5) Àdem avÀzı ãandı ve bir miúdÀr èaúlı gelüb 
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şÀd oldı (6) ve ol avÀz gelen ùarafa teveccüh eyleyüb baúdı gördi ki (7) bir èifrít ezderhÀ 

eger Àdem ursa …. idi (8) ol ezderhÀnıñ başı üzerinde bir lèaleden ùabaú var ol ùabaú (9) 

içinde bir sím òÀme beñzer aúce yılancıú úıvrılmış yatur (10) belinden yuúarısın úaldırmış 

baúar gövdesi yılan ammÀ (11) ãÿreti insÀn bir maóbÿbe úız úız cehresinde iki cÀnibde (12) 

siyÀh zülüfleri var meger Càmesab‟a úorúma deyüb faãíó (13) lisÀnla caàıran ol imiş deyi 

yaúın gelicek [3b] / (1) Càmesab‟a selÀm virdi Càmesab‟a miskín daòi ayaà üzerine (2) 

úalúub duèÀ úılub selÀmız aldı ve ol yanan yılanlar (3) cümlesi ùurub ol yılancıàa èizzet ve 

ikrÀm idüb úarşu (4) vardılar ve cümle yüz yire urub óÀl diliyle her biri bir güne (5) …. 

úılub ol ezderhÀnıñ başından ùabaúla ol yılancıàa (6) èizzet ve óürmetle ve adÀbla alub ol 

gevherden taótıñ üzerine (7) úodılar CÀmesab bu óÀle òayrÀn ve dembeste úaldı (8) ol 

yılancıú yine Càmesab‟a faãíó Àdem lisÀnıyla ayıtdı ki (9) yÀ CÀmesab úorúma üşenme 

bizden ŞÀh-ı mÀrÀn bu ulu (10) yılanları kim görürsin allah emriyle cümlesi benim 

úullarımdır (11) kimi beglerimdir kimi vezírlerimdir ve kimi behlivÀnlarımdır ve kimi (12) 

reèÀyÀmdır cümlesi benim óükmümde maókÿmlarımdır allah (13) emriyle híç birisi baña 

muòÀlif itmezler gel berü ayaàımda otur [4a] / (1) ve òavf göñliñden getür benim 

ãaàlıàımda aãlÀ bir birisinden saña øarar (2) degmez òavf itme dedi CÀmesab bu sözi 

eşidüb sevindi (3) şÀd olub òavfı göñlinden úaldırdı ve alúış ve duèÀ (4) iderek geldi ŞÀh-ı 

mÀrÀnıñ yanında oturdı ve göñline (5) ve bunı inşÀallah bunuñ sebebiyle òalÀã olub 

cıúarım dedi (6) şÀh-ı mÀrÀn dönüb ayıtdı ey CÀmesab úarnıñ ac olmaúdır (7) netekim ben 

ùutsaú iken bu óÀli görmiş ve aclıú cek.... (8)dedi ve ol yılanlara ùaèÀm getüriñüz diyü emr 

eyledi (9) anlar daòi deróÀl gidüb her biri birer yemiş getürdiler (10) kimi elma kimi armud 

kimi fındıú kimi fıstıú …. nar turunc üzüm (11) dünyÀda ne dürlü yemiş var ise her biri 

ãabları ucundan (12) ùutub aàızların degirmeyüb ve edeb gözleyüb getürdiler (13) 

CÀmesab‟ıñ öñünde úodılar ŞÀh-ı mÀrÀn ayder ey CÀmesab [4b] / (1) bizde aş itmek 

bişmez ancaú yemiş olur imdi bismillah diyüb (2) buyurdı CÀmesab daòi bunca gün aclıú 

cekmiş Àdemdir başlayub (3) yedi ol yemişlerden murÀdınca úarnın ùoyardı (4) Allah teèÀlÀ 

óaøretine óamd ü åenÀlar idüb ŞÀh-ı mÀrÀna (5) daòi duèÀlar itdi úalanı yılanlar alub 

getürdiler (6) döndi ŞÀh-ı mÀrÀn ayder ey CÀmesab ne oldu ki bunda (7) geldiñ CÀmesab 

Àh idüb ŞÀh-ı mÀrÀna alúış eyleyüb kendi (8) başından gecenleri evvelinden başladı bir bir 
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óikÀyet eyledi (9) ŞÀh mÀrÀn işidüb èacebledi ve ayıtdı ey CÀmesab òaber ola (10) hele bir 

zamÀn bunda ùurmaú gerek óaú teèÀlÀ (11) başımıza ne yazdıysa görmek gerek eger benim 

başıma gelen (12) serencÀmımı saña óikÀye etsem ey CÀmesab diñlemekden (13) uãanırdıñ 

diyü teselli virdi CÀmesab ayıtdı ki ey [5a] / (1) ŞÀh-ı mÀrÀn èaceb size ne óÀl ola ki 

serencÀma (2) uàrayasız èale´lóuãÿã òizmetiñizde bu úadar èifrít (3) ola ŞÀh-ı mÀrÀn 

ayıtdıbir úaøÀ kim mübrim ola elbetde başa (4) gelür CÀmesab ey şÀh serencÀmıñızdan 

nola (5) óikÀyet buyursañız diñleyüb biz daòi tesniyyet idelim (6) diñle deyüb başladı ŞÀh-

ı mÀrÀn ŞÀh-ı mÀrÀn ayder ey (7) CÀmesab cÀn diñle imdi neye varır dÀsitÀn (8) ŞÀh-ı 

mÀrÀn ayıtdı ey CÀmesab meger Mıãır ilinde (9) bir ulu begiñ bir yigit oàlı var idi adına 

bulúıyÀ dirlerdi (10) bení isrÀil icinde meşhÿr ve müde„Àdef kişiler idi (11)BulúıyÀ àÀyet 

ãÀlió ve èÀbid ve zÀhid yigit idi (12) dünyÀya meyli yoàidi leyl ü nehÀr oúuyub yazub (13) 

èibÀdet ider ve èÀlim fÀãıl yigit olmışdı [5b] / (1) babası uşÀd şÀh óasta oldı günden güne 

óastalıàı (2) …. olub kendüden ümídi úaùè idüb dünyÀdan Àòirete (3) gidecegin bildi bení 

isrÀil uluların yanına cemè idüb (4) oàlı BelúıyÀ‟yı daòi óuøÿrıña getürdi BelúıyÀ atasız ol 

(5) óÀlde görüb aàladı ol úavm bile aàlaşdılar (6) şÀh ayıtdı aàlaşmañ nidelüm cün óaú 

teèÀlÀnıñ emri (7) böyle cÀridir elóükmüllah evet oàlı size vaãiyyet (8) iderin cünki ben 

Allah emriyle dünyÀdan Àòirete naúl eyleyem (9) oàlum BulúıyÀyı benim yerime 

bÀdişÀhlıàa úabÿl idüb taòta (10) gecürüñ ve aña iùÀèat eyleñ zírÀ cümleñiziñ maèlÿmıdır 

(11) ki arañuzda ùoàdı ve büyüdi èÀlim ve èÀmil zÀhid ve her (12) işde kemÀli vardır ve 

himmetlü yigidir dedi cümle (13) ulular şÀhıñ bu sözine semèÀn ve ùÀèaten deyüb úabÿl 

[6a] / (1) itdiler ve èahdelerin BulúıyÀ‟yla tazeleyüb bíèat itdiler (2) ve bÀdişÀh ile …. diler 

döndi oàlı BulúıyÀ‟ya (3) daòi iki gözlerinden öbdi ve ayıtdı ki cÀnım oàul (4) ben saña 

dimegisin anı bilmeyesin ammÀ ben bu úavimden (5) her vecihle òoşnÿd idim göreyim 

seni sen daòi (6) bunları òoş görüb duèÀya fuúarÀsın daòi gözedüb (7) duèÀların almaàa 

saèyı idesiz deyüb dürlü naãíóatler eyledi (8) ve BulúıyÀ‟nıñ elin eline alub yüzi üstüne 

úodı (9) ve berekallah deyüb cÀnı şírín óaúúa teslím (10) eyledi BulúıyÀ yaş acub baúasın 

cÀk idüb (11) aàladı cümle tevÀbiè levÀcık feryÀd idüb sarÀyıñ (12) ici velveleyle ùoldı 

neylesünler allah emri böyle (13) olıcaú cümle begler ulular dirilüb tehcírin ve tekfinin 

[6b] / (1) görüb yudılar ièzÀrla götürüb úara ùopraàa defn idüb (2) gitdiler bir úac gün …. 
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etdiler baèdehu BulúıyÀ‟nıñ (3) yas ùutanlarıñ ùoyub şÀhÀ ne ùonlar libÀceler (4) geyürüb 

atasınıñ taótına girdiler (5) ol úavme atası yerine bÀdişÀh oldı bir zamÀn(6) bunuñ üzerine 

úaldı her ne müşkülleri olsa (7) BulúıyÀ fetvÀ virdi her vecihle òalúı atasından yeg (8) 

görüb gözüb asÿde óÀl oldılar òalú (9) daòi BulúıyÀ‟ya cÀn ve başla iùÀèat idüb her (10) 

emrine muùiè oldılar bir nice müddet ãoñra bir gün (11) BulúıyÀ anasıyla atasınıñ 

óazínelerin seyr iderlerdi (12) BulúıyÀ óazínelerde olan mal ve cevÀhiri görüb (13) ey 

gözüm nÿru vÀlidem benim ammÀ ne èaceb kimse imiş [7a] / (1) bunca malı ve cevÀhiri 

cemè idüb yaàmış Àòiretde (2) andan suÀl idüb ne yirden alub cemè etdiñ (3) eger 

óarÀmdan ise èazÀbı muúarrer eger óalÀlden ise (4)óisÀbı …. nolaydı bunlarla Àòiret evin 

maèmÿr (5) eyleyüb Allah teèÀlÀ rıøÀsına òarc itmiş olaydı (6) ac ùoyurub cıblaú geyüreydi 

olanlarıñ (7) burcından òalÀã idiydi şimdi kendü Àòiretde (8) óisÀbın virir malı bu fÀní 

dünyÀda úaldı (9) diyüb Àh itdi böyle gezüb seyrÀn iderken (10) bir ulu mermer direk gördi 

ol diregi seyr (11) idüb baúarken direk ardında dívÀra muttaãıl (12) bir úabu gördi lakin 

úarañu olmaàın bir òoş (13) teşòíã olunmaz emr itdi şemèa götürdiler BulúıyÀ ol [7b] / (1) 

şevúle úabuyı bir òoş gördi ol úabu şöyle (2) dívÀrla bile yabmışlar ki dívÀrdan farú 

olunmaz (3) BulúıyÀ ol úabuyı acdırub icerü girdi gördigim (4) bir gecidiñ óücre ortasında 

bir ulu mermer üzerinde (5) bir kücük bulÀddan ãandıú ùurur kilídi elmasdan (6) BulúıyÀ 

èacebleyüb ãanduàı ùaşra cıúardı (7) bir üstÀd getürdüb kilídin acdırdı BulúıyÀ acdı (8) 

gördi ki icinde bir kitÀb var kiùabı eline alub (9) naôar itdi müùÀlaèa úıldı gördi kim Àòir 

zamÀn (10) peyàamberi seyidü´l enbiyÀ Muóammed èaleyhiããalatü (11) vesselÀm 

óaøretiniñ naèt-ı şerífi ve evãÀf (12) laùífi ve Àliniñ ve evlÀdınıñ ve aãóÀbınıñ rıêvÀnu (13) 

llahi èaleyhim ecmaèíne evãÀf-ı şerífeleri [8a] / (1) kütüb-i semÀviyeden alınmış ve 

TevrÀt‟dan iòrac olunmış (2) Bir maúbÿl kitÀbdır BulúıyÀ ol kiùabı öbdi ve yüzüne (3) 

gözüne sürüb baàrına baãdı ve gözlerinden óasret (4) siyülÀbın revÀn idüb óaøret-i 

Muóammed MuãùafÀya (5) èaleyhiããatü vesellÀm cÀn u dilden èÀşıú-ı ãÀdıú (6) oldı oradan 

cıúub kendi òalvet-i óÀããına (7) geldi ve dÀyim ol kitÀbı acub oúur aàlardı (8) günden güne 

oúuduúca èaşúı ziyÀde oldı bir gün (9) fikir idikim tÀc ve taótı bıraàıb Mekke-i 

mükerremeye varub (10) Muóammede varub yola ve dídÀrıyla müşerref olunca (11) 

òizmetinde úala bu èaşúile ve muóabbetle yerinden (12) ùurdı vÀlidesine gelüb ayaàına 
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düşdi (13) ve elin öbüb óelÀllıú diledi gitmek izin ùaleb etdi [8b] / (1) anası aàlayub feryÀd 

etdi Àòir cÀre idemeyüb (2) oàlını öbdi ve úocdı ve icÀzet virüb var imdi (3) seni ol 

óaøretiñ èaşúına fedÀ itdim didi ve el (4) acub oàluna duèÀlar eyledi bulúıyÀnıñ èaşúı aña 

daòi (5) te´åír itdi bir óücreye girüb ùÀèate meşàÿl oldı (6) BulúıyÀ èazm idüb oradan şÀma 

ùoàrı gitdi (7) bir gün yolu deryÀ kenÀrına uàradı gördi ki gemiler müheyyÀ (8) bir gemiye 

binüb revÀne oldı bir gün bir cezíreye gelüb (9) …. bıraúdılar ve gemi òalúı ãulandılar 

gemiciler daòi gemiye (10) ãuların alub …. úobardılar rÿzigÀr muvaffaú (11) olmaàın 

yelken acub deryÀ yüzine cekilüb (12) gitdiler BulúıyÀ‟yı Cezíre‟de úaldıàın görmediler 

meger (13) BulúıyÀ daòi cezíreye cıúub baèøı eùrÀfın temÀşÀ idermiş [9a] / (1) bir köşede 

uyuyub úalmış nice zamÀndan ãoñra uyanub (2) gözin acdı èaceleyle kenÀra gelüb gemiye 

baúdı gemi (3) nice míl deryÀya acılmış gitmiş Àh idüb ziyÀde (4) melÿl oldı neylesün bir 

cÀre idemeyüb ol cezíre (5) icinde àÀmnÀk gezerken nÀgÀh úulaàına bir …. geldi (6) niye 

ki deyü ol ùarafa teveccüh itdi úulaàına tesbíó ÀvÀzı (7) ùoúundı daòi ilerü varub gördi ki 

bir ulu dere (8) BulúıyÀ dere başına gelüb baúdı ne gördi meger ol (9) dere èaôím ulu 

yılanlarla ùolu tesbíó iden anlardır (10) BulúıyÀ diúúatle naôar itdi gördi ol yılanlar anuñ 

gibi (11) ulu yılanlardır ki her bir yılan üc yüz …. arşun (12) örenleriñ zehresi cÀk olur 

ammÀ tesbíó ve tehlíl (13) idüb ãavt-ı óazín ile lÀ ilahe illallah Muóammeden resÿlullah 

[9b] / (1) zikirle meşàÿller BulúıyÀ daòi óÀllerini görüb ve Muóammediñ (2)èaleyhisselÀm 

ism-i şerífi semèına yetişicek èaşú nÿrı (3) úalbini münevver itdi ve göñlinden òavf úalúub 

bí-iótiyÀr (4) daòi yaúın vardı ol yılanlar daòi baúub BulúıyÀ‟yı (5) gördiler úudret-i óaúla 

ol yılanlarıñ iclerinden birisi (6) lisÀn-ı fasíó ile söze gelüb BulúıyÀ‟ya suÀl eyleyüb (7) sen 

ne sin ve ne dürlü cÀnavarsın hic bizim seniñ gibi (8) gördügümüz yoúdur dedi BulúıyÀ 

ayıtdı ben Àdem oàlıyam (9) ve bení isrÀíl úavminden ve Muóammed MuãùafÀnıñ èÀşıú-ı 

(10)Àdıúıyam deyü aóvÀlin beyÀn eyledi cün yılanlar bunı (11) eşitdiler hÀy Àdem oàlanı 

böyle mi olurmış (12) deyüb cümlesi ùañışdılar ve baúışdılar ve ayıtdılar ki (13) biz herkiz 

Àdem oàlanı neydigin ve İsrÀíl úavmi neydigin [10a] / (1) bilmeziz kim idügin bilmeziz 

dediler BulúıyÀ ayıtdı (2) ya siziñ tesbíóiñiz ve zikriñiz Muóammeddir nicün bilmezsin (3) 

ve cün bilmezsiz ne sebeble zikr idüb kendüñüze tesbíó (4) úıldıñız dedi yılanlar ãordılar ki 

adıñ nedir BulúıyÀ‟ dir (5) dedi ayıtdılar ki yÀ BelúıyÀ saña cevÀb virelim imdi (6) bir òoş 
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diñle dediler BulúıyÀ daòi söyleñ imdi (7) işidelim dedikde yÀ BulúıyÀ híc sen cehennemi 

gördügüñ (8) var mıdır BulúıyÀ ayıtdı görmedim ammÀ tañrınıñ (9) kiùÀblarında yazar 

oúuyub vaøıàın işitdim dedi ayıtdılar (10) ey BulúıyÀ imdi bilmiş ola ki bizim mekÀnımız 

cehennemdir (11) óaú teèÀlÀ bizi èÀãíler èaúubet icün óalú itmişdir (12) ve ùÀmÿda ne úadar 

mekÀnlar var ise ve maòlÿú var ise (13) .... úamunuñ üzerinde Muóammed adı vardır [10b] 

/ (1) ve cümle ùÀmÿ ehliniñ tesbíói lÀ ilÀhe illallah Muóammed (2) resÿlullahdır biz daòi ol 

sebebdendir ki Muóammedi (3) görmedik bilmeziz lÀkin mÀ´mÿruz bu tesbíói oúuruz 

dediler (4) BulúıyÀ cün bu sözleri işitdi èaşúı ve muóabbeti daòi (5) ziyÀde oldı BulúıyÀ ol 

yılanlara yine ãordı ki (6) yÀ nicün ùÀmÿdan cıúub bunda geldiñiz yılanlar cevÀb (7) 

virdiler ki ùÀmÿ ile bir kere ãulayub nefes virür alur (8) yazın nefes virir ol nefesle 

bizcileyin nice maólÿú (9) bile cıúarub dünyÀya bıraúur ve úış yine nefes (10) ceküb 

aldıúda yine cümlesin alub getürür ùÀmÿda (11) mekÀnlarımıza varuruz dediler BulúıyÀ 

yine ãordu ki ùÀmÿda (12)sizden ulu yılanlar var mıdır ayıtdılar ey BulúıyÀ ne (13) 

söylersin ùÀmÿda ulu yılanlar vardır óaú teèÀlÀ [11a] / (1) anları ôÀlimler icün òalú itmişdir 

ki bizim yılanlar …. (2) burnından girüb gitse aãlÀ bilmeye ve ùoymaya dediler (3) BulúıyÀ 

ol yılanlardan òaberleri eşidüb (4) Àh eyledi ve aàladı oradan yılanlara vedÀè eyledi (5) 

deñiz kenÀrına geldi ve deñiz kenÀrın ùutub gitdi (6) giderken óikmet-i òüdÀyla bir kimseye 

rÀst geldi (7) ol adanıñ kenÀrında ùurur aãlÀ kimse yoú eùrÀfa (8) cüst ü vücÿd eyledi aradı 

…. kimse bulmadı (9) bildi ki deryÀnıñ …. gelüb orada alışub (10) úalmışdır hemÀn Allah 

teèÀlÀ óaøretine tevekkül idüb (11) gemiye bindi ve aletlerin …. yetdikçe úullanub (12) 

deñize sürdi bir zamÀn deryÀ yüzinde gitdi nÀgÀh (13) rÿzigÀr kobdı gemi sürüb bir 

cezíreye daòi [11b] / (1) getürüb kenÀra irdi BulúıyÀ gemiden cıúub gemiyi kenÀra (2) 

baàladı kendi ol cezíreniñ ùÀàlarına cıúub(3) gezdi nÀgÀh gezerken bir debeniñ üzerine 

cıúub baúdı (4) öte cÀnibde bir ãaórÀ gördi lakin ol yılanlarla ùobùolu (5) velí ortalarında bir 

èaôím zift gibi siyÀh ezderhÀ baş (6) üzerinde bir laèleden ùabaú icinde bir aúce yılancıú 

Àdem (7) ãÿratlu lisÀnı faãíó Àdem dilin söyler ve ol cümle (8) yılanlara ve ezderhÀlara 

óükm ü óükÿmet eyler cümlesi (9) daòi anuñ buyuruàuna fermÀn olmuşlar BulúıyÀ anları 

(10) görüb daòi yaúın varub ol laèleden ùabaú (11) icinde olan yılancıàa ùoàrı selÀm (12) 

virdi ol daòi selÀmın aldı ve ne kişi (13) sin diyüb suÀl etdi BulúıyÀ ayıtdı Àdem oàlıyam 



449 

[12a] / (1) bení isrÀíl úÀvmindenem adım bulúıyÀdır Àòir zamÀn peyàamberi (2) 

Muóammediñ èaleyhisselÀm èÀşıú-ı ãÀdıúıyam anı isteyü (3) cıúdım …. taúdír-i óüdÀyla bu 

araya geldi deyüb (4) evvelden Àòiret başına gelenleri bir bir óikÀyet idi ve ayıùdı (5) coú 

èacÀyib gördüm ammÀ seniñ gibi Àdem ãÿretinde (6) yılan görmedim dedi ol yılancıú ayıtdı 

ki ya BulúıyÀ (7) ben ŞÀh-ı mÀrÀnem adım YemlíóÀ‟dır óaú ùeèÀlÀ bu yılanlarıñ (8) 

úavmine bÀdişÀh eyleyüb anları benim emrime muùíè ve (9) óükme musaòòar eyledi 

CÀmesab ŞÀh-ı mÀrÀn‟a ayıtdı ki ey (10) şÀh sizden àayrı bir ŞÀh-ı mÀrÀn daói var mıdır 

ŞÀh-ı mÀrÀn (11) ŞÀh-ı mÀrÀn güldi ve ayıtdı ki ey CÀmesab óaú teèÀlÀ (12) bu èaãırda 

benden àayrı ŞÀh-ı mÀrÀn göndermedi ol (13) BulúıyÀ‟yla buluşub ãanduúa úoyduúları 

ŞÀh-ı mÀrÀn [12b] /(1) benem CÀmesab eyledi dönüb yine ayıtdı ey şÀh BulúıyÀnıñ (2) 

aóvÀli neye vardı ŞÀh-ı mÀrÀn başlayub ayıtdı ey (3) CÀmesab diñle imdi cün BulúıyÀ 

benimle görüşüb (4) şöyleşdik benimle vedÀè eyleyüb gitmek úaãd eyledikde (5) aña 

emÀnet etdikde Àòir zamÀn peyàamberi Muóammed MuãùafÀya (6) èaleyhiããelÀtü vesellÀm 

mülÀúı olmaú müyesser olursa (7) benim selÀmım aña degüb idesin ki yılanlar şÀhı (8) 

Yemlíòa saña ümmet olub ímÀn getürdi bu söz (9) saña emÀnet olsun didim andan ãoñra 

emr eyledim (10) yılanlar varub BulúıyÀ‟nıñ gemisi ùoldurdılar ùÀàdan (11) meyveler 

ùaşıyub mÀlÀ mÀl itdiler BulúıyÀ daòi vedÀè idüb (12) gemiye girdi ve ŞÀm‟a vardı andan 

daòi beyte´l-muúaddeme (13) vardı bir kac gün anda úaldı rÀviler eşidüb rivÀyet etdi ki 

[13a] / (1) beytü´l-muúaddese bir ulu şeyò ve èÀlim kimesne var idi (2) adına èaffÀn 

dirlerdi èilim ve óikmetde ve èilm ü nücÿmda (3) ve heybetde ve èilm-i ùıbda aúrÀnı yoú idi 

bir gün ol (4) şeyò èaffÀn kitÀblarına müùÀlaèa iderken óaøret-i SüleymÀn (5) beyàamber 

èaleyhisselÀm dívlere ve perílere vuóÿş ve ùuyÿra rÿzi (6)gÀra óükm itdi ve anuñ òÀteminde 

olan òaããa bilüb (7) buldı ve Àòirete intiúÀlinden ãoñra aãaf bin …. (8) meyyitini yedi 

deryÀda öte …. size de zaóme icinde (9) taòta düzüb anda úoduàın bildi göñlüne bu sevdÀ 

(10) düşdi ki bir ùaríúle anda varub òÀtem-i SüleymÀn barma (11) àından alub kendü 

barmaàından gecürüb süleymÀn (12) ola ve dívler ve beríler vuóÿş ve ùuyÿr musaóóar ola 

(13) anlarıñ úuvvetiyle ôulumÀne varub óayÀtı bulub ice [13b] / (1) ve úıyÀmete dek 

ölmeye bu kere yedi deryÀyı gecmek neyle (2) müyesser olur diyü kitÀblarına müùÀlaèa itdi 

anı daòi (3) buldı ki bu dünyÀda bir agac òalú olunmuşdur anuñ (4) ãuyunı ayaàına süren 
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kimse yedi deryÀyı gece ayaàına ãu (5) ãu buluşmaya úara yerde yürür gibi yürüye ammÀ 

ol aàacı (6) bulmaàa cÀre budur ki ŞÀh-ı mÀrÀnı bulub ãanduúa (7) úoya ve bilesince getüre 

her úande varursa cümle otlar (8) ve aàaclar aña söyleyüb kendinde olan òÀããaları (9) 

söyleyüb óaber vire ol ùaríúle ol aàacı bula (10) èAffÀn bu fikirle gezüb ŞÀh-ı mÀrÀndan 

òaber olmaú icün (11) bulduàı seyyÀhlarla ve bÀzirgÀnlarla ve müsÀfirlerle buluşub (12) 

söyleşüb òaber ãordı bir gün beytü´l-maúdis (13) şehrinde gezerken BulúıyÀ‟ya rÀst geldi 

bildigim müsÀfir [14a] / (1) ve àaríb kişidir yanına caàırub óÀlin ãordı (2) ve aóvÀlinden 

teftíş eyledi BulúıyÀ daòi başlayub (3) kimiñ oàlı olub ve Muóammed èaleyhiããalÀtü 

vesselÀm (4) ne ùaríúle èÀşıú olduàın bir yer óikÀyet iderek ol (5) cezírede ŞÀh-ı mÀrÀn rÀst 

geldigin diyücek (6) èAffÀn yerinden ùurub hemÀn BulúıyÀ‟yı úocdı ve baàrına (7) baãub 

iki gözlerin öbdi ve ayıtdı ki ey BulúıyÀ (8) şükür ki dünyÀ göziyle seni gördüm sen benim 

aúrabamdansın (9) benim atam seniñ atanıñ èamíyyisidir ùur imdi eve gidelim (10) diyüb 

òÀnesine alub gitdi öñüne ùaèÀm getürüb (11) yedirdi nefíã şerbetler icirdi baèdel´ùaèÀm 

kelimÀne (12) başlayub ayıtdı ey BulúıyÀ dirler seniñki Muóammed MuãùafÀya (13) 

èaleyhisselÀm yetişesin BulúıyÀ daòi aàlayub dünyÀda [14b] / (1) murÀdım hemÀn olur 

dedi èAffÀn ayder ey BulúıyÀ Muóammed‟e (2) Àòir zamÀn beyàamberidir Àòir zamÀn 

gelecekdir ol zamÀna (3) Àdem èömrü yetişmez eger benim sözümi ùutub baña rÀm (4) 

olursañ ben saña sebeb olayım Muóammede yetişesin (5) dedi BulúıyÀ anı eşidüb şÀd oldı 

(6) neylesün èÀşıú ve ãÀdıú misúín maèşÿúına yetişirsin (7) dedigin gercek ãanub biñ cÀnile 

sözin úabÿl (8) eyledi èAffÀn ayıtdı imdi bize cümleden mühim (9) ve lÀzım olan oldur ki 

evvel ŞÀh-ı mÀrÀnı alsa (10)getürelim ãanduúa úoyalım deyüb üstÀdlara (11) bir demirden 

kücük ãanduú düzdirdi ve cümle levÀzımı (12) ne ise óÀøırlayub iki billÿrdan úadeó aldı 

(13) ve .... ve süd daòi getürdi BulúıyÀ ve èAffÀn [15a] / (1) bir gün cıúub úandesin ŞÀh-ı 

mÀrÀn oldıàı cezíre (2) deyüb gitdiler deryÀya gelüb gemiye girdiler sürüb (3) Cezíre‟ye 

geldiler èAffÀn BulúıyÀ‟yla gemiden cıúub geldiler (4) ŞÀh-ımÀrÀn olduàı mekÀnıñ 

yanında ol ãanduàı acub (5) úadeóleri ãanduú icine úodı birine süd úodı (6) ve birine …. 

ùoldurdı ve acıú úoyub gitdiler (7) bir maófí yerde gizlenüb ãanduàı gözetmege meşàÿl 

oldılar (8) bu maóalle geldikde CÀmesab ayıtdı ey şÀh èaceb (9) óikmetdir ki sizi böyle 

èÀúil iken ve yanuñuzda bu deñlü (10) ezderhÀlar mevcÿd iken nice ãayd itdiler ve ne óíle 
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(11) etdiler dedi ŞÀh-ı mÀrÀn ayıtdı ey CÀmesab cÀn (12) taúdír-i òüdÀ elbetde gelüb ôÀhir 

olsa gerekdir cün (13) ãanduàı anda úomışlar ben bilmedim ol gün tenhÀca ol maóalde 

[15b] / (1) gezüb seyrÀn iderdim ol ãanduàı görüb yanına vardım (2) icinde úadeóle südi 

görüb icine girdim südden (3) bir miúdÀr icüb …. daòi icdim taúdír-i òüdÀ (4) mest olub 

ãanduú icine yatmışam meger èaffÀnla (5) BulúıyÀ benim düşdügim görürlermiş ãanduúuñ 

úabaàın (6) úabayub beni götürüb gitmişler èale´lèacele gemiye girüb (7) deñizi öte 

gecmişler benim òod òaberim yoú üc gün (8) üc gice gecmiş ãoñra èaúlım başıma geldi 

èAffÀn‟la (9) BulúıyÀ‟nıñ söyleşdiklerin eşitdim söyleşdiler óÀãıl ol kelÀm (10) beni 

ãanduúla ùaàlarda ve ãaórÀlarda gezdirdiler cümle (11) nebÀtÀt ve eşcÀr kuddiyetle óaúúla 

lisÀna gelüb ben filÀn (12) derde devÀyım ve fulÀn maraøa şifÀyım ve bende fulÀn òÀããa 

(13) vardır deyü söylerlerdi bir gün bir agacıñ yanından [16a] / (1) gecerken ol aàac söze 

gelüb her kim benim ãuyumı ayaàına (2)sürse yedi deryÀyı gecüb gide úarada yürür gibi 

yürüye (3) dedi èAffÀn bunu işidüb şükür etdi ve ol (4) aàac altına endiler ve ol aàacıñ 

dallarından kesüb (5) ve yabraàından ãıúub ãuyun aldılar ve şişelere úoyub (6) aàzın 

baàladılar birbiriyle ùanışdılar ve ãanduúıñ úabaàın (7) acdılar ben daòi óÀøır idüb ãıcrayub 

geldi kim yire vardım (8) ve dönüb caàırdım ve ayıtdım ey èAffÀn bedkÀr biliglig ol (9) 

etdigiñ óíle vücÿda gelüb SüleymÀn maòlÿúÀta óükÿmet (10) idesi degilsiñ ol …. 

úulaàından cemk hemÀn(11) ancaú cekdigiñ zaómet yanıña úalur belki bu yolda başdan 

(12) cÀndan daòi gecüb helÀk olursın dedim èAffÀn (13) cÿn yandan bu sözleri eşitdi baña 

ayıtdı ki yür [16b] / (1) úolayıña git bize işimiz bilürüz dedi ben ayıtdım eger (2) sen işiñi 

bilsiñ ãanduúdan beni úoyuvirmeyüb (3) dirlik otun bulub anıñ ãuyunı icirdiñ ve olunca (4) 

óasta olmazdıñ dedim èAffÀn àaøaba geldi ve ayıtdı (5) yürü var elimizden òalÀã olduñ 

dedi ol (6) aradan gitdim deryÀ kenÀrına geldim bir gemiye kimse görmedin (7) girdim ve 

ol cezíreye varub gemi òalúı ãuya cıúdılar (8) ben daòi uàurlayın cıúub yine taótıma 

geldim yılanlar beni (9) görüb yüzlerin yere urdılar aàlaşdılar ey bizim (10) bÀdişÀhımız 

sen úande idiñ bunca gündür óÀlimiz diger gün (11) oldı ulularımız kecilerimizi yemege 

başladı dediler (12) ben daòi başıma gelen serencÀmı óikÀye itdim ayıtdılar (13) eger izniñ 

olursa varalım ol kişileri bulub [17a] / (1) helÀk idelim ben izin vemeyüb gecidden gecdim 

taúdír-i (2) òüdÀdır …. gitsinler ammÀ ol zamÀn ol Cezíre‟den (3)göcdüñ úÀf iúlímine 
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varub anda úışladıú yazın (4) yine bunda gelüb yazlarız dedi CÀmesab Àh itdi (5) coú 

aàladı ŞÀh-ı mÀrÀn ayıtdı ey CÀmesab (6) aàlama óÀlimize şükür idelim ne gelürse 

Allah‟dan (7) gelür yine her derdiñ dermÀnın viren Allah‟dur (8) CÀmesab ayıtdı ey şÀhım 

èaceb bu derd mi ki daòi (9) bir dermÀn ola mı ki ŞÀh-ı mÀrÀn ayıtdı ey (10) CÀmesab 

murÀdıñ nedir ki ta böyle aàlarsıñ dedi (11) CÀmesab ayıtdı ey şÀhım nola bir úuluña emr it 

señiz (12) ben derdimden bí-cÀre úabu aàzına cıúarub azÀd itseñ (13) ben daòi varub 

óasretlüme buluşub olunca saña [17b] / (1) duèÀda olsaú dedi cün ŞÀh-ı mÀrÀn bu sözi 

işitdi (2) başın ãaldı el eyledi ve ayıtdı ey CÀmesab(3) bu sözi biz daòi diye bu olacaú 

degildir úışa yaúın (4) olucaú úÀfa gidelim o iúlímleri daòi var seyrÀnile yine (5) bahÀr 

olduúda bu diyÀra gelürüz CÀmesab ŞÀh-ı mÀrÀnla (6) bu sözleri işidüb bildi ki kendü 

murÀdı olmadı (7) ebsem oldı rÀvi …. bir gün yine CÀmesab ŞÀh-ı mÀrÀnla (8) ãoóbet 

iderken ayıtdı ey şÀh ol zamÀn sizi (9) ãanduúdan azÀd etdikden soñra èAffÀn‟la 

BulúıyÀ‟nıñ aóvÀli neye vardı (10) òaber aldıñız mı ŞÀh-ı mÀrÀn ayıtdı biraz dahi emr 

etdim (11) varub BulúıyÀ şehirden bir Àdem úabdılar getürdiler ol Àdemden (12) bir bir 

òaber alub yine azÀd eyledim rÀví .… cün BulúıyÀ Allah emriyle (13) nice yıllar gezüb 

èacÀyibler gördi evine geldikde ve aóvÀlinden [18a] / (1)böyle óikÀyet ve bugüne rivÀyet 

eyledi ki cün andan èAffÀn‟la (2) èazim raóme-i SüleymÀn idüb gitdiler bir gün deryÀ 

kenÀrına (3) gelüb ol ãudan ayaúlarına sürüb deryÀ üzerinde (4) yürüdüler şöyle ki 

yeryüzünde yürür gibi yürüdüler ve der (5) yÀnıñ icinde nice dürlü maòlÿúÀt seyr etdiler 

óÀãılı yedi (6) deryÀyı gecüb bir gün bir yeşil ùaàa yetdiler ol (7) ùaàıñ ùaşları úıymeti 

cevÀhir ve aàacları èÿd ve ãandal (8) ve baúúÀm ve ùobraàı …. beñzer onları sünbül ve 

reyóÀn ve zaèfrÀn (9) ãuları …. úuşları ùÿùí ve úumru ve ùurÀc cün (10) ol èacÀyibÀnı 

gördiler óaú teèÀlÀ anıñ úudret ãunèına (11) òayrÀn oldılar ol daòi gezüb seyrÀn iderken bir 

ulu (12) daòmeye rÀst geldiler ve yarusi ve èabbÿúa (13) sevcekmiş anı temÀşÀ iderken bir 

èamÿd üzerinde birúac [18b] / (1) saùır yazu gördiler oúuyub bildiler ki SüleymÀn èaleyhi 

(2) selÀm daómesidir şÀd olub şükür ve óamd itdiler hemÀn èAffÀn (3) ol daómeniñ 

ùılsımların bozub icerü girmege saèy itdi (4) eger nice bozduàın bir yer zikr idersek söz 

ùavíl olur (5) óÀãıl-ı kelÀm èilim ve óikmet úuvvetiyle kabularından olan (6) ùılsımÀtı bozub 

icerü girdiler ammÀ gördiler gördiler ki bir (7) èaôím muãannÀè úubbe ortasında bir taót 
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altÿndan ve ol (8) taòtıñ ayaúları òÀm gümüşden ve her ayaàı yeşil cevheri (9) ùaşdan 

kürsíler üzre úonulmış ve eùrÀf dívÀları (10) dürlü ãanèatlarla bünyÀd olmış dürlü úıymeti 

cevÀhirlerle (11) müzeyyen gözler úamaşır ve ol taótıñ üzerinde „Àcdan (12) bir tÀbÿt 

tÀbÿtuñ icinde nazük yatur güyÀ ki òavÀya (13) varmışdır öñünde dürlü cevÀhirle 

müzeyyen úumaşlar [19a] / (1) başında mücevher tÀc üzerinde gecüb yatub şöyle ki (2) ol 

cevÀhiriñ her biri nice rÿm òarÀcı deger ve ol (3) aótıñ dört yanında altÿndan düzülmiş dört 

ezderhÀlar (4) yatur her biriniñ aàzına birer şebcirÀk úomuşlar ki anlarıñ (5) bir nÿru eùrÀfa 

ùoúunub daómeniñ …. pür øiyÀ olmış (6) şöyle ki gözler úamaşur cün BulúıyÀ ol temÀşÀyı 

(7) gördi göñlüne úorúu ve heybet düşdi ditremek (8) ùutdı gövdesinde olan úılları diken 

diken oldı (9)dönüb èAffÀn‟a ayıtdı yÀ şeyò gir bu ol DÀvud beyàamber (10) oàlı 

SüleymÀn degil midir ki óaú teèalÀ Tevrat icinde (11) Musa beyàambere bildirmişdir 

èAffÀn ayıtdı belí BulúıyÀ (12) ayıtdı ki imdi bunuñ yüzügin kimse almaz èAffÀn (13) 

ayder niçün BulúıyÀ ayder anuñcün ki bunu Allah der [19b] / (1) Allah teèÀlÀdan 

dilemişdir kimsa müyesser olacaú degildir (2) gel gidelim ziyÀret itdigiñiz yere …. varalım 

kendi (3) işimize gidelim dedi èAffÀn bu sözleri işidüb (4) àaøaba geldi ve ayıtdı ki sen 

fÀziè ol ki göresin (5) ben yüzügi nice aldum BulúıyÀ ayıtdı vallah ben ziyÀde (6) úorúarım 

bu yolda helÀk olavuz èAffÀn BulúıyÀ‟ya (7) esmÀdan baèøı isimler ögretdi bunları oúu 

göñlüñden (8) óavf gitsün dedi BulúıyÀ bir köşede òavf-nÀk (9) siñüb esmÀya meşàÿl oldı 

èAffÀn daòi esmÀlar (10) oúuyub oúuyu taóta ùoàrı yürüdi cünki (11) taóta yaúın geldi 

nÀgÀh taótıñ elinden bir ezderhÀ (12) àızàırub úarşu geldi aàzın acub ateşler sacdı (13) 

şöyle ki maàÀranıñ ici ateşle ùoldı [20a] / (1) BulúıyÀ ùurdıàı yerde úorúusından siñüb úaldı 

(2) Allah Allah deyüb kendüden ma´yÿs oldı ammÀ èAffÀn (3) aãlÀ òavf itmeyüb cüret 

birle daòi ilerü vardı (4) ammÀ ol ezderhÀ bir kez daòi ebleh „azub aàzından ateşler (5) 

ãacdıgı dahmeniñ ici bür Àteş oldı lÀkin esmÀ (6) ve efsÿn úuvvetiyle kÀr itmez ezderhÀ bir 

kez daòi (7) …. var hayúırub úudret óaúúıyla lisÀna gelüb faãíó (8) söyledi ve ayıtdı ey 

mer-díde baña úande gelürsin (9) dön girüye yoòsa seni helÀk iderim ben óaøret-i (10) 

SüleymÀnıñ türbesi görücüsiyem hic kimse sencileyin (11) küstÀòlıú itmemişdir dedi 

èAffÀn ayıtdı ey yılan (12) epsem olub yañaram ol yoòsa saña bir efsÿn (13) oúudum şimdi 

ùurduàuñ yerde úorur úalursın [20b] / (1) dön gerüye ben SüleymÀn yüzügün almaàa 
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geldim almayınca (2) dönmezem ezderhÀ tekrÀr …. ateşler ãacdı şöyle (3) kim anuñ 

heybetinden ùaàlar ve deryÀlar yanàulandı (4) èÀlem ãarãıldı ammÀ èAffÀn àaybete 

almayub bí bÀk (5) yürüdi takim gelüb taótıñ üzerine úadim koyub (6) cıúdı ol óÀlde 

èalem-i meleúÿtdan ve èÀlem òaberünde (7) olan melÀike òayrete varub baúışdılar ve 

ayıtdılar ki (8) ilahi seniñ úudretiñ coú SüleymÀn duèÀsını úabul úılub (9) òÀtemi andan 

àayrıya müyesser degil iken èAffÀn alub mülki (10) óüküm idecek midir yoòsa dediler 

nÀgÀh ol óızda (11) óaú teèÀlÀ CebrÀíl èaleyhisselÀma òiùÀb idüb (12) yetiş èAffÀn òÀtemi 

almasun dedi ol ezder ise (13) tekrÀr be tekrÀr …. ateşler ãacub ey èÀãí [21a] / (1) ve 

bederkÀr tañrı istemiyle baña èazím olduñ óaú teèÀlÀ saña (2) èazím olsun dedi èAffÀn ise 

coú söyleme baña (3) muùíè ol gör ki ben SüleymÀn‟ıñ òÀtemin nice aludem deyüb (4) 

óaøret-i SüleymÀn èaleyhisselÀm daòi yaúın ve úul (5) ãoyundu kim mübÀrek barmaàından 

òÀtemi ala deróÀl CebrÀil (6) èaleyhisselÀm yetişüb geldi ve bir kez eyle heybetle caàırdı 

kim (7) on sekiz biñ èÀlem zelzeleye vardı gökler yıúılub yere (8) gecdi ve cümle-i èÀlem 

bir kezden helÀk oldı ãandılar (9) èAffÀn hemÀn bí-mecÀl oturdı düşdi ve iki elleri (10) 

yüzüge ùoúundı úudret-i óaúla yüzügüñden bir Àteş (11) ôÀhir olub bildirim var èAffÀn‟a 

ùoúundı gibi èaffÀn kül olub (12) yere döküldi helÀk oldı èaşúla ve şevúle Muóammed‟e 

(13) ãalavÀt allahümme ãalli èala Muóammedin ve èala Àli Muóammedin [21b] / (1) rÀvíler 

şöyle rivÀyet iderler ki cün èAffÀn bedkÀr helÀk (2) oldı BulúıyÀ‟nıñ ol heybetinden èaúlı 

gidüb düşdi (3) baède zamÀndan ãoñra èaúlı başına gelüb úaldı ve Àh (4) eyleyüb òavfla 

dört yanına naôar ãaldı nÀgÀh cebrÀíl (5) èaleyhisselÀmı gördi beyÀø ùonlarla bir muótesem 

bení Àdem (6)ãÿretinde BulúıyÀ ilerü gelüb selÀm virdi ve aàladı (7)CebrÀíl èaleyhisselÀm 

yÀ BulúıyÀ aàlama göñlüñden òavfı gider (8) óaú teèÀlÀ saña èinÀyet itdi óaøret-i 

seyyidi´lmürselín (9) Muóammed èaleyhiããalÀtü vesselÀm óürmetine seni Àteş yaúmadı 

(10) zírÀ göñlüñde aña muóabbetin vardır yÀ BulúıyÀ her kim úalbi ol (11) óabíbiñ èaşúı ve 

muóabbeti birle münevverdir ekÀbir Àteş kÀr itmedi (12) künden àayrı cehennemiñ Àteşi 

daòi yaúmaz belki cehennem óarÀm (13) olur ve úıyÀmet òavfından emín olur deyü teselli 

[22a] / (1) virdi BulúıyÀ èacabÀ úalub böyle yerlerde Àdemí õÀt (2) mıdır ve sen kimsin ki 

baña böyle tesliyyet virdiñ (3) ve benim BulúıyÀ idigim ne bildiñ dedi CebrÀíl 

èaleyhisselÀm (4) BulúıyÀ‟ya kendüyü bildirdi deróÀl BulúıyÀ CebrÀil‟iñ (5) ayaàına düşüb 
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yüzin sürdi ve aàladı ve başına (6) gelenleri söyleyüb èAffÀn‟ıñ kendüyi …. itdügin (7) ve 

kendü daòi óaøret-i Muóammed èaleyhisselÀm vÀãıl olmaú (8) sevdÀsıyla añaram olduàın 

bildirdi ve böyle maòÿf (9) yerlerde kimsem yoú óÀlim nice olaser deyü tekrÀr ayaàına 

(10) düşüb müdded istedi CebrÀil èaleyhisselÀm yÀ BulúıyÀ (11) èAffÀn cezÀsın buldı sen 

Muóammed èaleyhisselÀm (12) èaşúıyla òalÀã olduñ ùurma git diyüb bir cÀnibe (13) yolın 

gösterdi ve àÀib oldı BulúıyÀ ol ùarafa [22b] / (1) daómeden cıúub revÀne oldı gitdi rÀvíler 

şöyle (2) rivÀyet etdiler ki BulúıyÀ sürüb deryÀ kenÀrına geldi ol şişeden (3) ãu cıúarub 

ayaàına sürüb ve bismillah deyü deryÀ (4) üzerine úadem baãub úudret Allah ile batmayub 

úarada (5) yürür gibi revÀna oldı bir nice eyyÀm gidüb nÀgÀh (6) bir gün deryÀ üzerinde 

geldigi yolu ezüb àayrı semte (7) gitdi ve buraya gelince ŞÀh-ı mÀrÀn CÀmesab‟a óikÀyet 

(8) eyleyüb sözi kesdi ey CÀmesab sen daòi (9)şöyle diñleyem ve bir miúdÀr rÀóat olalım 

dedi sÀkit (10) oldı rÀvíler şöyle ayıtdılar ki CÀmesab eånÀ-ı (11) muãÀóabetde Àh eyleyüb 

ayıtdı ey ŞÀh-ı mÀrÀn (12) èaceb óikmet ve sebeb úadriñi cenÀbıñıza da bu deñlü meróamet 

(13) ve şefúat mevcÿd iken ben àaríb dermendi ve miskíni [23a] / (1) úoyuvirmezsin bari 

ben de bileyim göñlüm emín olsun (2)ŞÀh-ı mÀrÀn ayder ey CÀmesab saña meróamet ve 

şefúat (3) idüb seni óasretler ki úoyuvirmek èaôím åevÀb idügi (4) maèlÿm mıdır ve benim 

úatımda …. lakin cÀn èazízdir (5) hicbir faèalden Àdem kendüye ölüm gelecen bildikden 

ãoñra ol (6) fièli isterler mi híc dünyÀda ãaàlıúdan èazíz ve …. (7) leõíõ nesne var mıdır 

dedi CÀmesab yoúdur (8) şÀhım dünyÀda dirlikden ãaàlıúdan ve cÀndan èazíz (9) nesne 

olmaz deyücek ŞÀh-ı mÀrÀn ayıtdı ey (10) CÀmesab eger ben seni dünyÀ yüzüne cıúarub 

óasretler ki (11) göndersem taóúíú ben oluram híc bir dost gördügüñ mi (12) ki bir dost 

óÀùırıcün ölümün iòtiyÀr eyleye işte (13) anu gecüb seni koyuvirmem yoòsa seni diyÀrıña 

cıúarmaú [23b] / (1) neydi CÀmesab daòi bu sözi işidüb bildikden ãoñra (2) başın …. ãalub 

òÀmÿş oldı bunuñ üzerine (3)nice zamÀn gecdi bir gün ŞÀh-ı mÀrÀnla CÀmesab (4) ãoóbet 

idüb müãÀóibet iderken cÀmesab ayıtdı ey (5) şÀhı èacÀba BulúıyÀ deryÀ üzerinde yol 

aldıúdan ãoñra óÀli (6) nice oldı ŞÀh-ı mÀrÀn ùÿùíveş faãíó lisÀn ve melíó (7) beyÀnıyla 

başladı ŞÀh-ı mÀrÀn ayder ey CÀmesab cÀn (8) diñleyene varıserdir dÀstÀn cünkim BulúıyÀ 

deryÀ (9) üzerinde úarada úarar gibi yürüyüb giderken taúdír-i (10) òüdÀyla şaşub àayrı 

cÀnibe gitdi kendi daòi (11) yol azuàın bilüb nice günler aàlayuraú óaúúa tevekkül (12) 
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birle gitdi bir gün deryÀnıñ kenÀrına yetişdi baúdı (13) gördi ki yeryüzü münevver ve 

müzeyyen bir şükÿfe lÀ….[24a] /(1) nuèmÀn gül-i gülistÀn yasemen sünbül reyóÀn bÀd-ı 

ãabÀ esdikce (2) dimÀàlar muèùÀr olur üstü yanı bir muèaôôam ùaàdır ki semÀya (3) ùoàrı 

ser cekmiş cevre yanından ãular caàlayub aúar (4) miåÀl-i selsebíl ol cemenzÀra bir yere 

uàrayub (5) óayÀt virmiş şöyle cennet baàcelerinden nişÀn (6) virür èacÀyib úuşlar her biri 

bir dürlü ãadÀyla naèmeler (7) idüb óaúúı zikr iderler gören kişiniñ cÀnı ve göñlü (8) 

mesrÿr ve göñlüñden àam àaããası úalmayub óuãÿr (9) ider BulúıyÀ ol cennet miåÀli 

cÀykÀhı teferrüc iderek (10) bir yüksek míl minÀre lebin ulu úaya gördi cehd idüb (11) biñ 

belÀyla ol úayanıñ üstüne cıúdı ve eùrÀfa naôar (12) ãaldı ammÀ ne gördi gördi ki ol taàıñ 

icinde (13) olan cümlesi úablan ve arslan nedir BulúıyÀ anı [24b] / (1) görüb göñlüne 

úorúu düşdi lÀkin bu úayaya cıúdıàım (2) Allahın keremiyle oldı bunuñ üzerinde bu 

cÀnavarlardan (3) emín oluram deyüb bir òoş yerinde oturdı rÀóat (4) oldı gice olunca 

cÀnavarları gelüb gitdiklerin (5) temÀşÀ úıldı cünkim gice oldı deryÀ icinden (6) maymun 

şeklinde bir ulu cÀnavar cıúdı ol ùaàa (7) úarşu ùurub bir mühíb ãadÀyla ol deñlü caàırdı (8) 

ve úulàaleler eyledi kim ol ùaàlar …. ve ol (9)arslanlar ve úablanlar işidüb göze göre eger 

aşub (10) …. heybetle sekirdişüb ùaàdan endiler (11) bu yañada deryÀdan daòi ol úadar 

maymun ve ayu şeklinde (12) cÀnavarlar cıúdı kim óisÀbın Allah bilür ve anlardan (13) 

àayrı daòi dürlü dürlü şekillü cÀnavarlar cıúub [25a] / (1) her biri bir dürlü avÀzla 

caàıruşub oynaşdılar ki (2) yer ile kök ortası anlarıñ velvelesiyle pür aşub(3) oldı BulúıyÀ 

yuúarıdan èacÀyibÀtı görüb óaú (4) teèÀlÀ óaøretiniñ ãunèına ve úudret ve óikmetine óayrÀn 

(5) ve dembeste úaldı bu yaña da ùaàdan inüb (6) gelen bíóisÀb úablanlar ve arslanlar ol 

deryÀ maòlÿúÀtını (7) görüb bir kezden …. èazímleyin üzerlerine hücÿm idüb (8) óamle 

úıldılar ol deryÀ maòlÿúÀtı daòi úacmayub (9) úarşuladılar ve birbirleriyle úavuşub 

birleşüb úaldılar (10) úatıldılar ezder heft-i serler gibi …. niceler urub (11)…. úanları seyl 

gibi revÀn oldı èÀlem heybete (12) ùoldı şöyle kim úahramanlar görse vehem alurdı (13) 

ùurduàı yerde dembeste ve òayrÀn úaldı [25b] / (1) óÀãıl-ı kelÀm ãabÀó vaútine dek böyle 

cenk itdiler (2) ãalaşdılar ãavaşdılar ãabÀó olduúda ùaàdan (3) inen cÀnavarlar deryÀ 

cÀnavarlarından düşen leşleri sürüb (4) ùaàa getürdiler bÀreleyüb yediler deryÀ cÀnavarları 

(5) daòi ol ùaàı cÀnavarlarından düşen arslan úablan (6) leşlerini deryÀya sürüyüb cekdiler 
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anları daòi barlayub (7) ziyÀde òavfla bir tenhÀ cÀnibe èazm itdi on yedi gün (8) gidüb yine 

bir deryÀya daòi geldi ol şişe icindeki (9) ãudan ayaàına sürdi ve deryÀ yüzüne revÀne oldı 

(10) niçe müddet ol deñiz yüzünde gidüb (11) bir gün anuñ daòi kenÀrına irişdi (12) kenÀra 

cıúÿb gördi ki úarşu (13) sında úıyÀse gelmez ulu ùaàlar sengistÀn [26a] / (1) ve .... dereler 

ve …. úayalar onları úonaàıyla dÀrcín (2) ulu cÀnavarları var geyik şeklinde sekizer 

boynuzları (3) var her biri cüssede …. mÀnende her biriniñ köbekleri miskle (4) ùolu ol 

ùaàıñ aàaclarına süründüklerince gö(5) beglerinden müşk düşüb her aàacıñ cevresi müşk 

olmuş (6) ve ol cÀnavarlar ol ùaàdan yüksek úayalarıñ üzerlerine (7) cıúub úoyun gibi 

meleşir BulúıyÀ ol aàaclarıñ arasında (8) gezüb seyrÀn iderken aòşÀm oldı dün yarusında 

(9) deryÀ cÿşa geldi bulúıyÀ .… deyü naôar ãaldı gördi ki (10)kelb şeklinde bí-nihÀya 

cÀnavarlar deryÀdan (11) kenÀra cıúub ayıtdılar gibi uluşdılar ol geyikler daòi anları (12) 

görüb geldiler gürÿh ile anlar óamle úıldılar aralarına (13) girüb cenk itdiler hemÀn 

deryÀdan nihÀya geliler [26b] / (1) daòi cıkub ulaşdılar ol geyikler ùaàa sürdüler geyikler 

(2) deryÀ kenÀrına gelüb birkezden yine uluşdılar ol geyikleri (3) anı işidüb ùaàdan endiler 

evvelki gibi èazím cenk itdiler (4)óÀãıl-ı kelÀm ãabÀóa dek bu minvÀl üzre .… ùaàa úacdılar 

(5) gÀh inüb cenk itdiler bulúıyÀ anları gözedirken deryÀ yine (6) temevvüc idüb bi-nihÀye 

.... geyik simÀlu cÀnavar (7) lar cıúub kenÀra geldiler ùurdılar ve biriñden úoyun (8) meleşir 

gibi meleşdiler başları ãıàır başlı gövdesinde(9) úılları alca ve uzun úuyruúları at úuyruúlu 

başlarında boynuz (10)ları var gövdeleri …. gövdesince her biriniñ büyük ùulumlu (11)gibi 

emcekleri südile ùobùolu ùaàa úarşu baúışub (12) meleşirlerdi BulúıyÀ ùaàa baúub gördi ki 

her bir (13) úaya üzerinde büyük ezderler gibi müóíb gelerler cıúub baúışurlar [27a] / (1) 

cün anlarıñ meleşirken görüb aşaàa endiler ve her biri (2) birer cÀnavarıñ emceklerine 

yabışub emmege başladılar (3) anlar daòi nesne dimeyüb ùoyunca emzirdiler baèdehu şol 

(4) ãıàır buzaàusın yalar gibi yaladılar cün ãabÀó (5) oldı her biri ayrılub ol taàıñ maàÀra 

(6) larına ve ùaşlarıñ úovuúlarına girüb (7) nÀ bedíd oldılar ve ol óayvÀnlar daòi (8) 

deryÀya ùaldılar gitdiler BulúıyÀ óaú teèÀlÀ óaøretiniñ (9) ãunèına ve óikmetine òayrÀn olub 

tekbír ve tehlíl itdi (10) ve nice zamÀn aàlayub oradan daòi nice müddet gitdi (11) bir gün 

yine bir deryÀya gelüb ol ãudan ayaàına sürüb deryÀ (12) üzerinden revÀne oldı rÀvíler 

rivÀyet itdigi (13) üzre BulúıyÀ nice günden ãoñra bir gün ol deryÀnıñ daòi [27b] / (1) 
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kenÀrına yetişdi bes ùaşra cıúub gördi ki úarşuda (2) bir ulu ùaà var serÀbÀ mişelik ve ol 

mişezÀrıñ ici (3) ùobùolu afaúÀn arslanlar şöyle ki her biri bir ãu ayàırı (4) cüşşesinde 

görenleriñ èaúlı şaşar ve ol ùaàıñ (5) teki meyve emcekleri ve yemişleri gÿnÀgÿn ol cÀna 

layıú (6) üzümler ve elvÀn amrudlar elmalar narlar turunclar limonlar (7) dünyÀda her ne 

var ise anda mevcÿd gÿyÀ baà-ı cinÀna beñzer (8) BulúıyÀ‟yı ol meyvelerden murÀdınca 

yeyüb óÀline (9) şükür eyledi ve aòşam olunca seyrÀn eyleyüb geldi (1) deryÀnıñ kenÀrına 

bir yüksek úaya üzerinde kendüye bir (11) óoş yer düzüb oturdı ve óaú teèÀlÀ óaøretin (12) 

tesbíó ve tehlíl eyleyüb èibret gözüyle deryÀya nÀôır iken (13) anı gördi ki deryÀya 

úaynayub cÿşa geldi nÀgÀh [28a] / (1) bir sözi …. yanlarınca .... bile deryÀdan cıúub (2) ol 

cemenzÀre yayılub otladılar anlarıñ ardınca bir sürdi (3) deñiz ayàırları daòi cıúub ol …. 

oynaşdılar (4) yükreşdiler úoúulaşdılar ve bilece otladılar bir ùarafdan (5)daòi anı gördi ki 

bir èaôím südi ãıàır cıúdı tüyleri (6) aú süde beñzer boynuzları birer ve ikişer úulac ve diz 

(7) leriniñ üzerinde úucaàa ãıàmaz bürcek gibi oúları (8) var yerde süriyir ve úuyruúlarınıñ 

ucu ol úadar (9)…. kim iki er úucaàına ãıàmaz deñizden cıúdıúları (10) gibi her biri ãaàa 

ãola yükrüşüb yükreşdiler ki (11) ol ùaàlar iñleyüb yerler ãarãıldı anlarıñ ardınca (12) bir 

bölük boàaz daòi cıúdı ol zelzeleden ùaàdaki (13) úablan ve arslanlar anlarıñ ãadÀsın işidüb 

[28b] / (1) geldiler ve úaãd itdiler hemÀn ayàırlar úarşu varınca (2) arslanlar her birini nice 

urub baãdılar bu yaña da (3) ol ãıàırlar arslanları varub boynuzlarıyla urub (4) hevÀya …. 

itdiler úalanın arslanlarıñ ùaàa sürüb (5) úaçırdılar ol boàazlarıñ ve ayàırlarıñ ve arslanlarıñ 

(6) heybeti èÀlemi iñletdi ve gümletdi èÀlem bür aşub (7) oldı BulúıyÀ bu èacÀyibÀtı görüb 

úorúusında (8) ditreyüb sekdi batdı daòi dürlü dürlü èacÀyib (9) maòlÿúÀt gördi cümlesiniñ 

beyÀnı bu kitÀba (10)ãıàmaz Allah teèÀlÀnıñ maòlÿúÀtına ve óikmetine èaúlı irmez (11) cün 

ãabÀó oldı cümlesi deryÀya (12) gidüb nÀ-bedíd oldı BulúıyÀ daòi óaú teèÀlÀ òaøretine (13) 

şükürler eyleyüb yerinden ùurdı ve ol èacÀyibleri [29a] /(1) fikir idüb taèaccüb iderek bir 

cÀnibe revÀne oldı nice (2) günler yürüyüb bir gün yine bir deryÀya daòi geldi aña daòi (3) 

úadem úoyub Allah óikmetiyle yanmayub uyumayub deñize (4) yatmayub bir gün ol 

deryÀyı daòi öte gecdi (5) BulúıyÀ kendüye bir óoş mekÀn dürüb oturdı (6) cün aòşam oldı 

deryÀdan bí-óisÀb balıúlar cıúub (7) havÀya aàdılar şol úuş ucar gibi havÀda ucub (8) 

cevlÀnlar ayıtdılar ve ol balıúlar yalÀb yalÀblardı (9) anlarıñ aydınlıàı èÀlemi münevver 
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eyledi nÀgÀh deryÀdan (10) bí-óisÀb yeşil yeşil keler şeklinde cÀnavarlardur dört var (11) 

hemÀn deryÀdan cıúanlar ol hevÀda ucanları (12) görüb şol ùoàan gibi úovub ve yetişüb 

yemege başladılar (13) anlar daòi ol keler şeklinde gelenleri göricek bir kezden [29b] /(1) 

deñize dökülüb ùaldılar anlar daòi anlarıñ ardına (2) düşüb cümlesi …. bir deryÀya ùalub 

nÀ-bedíd (3) oldılar èacaba úalub ùañırdı óÀãıl-ı (4) kelÀm birkac gün daòi yürüyüb bir 

aùaya geldi (5)ol aùa şöyle didigim anuñ gibi híc kimse görmiş (6) degildir ùobraàı aú süde 

beñzer ve aàacları (7) ve otları beyÀø berrÀú güneş gibi şa„şa„a ider şöyle (8) kim gözler 

úamaşır ve bir dürlü ot daòi biter üstü (9) yeşil altı yanı aú göle beñzer bir dürlü şekli 

òÿbdur ki (10) cennet ciceklerinden nişÀn virür cün BulúıyÀ bu müferreó (11) mekÀnı 

görüb ve rÀyióaların şemme itdi derÿnında (12) olan àurbet ve àam ve àaøøa gidüb göñlü 

feraó ve sürÿrla (13) ùolub atÀ-i óayÀt buldı òÀlıú bí-cÿn şükürler [30a] / (1) idüb óamd ü 

åenÀya meşàÿl oldı ve aòşam olunca (2) gezüb seyr ü temÀşÀ eyledi cün aòşam olub (3) 

güneş àurÿbe vardıúda ol cicekleriñ her biri bir cırÀú (4) gibi yanmaàa başladı güyÀ 

gökdeki yıldızlar yere inüb (5) èÀlem münevver oldı ve her aàacıñ dibinden birer alaca (6) 

arucıàa beñzer cÀnavarcıúlar cıúub ol aàaclarıñ (7) cevre yanın ùolaşub basubÀnlıú etdiler 

arşı yine (8) güneş ùoàma úaríb ol …. yire girüb tÀbÿd (9) oldılar BulúıyÀ daòi òÀlıúına 

èibÀdet idüb(10) evrÀd u eõkÀrın tamÀm eyledi ve ùurub allaha (11) ãıàındı ve uàruna 

cekilüb gitdi yine bir deryÀya daòi (12) geldi anı daòi gecüb öte yanında bir ulu yüksek 

(13) yeşil ùaàa geldi ki başı buluùa berÀber ol ùaàıñ [30b] / (1) eteginden ol úadar aàaclar 

yetişmiş ki her biriniñ özdeki ya „ni úalınlıàı (2) yüz Àdem úucaàına ãıàmaya ve gölgesinde 

niçe (3) yüz biñ er atlu ãıàa her biriniñ bí-óisÀb Àdem kellesi (4) gibi debesinden ãacı siyÀh 

Àdem ãacı gibi meyveleri yenmiş (5) her biri Àdem kellesi gibi aàacıñ her bir budaàından 

ikişer (6) gele ãaclardan aãılmış rÿzikÀr esdikce ãalunub (7) bir yerlerine kÀh ùoúunurlar 

kÀh ayublarlar bizi yalın yüzlü (8) bir óÿb èavret ãÿretinde ve biri daòi …. ãÿretinde (9) bel 

ùoúunduàı zamÀnda birbirlerine ùoúunub yine ayrılırlar (10) ve ãalınurlar ve böyle ve az 

gelür Àh Àh vaãl-ı yÀr (11) …. ve bir dürlü aàaclar daòi var kim yeşil (12) úaràı gibi yuúaru 

uzayub serv aàacı mişalinde (13) anlarıñ yemişleri yeşil úuşlar idi başları [31a] / (1) ve 

úanatları var ayaúlarından aãılub ãalınurlar ve úanadların (2) acub ucar gibi ãalınurlar ve 

óareket iderler kendülerin (3) úobarub òalÀã olmaàa …. iderler olmayub yine kendülerin 
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(4) ãalıvirüb Àh Àh vasl-ı yÀr àanímet firÀú tÀr úıyÀmet (5) diyüb ãalınurlar BulúıyÀ bu 

èacÀyibleri görüb Allah (6) teèÀlÀnıñ ãunèına óayrÀn oldı ve bir cins daòi úuş (7) ãÿretinde 

bitüb ayaúları ucundan aãılu bitmişler (8) anlar daòi kendülerin úobarub òalÀã idelim deyü 

úanadların (9) acub …. ve hÿ hÿ deyü caàrışurlar òalÀã (10) olmayub kendülerin úoyuvirüb 

birbirlerine úarşu (11) ötüşüb ya hÿ ya hÿ dirler ve ol óÀlde burunlarından úan (12) ùamlar 

deróÀl yer yarılub bir èaceb cÀnavar cıúub (13) elleri Àdem eline beñzer elinde bir 

cevherden ùaş ùutub [31b] / (1) ol úanı ùasa alur ve yine yere girüb bir úabanub (2)àÀib olur 

bu óÀlde günde üc kerre olurdı (3)BulúıyÀ bunları görüb ve daòi dürlü dürlü èacÀyib 

óikmetler gördi (4) óaúúa şükür idüb óayrÀn ve sergerdÀr oldı (5) oradan àayrı yerlerinde 

daòi .… aàacın ve úaranfil ve darcın (6) ve ceviz ve bir dürlü aàac daòi gördi kim rengi 

úana beñzer (7) yabraàı zaèfrÀna beñzer gün ùoàub ùoúunduúda (8)öz deñlerinden zehir 

sızub aúardı ve her neye ùoúunsa (9) baúardı ve bir dürlü aàac daòi yabraúları her biri óaãır 

(10) gibi ve dikenleri var her dikeni bir mızrÀú gibi ve her (11) dikeniñ ucundan úarbuz 

gibi meyve biter ve narları (12) var úahúahayla gülüb òande zenÀn ve elmaları aàlayub 

(13) girye zenÀn ol aàacları úabúara …. yabraúları [32a] / (1) aú kÀfÿra beñzer narı 

olduúda budaàında iken iki şaú (2) olub úahúahayla güler virdi düşdükde pişímÀnım (3) 

pişímÀnem deyü ãadÀ gelür ve elma aàaclarınıñ rengi ãaru (4) aùlasa beñzer yabraúları 

beyÀø kÀfÿre beñzer budaàında (5) elmaları kemÀlin bulduúda bir aàlamaú ãadÀsı gelür ve 

úobar (6) yere düşdü ki bir ãadÀ gelür şazem şazem zehi abÀdem (7) ve bir el .... hevÀdan 

ôÀhir olub ol meyveleri düşürüb (8) àÀyib olur BulúıyÀ bu èacÀyibleri görüb óaú teèÀlÀ (9) 

óaøretiniñ óikmetleri ve ãunèına óayrÀn oldı aòşam (10) olucaú yüksek úaya bulub anuñ 

üzerinde kendüye (11) yer düzüb oturdı ve óaú teèÀlÀnıñ tesbíóine (12) meşàÿl oldı dün 

yarusından ay ùolanub (13) úarañuluú oldı nÀgÀh deryÀdan bir cÿş u òurÿş [32b] /(1) oldı 

BulúıyÀ ol ùarafa naôar itdi anı gördi ki deryÀdan (2) bölük bölük fevc fevc bení Àdemler ve 

èavratlar ve oàlanlar (3) ve úızlar cıúub ol gülzÀre yürüdüler her biri ellerinde (4) 

şebcırÀúlara ùutarlar şöyle ki ol şebcırÀúlarıñ bir tüyü (5) ve øiyÀları ol baàce gün gibi 

rÿşen itdiler ve bölük (6) bölük varub her bir aàaclarıñ altına oturdılar (7) ve èişrete meşàÿl 

olub güldüler oynadılar yediler (8) icdiler bir zamÀndan ãoñra òÀnende gibi caldılar 

caàırdılar (9) èaôím èíş ve nÿş idüb ãafÀlar etdiler bulúıyÀ miskín (10) ùurduàı yerde ziyÀde 
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úorúuya düşdi ùoyalar diyüb (11) siñdi deñiz óaúúa meşàÿl oldı cün ãabÀó oldı (12) niye 

bölük bölük gidüb deryÀya ùaldılar bulúıyÀ daòi (13) ol aradan gidüb revÀne oldı rÀvíler 

şöyle rivÀyet etdiler ki [33a] /(1) cün BulúıyÀ altı deryÀyı úudret-i óaúla gecdi ve bunca (2) 

èacÀyibler ve àarÀyib óikmetler gördi kimse görmiş ve yetişmiş (3) degildir bir gün yedinci 

deryÀya geldi deróÀl ol …. (4) den ayaúlarına ãu cıúarub ve Allahu teèÀlÀ óaøretine 

tevekkül oldı (5) bismillah deyüb deryÀya úadem úodı ve úarada yürür gibi (6) revÀne oldı 

ve nice gice gündüz yürüyüb Àòir bir gün (7) anuñ daòi nióÀyetine yetişdi óaú teèÀlÀya 

şükürler idüb (8) úaraya úadem baãdı tamÀm yedi deryÀyı gecüb naôar eyledi (9) gördigim 

bir ulu ùaà aña úarşu yürüyüb vardı (10) gördi kim ùaà iki èaôím baàce ki dürlü yemiş 

aàacları (11) her biriniñ meyveleri kemÀlin bulub olmış bulúıyÀ bir (12) aàacıñ altına vardı 

…. diledigim meyvesinden (13) alub yeye ol aàac yuúarı úalúub ve faãíó [33b] / (1) lisÀnla 

söyledi ve feryÀd idüb ey Àdem oàlı baña yaúın gele (2) sen şol tañrı buyruàun ãoyub 

cennetden buàday yeyüb (3) sürülen Àdem oàlı degilmiş ben saña yemiş virmem sen (4) bu 

meyveniñ bu baàceniñ ãacları yoú mu úıyÀs idersen (5) var git Allah úulları óarÀma el 

uzatmaz dedi BulúıyÀ (6) eşcÀrdan …. istimÀè eyleyecek aàladı siz kimiñ (7) naãíbisiñiz 

deyü suÀl itdi eşcÀr cevÀb virüb biz bir (8) úavme naãíbiz ki Allah teèÀlÀ óaøretine ímÀn 

getürülden emir ãaymadılar (9) ve óarÀma el uzatmazlar ve maèãiyyet işlemezler BulúıyÀ 

bu cevÀbı (10) alub aàlayura yoluna revÀne oldı sürüb ol ùaàı (11) öte yüzine .… naôar 

idüb bir ulu ãaórÀ gördi (12) ici ãulu èasker bir bölük úavmiyle birbirlerine úarışub (13) 

cenk iderler şöyle ki ….sından at süheylinden [34a] / (1) úılıc şaúırdısından …. oú 

fırıltısından (2)èÀlem …. ùolmış bir cenkdir ki úahramanlar ve rüstemler görse (3) èaúlın 

şaşırub òayrÀn olurdı at ayaàından úalúan (4) toz güneşiñ yüzün ùutub baúır ùasa dönmiş 

BulúıyÀ (5) görüb …. oldı neylecegin bilmeyüb òayrÀn ùururken (6) ol cenk iden èaskeriñ 

baèøısı BulúıyÀ‟yı görüb üzerine (7) at ãaldılar gelüb BulúıyÀ‟nıñ cevre yanın alub at başı 

(8) ceküb ùurdılar her biri niresin yaã tutub heybetle (9) BulúıyÀ‟ya naôar itdiler ve icinden 

biri lisÀn-ı faãíó ile (10) ey kişi sen nesin ve ne güne maòlÿúsın híc seniñ gibi (11) 

gördügümüz yoúdur dedi BulúıyÀ daòi dembeste ve òayrÀn (12) ùururken bir miúdÀr 

kendüye gelüb òazín òazín (13) cevÀb virdi ve ayıtdı ki ben Àdem oàluyam [34b] / (1) bení 

isrÀíl úavminden ve Muóammedünü´l MuãùafÀnıñ èÀşıúıyam (2) èaleyhiããalÀtü vesselÀm 
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dedi ve bir óoş naôar ãaldı (3) gördi bir èacÀyib heybetlü ve ãalÀbetlü cümlesi yeşil ùonlar 

(4) giyerler úanları uzun ve etleri ikişer úanadlu mücevher …. (5) ve cevşenler ve elatı 

cenge müstaàraú olmışlar avarları (6) …. söylediklerince gökler gibi gürler gözleri dik (7) 

yuúarı baèøısı dört gözli her biriniñ gözleri (8) meşèaleler gibi bÀre bÀre .... berú urur ve 

burunlarınıñ (9) orta diregi yoú cemèíyyed elinde birer yalın úılınc BulúıyÀ (10) ayıtdı ey 

úavm sizi daòi Àdem oàlı cinsinden misiniz (11) yoòsa ne kişiler siz coú dürlü maòlÿúÀt ve 

coú (12) èacÀyib ve àarÀyib gördüm illÀ her kez siziñ gibi görmedim (13) deyücek cevÀb 

virüb didiler ki biz birilerin [35a] / (1) sen híc berí cinsi görmedigi BulúıyÀ ayder 

görmedim ya ol (2) siziñle cenk iden kimlerdir ayıtdılar ki anlar kÀfir (3) kÀfir cinlerdir óaú 

teèÀlÀ bizi feriştahlara úatub (4) anlarla göklerde ùÀèat ve èibÀdet iderdik ãoñra (5) óaú 

teèÀlÀ bize àazÀ eylemek emr eyledi ve bu yeri bize (6) mekÀn virdi dört yaña gezüb úande 

kÀfir cinníler (7) ve dívler bulsaú àazÀ idüb anları úırarız óaú (8)teèÀlÀ bize èömr-i ùavíl …. 

úılmışdır úıyÀmete dek ölmeziz (9) ve bizim şÀhımıza ãaórÀ şÀh dirler Allah emriyle 

cümlemiz anuñ (10) óüúÿmetine iùÀèat ideriz her kiz anuñ emrinde ùaşra (11) olmazız ya 

BulúıyÀ işte bizim aóvÀlimizi bildiñ yÀ (12) seniñ aóvÀliñden óiúÀyet eyle diñleyem dediler 

(13) BulúıyÀ daòi Àh idüb başladı evvelden Àòire sergüõeştin [35b] / (1) bir bir óikÀyet 

eyledi ùañışdılar ayıtdılar ey BulúıyÀ seni (2) şÀhımıza el gidelim ol daòi beni görsün zírÀ 

şÀhımız daòi (3) Àdem oàlanın görmemişdir dediler ve BelúıyÀ oradan (4) getürüb şÀhı 

ãaórÀnıñ óuøÿrına getürdiler BulúıyÀ (5) gördi ki bí-nihÀye cÀdırlar óaymeler yüce otaúlar 

(6) ol meydÀnları ùutmış …. alub ve gÿnÀgÿn berí (7) dilÀverleriyle ùolmış ol ãaórÀ àulàule 

velvele ve ùanùana (8) èayyuúa cıúmış görenleriñ èaúlı şaşar ol maòlÿú (9) BulúıyÀ‟yı 

görüb Àdem oàlanı böylemi olurmış (10) diyü uşdılar ve baúışub ùañışdılar BulúıyÀ‟yı (11) 

daòi ilerü getürdiler gördi ki bir ùanùana ulu dívÀn (12) begler ve serhenkler ve ulu 

behlüvÀnlar her biri yerlü yerinde (13) …. üzere oturub úarÀr itmişler fermÀn şÀha [36a] / 

(1) ceşmim gÿş olub muntaôır ùururlar ve kimi ayaàın (2) ùurub úat ender úat fermÀn şÀha 

muntaôırlar ki (3) ne emr olursa edÀ-i óizmet eyleyeler rÀvíler úallince bulúıyÀ cün (4) ol 

dívÀnı gördi serÀsime oldı hele èaúlın dirüb (5) berí bÀdişÀhı ãaórÀnıñ taòtı öñine varub baş 

(6) úodı ŞÀh-ı ãaórÀ‟yı görüb ödü ùurdı emr (7) eyledi …. mücevher kürsíyi getürüb 

BulúıyÀ‟nıñ altına (8) úodılar ve teklíf itdiler bulúıyÀ kürsí üzre gecüb (9) oturdı baèdehu 
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şÀh bunu ol getürenlere ãordı ki (10) bu nedir ve ne maòlÿúdır beríler cevÀb virüb Àdem 

oàlıdır (11) èacÀyib sergüõeşti vardır bunu ol kÀfir (12) cinlerle cenk idiñiz ãahrÀ 

óuøÿruñuza (13) getürdik …. kendüden suÀl eyle dediler ve adÀbla [36b] / (1) òÀmÿş 

oldılar andan ŞÀh-ı SaórÀ ve begler BulúıyÀ‟ya (2) baúub Àdem oàlanı böyle olurmış diyüb 

ùañışdılar (3) ŞÀh-ı SaórÀ fetó-i kelÀm idüb adıñ nedir dedi ol daòi (4) BulúıyÀ dir şÀhım 

deyü cevÀb virdi ŞÀh-ı SaórÀ evvel (5) ùaèÀm andan kelÀm deyüb emr eyledi òunlar geldi 

(6) döküldi dürlü dürlü cevÀhirden laèleden yÀúÿtdan (7) zebercedden elmÀsdan yeşimden 

gümüşden altÿndan siniler (8) ve ùabaúlar geldi döşendi iclerinde dürlü ùaèÀmlar (9) 

meyveler ùaùarlardı ehl-i dívÀn yediler icdiler dürlü (10) dürlü şerbetler icdiler BulúıyÀ 

èibretle naôar ãaldı gördi (11) her sini anı ve özünü onar arşun ùabaúlar daòi aña kÿh-ı (12) 

gümüşden altÿndan ùavalar yekbÀre cevherden (13) …. her biri úırúar úoyun alur billÿrdan 

…. [37a] /(1) ve ùencereler şeb cerÀúdan elmÀsdan kÀseler canÀúlar (2) baèdehu faraşlar 

úaldırub duèÀlar ve åenÀlar úılındı (3) óÀfıôlar medó-i resÿl oúudı el yüze sürdiler (4) 

Muóammed MuãùafÀ èaleyhiããalÀtü vesselÀma ãalavÀt (5) getürdiler BulúıyÀ medh-i resÿli 

èaleyhisselÀma işidecek (6) èaşú-ı nÿru úalbinde berú urub bí-iòtiyÀr gözlerinden (7) óasret 

yaşını aúıdub el eyledi ŞÀó-ı SaórÀ (8) ayıtdı ey BulúıyÀ medh-i resÿl eşidüb aàladıñ ve Àh 

etdiñ (9) yoòsa Àòir zamÀn beyàamberi seyyidü´l enbiyÀ Muóammed MuãùafÀ (10) 

èaleyhiããalÀtü vesselÀm óaøretin siz de bilir misiñiz (11) BelúıyÀ daòi eşidüb evãÀf 

óabíbüllahi bulub (12) cÀnile èÀşıú olub anuñ èaşúıyla bÀdişÀhlıàın (13) terk idüb o yolda 

ceúdigi ve gördigi serÀncÀmı [37b] / (1) evvelden Àòire bir bir taúdír ve óikÀyet eyledi ŞÀh-

ı ãaórÀ dívanında (2)cafir olan begler ve misafirlerle èacele úalúub BulúıyÀ‟nıñ (3) 

sergüõeştine óayrÀn oldılar rÀvíler úavlice cün BulúıyÀ‟nıñ (4) gözi bunlara alışdı arada 

coú dürlü suÀller (5) ve cevÀblar oldı BulúıyÀ münÀsebeti gelüb ŞÀh-ı (6) ãaórÀya ayıtdı ey 

şÀh beríler daòi Àdem èaleyhisselÀmıñ (7) evlÀdından mıdır yoòsa Àdemden evvel kimiñ 

evlÀdlarıdır (8) dedi ŞÀh-ı ãaórÀ işidüb dedi ki ey BulúıyÀ diñle imdi (9) úulÀú ùutub 

benden yaña ol zamÀn ki óaú teèÀlÀ (10) òaøreti cehennemi óalú eyledi yedi ùabaúa idüb 

yedi (11) úapu eyledi ve her ùabaúanıñ arası yetmiş yıllıú yoldur (12) ve yedi ùÀmÿ biri 

birinden aşaàadır (13) ve her biriniñ başúa adları vardır eñ üstünde [38a] / (1) olan ùÀmÿnıñ 

adı cehennemdir ümmet-i Muóammed èaãílerin (2) aña úoyarlar anuñ altındaàı ikinci 
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ùÀmÿya eõõa (3) dirler bütberest olanları aña úoyarlar ücüncü (4) ùÀmÿya óuùame dirler 

yÀcÿc ve mÀcÿc aña girür (5) dördünci ùÀmÿya saèír dirler iblís aãlından olan (6) dívleri ve 

kÀfir cinleri anda úoyarlar beşinci (7) ùÀmÿya seúÀr dirler bínamÀzları anda úoyarlar ve 

zeküta (8) ve óacca úadir olub varmeyenleri anda úoyarlar anda (9)èazÀb iderler altıncı 

ùÀmÿnıñ adına caóím dirler aña (10)daòi hücÿdlar ve ateşberestler ve mecÿsíler aña giderler 

ve ebedü´ (11) lebÀd anda dürlü dürlü èazÀba giriftÀr olurlar (12) yedinci ùÀmÿnıñ adına 

hÀviye dirler ol daòi (13) münÀfıúlar biridir nitekim úur´an-ı èaôímde gelür kim “inne´ 

[38b] / (1) lmünÀfiúíne fíddarinü´l esfel” cümle kÀfir yahÿdíler (2) èÀãíleriñ ve dívleriñ berí 

èÀãíleriñ ve cinní kÀfirleriñ (3) cümlesiniñ altında óaú teèÀlÀ ümmet-i Muóammedi ãıfat (4) 

nifÀúdan ãaúlaya emín ….seyyidi´l mürselín imdi (5) yÀ bulúıyÀ óaú teèÀlÀ cehennem 

ùÀmÿsını cümleden yuúarıda (6) òalú idüb ve anda olan èaøablar ki vardır altında (7) olan 

ùÀmÿlardan yetmiş eksik olur imdi yÀ (8) BulúıyÀ diñle cehennem ùÀmÿsınıñ ve vaãfını ve 

altında olan (9) altı ùÀmÿnıñ èiøÀbını yetmiş biñ mertebe …. úıyÀs (10) eyle BulúıyÀ Àyıtdı 

buyuruñ şÀhım istimÀè idelim dedi (11) şÀhım ayıtdı ki óaú teèÀlÀ úudretiyle cehennemden 

(12) nÀrdan yetmiş biñ ulu ùaà yaratdı her ùaàdan ateşden (13) yetmiş biñ baà baàce 

yaratmışdır ateşden eşcÀr her biriniñ [39a] / (1) meyveleri zaúúÿmdur ùÀmÿ ehliniñ ùaèÀmı 

oldur (2) aàızlarına bir …. úoduúları zamÀnda …. ùutaàına (3) varınca baúar ve her 

bagcede nice biñ bikÀrlar vardır (4) ãuãayub ãu diledikleri zamÀnda anı virler acdı ki (5) 

demde icen baàrın iórÀú idüb yaúar kül ider daòi (6) her ùaàdan yetmiş biñ dere vardır ve 

her derede yetmiş biñ (7) şehir vardır buruc yarusı oddandır ve her bir şehirde (8) yetmiş 

biñ köşk vardır her köşküñ eùrÀfında (9) yetmiş biñ óücreler vardır her bir óücrede yetmiş 

(10) biñ odun ãanduú vardır ve her ãanduúda yetmiş (11) biñ oddan èazÀb u èİúÀbla ùoludur 

(12) her èazÀb birbirine beñzemez bir (13) birinden şedíd yÀ BulúıyÀ cehenneme ümmet 

[39b] / (1) i Muóammediñ èÀãíleri girerler andan àayrı ùÀmÿlar (2) biri birlerinden yetmiş 

biñ mertebe hem ziyÀde ve hem şedíddir (3) aña göre úıyÀs eyle diyücek BulúıyÀ‟nıñ èaúlı 

gidüb (4) düşdi ŞÀh-ı ãaórÀ anı görüb BulúıyÀ‟ya özi (5) güvendi emr eyledi yüzüne gülÀb 

serbdiler yazuların (6) urdılar èaúlı gelüb aàlamaàa başladı ŞÀh-ı ãaórÀ-yı (7) BulúıyÀ …. 

òavf itdiñ ola mı dedi bulúıyÀ ayder (8) şÀha ol ùÀmÿlarıñ evãÀfın işidüb allahıñ (9) 

àaêabından úorúmayan meger cemÀddır Àdem degildir (10) dedi ŞÀh-ı ãaórÀ ayıtdı ol 
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ùÀmÿlara girmemege (11) cÀre vardır BulúıyÀ nedir buyuruñ şÀhım dedi ŞÀh-ı (12) ãaórÀ 

ayıtdı ey BulúıyÀ her kim Muóammed MuãùafÀyı (13) seve .... rièÀyet eyleye èaleyhiããalÀtü 

vessellÀm [40a] / (1) ol ùÀmÿları görmeye ey BulúıyÀ cünki aña èÀşıú (2)-ı ãÀdıúın òavf 

eyleme óaú teèÀlÀ óabíbini sevenler èafv (3) eyleyüb ol èazÀbları göstermez dedi BulúıyÀ 

bu (4) sözleri işidüb èaşúı ve muóabbeti daòi ziyÀde oldı (5) şÀha duèÀlar ve åenÀlar eyledi 

ŞÀh-ı ãaórÀ ayıtdı (6) yÀ BulúıyÀ üste yedi ùÀmÿnuñ èale´licmÀl evãÀfın (7) eşidiñ şimden 

ãoñra bizim aãlımızdan …. diñle deyüb (8) başladı ayıtdı ki cün óaú teèÀlÀ úudretiyle 

ùÀmÿları (9) òalú itdi anda iki maòlÿú òalú itdi biriniñ adı (10) òalíå ve biriniñ adı melíå idi 

òaliå erkek (11) ve melíå dişidir gövdesi alaca ve òalíåiñ (12) gövdesi arslan şeklinde ol 

daòi alaca úuyruàı (13) yılan ve melíåiñ úuyruàı èaúreb idi ve óalísiñ [40b] / (1) ve melísiñ 

úadd ü úametleri on beşer yıllıú mesÀfe idi (2) BulúıyÀ ayıtdı Allah Allah óaú teèÀlÀnıñ 

ululuàına ve kibriyÀ (3) sına èaúlar irmez óayrÀn lur ŞÀh-ı ãaórÀ ayıtdı yÀ BulúıyÀ (4) óaú 

teèÀlÀ óikmetin iôhÀr etmek icün ol ulu cÀnavarlara (5) emr eyledi úuyruúların birbirlerine 

ãarub cemè oldılar (6) melíå úuyruàından óÀmile oldı bir gün èiddeti (7) yetüb 

úuyruàundan şol úadar yılan ceyan èaúreb ve ezderhÀ (8) dökdi ki óisÀbın Allah bilür ya 

BulúıyÀ cümle óayÀlÀt (9) ve èaúÀríb anlardan vücÿda geldi bir gün (10) yine me´mÿr 

oldılar birbiriyle yine mücÀmeèat idüb (11) melíå yine óÀmile oldı müddeti yetüb ùoàurdı 

(12) on dört evlÀdı geldi yedisi erkek ve yedisi (13) dişi oldı cünkim buyurdılar óaú teèÀlÀ 

emr eyledi [41a] / (1) dişilerin erlerine èaúd itdiler Allah teèalÀ emrini (2) cümlesi úabÿl 

idüb izdivÀc itdiler iblís (3) èaleyhillaènete ol yedinci veled idi allah emrin ãoyub (4) úabÿl 

etmedi anası ve atası òalíå melíå ve ol (5) altı evlÀdı zevceleriyle iblíse laènet idüb (6) 

aralarından sürdiler ãoñra iblís (7) kendü hemşíresiyle zinÀ etdiler cün iblís (8) tañrı 

buyruàın …. ve úavmi er elinden sürüldi (9) ve zinÀ daòi itdi ol úavm icinden ayrılub (10) 

óasís oldı evvel emr ãıyub ve evvel zinÀ iden (11) iblísdir ãoñra beşímÀn olub coú aàladı 

(12) ve èibÀdete başladı şol úadar èibÀdet itdi ki (13) yeryüzine cıúdı yeryüzünde bir úarış 

yer úalma [41b] / (1) illÀ anda èibÀdet itdi èibÀdetle evvelki úat göge (2) èurÿc itdi anda 

daòi èibÀdet eyleyüb ikinci (3) ve ücünci muóaããal èibÀdet iderek yedinci úÀt göge (4) 

cıúdı andan cennete daòÿl etdi ehl-i cennet andan (5) duèÀ istimdÀd iderlerdi óatta óaøret-i 

Âdem èaleyhi (6) sselÀm vücÿda gelüb óaú teèÀlÀ cümle melÀike secde (7) emr eyledi 
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etdiler iblís imdi merdÿd olub yeryüzine (8) hübÿù etdirdiler evvelki şekli taèyir oldı siyÀh 

(9) dív şeklinde úaldı óikÀyeti kitÀblarda mesbÿùdur (10) ùoka-i laènet boynuna gecdi ve 

cümle kÀfir dívler ve kÀfir (11) cinler ve şeyÀùín andan óÀãıl oldı yÀ BulúıyÀ (12) ol altı 

úarındaşlar ki Allah emrine iùÀèat idüb (13) ehl-i ímÀndan oldılar anlar bizim ecdÀdımızdır 

[42a] /(1) cümle sünní mü´min beríler ki dünyÀda vardır anlardan (2) vücÿda geldiler yÀ 

BulúıyÀ işte bizim aãlımız (3) ol altı nefer Allah‟ıñ emrine iùÀèat idenlerdir (4) dedi 

BulúıyÀ şÀha duèÀlar ve åenÀlar idüb aàladı (5) ve ayıtdı ki şÀhım nola åevÀbın úaãd idüb 

ben (6) dermend ve bí-cÀre vaùanıma ulaşdırmaàa emr itmişde (7) .... saña cümle ehl-i 

èayÀn ve taèalluúa …. olunca (8) duèÀlar itseñ dedi ŞÀh-ı ãaórÀ ayıtdı ey (9) BulúıyÀ 

bilürem ziyÀde åevÀbdır lÀkin biz bu diyÀrdan (10) ùaşra cıúmaàa me´mÿr degiliz ve 

me´mÿr olmayınca (11) kendümizden …. itmezüz lÀkin murÀd idenürseñ (12) ta bizim 

ilimiz ucuna varınca gönderelüm andan öte daòi (13) óaú teèÀlÀ óaøreti èinÀyet eyleye dedi 

ve emr eyledi [42b] / (1) yer gök cümle aèøası gün gibi balayur at getürdiler (2) úuş başlu 

úız oàlan ãaclu yel ayaúlu (3) úuzúun .... ùavus boyunlu arslan sínelü (4) úablan .... incü 

dişlü ãıàır duùaúlu müşk (5) nefeslü berí gözlü ezderhÀ úuyruúlu ayıtdı kim gözler görmiş 

(6) degil altı yerde úanadları vardı ŞÀh-ı ãaórÀ emr eyledi (7) BulúıyÀ‟yı ol ata bindirdiler 

ve ayıtdı ey BulúıyÀ ki (8) ãaúın ki seni bilmesün ayaàıla debme ve úamcıyla urma (9) 

hemÀn àÀfil ùurma berk otur zírÀ bilecek olursa (10) seni helÀk ider kendü óÀline .... 

yürüsün (11) ta iúlím ucuna varınca iúlím ucunda bir şehrim (12) vardır anda bir èÀmilim 

vardır ol şehre şehr-i (13) …. ve èÀmíle şeybÀn dirler ol beni görüb [43a] / (1) úarşu 

geldikde benim selÀmımı şeybÀna degüresin (2) ve bu atı aña teslím eyleye ve şeybÀnla 

andan öte gitmege (3) söyleşüb deyüb naãíóatler eyledi baèdehü ayıtdı yÀ BulúıyÀ (4) 

seniñle görüşdük bilişdik bir ãofraya ãunub ùaèÀm (5) yedik eger ol óaøret-i Muóammed-i 

MuãùafÀya èaleyhisselÀm (6) buluşmaú müyesser olursa benim selÀmımı degüresin (7) daòi 

úıyÀmet gününde beni daòi şefÀèatden maórÿm itmesün (8) deyüb aàladı ve barmaú 

getürüb “eşhedü en lÀ ilÀhe (9) illallah ve eşhedü enne Muóammeden èabdühü ve resÿlüh” 

deyüb şehÀdet (10) getürdi ve …. BulúıyÀ‟yı gönderüb vedÀè eyledi var (11) seni òüdÀya 

emÀnet itdim deyüb döndi BulúıyÀ daòi (12) ol aradan revÀne oldı gitdügi temcíd zamÀnı 

idi (13) ol at gÀh yürüdi ve gÀh úanadların acub ucdı gÀh [43b] / (1) yel gibi yeldi ãubó 
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vaútinde şehr-i èamiú göründi şeybÀn daòi (2) anı üzerinde BulúıyÀ‟yı görüb úarşu geldi ve 

selÀm (3) virüb anı ùutdı ve BulúıyÀ‟yı endirüb sarÀyına getürdi (4) ve reèÀyet edüb ùaèÀm 

ve şerÀb virdi ve óÀlin (5) ãordı BulúıyÀ daòi ŞÀh-ı ãaórÀnıñ selÀmın degürüb (6) aóvÀlin 

bildirdi şeybÀn BulúıyÀ‟ya suÀl etdi ki ŞÀh-ı (7) ãaórÀ úatından cıúalı ne úadar zamÀndır 

BulúıyÀ ayıtdı bugün (8) temcíd zamÀnında cıúdım şeybÀn anı eşidüb ayıtdı ki (9) vah atı 

èaceb atı ne èaceb sürmişsin hele ãaà ve selÀmet geldiñiz (10) ammÀ at ziyÀde derlemiş híc 

bir zamÀnda ben bu atıñ bu mertebe (11) ve õiyÀde derlemiş hic bir zamÀnda ben bu atıñ bu 

(12)mertebe ãıàıldıàın görmiş degilem dedi BulúıyÀ ayıtdı vallahü (13) ben ata ne ayaàile 

debdim ve ne úamcı ile úorúardım hemÀn [44a] / (1) anı kendü úolayına úodum gÀh yürüdi 

gÀh ucdı (2)gÀh aşdı böylece geldik dedi şeybÀn ayıtdı (3)ismiñiz nedir BulúıyÀ‟dır dedi 

ayıtdı ki úıyÀsile ne úadar (4) günlük yol almışsın bilür misin BulúıyÀ ayıtdı sekiz (5) sÀèat 

yÀòÿd on sÀèatlik var mı ki dedi şeybÀn (6) gülüb ayıtdı ki ey BulúıyÀ ne söylersin bu at 

seni (7) üstünde sezmiş ve helÀk itmek dilemiş gÀh yügürmiş (8) gÀó havÀda berren olmış 

seni Àdem idügüñ bilüb úaãd (9) itmiş ammÀ haú teèÀlÀnıñ èinÀyeti seniñle bile olub (10) 

seni óıfô eylemiş yÀ BulúıyÀ bilmiş ol ki ŞÀh-ı ãaórÀdan (11) bu araya gelince iki yüz yıllıú 

yoldur BulúıyÀ geldi (12) ve èacaba úalub tefekkür èÀlemine vardı kendüye gelüb (13) 

óaúúa şükürler eyledi rÀvíler úavlince BulúıyÀ şeybÀnla gice …. úıldı [44b] / (1) şeybÀn bir 

gün olanı ãıàayub sermedi ve cümle (2) levÀzımın görüb eger bin urdı ve úulaàına berí 

dilince (3) söyleyüb …. eger úaşına taèlíú idüb şÀh-ı (4) ãaórÀdan yaña yolun gösterdi atdır 

bir kerre süheyl (5) urub úanadların acdı ve havÀya berrÀn olub (6) ucdı bir demde 

görünmez oldı BulúıyÀ ayıtdı (7) bu at toàrı ŞÀh-ı ãaórÀya vardı mı şeybÀn ayıtdı (8) bu at 

beríler cinsi degildir burÀú cinsidir (9) úacan kim bu rÿóÀtı beríleri óaú teèÀlÀ yeryüzünde 

dívleri (10) ve úÀfir cinleri úırub àazÀya emr itdi bunlar (11) daòi àazÀ iderlerdi lakin 

biyÀde olmaàla cinleriñ (12) kimi havÀya berrÀn olub kimi deryÀya ùalub (13) òalÀã 

olurlardı bu úavm óaú teèÀlÀya taøarruè [45a] / (1) etdiler óaú teèÀlÀ bu atları ol úavme 

müyesser eyledi (2) cinler havÀya berrÀn olsalar yetişüb helÀk (3) iderler deryÀya daòi 

úacsalar bunlarla deryÀya (4) ùalub yetişirler úacub òalÀã olamazlardı BulúıyÀ (5)ayıtdı bu 

atlar úande óÀãıl olurlar ŞeybÀñ (6) ayıtdı bu vilÀyetde bir deryÀ vardır ol deryÀnıñ (7) 

icinde ùaà vardır ol ùaàıñ üzerinde bir èaôím (8) göl vardır ol gölün ortasında bir yeşil (9) 
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ùaà vardır zebercetden her úacan kim seóer vaúti (10) olsa gün ùoàunca ol ùaà Allah 

úudretiyle iki (11) şaú olub bu ãıfatla ol deñlü anlar cıúarlar ki (12) óisÀbın Allah bilür 

varub ol gölüñ ãuyın (13) icüb dükedirler yine bir yere cemè olurlar ol ùaà bir yere gelüb 

[45b] / (1) ol atlar àÀyib olurlar yÀ BulúıyÀ bizim bindigimiz atlar anlardandır (2) ol seniñ 

bendigiñ at ol atlarıñ bÀdişÀhıdır (3)BulúıyÀ ayıtdı bunlar híc cenk yüzünde olurlar mı (4) 

èÀmil-i ŞeybÀn ayıtdı àazÀ yüzünde alet-i óarb ùoúunub (5) olurlar ammÀ yine varub ol 

atlardan birin daòi (6) ùutub alırlar ve atlar daòi muòÀlifet itmeyüb úar (7) şu gelürler rÀm 

olurlar ve bu atlar dünyÀ ùaèÀmın (8) yemezler zírÀ burÀú cinsindendir ve bunlarıñ ecel-i 

ùabèísi (9) yoúdur óasta olmazlar ve ölmezler bir òalúımız daòi óata (10) olmazlar ve ecel-i 

ùabèí ile ölmezler illÀ kÀfirlerle (11) cenk iderken zaóm irüb şehíd olurlar dedi (12) BulúıyÀ 

èacaba úaldı bir úac gün daòi ãoóbetler idüb (13) bir gün vedÀèlaşub èÀmil-i ŞeybÀn 

BulúıyÀ‟yı yol gösterüb [46a] / (1) döndi BulúıyÀ daòi óaú teèÀlÀya tevekkül idüb revÀne 

(2) oldı ŞÀh-ı mÀrÀn daòi úıããayı buraya geldikde úarÀr idüb sÀkin (3)oldı CÀmesab daòi 

cÀn úulaàıyla diñleyüb …. (4)..... (5) ayıtdı ki ey şÀhım èaceb ben úuluñı buradan 

gidemeyecek (6) ben ölürem deyü buyurdıñızdı ben buradan gitmekle size (7) ölüm 

gelmege sebeb ne olduàın ben duèacıña daòi (8) bildirseñ olmaz mı dedi ŞÀh-ı mÀrÀn ayıtdı 

(9) ey CÀmesab sen bundan cıúdıàında ôÀhirdir eviñe (10) varırsın óelÀliñle ve aúrabañla 

görüşüb (11) şÀd olursuñuz bu óuãÿãda ben daòi åevÀba girmiş (12) oluram lakin elbetde 

sen òelÀliñle bir gice (13) cemè olub ertesi óammÀma varmaú …. dir [46b] / (1) imdi sen 

óammÀma giricek taókíú ben ölürem ben öldügüne (2) sebeb işte budur dedi CÀmesab Àh 

idüb (3)aàlamaya başladı coú zÀrılıúlar eyledi ve ayıtdı (4) ey şÀhım yemín edeyim sizi 

inanacaú deñlü and …. (5) şarùlar itmege èömrüm Àòir olunca óammÀma girmeyen belki 

(6) óammÀma yaúın yerden gecmeyem ŞÀh-ı mÀrÀn ayıtdı (7) ey CÀmesab olacaú iş 

degildir elbetde ve elbetde (8) sen bu işi idersin zírÀ Àdem evlÀdındansın (9) óaú teèÀlÀ 

Àdeme èaleyhisselÀm velÀ teúrabÀ hazihi´şşecereti (10) fetekÿnÀ mineô´ôÀlimín buyurdı 

Àòir óaøret-i (11) Âdem èaleyhisselÀm bu emri ãayub buàdaydan (12) yedi sen daòi andı 

şarùı ãayub óammÀma gireceksin (13) ben seniñ andıñı ve şarùıñı iètimÀd idüb seni [47a] / 

(1) úoyuvirmem bunda bizimle müddet olalım görelim iş (2) neye varır dedi CÀmesab 

aàlayub göziyaşın (3) sildi ve …. tefekküre ùalub óÀmÿş oldı (4) rÀvíler rivÀyet itdikleri 
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üzre bir gün yine ŞÀh-ı mÀrÀnla (5) ãoóbet iderken CÀmesab BulúıyÀ‟dan söz acub (6) ey 

şÀhım èacabÀ BulúıyÀ‟nıñ óÀli niye vardı didikde (7) ŞÀh-ı mÀrÀn ayıtdı ey CÀmesab cÀn 

úulaàıyla diñledi (8) imdi deyüb başladı ayıtdı ki cün BulúıyÀ èÀmil (9) ŞeybÀn úatından 

gitdi nice günler yürüyüb (10) zaómetler cekdi bir gün bir ulu deryÀ mÀnend yanına (11) 

düşdi giderken nÀgÀh bir ulu öyük gördi (12) üzerinde bir ulu feriştah oturur bir eli 

maàribde (13) bir eli maşrıúda gÀh ãaà elin debürdir gÀh ãol [47b] / (1) elin BulúıyÀ yaúın 

gelüb selÀm virdi ol melek (2) selÀmın alub ayıtdı ki ey Tañrı maòlÿúı sen (3) ne cins 

maòlÿúsın seniñ gibi híc görmedim dedi (4) BulúıyÀ ayıtdı ben Àdem oàluyam ve Mıãır 

şehrindenem bení (5) isrÀíl úavminden adım BulúıyÀ‟dır bu cihÀnda coú (6) serencÀm 

vardır ve coú èacÀyibler gördim lakin (7) seniñ gibi ulu maòluú görmedim ve iki eliñle (8) 

ne işlersin diye ãordı ol feriştah ayıtdı ki (9) óaú teèÀlÀ beni òalú ideliden èÀlemde 

karÀnluàı ve aydınlıàı (10) baña müsaòòar idüb beni ol òizmete müvekkel úodı (11) ol 

òizmeteyem dedi BulúıyÀ vedÀè idüb yoluna (12) revÀne oldı feriştah daòi tesbíóine 

meşàÿl (13) oldu ki anuñ dÀyim tesbíói lÀ ilÀhe illallah Muóammeden [ 48a] / (1) 

resÿlullah idi cün Bulúıya oradan gidüb (2) bir kac günãadından ãoñra ulu ùaà üstünde 

andan ulu (3) bir feriştah daòi gördi bir elin yuúarı úaldırub(4) nicesin acub gökleri 

úablamış ve bir elin yeryüzine (5) úomış şöyle ki tamÀmet yeryüzin úablayub ùurur (6) ve 

muttaãıl gökleri gürler gibi lÀ ilÀhe illallah Muóammeden resÿlu (7)llah deyüb tehlíl ve 

tesbíó ider BulúıyÀ aña daòi (8) selÀm virüb feriştah selÀmın alub suÀl (9) etdikde BulúıyÀ 

evvelki gibi cevÀb virüb feriştahıñ (10) aóvÀlinde ãordı feriştah ayıtdı beni óaú (11) teèÀlÀ 

òalú ideliden yeriñ gögüñ rÿzigÀrlarına müvekkel (12) etmişdir òizmediyem dedi ve 

tesbíóine meşàÿl (13) oldı BulúıyÀ óaú teèÀlÀ óaøretleriniñ birligine ve èaôametine [48b] / 

(1) òayrÀn olub tekbír ve tehlíl iderek yoluna revÀne (2) oldı bir gün cekilüb giderken gördi 

ki bir (3) ãaórÀda óaú teèÀlÀ dört öyük yaratmış biribirlerine (4) muúÀbil ve her öyük 

üstünde birer ulu feriştahlar (5) oturub óaú teèÀlÀ tesbíó ve tehlíl iderler şöyle ki (6) 

göreniñ èaúlı cÀk olur feriştahıñ başı (7) Àdem ve gövdesi Àdem şeklinde ve biriniñ daòi (8) 

başı ve ãÿreti arslan şeklinde ve biri gerges (9) ãÿretinde ve biri öküz ãÿretinde her biri (10) 

kendü cinsi icün óaú teèÀlÀ òaøretinden maèfiret (11) ve rızıú ve ãıóóat isterler ve 

cehennemden ve èazÀbından (12) òalÀã ve Muóammed MuãùafÀ èaleyhiããalÀtü vesellÀmıñ 
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(13) şefÀèatin ùaleb iderler bulúıyÀ bunlara selÀm virdi [49a] / (1) anlar daòi selÀmın alub ol 

Àdem şeklinde olan (2) BulúıyÀ‟dan òaber ãordı ol daòi anlara evvel ki (3)gibi suÀl itdi ol 

daòi cevÀbın virüb yoluna gitdi (4) rÀvíler şöyle rivÀyet etdiler ki BulúıyÀ bunlardan àayrı 

(5) coú èacÀyibler ve óikÀyeler gördi eger zikir olunsa (6) tevíl kelÀm olur óÀãıl-ı BulúıyÀ 

(7) úudret-i óaúkıyla şol deñlü àurbet ceküb gitdigi bir gün (8) kÿh-ı úÀfa vardı gördi ki úaf 

ùaàı yeşil (9) zümrütden òalú olmuşdur …. gelmişdir (10) gökler ãÀfí ve şafÀúdır lÀkin 

úÀfıñ rengi göklere (11) èaúis idüb gök görünür ve gökler deryÀlara (12) èaúsin ãalub 

deryÀlar daòi gök renginde görünür (13) ve úaf ùaàı cümle cihÀnı ióÀùa idüb göklere [49b] / 

(1) yaúın varmışdır cün BulúıyÀ óaú teèÀlÀnıñ úudretine (2) ve ãunèına óayrÀn olub úaf 

ùaàına bakub giderken (3) gördi ki úaf üzerinde bir ulu feriştah tesbíó (4) ider BulúıyÀ aña 

úarşu varub selÀm (5) virdi ol feriştah bülend avÀzla selÀmın alub (6) sen ne güne 

maòlÿúsın deyüb suÀl idecek BulúıyÀ (7) daòi kendü adın ve kim olduàın taúrír ve 

serencÀmın (8) söyleyüb cevÀb virdikden ãoñra anuñ aóvÀlinden (9) ãordı ol feriştah 

bülend avÀzla lÀ ilÀhe illallah (10) Muóammed resÿlullah dedi ve ayıtdı ki yÀ BulúıyÀ baña 

(11) ve cemè feriştahlar óaú teèÀlÀ emr itmişdir ki bu kelime-i (12) tesbíó ideriz ve beni 

óaú teèÀlÀ müvekkel itmişdir cümle (13) yeryüzünde olan ùaàlara debelere ve ovalarıñ 

[50a] / (1) ve dereleriñ ùamarları benim elimdedir cümleten zelzeten vÀúıè (2) olduúda 

Allah emriyle mekÀnıñ …. ceküb (3)silkünüb zelzele olur BulúıyÀ ayıtdı èacabÀ bu úaf (4) 

ùaàınıñ öte cÀnibinde ne vardır ayıtdı ki yÀ BulúıyÀ (5) úaf ùaàınıñ ardında óaú teèÀlÀ bir 

èÀlem òalú itmişdir (6) ki anuñ yeri sím-i òÀmdandır büyüklügi yedi bu (7) dünyÀcadır ve 

ol èÀlemde óaú teèÀlÀ ol deñlü (8) feriştah yaratmışdır ki gökden igne yaàsa birisi (9) yere 

düşmezdi ve ol feriştahlarla elinde(10) her biriniñ birer èalem vardır üzerlerinde lÀ ilÀhe 

illa (11)llahu Muóammedun resÿlullah yazılmışdır úacan cumèa gicesi (12)olsa her bir 

melek „alemli „alemli getürüb úaf ùaàı (13) üzre dikerler ve kendülerin diz cöküb otururlar 

[50b] / (1) ve .… dek zÀrılıú idüb úıyÀmet úobar deyü aàlaşırlar (2) cünkim ãabÀó olduúda 

şÀd u óürrem olurlar ve ãalavÀt (3) getürürler andan ãoñra el úaldırub duèÀ iderler ve óÀcet 

(4) dileyüb bu cumèada àusul idüb cumèa úılanları ümmet-i (5) Muóammed sen yarlıàa ve 

úıyÀmet òavfından cehennem èazÀbından (6) èafv eyleyüb amín eyle dirler hÀnifden bir 

avÀz (7) gelür ki óÀcetler úabÿl oldı diyü cün (8) bu avÀzı eşidirler şÀd u óürrem ãalavÀt (9) 
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getürüb dönerler ve varub meskenlü meskine giderler (10) gelicek cumèadek lÀ ilÀhe 

illallah Muóammedün resÿlullah (11) õikrine meşàÿl olurlar bulúıyÀ yine suÀl etdi ki (12) 

daòi ne vardır ol feriştah ayıtdı ki yÀ BulúıyÀ óaú (13) teèÀlÀ nice biñ èÀlem òalú itmişdir ki 

anlarda olan [51a] / (1) úudretlerin ve óikmetlerin Allah‟dan àayrı kimse bilmez dedi (2) 

BulúıyÀ ayıtdı bu èÀlemlerde olan melÀike Àdem beyàamberi (3) òalú olunduàın ve 

Muóammeden èaleyhisselÀmı bilmezler iken (4) cümlesi şehÀdet kelimesiyle dañır 

olduúlarına sebeble (5) dir melek ayıtdı úacan ki óaú teèÀlÀ celle şÀnühü úudretiyle (6) her 

èÀlemiñ òalúını yaratdıúda bu kelime-i şerífi úalblerine ilhÀm (7) ve lisÀnlarına ilúÀ eyledi 

yÀ úıyÀmete dek tesbíó (8) ve tehlíl idüb óaøret-i óabibullaha ãalavÀt (9) getürler dedi 

BulúıyÀ bu sözleri melekden gÿş (10) idicek èaşúı daòi ziyÀde oldı ve ol meleke (11) vedÀè 

idüb èaşú ve şevúle revÀne oldı BulúıyÀ cün (12) oradan gitdi úaf ùaàınıñ dibine yetdi 

gördü kim (13) úaf ùaàı yeşil yÀúÿtdan iki cÀnibden dünyÀyı [51b] / (1) ióÀùa idüb gelmiş 

birbirine úavuşacaú yerde bir berde (2) aãılmış gökden yire dek ve ol yerde ardında iki (3) 

úanad úabu ol daòi yeşil zümrüdden ve kilídi altÿndan (4) ve mührü nÿrdan ve ol úabunuñ 

iki yanında iki (5) altÿndan kürsí biriniñ üzerinde bir kÀvser ulu melek (6) oturmış bir 

eliyle úabunuñ berdesin ùutar bir kürsíde (7) başı …. başlı bir ulu melek oturub bir eliyle 

(8) berdeniñ bir yanın ùutar ebkinde lÀ ilÀhe illallah Muóammedü (9) resÿlullah õikr iderler 

bulúıyÀ ilerü varub (10)selÀm virdi aleyke deyüb sen ne maòlÿúsın (11) dediler Bulúıya 

kendüyi bildirdi ayıtdılar biz Àdem (12) nedir bilmeziz dediler BulúıyÀ ayıtdı yÀ siziñ 

Muóammed MuãùafÀnıñ (13) èaleyhisselÀm beyàamberligine şehÀdetdir neden bildiñiz dedi 

[52a] / (1) ol feriştahlar cevÀb virüb ayıtdılar ki yÀ BulúıyÀ (2) óaú teèÀlÀ bizi òalú eyledigi 

zamÀnda lisÀnımıza bu kelimeyi ilúÀ (3) idüb emr eyledi tÀ úıyÀmete dek õikr ideriz (4) 

BulúıyÀ suÀl itdigi bu úabu nedir ve siz bunda ne işlersin (5) ayıtdılar ki bu úabu úaf 

úabusıdur biz úabunuñ (6) berdedÀrı ve hem müvekkilleriyüz dediler BulúıyÀ ayıtdı (7) 

imdi acuñ öte cÀnibine geceyem dedi ayıtdılar (8) biz úÀdir degülüz lakin óaúúa taøarruè 

eyle cebrÀíl (9) èaleyhisselÀm gelüb Allah emriyle acıvirir dediler (10) hemÀn dem BulúıyÀ 

yüzin yere sürüb aàladı ve taøarruè (11) ve niyÀz itdi duèÀsı maúbÿl olub Allah emriyle dir 

(12) óÀl CebrÀíl èaleyhisselÀm bir òÿb ãÿretle nÀzil (13) oldı ve úabunuñ mührin bozub 

kilídin acdı [52b] / (1)ve BulúıyÀ‟ya òiùÀb eyleyüb ey merd-i maúbÿl gel gec dedi (2) 
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BulúıyÀ ilerü varub gecdi gitdi CebrÀíl èaleyhisselÀm (3) úabuyı úabayub kilídin urdı ve 

mühürleyüb (4) yine maúÀmına èurÿc itdi BulúıyÀ daòi nice (5) günler gitdi bir gün iki 

deryÀya yetdi biri (6) ùatlu ve biri acı biribirlerine úavuşmuşlar lakin (7) ne acı ùatluya 

úarışur ve ne ùatlu acıya úarışur (8) óikmet-i òüdÀyla biribirlerine úarışmazlar BulúıyÀ óaú 

(9) teèÀlÀ óaøretiniñ úudretine òayrÀn oldı deróÀl (10) BulúıyÀ ol evvelki ãudan ayaúlarına 

sürüb ol deryÀ (11) üzerinden òayli gitdi ol deryÀlarıñ ortasında (12) gördigi bir ulu ùaà 

yarusı òÀliã altÿndan (13) şöyle ki bÀr bÀr yanar şuèlesi güneş gibi berú urur [53a] /(1) ve 

yarusı gümişden ol daòi ey manend rÿşen görünür (2) BulúıyÀ naôar ãalub Allah‟ıñ ãunèına 

baúub taøarrÿc (3) iderken gördigi ol ùaàıñ üzerinde coú feri (4)ştahlar oturur BulúıyÀ 

yaúın varub selÀm (5) virdi selÀmın aldılar ve suÀl idüb ey (6)efríde-i òudÀ ne maòlÿúsıñ 

BulúıyÀ daòi cevÀb (7) virüb Àdem oàlıyam adım BulúıyÀ‟dır Mıãır‟dan (8) bení isrÀíl 

úavmindenem dedi serencÀmın óikÀye (9) itdi ol daòi anlardan suÀl idüb bu ne ùaàdır (10) 

ve siz bunda ne işlersiz dedi ayıtdılar biz (11) …. òudÀyız bu deryÀları birbirine 

úarışmaúdan (12) Allah emriyle óıfô ideriz ve bu ùaàlar óaú teèÀlÀ (13) óaøretiniñ genc 

òÀnesidir dediler cümle dünyÀda [53b] / (1) olan altÿndan ve gümüş maèdenleriniñ aãlı bu 

ùaàlardır (2) cümle maèdenlere bu ùaàdan ùamarlar vardır bundan varub(3) úaynar biter ve 

mecmÿè dünyÀda olan ãularıñ aãlı (4) daòi bu deryÀdır dediler BulúıyÀ òaber alub ve anlara 

(5) vedÀè idüb gitdi ol deryÀyı gecüb nice günler (6) daòi gidüb bir èaôím deryÀya daòi 

yetişdi ol (7) deryÀda àÀyet ulu balıúlar gördi aralarında bir èaôametlü (8) cümleden ulu bir 

balıú gördigi sÀir balıúlara óüküm (9) idüb faãíó lisÀnla insÀn dilin söyler ve cümle (10) 

balıúlar daòi aña iùÀèat iderler cün BulúıyÀ‟yı (11) gördi bir kez Àdem lisÀnı üzre caàırdı 

cemíè ba(12) lıúlar yanına cemè olub ve başların yuúarı ùutub BulúıyÀ‟ya (13) úarşu 

baúışdılar ãavt-ı aèlÀyla “lÀ ilÀhe illallahu [54a] / (1) Muóammed resÿlullah diyü õikir 

etdiler BulúıyÀ ol óikmet (2) görüb èaşúı Muóammedi cÿşa geldi bir kez …. (3) Àh edüb 

aàladı ol balıúlarıñ óÀkimi anı görüb (4) óiùÀb itdi ey maòlÿú òüdÀ nicün Àh idüb böyle (5) 

zÀrlıú birle aàlarsıñ dedi BulúıyÀ tekrÀr Àh (6) idüb ayıtdı ki óaøret-i Muóammediñ 

èaleyhisselÀm (7) èÀşıúıyam anı istemekde coú zaómetler cekdim ve coú (8) susuzluú ve 

aclıú cekdim siziñ yanıñızda híc (9) ùaèÀm bulumur mu dedi ol balıú Àdem gibi úahúahayla 

(10) güldi ve ayıtdı èÀşıúlara bu úadar belÀ coú degildir evet (11) bir emÀnet vardır eger 
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úabÿl iderseñ ùaèÀm getüreyim (12) dedi BulúıyÀ ne dir emÀnetiñ dedi ayıtdı ki eger (13) 

óaú teèÀlÀ èinÀyetle ol óaørete mülÀúı olursañ [54b] / (1) benim selÀmım aña degürsin 

úıyÀmetde baña şefÀèat (2) itsün diyüb aàladı BulúıyÀ emÀnetiñ úabÿl etdim (3) òüdÀ 

müyesser iderse dedi balıú deróÀl deryÀya ùaldı (4) ve cıúdı aàzıyla bir aú …. getürdi 

BulúıyÀ virdi (5) bulúıyÀ daòi alub vedÀè itdi gitdi deryÀ üzerinde gör (6) digi bir yigit 

úarşudan gelüb yel gibi gecdi gitdi (7) bir daòi geldi gecdi anuñ ardınca bir òÿb (8) yigit 

daòi ôÀhir oldı BulúıyÀ úarşu varub (9) and virdi tañrı óaúúıcün sabr eyle ùur óaber ãorayım 

(10) dedi ol daòi ùurub nicün and virüb bizi èafv (11) idersin söyle óaberiñ nedir bizim 

taècíl óizmetimiz vardır (12) aña èacele ideriz dedi BulúıyÀ evvelÀ siz kimler siz ki (13) 

böyle sürèatle gidersiz dedi ayıtdı ki evvel gördügüñ [55a] / (1) míkÀil ikinci İsrÀfíl ben 

CebrÀílem şarú cÀnibinde (2)bir ezderhÀ úobdı Ànı Allah emriyle cehennem íãÀl icün (3) 

gideriz ol ezderhÀnıñ bunu üc aylıú yoldur gövdesin (4) aña göre úıyÀs eyle BulúıyÀ anuñ 

bu heybetin eşidüb (5) taèaccüb itdi èacabÀ cehennemde ancılayın daòi var mıdır dedi (6) 

CebrÀíl èÀleyhisselÀm ayıtdı ki ey Àdem oàlu ne söylersiñ (7) cehennemde ezderhÀlar 

vardır ki anuñ gibiler anlarıñ burnuna (8) girüb gitseler herkes ùuymaya dedi ve berú gibi 

(9) gitdi BulúıyÀ òayretde úalub nice zamÀn aàladı (10) Àòir yürüyüb revÀne oldı bir gün ol 

deñiziñ (11) kenÀrına yetdi ve yorulub bir ùaà dibinde yatdı uyudı (12) zamÀndan ãoñra 

úalúub kendüyi úudret Allah ile úÀnı (13) nice gecmiş bir ùaàıñ üzerinde buldı secde-i 

şükür [55b] / (1) idüb óamd ü åenÀlar itdi oradan gidüb bir (2) gün bir ulu ãaórÀya geldi 

BulúıyÀ her cÀnibe naôar idüb (3) giderken úarşusına iki …. nesneler (4) gördi BulúıyÀ ne 

ola diyüb ol aàaranlara ùoàrı (5) gitdi cün yaúın geldi gördi ki beyÀø mermerden (6) 

düzülmiş meşhedlerdir ve ol meşhediñ birini bir (7) òÿb yigit úocub yatur BulúıyÀ ilerü 

gelüb (8) ol yigide selÀm virdi ol civÀn yigit (9)ayaà üzre úalúub BulúıyÀ‟nıñ selÀmıñ 

èizzetle alub (10) ne kişi sen úanden gelüb úande gidersin bu diyÀra (11) úÀf etekleri ve 

berí vilÀyetleridir bu diyÀra Àdemi (12) õÀd gelemez nice geldiñ cinlere ve dívlere rÀst (13) 

gelmedüñ mi dedi bulúıyÀ ayıtdı ki elóamdülillah óaú teèÀlÀ [56a] / (1) óabíbi Muóammed 

MuãùafÀ ãallallahu èaleyhi vesellem óürmetine (2) ve èizzetine bu óaúír ve øaíf úulunu 

dívlerden ve berílerden (3) óıfô idüb úaf ùaàın gecüb selÀmetle buraya (4) getürdi sen ne 

kişisin Àdem-i zÀd cinsine beñzer (5) sin baña óÀlikden óikÀyet eyleye diyücek ol yigit (6) 
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aàladı ve bulúıyÀ bile meróabÀ eyleyüb gel miúdÀr (7) rÀóat ol benim sergüõeştim ve 

serencÀmım àÀyet coúdur (8) Àdem-i õÀddan kimse görmiş ve işitmiş degildir evvel (9) sen 

óikÀyet eyle baèdehu ben daòi söyleyem dedi (10) ve oturdı BulúıyÀ daòi oturdı ey cüvÀn 

benim (11) serencÀmım ve sergüõeştim dillerle taúdír ve úalemlerle taórír (12) olunur 

degildir eger ben .... başlasam sen (13)diñlemeden èÀciz ve benim óÀlime òayrÀn olub 

söylemezsin [56b] / (1) evvel sen …. diñleyelim baèdehu ben daòi èayÀn (2) ve beyÀn 

ideyim diyücek ol yigit BulúıyÀ‟nıñ adın (3) ãordı BulúıyÀ‟dır dedi ve kendü sergüõeştine 

(4) başladı BulúıyÀ diñledi ŞÀh-ı mÀrÀn burada úarÀr idüb (5) CÀmesab baúdı ve güldi ey 

CÀmesab nice (6) sin dedi CÀmesab Àh idüb aàladı ey şÀhım (7) èaceb baña daòi óaú teèÀlÀ 

yük virüb óasretlerime (8) úavuşmaú müyesser olur mı ey şÀhım (9) òüdÀ óaúúıcün and 

icerim ki èömrüm olduúca óammÀ(10) ma girmeyem belki óammÀma yaúın uàramıyam 

deyüb (11) zÀr zÀr aàladı anuñ göziyaşına ve zÀrılıàına (12) cümle yılanlar daòi meróamet 

idüb her biri başın (13) úaldırub ŞÀh-ı mÀrÀndan CÀmesab‟ı ùaşra úoyu [57a] / (1) virmege 

dilek etdiler ŞÀh-ı mÀrÀn daòi meróamet (2) idüb úÀbil oldı ey CÀmesab seni óasretler ki 

(3) úoyuvireyim şimdi gider misin dedi CÀmesab (4) göziniñ yaşın silüb mesrÿr oldı (5) ve 

ŞÀh-ı mÀrÀn‟a åenÀlar ve duèÀlar idüb şÀhım (6) seniñ ãoóbetiñden ayrılmaú daòi baña 

èaôím óasretdir (7) bari BulúıyÀ‟nıñ serencÀmı ol yigitle neye vardır (8) anları lüùfuñuzdan 

beyÀn buyuruñ diñleyelim andan ãoñra (9) bizi óasretlerimize úavuşmaú icün èinÀyet 

idersiñiz (10) varub olunca …. duèañıza ve åenÀñıza (11) meşàÿl olalım dedi ŞÀh-ı mÀrÀn 

daòi başladı (12) eger ãad mübÀnı ve ger hezÀr (13) …. ender Àbed serencÀm-ı kÀr [57b] / 

(1) deyüb evvel bu beyti oúudı baèdehu ayıtdı ey (2) CÀmesab ol cüvÀn yigit serencÀmın 

CÀmesab‟a (3) óikÀyet idüb ayıtdı ki yÀ cÀmesab cÀn úulaàıyla (4) diñle Muóammed 

ãalavÀt allahümme ãalli èala Muóammedin (5) ve èalÀ Àlihi ve ãaóbihi ecmaèíne Àmíne (6) 

…. óikÀyet CihÀnşÀh ben taymÿs şÀh-ı rÀviyÀt (7) ÀòyÀr ve Muóammed …. úavlince (8) ol 

yigit BulúıyÀ‟ya ayıtdı ki yÀ BulúıyÀ benim adım CihÀn ŞÀhdır (9) benim atam KÀbilistÀn 

bÀdişÀhıdır adına ùaymÿs ŞÀh (10) dirler memleketleri ve èaskeri ve eli altında olan (11) 

úalèaları àayet coúdur zamÀnında andan ulu (12) bÀdişÀh yoàidi zÀrı VelistÀn LÀfistÀn (13) 

FÿhistÀn KÿhistÀn TürkistÀn HorasÀn [58a] / (1) ve üc yüzden ziyÀde ãaèb adlu ãanlu 

úalèalar (2) eli altında ve óükmünde idi yedi yüz cihÀngír (3) nÀmlu behlüvÀnlar var idi eñ 
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ulu cihÀn (4) behlüvÀnına èayn-ı zer dirlerdi andan aşaàasına (5) …. ve àaøanfer oàlı 

görerüz ve úarındaşı (6)…. kÿhı ve zü´l aècÀú úaùunı …. (7)Şír vÀnı …. lÀfistÀnı (8) …. 

úandeharı ve nişÀvurı úandhÀrı (9)İşbu resme cihÀn behlüvÀnları ve yer götürmez èaskere 

(10)mÀlik idi lakin oàlı úızı yoà idi ve yigirmi dört (11) vezír varidi her biri èÀúil .... óakím 

ü ve ehl-i (12) tedbír zamÀnlarınıñ …. ve .… idi (13)bir gün anlarla müşÀvere idüb evlÀd 

óuãÿsında [58b] / (1) söyleşdiler ölüm muúadderdir ben ölürsem bu tÀcı (2) ve taótım …. 

ve hazínem düşmÀnlara úalub (3) nÀlÀn iderler benim evlÀdım olmaú óuãÿsında (4) bir 

èilÀc ve bir cÀre eyleñ dedi ol yigirmi dört (5) vezír bir yire geldiler ve èÀlemde èilimle 

meşhÿr olan (6) müneccimleri bir yere getürüb èilm-i nücÿma …. naôar (7) úıldılar óÀãıl-ı 

kelÀm şunu buldı ŞÀh-ı ùaymÿsu (8) òorÀsÀn bÀdişÀhınıñ úızın alursa evlÀdı (9)olur dediler 

cümlesi şÀd olub vezír-i aèôam (10) olan èaccÀc veziriñ óuøÿruna varub müzde eylediler 

(11) èaccÀc şÀdumÀn olub müneccimlere nice iósÀnlar (12) eyledi andan úalúub èaccÀc bir 

úac vezírlere daòi (13) şÀh-ı ùaymÿsa varub aóvÀli òaber virdigi müjde [59a] / (1) úıldılar 

ŞÀh-ı ùaymÿs ziyÀde şÀd u óürrem olub (2) tedÀrik emr eyledi òazíne acub úumaşlar dürlü 

(3) cevÀhirler taclar cevÀhirler kemerleri bí- nihÀ develere úatırlara (4) yükledüb …. 

eyleyüb óÀøır müheyyÀ etdiler bir mübÀrek (5) sÀèatde èaccÀc vezír-i şÀhıñ nÀmesin alub 

èayn-ı zer ü (6) cihÀn behlüvÀnıyla on iki biñ …. ve .... mükemmel (7) èaskerle yüz deve 

yükü cevÀhir yüz deve yükü úumaşla (8) yüz deve yükü mal ile ve iki yüz altÿn izlü 

müzeyyen (9) …. at ile úandesin òorÀsÀn bÀdişÀhı Behrÿz ŞÀh (10) deyüb revÀne oldılar 

úona göce bir (11) gün òorÀsÀn ser óaddine yetişdiler bu èaskeri (12) èalemlerle …. ve 

ùanùanayla görüb òaber (13) aldılar ve nicün geldiklerin bilüb Behrÿz ŞÀh‟a òaber [59b] / 

(1) virdiler Behrÿz ŞÀh daòi òorÀsÀn begleriyle vezír (2) úarşu istiúbÀl gönderüb òorÀsÀn 

òalúı bile (3) èaccÀcı ve èayn-ı zeri cümle èasker ile istiúbÀl (4)idüb aldılar şehirde 

sarÀylara úondurub èizzetle (5) ikrÀmlar etdiler bir gün èaccÀc ve zir ve èayn-ı (6) zer 

behlüvÀnlar ve begler ile Behrÿz ŞÀh‟ıñ dívÀnına (7) vardılar ùaymÿs ŞÀhıñ nÀmesin 

virdiler (8) taèôímle Behrÿz ŞÀh alub mührün bozub oúudılar (9) murÀdı neydi maèlÿm 

oldı Behrÿz ŞÀh‟ı úabÿl (10) idüb úızını bir ol úadar cihÀn ve mal cevÀhir (11) beşgeşlerle 

bir ol úadar èaskerle bir gün úızı cÀriye (12) lerle Taymÿs ŞÀh‟a alub gitdiler cün 

KàbilistÀn‟a (13) yaúın gelüb Taymÿs ŞÀh‟a òaber geldi filÀn [60a] /(1) vezírlerle nice biñ 
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èaskerle alub geldiler kitÀb-ı (2) óükmiyle şÀha nigÀó idüb …. ve fuúarÀya (3) inèÀm ve 

iósÀnlar itdi óÀãıl-ı kelÀm ŞÀh-ı ùaymÿs (4) Behrÿz ŞÀh‟ıñ úızıyla bir yere gelüb cemè 

oldılar (5) Allah teèÀlÀnıñ taúdíriyle óÀmile olub birgün (6) ben vücÿda gelmişem baña 

CihÀn ŞÀh nÀm virdiler (7) ey BulúıyÀ ùaymÿs şÀh benim atamdır ve òorÀsÀn (8) şÀh 

Behrÿz ŞÀh‟ıñ úızı ŞÀh-ı BÀnÿ benim atamdır dedi (9)BulúıyÀ daòi maèlÿmun oldı andan 

öte nice oldı (10) buraya gelince heb söyle diñleyelim diyücek başladı (11) óikÀyet gerek 

CihÀn ŞÀh ve serencÀm o (12) yÀ BulúıyÀ cün zamÀnı geldi şÀh ùaymÿs oàlanı (13) 

muèallime virüb evvÀè-ı èulÿmla mevãÿf [60b] / (1) olub kÀmil olduúda silÀòşörlüú bize 

ãunmaú (2) …. urmaú …. úullanmaú oú atmaú yazı yazmaú (3) at biñmek cevlÀñ 

göstermek ol ki bÀdişÀhlara (4) lÀyıú hünerler ve ãanèatlardır taèlím idüb her vecihle (5) 

kemÀl buldı şÀh-ı ùaymÿs birgün dívÀn idüb (6) cümle vüzerÀ ve begler ve serhengler ve 

behlüvÀnlar cümle (7) dívÀn òalúı gelüb yerlü yerinde úarÀr itdiler şÀh-ı (8) ùaymÿs oàlu 

şehzÀde cihÀn şÀhıñ elin aldı (9)…. şÀhı ve tÀcı şÀhı getürüb ve kendü belinden (10) 

kemerin cözüb şehzÀdeye úuşanub kendü (11) taòtına cülÿs etdirdi ve döndi dívÀn òalúına 

(12) òiùÀb idüb ayıtdı ki ey benim vüzerÀ ve beglerim (13) ve serhenglerim bugünden girü 

bÀdişÀhıñız oàluyam [61a] / (1) CihÀnşÀhdır beni seven ve isteyüb dileyen anuñla (2) bíèat 

eylesün ben bír oldum Àòir èömrümdür óaú teèÀlÀ (3) óaøretine ùÀèatde ve èibÀdetde olayım 

deyücek cümle (4) vüzerÀ èulemÀ ve begler ve ehl-i dívÀn gürleyüb ayaà üzre (5) úalúdılar 

ve ayıtdılar ey bizim şÀhımız ve sulùa(6)nımız cümlemiz senden òoşnutdur ve emrine 

muùíèyiz (7) deyüb aàlaşdılar ve gelüb yolunı bulunca ol (8) şÀhıñ óÀk-i bÀyine yine 

yüzlerin sürüb baèdehu (9)gürÿh gürÿh CihÀnşÀó ile bíèat idüb yerlü yerinde (10) úarÀr 

etdiler ùaymÿs şÀh emr eyledi nice biñ (11) develer úoyunlar úurbÀn idüb fuúarÀ ve 

ãuèufÀya nice (12) inèÀmlar ve iósÀnlar itdiler andan şÀh-ı ùaymÿs (13) emr itdi dívÀn 

ehline …. cekilüb envÀè [61b] / (1) dürlü nièmetler döküldi yediler şerbetler acıldı duèÀlar 

(2) olunub her birine óÀlli óÀlince ve herkese kendü (3) istióúÀúınca köyler ve ülkeler ve 

anlar ve sancaúlar (4) tımÀrlar ve òilèatler baòşiş idüb òizmet tamÀm oldı (5) şÀh-ı ùaymÿs 

úalúub oàluna ve ehl-i dívÀna selÀm (6) idüb òÀdimler öñine düşüb òalvet sarÀyına (7) 

cekildi èibÀdetine meşàÿl oldı bu ùarafda (8) cün cihÀñşÀh tÀze cüvÀñ taòt-ı taòtına oturdı 

(9) emr eyledi bizim …. götürüb her bir begleriñ öñüne (10) gümüş altÿndan ùabaúlarla 
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dürlü …. sükker-i ùaèÀmlar (11) ile bezmi arasına ve yer üste idüb …. (12) ekildi mÀh …. 

ve benim sÀú sÀúıları alacam (13)alub ãaàa ve ãola yürütdiler vezír ü vüzerÀ [62a] / (1) ve 

begler ve selÀùín severler ve behlüvÀnlara cÀm (2) ve yÀúÿt revÀn ãundılar ne úıããadır .... 

idelim (3)cihÀn şÀh bir bÀdişÀhlıú eyledi kim felekde melekler (4) reşde itdiler işte böyle 

taòtında úarÀr idüb nice(5) zamÀn èadel dÀd itdi duèÀya ve cihÀn şÀha (6) duèalar idüb 

kücük büyük meftÿnu oldı òalú (7)cihÀn óuøÿr itdi úoyunla úurdı büründi bu (8) minvÀl 

üzre gitdi tÀ kim cihÀn şÀh n altı (9) yaşına yetdi gör kim óak teèÀlÀ óaøretiniñ taúdíri (10) 

yine yetdi yÀrÀn ãafÀ èaşúla ve şevúle óabíb-i (11) ekreme ãalavÀt getürelim allahümme 

ãalli èala seyyidinÀ Muóammedin ve èala (12) Àl-i seyyidinÀ Muóammedin ve èalÀ Àlihi ve 

saóbiói ecmaèín (13) sene 1277 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



         

 

 

SONUÇ 

 

Türk edebiyatında; Hikâye-i ġahmeran, Yemliha‟nın Öyküsü, Câmasbnâme olarak 

bilinen, sevilen ve bazı bölgelerimizde sözlü gelenekte hâlâ yaĢayan ġahmeran anlatısı, 

edebiyatımızda hem manzum hem mensur olarak iĢlenmiĢtir. Ġncelememize esas teĢkil 

eden ġahmeran anlatısının üç mensur nüshası Arapça harflerinden Latin harflerine 

transkribe edilerek aktarılmıĢtır. ÇalıĢmada, bu üç nüsha yapı, muhteva ve Ģekil 

bakımından ayrıntılı olarak mukayese edilmiĢtir. 

 

Rahmetli Prof.Dr. Amil Çelebioğlu henüz yayımlanmamıĢ doçentlik tezinde 

Camasb-name‟nin dokuz yazma nüshasını tespit etmiĢtir. Mahmut Karademir‟in “Abdî 

Camasb-name” adlı doktora çalıĢmasında ise ġahmeran anlatısının yurtiçinde on yedi, 

yurtdıĢında ise yedi nüshasının olduğunu ortaya koymuĢtur. Bununla birlikte yapmıĢ 

olduğum çalıĢmalar sonucunda Mahmut Karademir‟in ulaĢtığı nüshalardan farklı olarak 

yurtiçinde iki ayrı nüshanın varlığı tespit edilip incelenmiĢtir. Bu durum ġahmeran 

anlatısının bilinen nüshalarının dıĢında farklı nüshalarının da var olabileceği düĢüncesini 

aklımıza getirmektedir.  

 

Çerçeve masal özelliğini taĢıyan ġahmeran anlatısı içi içe geçmiĢ üç hikâyeden 

oluĢur. Bu hikâyeler Ģunlardır; Camesab‟ın hikâyesi, Belkıya‟nın ve Cihan ġah‟ın hikâyesi. 

Bu hikâyelerden sadece Camesab‟ın hikâyesi Türk halkının zihninde tesir etmiĢ ve sözlü 

gelenekte anlatılagelmiĢtir. Camesab‟ın ġahmeran‟ı tanımadan önceki hayatı, tanıdıktan 

sonraki hayatı ve ġahmeran‟ın yanından ayrıldıktan sonraki hayatı olmak üzere üç zaman 

dilimi etrafında kahramanın hayatı Ģekillenir. Ayrıca bu anlatının da sözlü gelenekte bazı 

değiĢikliklere uğradığı tespit edilmiĢtir. Diğer iki hikâye ġahmeran‟ın Camesab‟ı oyalamak 

ve eğlendirmek için anlattığı Belkıya ve Cihan ġah‟ın hikâyesidir. Belkıya‟nın hikâyesi ise 

daha çok dinî ve tasavvufi bir muhteva ile kahramanın yaĢadığı olağandıĢı olayların iç içe 

anlatılmasıyla ĢekillenmiĢtir. Hz. Muhammed‟e âĢık olan Belkıya‟nın onu görmek için 

Mısır sultanlığını terk edip yollara düĢmesi ve bu süreçten sonra yaĢadığı olağandıĢı 

olaylar anlatının içeriğini oluĢturur. Cihan ġah‟ın hikâyesi de olağan ve olağandıĢı 
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olayların iç içe olduğu bir hikâyedir. Cihan ġah‟ın yaĢadığı beĢeri aĢk ve olağandıĢı olaylar 

anlatının muhtevasını oluĢturur. 

 

ÇalıĢma, ġahmeran anlatısının üç mensur nüshasından oluĢur. Bu mensur anlatının 

türü hususunda çeĢitli araĢtırmacıların farklı görüĢlerinin olduğu tespit edilmiĢtir. Bu 

anlatı, genel olarak halk hikâyesi, masal ve efsane türleri kapsamında değerlendirilmiĢtir. 

Mahmut Karademir, Câmasbnâme üzerine yaptığı doktora tezinin giriĢ kısmında halk 

hikâyesi türünün özelliklerini verip sonuç kısmında “masalımsı halk hikâyesi” ifadesini 

kullanmıĢtır. Prof. Doç. Dr. Nebi Özdemir‟in “Medya Kültür ve Edebiyat” adlı 

çalıĢmasında ise, ilk fantastik film olan ġahmaran ile Binbir Gece Masalları‟ndan 

ġahmaran arasında öykü ve imge bakımlarından benzerlikler olduğu ifade edilmiĢtir. Prof. 

Doç. Dr. Ziyad Akkoyunlu‟nun yayınlanmıĢ çalıĢması olan “ Binbir Gece Masallarının 

Türk Edebiyatına Tesiri”adlı doktora tezinde bu anlatı 363.gece ile 410. gece arasında 

anlatılan toplam 47 geceyi ihtiva eden bir masal türü olarak geçmektedir. Bazı 

araĢtırmacılar ise bu anlatıyı efsane türü içinde değerlendirmektedir. Nilgün Çıplak, 

“Tarsus Kültürünün Tanıtımında ġahmeran Efsanelerinin Önemi” baĢlıklı makalesinde 

ġahmeran anlatısına efsane olarak yer vermiĢtir. Ayrıca Sevda Mant‟ın “Halk Sanatında 

ġahmeran” adlı yüksek lisans tezinde bu anlatı efsane olarak değerlendirilmiĢtir. Kısacası 

ġahmeran anlatısının türü noktasında çeĢitli görüĢler mevcuttur. Biz de çalıĢmamızın ilk 

bölümünde her üç türün yani masal, halk hikâyesi ve efsanenin özelliğini vermeyi uygun 

bulduk. Ġkinci bölümde, ġahmeran anlatısı üzerine yapılan ilmî çalıĢmalar hakkında bilgi 

verildi. ġahmeran anlatısının sadece Türk edebiyatının değil, aynı zaman da Türk sineması, 

sanatı ve halk bilimin konusu olduğuna bu bölümde değinildi. 

 

ÇalıĢmamıza konu olan ġahmeran anlatısı, üçüncü bölümde yapı, Ģekil ve muhteva 

bakımından mukayese edildi ve Ģu sonuçlara varıldı:Latin harflerine transkripsiyonlu bir 

biçimde aktardığımız üç yazma eserin künye bilgilerinin bazılarında yanlıĢlık olduğu tespit 

edildi. Yz1‟de müellif ve istinsah belirsiz Ģeklinde verilen bilgi, müellifinin Ahmed Ġbn 

Maksûdi olduğu, Yz2‟de müellifi ve istinsah tarihi belirsiz denilen bilginin eksik olduğu, 

isttinsah tarihinin 1063 /(1652–1653) olduğu tespit edildi. 

 

Yz1 varyantının adı “ Hikâye-i ġahmeran”, Yz2‟nin adı ise “Câmasb-Nâme” olarak 

verilmiĢtir. Yz3 varyantında ise herhangi bir baĢlığa rastlamıyoruz. 
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Genel olarak kiĢi kadrosunu olağan ve olağandıĢı olarak tasnif ettiğimiz üç nüshada 

kiĢi kadrosu aynı olmakla birlikte bazı kahramanların isimleri benzer ya da farklı olarak 

geçmektedir. Yz1 ve Yz3 harekeli olduğu için bu isimler daha net tespit edilmektedir. Yz2 

ise harekesizdir. Örneğin; Yz1‟de Belkıya olarak geçen kahraman Yz3‟de bazen Bulkıya 

bazen Belkıya olarak geçmektedir. Binbir Gece Masallarında da bu kahraman Blukıya 

olarak geçmektedir. Bunun dıĢında Yz1‟de Ġkab olarak geçen kahraman Yz2 ve Yz3‟de 

Affan olarak geçmektedir. Her üç varyantta da peygamber isimleri geçer; fakat bütün 

yazmalarda aynı peygamberlerden bahsedilmez. Sadece Hz. Muhammed, Hz.Süleyman, 

Hz.Âdem bütün nüshalarda geçmektedir. OlağandıĢı kahramanlar genel olarak üç nüshada 

da ortaktır. Kaynaklarda Danyâl ve Lokman a.s. olarak geçen kiĢi Yz1 ve Yz2‟de Danyâl 

olarak verilmiĢtir. Yz3‟de bu bölüm yer almadığı için bu kiĢinin adı geçmez. Kaynaklarda 

Tahmasb, Camsap, Camasb, CanĢâh(Binbir Gece Masalları), olarak geçen kahraman Yz1 

ve Yz3‟de Câmesâb, Yz2 Câmasb olarak geçmektedir. Anlatının ana kahramanı 

ġahmeran‟ın adı Yz1‟de “Yemliya” Yz2 ve Yz3‟de ise “Yemliha” olarak geçmektedir. 

ġahmeran‟ın fiziksel özellikleri de genel olarak aynı olmakla beraber sadece Yz3‟de 

ayrıntılı anlatılmıĢtır. ġahmeran‟ın cinsiyeti hususunda farklı kaynaklarda değiĢik bilgiler 

vardır. Genel görüĢ ise “kadın” olması yönündedir. Yz3‟de de iki yanda zülüfleri olan kız 

yüzlü tasviri ile cinsiyeti verilir. Her üç varyantta da belinden yukarısı insan aĢağısı akça 

olan küçük bir yılan olarak tasvir edilir. 

 

Ele aldığımız üç nüshada; olağan olaylar ile olağandıĢı olayların iç içe anlatıldığı 

ġahmeran anlatısındaki mekânlar, olağan ve olağandıĢı olmak üzere iki açıdan incelendi. 

 

OlağandıĢı olayların anlatıldığı bu anlatının üç nüshasında da masalların 

vazgeçilmez mekânlarından olan Kafdağı yer alır. Bunun dıĢında Karınca iklimi, Kale-i 

Gevhernigin, ġahmeran‟ın yeraltı sarayı, Hz. Süleyman‟ın kabrinin olduğu Gar-ı Süleyman 

anlatılarda geçen en önemli olağandıĢı mekânlardır. 

 

Nüshalarda geçen olağan mekânlar, ġahmeran anlatısının ortaya çıktığı ve 

anlatıldığı coğrafya hakkında bize bilgi verir. “Horasan, Mısır, Adana, Ceyhun, Kabil, 

ġam, Hicaz, Isfahan, Tahran, Hindistan” nüshalardaki baĢlıca yer adlarıdır. ġahmeran 

anlatısında Bu yer isimlerinden yola çıkarak, bu anlatının coğrafyasının Mezopotamya 

olduğunu söyleyebiliriz. 



481 

Zaman kavramı da tıpkı kiĢiler ve yerde olduğu gibi olağan ve olağandıĢı olmak 

üzere iki açıdan ele alındı. Üç nüshada olaylar, gerçek ve hayalî dünya etrafında 

Ģekillenirken zaman kavramı da bununla doğru orantılı olarak iĢlenmiĢtir. Yz3 nüshası 

eksik olduğu için gerek olağan gerekse olağandıĢı ve olağan bazı zaman ifadeleri bu 

nüshada yer almaz. Altı aylık yolların altı günde, üç aylık yolların üç saatte kat edilmesi, 

göz açıp kapayıncaya değin bir yerden bir yere gidilmesi her üç anlatının olağandıĢı zaman 

unsurların birkaçıdır. Olağan zaman dilimin anlatımında ise üç nüshada benzer ve farklı 

özellikler olduğu belirlendi. Tespit ettiğimiz farklılıklardan bazıları Ģunlardır; Yz1 ve 

Yz2‟de zaman Danyâl peygamberin yaĢadığı zamandır.Yz3‟de böyle bir bilgi yer 

almamaktadır. Yz1‟de Camesab yedi yaĢına gelince mektebe gider gelir bir Ģey 

öğrenemez. Yz2‟de yedi yaĢında mektebe giden Camesab altı ay ya da yedi yıl mektebe 

gider gelir, bir Ģey öğrenemez. Yz2 kendi içinde Camesab‟ın kaç yıl okula gittiğine dair 

verilen bilgi hususunda çeliĢmektedir. Yz3‟de böyle bir bilgi yer almaz. Yz1‟de 

ġahmeran‟ın yanında bir süre kalan Camesab, annesine kendisinin gideli kaç yıl olduğunu 

sorunca annesi yedi yıl cevabını verir. Camesab‟ın ġahmeran‟ın yanında yedi yıl kaldığına 

dair bir bilgi Yz2 ve Yz3‟de yer almaz. ġahmeran, Camesab‟ı oyalamak ve eğlendirmek 

için yedi yıl boyunca Belkıya ve Cihan ġah‟ın hikâyelerini anlatmıĢtır. Yz2‟de Camesab‟ın 

hamama yedi yıl boyunca girmemesinden bahsedilirken Yz1 ve Yz3‟de böyle bir bilgi yer 

almaz. Kısacası nüshalardaki zaman kavramıyla alakalı bilgilerde varyantlaĢmanın olduğu 

tespit edildi. Ayrıca bu zaman kavramının genel olarak yedi rakamı etrafında Ģekillendiğini 

söyleyebiliriz. 

 

ġahmeran anlatısı iç içe geçen hikâyelerden oluĢur. Çerçeve masal özelliğini 

taĢıdığı bu anlatı üç hikâyeden oluĢmaktadır. Bu anlatıdaki esas olay, Camesab‟ın yaĢadığı 

maceralardan oluĢur. ġahmeran‟ın Camesab‟a anlattığı Belkıya ve Cihan ġah‟ın hikâyesi 

anlatıdaki diğer hikâyelerdir. 

 

Ele aldığımız üç nüshada, olay epizotlarının genel olarak aynı olmakla beraber bazı 

yerlerde varyantlaĢmaların olduğu tespit edildi. Yz3 eksik bir nüsha olduğu için olayların 

bazı epizotları bu nüshada yer almaz. Nüshalarda geçen epizotların genel olarak benzer 

olması, bu anlatının tek bir menĢeden yayılmıĢ olduğunu göstermektedir.  
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Ġncelediğimiz üç nüshada, tespit ettiğimiz farklı unsurlardan birkaçı Ģunlardır: Yz1 

ve Yz2‟de Allah‟ın Danyâl peygamberi göndermesi ve onun Camesab adında bir 

çocuğunun olması, Camesab‟ın büyüyünce mektebe verilmesi, evlendirilmesi, ormana 

odun toplamaya gönderilmesi, arkadaĢları tarafından kuyuya bırakılması epizotları yer 

alırken Yz3‟de bu epizotlar yer almaz. Yz1‟de Camesab‟ı iĢe gönderen annesi iken Yz2‟de 

eĢidir. Yz1 ve Yz2 varyantında kahramanın iĢ bulmak için evden ayrılması ve uzun sure 

gurbette kalması söz konusudur. Yz3‟de kahramanın iĢ bulmak için evden çıktığına dair bir 

bilgi yoktur; fakat gurbette olduğu ve eve dönmek istediği defalarca tekrar edilir.Yz1‟de 

Câmesâb padiĢahın adamları tarafından zorla hamama götürülürken, Yz2‟de hamamcının 

ısrarları sonucu Câmesâb hamama girer. Yz3‟de Câmesâb‟ın hamama girmesi epizotu yer 

almaz. Bir diğer farklı epizot ise, ġahmeran‟ı gören kiĢinin hamamda vücûdunda beliren 

alâmet Yz1‟de Câmesâb‟ın hamama girmesiyle belinden aĢağısı beyaz pul pul olur, Yz2‟de 

ise hamama giren Câmasb‟ın belinden dizine kadar vücûdu kapkara olur. Bu yönüyle Yz2 

Binbir Gece masallarıyla örtüĢür. Yz3‟de bu bölüm yoktur.Yz1‟de kahramanlardan 

Câmesâb‟ın ölümünden bahsedilirken, Yz2‟de öldüğüne dair bir bilgi yoktur. Yz3‟de ise 

bu bölüm yoktur. 

 

Ele aldığımız üç nüshada, Belkıya ve Cihan ġah‟ın hikâyelerin genel olarak ortak 

epizotlar etrafında Ģekillendiğini görüyoruz. Belkıya‟nın hikâyesinde tespit ettiğimiz farklı 

epizotlardan bazıları Ģunlardır: Belkıya(Bulkıya)‟nin hikâyesi üç nüshada da geçmektedir. 

Üç nüshayı mukayese ederken çok fazla farklılık olmamakla beraber birkaç yerde 

varyantlaĢmanın olduğu tespit edildi. Üç nüshada da Mısır ġah‟ının adı farklıdır.Yz1‟de 

UĢe,Yz2‟de UĢ, Yz3‟de UĢad olarak geçer. Yz1 ve Yz2‟de Mısır ġahının Tevrat‟ın Hz. 

Muhammed‟den bahseden sayfalarını saklamasından bahsedilir; fakat Yz3‟de bahsedilmez. 

Yz1 de Belkıya babasının ölümünden sonra tahta geçer. Yz2 veYz3‟de babası ölmeden 

önce yerine oğlunun geçmesini vasiyet eder. Yz1‟de Belkıya tahtı kardeĢi Kahir‟e bırakıp 

Hz. Muhammed‟in aĢkıyla yollara düĢer. Yz2 ve Yz3‟de Belkıya‟nın kardeĢinden 

bahsedilmez. Yz3‟de Bukıya‟nın annesinin ibadetle meĢgul olması Yz1 ve Yz2‟de yer 

almaz. Yz1‟de Ġkab olarak geçen kiĢi Yz2 ve Yz3‟de Affan olarak geçmektedir. Yz1‟de 

Belkıya bilerek ġahmeran‟ın yerini Ġkab‟a söylerken, Yz2 ve Yz3‟de yanlıĢlıkla 

söylemektedir. Yz1‟de ġahmeran kendisini kendi adasına götürmelerini ister ve Belkıya ve 

Ġkab da götürür. Yz2 ve Yz3 de ġahmeran‟ı kendi adasına götürmezler. 
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Ele aldığımız üç nüshada, Cihan ġah‟ın hikâyesinde tespit ettiğimiz farklı epizotlar 

Ģunlardır: Yz1‟de Kabilistan padiĢahının adı Tamhur olarak geçerken, Yz2 ve Yz3‟de 

Taymus olarak geçmektedir. Yz1‟de Horasan Ģahının adı Behruz olarak geçerken Yz2‟de 

ismi geçmez.Yz3‟de ise Bihruz olarak geçer. Yz1‟de padiĢahın çocuk özlemini veziri 

Hacac çözerken, Yz2 ve Yz3‟de müneccimler çözmektedir. Ayrıca Yz1‟de vezirin adı 

Hacac olarak geçerken Yz2 ve Yz3‟de Acac olarak geçmektedir. Yz1 ve Yz2‟de Horasan 

Ģahının kızının istenmesi söz konusudur, ġahın kızının ismi zikredilmez; Yz3‟de ise kız 

istenmesi olayı geçer, ayrıca Ģahın kızının adının ġah Banu olduğu da zikredilir.Yz1‟de 

Horasan ġahının kızıyla Kabilistan padiĢahının mübarek bir gecede evlenmesi söz konusu 

iken Yz2 ve Yz3‟de sadece evlenmelerinden bahsedilir. Yz1‟de Cihan ġah‟ın doğumunun 

dokuz ay on gün sonra olduğu söylenirken, Yz2 ve Yz3‟de ayrıntılı bir bilgi verilmeden 

doğumdan bahsedilir.Yz1 ve Yz2‟de Cihan ġah‟ın adının konulması yer alırken Yz3‟de 

böyle bir bilgi yer almaz. Yz1‟de ve Yz2‟de müneccimler Cihan ġah‟ın talihine bakarlar; 

Yz3‟de böyle bir bilgi yer almaz. Cihan ġah‟ın yedi yaĢına gelince okula verilmesi sadece 

Yz2‟de vardır. Cihan ġah‟ın on yaĢına gelince Tevrat‟ı tamamlaması sadece Yz1‟de vardır. 

Cihan ġah‟ın on bir yaĢına gelince divan kurup eğlenmesi sadece Yz2‟de geçer.Yz1 ve 

Yz2‟de Kabilistan PadiĢahı savaĢla meĢgul olduğu zikredilirken, Yz3‟de ibadetle meĢgul 

olduğu söylenir. Yz1 ve Yz2‟de Cihan ġah‟ın ava gitmesinden bahsedilir, fakat kaç 

yaĢında gittiğinden bahsedilmez. Yz3‟de ise Cihan ġah‟ın on altı yaĢına girince Allah‟ın 

takdirinin gerçekleĢtiği söylenir. Yz3‟ün bundan sonraki kısımları yoktur; yani Cihan 

ġah‟ın olağandıĢı macerasını bu nüshada göremiyoruz. Cihan ġah‟ın ava çıktıktan sonra 

yaĢadığı macera Yz1 ve Yz2‟de aynıdır.  

 

Ġncelememizde, üç nüshanın yapı bakımından tahlili ve mukayesesinin yanı sıra 

motiflerinin tespiti ve mukayesesi de yapıldı. Motif tespitinde evvela Stith Thompson‟ın 

Motif Index of Folk Literature adlı çalıĢmasındaki motifler esas alındı. Yz1 ve Yz2‟de 

toplam 40 motif tespit edildi. Yz3 eksik bir nüsha olduğu için 34 motif tespit edebildik. 

Yz1 ve Yz2‟de olup da Yz3‟de olmayan masal motifleri Ģunlardır: Akıllı-Aptal Motifi, 

Alâmet Motifi, Kuyuya Atılma Motifi, Hızır ve Pir Motifi, Av Motifi, Anormal Zulüm 

Motifi. 

 

Genel olarak tespit ettiğimiz motifler ise Ģunlardır: 1. Ad Koyma Motifi, 2. Ağaç 

Motifi, 3. Akıllı- Aptal Motifi, 4. Alâmet (NiĢan) Motifi 5. Aldatmalar Motifi, 6. 
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Alet(sihirli obje) Motifi, 7. Anormal Zulüm Motifi, 8. AĢk motifi, 9. AteĢ(od) Motifi, 10. 

Av Motifi, 11. Bilge KiĢi Motifi, 12. Çocuksuzluk Motifi 13. Devler ve Diğer OlağandıĢı 

Varlılar, 14. Din Motifi, 15. Doğum Motifi, 16. Don (Kıyafet) DeğiĢtirme Motifi, 17. 

Evlenme Motifi, 18. Geleceğin Tayini Motifi, 19. Hayvan Motifi, 20. Hızır ve Pir Motifi, 

21. IĢık Motifi, 22. Kaderden kaçılamayacağı Motifi, 23. Kadın Motifi, 24. Kafdağı Motifi, 

25. Kuyuya Atılma Motifi, 26. Maden Motifi, 27. Mağara Motifi, 28. Mansıp Alma Motifi, 

29. Mitolojik Motifler, 30. Mükâfat ve Ceza Motifi, 31. Olağanüstülükler, 32. Ölüm 

Motifi, 33. Renk Motifi, 34. Sayı Motifi, 35. Sınavlar- Denemeler Motifi 36.Sihir Motifi, 

37. Tabu-Yasak Motifi, 38.Tutsak Olma Motifi, 39. Uyuyakalma Motifi 40. Ziyafet Motifi 

 

Ortak motiflerin kullanıldığını bu üç yazmada, bu unsurlar tespit edilip aynı baĢlık 

altında sınıflandırıldı. Ancak bu baĢlıkların altında geçen unsurların zaman zaman 

değiĢikliğe uğradığını görüyoruz. Örneğin; ad koyma motifi altında müĢterek baĢlık altında 

değerlendirdiğimiz nüshaların her üçünde de aynı sayıda ad koyma motifi yer 

almamaktadır. Yz1 ve Yz2‟de Câmesâb ile Cihân ġâh‟ın ad koyma motifini tespit 

ediyorken, Yz3‟de sadece Cihân ġâh‟ın adının konulduğu epizota rastlıyoruz. Aynı Ģekilde 

“Ölüm Motifi” de her üç varyantta geçer; fakat üçünde de farklılıklar tespit edildi. Yz1‟de 

Danyâl a.s.nin ölümü, Mısır ġâhı UĢe‟nin ölümü, Ġkab‟ın ölümü, ġemsa‟nın ölümü, 

ġemhûr‟un ölümü, ġahmeran‟ın ölümü ve Câmesâb‟ın ölümü olmak üzere yedi kiĢinin 

ölümü geçer. Yz2‟de bu ölümlerden sadece Câmesâb‟ın ölümü yer almamıĢtır. Yz3‟de ise 

sadece Mısır ġahı UĢad ve Affan‟ın ölümleri vardır.  

 

Ele aldığımız üç nüshada geçen renk adları yani ġahmeran anlatısının renk dünyası 

yedi renkten oluĢur. Üç nüshada da genel olarak ortak renk motifleri kullanılmıĢtır. 

Kullanılan renk adları Ģunlardır: Kırmızı (kızıl, la‟l), beyaz (akça, ak), yeĢil, gümüĢ rengi, 

atlas rengi, sarı, za‟feran yeĢili, siyah(kara, kapkara). 

 

Her üç varyantta da sayı motifi geçer; fakat üçünde de bu sayı motifinin kullanımı 

hususunda varyantlaĢma olduğunu görüyoruz. Üç nüshada motif olarak tespit ettiğimiz 

rakamlar Ģunlardır: 3, 6, ve 7‟dir. Yz1‟de bu sayıların dıĢında 40 sayısının da motif olarak 

geçtiğini görüyoruz. ġahmeran‟ın 40 gün Hapis kalması, Cihan ġah ile ġemsa Banu‟nun 40 

gün 40 gece düğün yapmaları ve Cihan ġah‟a refakat eden 40 bekar kız bu sayısının iade 

edildiği epizotlardır. 
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“Diğer Unsurlar” baĢlığı adı altında üç nüshada sekiz ana baĢlık altında tespit 

ettiğimiz özellikler Ģunlardır; “Ayet, Hadis, Tespih ve Dualar, Bitki, Esmayıhüsna, Halk 

Hekimliği, Hamam, Özlü Sözler, Yiyecek-Ġçecek, Manzum Kısımlar”  

 

ġahmeran anlatısının muhteva itibariyle ġehname, Kur‟an-ı Kerim ve Tevrat‟ın 

tesirinde kaldığını görüyoruz.  

 

Genel olarak üç varyantta da dinî unsurlara rastlıyoruz; fakat Yz1‟de bu unsurlar 

daha fazladır. Üç nüshada toplam beĢ ayet geçtiği tespit edildi. Bu ayetler, Kur‟an-ı 

Kerim‟de kıssalarına yer verilen Hz. Musa, Hz. Süleyman, Hz. Âdem ile alâkalı ayetlerdir. 

Tespit ettiğimiz ayetler Ģunlardır: 

 

Bakara Suresi 35.ayet (Yz1 ve Yz2) 

Nisa Suresi 145.ayet (Yz3) 

A„raf Suresi 143.ayet (Yz1) 

Sad Suresi 35.ayet  (Yz2) 

 

Üç nüshada genel olarak aynı bitki isimleri geçmektedir. Tespit ettiğimiz bitki 

isimleri Ģunlardır: kavak, sandal, elma, ud, fındık, fıstık, bakkam, hindistan cevizi, nar, 

yemiĢ, kestane, üzüm, limon, karpuz, armut, turunç, sümbül, za‟feran(safran), yasemin, 

reyhan, zakkum numan, gül, arpa, buğday. 

 

Her üç varyantta tek yaratıcı olan “Allah” inancı vardır. Allah (c.c) nitelerken 

çeĢitli sıfatlar kullanılmıĢtır. Bu sıfatlar genel olarak aynı olmakla beraber farklı 

kullanımların olduğu da tespit edildi. Allah, Halık, Hakk Teala, Tanrı, Hüdâ kullanımı her 

üç varyantta da ortakdır. Yz1‟de farklı olarak “Gök Tengri”, “Rab”, Kahhar” “Zülcelal” 

kullanımı vardır. Yz2‟de “Halkperverdigar” “Tanrı Teala” kullanımı farklıdır. Yz3‟de 

sadece farklı olarak “Kerem Allah” kullanımı vardır.  

 

Üç nüshada halk hekimliği için önemli bilgileri ihtiva eder. Tarihi bir Ģahsiyet olan 

Danyâl peygamberden bahseden Yz1 ve Yz2‟de, Danyâl peygamberin ölüme çare olan otu 

bulması ve her üç nüshada da ġahmeran‟ın hangi ağacın ve bitkinin hangi derde ilaç 

olacağını söylemesi tabiatın dertlerin çözümü için baĢvurulan bir kaynak olduğunu ortaya 
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koyar. Günümüzde, insanların kendilerini Ģifa kaynağı olarak gördükleri aktarlara atmaları, 

Ģifalı bitkiler muhtevalı yayınlara ve televizyon programlarına ilgi göstermeleri bunun en 

önemli göstergesidir. 

 

 Her üç nüshada da deyim, atasözü gibi kalıplaĢmıĢ özlü sözler yer almaktadır. Bu 

ifadelerden bazıları günümüzde hâlâ kullanılıyorken, bazıları unutulmuĢ ya da değiĢikliğe 

uğramıĢtır. Türk toplumun olaylara bakıĢı ve yaĢantısı hakkında bilgi veren bu mahallî 

unsurlardan bazıları Ģunlardır: 

 

  Can baĢına sıçramak 

 Cân cânândan azizdir, kiĢi tez ölmeyi istemez.  

 Canına kâr eylemek 

 Ciğeri kebab olmak 

 Dâmenin bus etmek 

 Dünya baĢına dar olmak 

 Fukarayı gözetmek 

 Gam hırkasını baĢına çekmek 

 Gökten iğne yağsa biri yere düĢmez. 

 Her kime iyilik eylersen yavuzluğu ondan öğren 

 Ġl vilayete düĢman kılmaz 

 Ġyiliğe kemlik herkes eder 

 Kara toprağa defnetmek 

 Kazaya rıza lazımdır 

 Ödü turmak 

 Ömrünü yoluna sarf etmek 

 Sükût ikrardandır 

 Takati tak olmak 

 

Üç nüshada da genel olarak aynı yiyecek-içecek isimlerini geçmektedir. Nüshalarda 

geçen yiyecek-içecek isimleri Ģunlardır: Arpa, buğday, etmek, süd, bal(asel), meyve, Ģarap, 

Ģekerli helvalar, ĢiĢ (kuzu, koyun) kebab, Ģarap, Ģerbet, elma, fındık, fıstık, hindistan 

cevizi, nan, Ģerbet, kestane, nar, yemiĢ, üzüm, armut, karpuz, limon. 
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Hikâye-i ġahmeran ya da Câmasbnâme adıyla incelediğimiz bu anlatının çok fazla 

nüshası vardır. Bu nüshalardan bazıları manzum, bazıları ise mensurdur. Ele aldığımız üç 

nüsha mensur olmakla birlikte manzum kısımlar da yer alır; fakat bu manzum bölümler 

anlatıların geneli düĢünüldüğünde çok az bir kısmını oluĢturur. Her üç nüshada da Ģiirlerin 

nazım birimleri “beyit” tir. Üç nüshada geçen Ģiirler müĢterek değildir. Beyit sayısı da üç 

varyantta eĢit değildir. En fazla manzum bölüm Yz1‟de yer almaktadır. Yz1‟de beyitler 

Cihân ġâh‟ın ağzından söylenir. Cihan ġah üç farklı durum karĢısında duygularını manzum 

bir Ģekilde dile getirir. Yz2‟de ise Cihân ġâh ile Murg-ı ġâh arasında geçen konuĢmada 

karĢılıklı duyguları manzum bir Ģeklide dile getirirlir. Yz3‟de sadece ġahmeran‟ın 

söylediği bir beyit vardır.  

 

ÇalıĢmamızda ele aldığımız üç nüshadan Yz1 ve Yz2‟nin dili oldukça sade ve 

anlaĢılırdır. Arapça ve Farsça kelimelerin yanı sıra çokça arkaik Türkçe kelimelerin de 

kullanıldığını görmekteyiz. Yz3‟ün dili diğer iki nüshaya göre daha ağırdır.  

 

Câmasbnâme ya da Hikâye-i ġahmeran olarak bilinen ġahmeran hikâyesinin yurtiçi 

ve yurtdıĢında birçok nüshasının olduğu tespit edildi. Bu durum bu anlatının Türk toplumu 

tarafından ilgiyle okunduğunun ya da dinlendiğinin bir göstergesidir. 

 

Sonuç olarak, Türk toplumunun muhayyilesinde derin izler bırakan ve yüz yıllardır 

anlatıla gelen ġahmeran anlatısı, edebiyatın dıĢında Türk halk sanatı ve medyanın 

malzemesi de olmuĢtur. Kendisine çeĢitli ortamlarda yaĢam alanı bulan ġahmeran, Türk 

toplumu tarafından benimsenmiĢ ve uğur getirdiğine inanılmıĢtır. GeçmiĢle günümüz 

arasında bir köprü vazifesini üstlenen bu anlatı, günümüzde hâlâ yaĢayan ender 

anlatılardan biridir. 
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1. SÖZLÜK 

          

-A- 

     

aãi : Ahlakî bozuk 

aàniyÀ : Zenginler 

aãóÀb : Sahipler 

ab-ı revÀn       : Akarsu 

abid : Mesel, köleler 

acÀyibÀt   : Acayip Ģeyler 

aceb   : ġaĢılacak Ģey 

aèrÀf : Cennet ile cehennem arasındaki bir yer    

aèùÀlar : Hediyeler 

aèvÀn : Yardım edenler 

aèyÀn : Gözler 

aferín : Yaratan 

agÀh : Bilgili 

ahd ü peymÀn        : Yemin, and 

ahid : Söz verme 

ale´licmÀl   : Toplu olarak  

ale´lóuãÿã   : Hususiyle 

alem-i fÀni  : Bu dünya 

alem-i meleúÿt  : Tanrının mutlak hükümdar olduğu alem 

ali : Yüce, ulu 

alim  : Elemli, ıztırap çeken 

amir   : Mamur eden 

amíyy    : Avama mahsus 

amiz  : KarıĢık, karıĢmıĢ 

amÿd  : Direk, sütun 
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anber : Güzel koku 

anınçün : Onun için 

aôamet-i heybet : Ululuk, korku ile saygı duygularını birden uyandıran hal ve 

gösteriĢ 

aòer : BaĢka 

aôím : Büyük, ulu 

aókem :   En çok hükmeden 

aósen : Pek güzel 

aòşam : AkĢam 

aóvÀl : Durumlar 

arø-ı cemÀl      : Yüz gösterme 

asel-i muãaffÀ   : Süzme bal 

aşinÀ : Bildik, tanıdık 

aúÀríb    :  Zehirli ve tehlikeli hayvancıklar 

aúíúa              : Çocuğun doğumunun yedinci günü veya saçının ilk 

kırkılıĢında adak 

aùiyye  : Hediye, bahĢiĢ 

aúÿb    : Toz 

avÀz : Ses, seda 

avn  : Yardım, yardım eden 

avrat  : Kadınlar 

ayÀn ve eşrÀf  : Ġleri gelenler 

ayder : Söylemek 

ayn   :   Göz 

ayş ü nuş    : Zevk ve sefa, cünbüĢ 

ayyÀn     : Yorgun 

ayyuú     : Semanın pek yüksek yeri 

azm       : Kemik 

azze ve celle : Aziz ve celil olan Allah 



496 

 

-B- 

baà-ı cinÀna  : Cennet bahçesi 

baãíret       : Önden görüş, seziş 

bÀd-i ãabÀ  : Doğudan esen hafif, hoş rüzgar 

bÀd-i semÿm : Sam yeli 

baède       : Sonra 

baèdehum    : Onlardan sonra 

bahr        : Deniz, büyük göl veya nehir 

bÀrí        : Yaratan, yaratıcı 

bÀr-igÀh    : Girilebilecek yer, çadır, yüksek divan 

beher       : Her, her bir 

belí        : Evet 

belí şÀhım  : Evet şahım 

bencileyin  : Benim gibi 

bend        : Rabıta, bağlama 

beníÀdem    : İnsanlar 

ber         : Üzere, göğüs, sine 

berekallah  : Mübârek ola 

berú        : Şimşek 

beynennÀs   : Halk arasında 

Beytül muúaddese  : Kudüs 

bezir             : Geveze, tohum 

bezirgÀn          : Tüccar  

bezm              : İçkili, eğlenceli meclis 

bezzÀz            : Kumaş satan 

bí- iótiyÀr       : Kendiliğinden 

bí-çÀre           : Çaresiz 

bíèat             : Kabul ve tasdik muamelesi 
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bi-emrillah        : Allah‟ın emriyle 

bihÿş              : Sersem, deli 

bilÀ-vÀsıùa        :  Araçsız 

bí-mecÀl           : Halsiz, takatsız 

bí-namÀz           : Namaz kılmayan 

bí-nihÀye          : Sonsuz, tükenmez 

bí-óisÀb           : Hesapsız, sayısız 

bí-vefÀ            : Hayırsız, dönek 

buruc     : Hisarlar, kuleler 

bülend    : Yüksek, yüce 

bünyÀd    : Asıl, esas 

bÿs       : Öpme, öpücük 

    

-C- 

 

cÀm hÀne     : Cam fabrikası 

cÀme         : Elbise, çamaşır 

cay-gah      : Mevki, rütbe  

cebren       : Zorla 

cehd         : Çalışma, çabalama 

celíl        : Büyük, ulu 

celle şÀnühü  : Tanrı için kullanılan saygı sözleri 

cemÀli        : Güzellikle, kusursuzlukla 

cemè          : Toplama, yığma 

cemen         : Çardak 

cevÀhir       : Kıymetli taşlar 

cezíre        : Ada 

cimÀè         : Çiftleşme 

civÀn         : Genç 
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cülÿs         : Oturma, tahta çıkma 

cürèa         : Yudum, içim 

cürm          : Suç 

cüst          : Arama 

cüvÀn         : Taze delikanlı 

cÿş           : Coşma, kaynama 

 

-Ç- 

 

çÀr u nÀçÀr    : Çaresiz 

çemen-zÀr      : Çimenlik 

çevàÀn         : Ucu eğri değnek,  

çûb            : Çöp 

-D- 

 

dÀli      : Deltamsı 

dÀmen     : Etek (elbisenin,dağın) 

dÀr-ı beúÀ  : Ahret 

dÀr-ı fenÀ  : Dünya 

dehlíz      : Hol, koridor 

dellÀk      : Hamamda müşterileri keseleyip yıkayan kimse 

dellÀl      : Satılacak şeyi satan 

dem         : Kan, soluk, içki, zaman 

dem-beste    : Soluğu kesilmiĢ 

derc         : Sokma, arasına sıkıĢtırma 

derd-mend    : Dert sahibi 

destÿr       : Ġzin, müsade 

dídÀr        : Yüz, çehre 

díl          : Gönül, yürek 
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dimÀà        : Beyin 

diriàÀ       : Yazık, eyvahlar olsun! 

dürr         : Ġnci 

düstÿr       : Kanun, kural 

 

-E- 

 

eånÀ  : Medihler 

eåvÀb  : Giyecek Ģeyler 

ebedü´ lebÀd  : Hiçbir zaman, asla 

ecmaèín       : Hepsi, cümlesi, topu 

eda           : Yerine getirme 

ednÀ          : Pek aĢağı, en bayağı 

efàÀn         : Ġnleme, bağrıĢma 

efdÀl         : Fazlalar, lütuflar 

efsÿn         : Büyü, sihir 

ehl-i dívÀn   : Divan kaleminde çalıĢanlar 

ehl-i èiyÀl   : Aile,çoluk çocuk 

ekÀbir        : Rütbece, görgü ve faziletçe büyük olanlar 

elÀn          : ġimdi, henüz 

elf           :  Bin 

elóamdulillah  : Allah‟a hamd olsun 

elóükmüllah    : Hüküm Allah‟ındır, kulun elinde ne var manasına baĢsağlığı 

için kullanılır. 

enbiyÀ         : Müstakil Ģeriat sahibi olmayan peygamberler 

envÀè          : ÇeĢitler, türlüler 

eõkÀr          : Anmalar, söylemeler 

ervÀó          : Canlar, hayatın cevherleri 

esrÀr          : Gizlenilen ve bilinmeyen Ģeyler 
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eşcÀr          : Ağaçlar 

eşkÀl          : Biçimler, suretler 

evãÀf          :   Sıfatlar 

evrÀd        : Okunması adet olunan dini dualar  

evrÀú        : Yapraklar, kağıtlar 

eyyÀm        : Günler, gündüzler 

ezder        : Layık, münasip 

ezel         : Öncesizlik 

 

-F- 

 

fÀãıl    : Ayıran, bölen 

faãíó    : Güzel,düzgün ve açık konuĢan 

faèal    : Çok iĢleyen 

faòr-ı èalem, fahr-i kainat : Hz.Muhammed 

fÀş            : Meydana çıkma 

ferÀàat        : Vaz geçme, el çekme 

feriştah       : Melek 

ferzend        : Oğul, çocuk 

feth-i bÀb     : Kapının açılması 

fetó-i kelÀm   : Söze baĢlama 

fevc fevc      : Bölük bölük 

fevú-al èarş   : ArĢın üstünde 

firÀr         : Kaçma 

firdevs-i aèlÀ  : Cennet‟teki altıncı bahçe 

fuøÿl           : Lüzumsuz 

 

-G- 
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gÀib           : Görünmeyen 

gamgín      : Kederli, tasalı 

garÀib      : Tuhaf, ĢaĢılacak Ģey 

garú        : Suya batma, boğulma 

geşt ü güzÀr  : Gezme, gezip tozma 

gevher        : Elmas, cevher 

giribani      : Bir çeĢit gömlek 

giriftÀr      : TutulmuĢ, yakalanmıĢ, esir 

gubÀr         :  Toz 

gül-i         : Gül renkli 

gürÿh gürÿh   : Cemaat, bölük, takım 

gÿlÀt         :   Dinde, mezhepte tassubu çok ileri vardıran kimseler 

gÿlyabÀní    :   Karanlık ıssız yerlerde, insanın gördüğünü sandığı korkunç 

hayalet 

gÿm        :   Kayıp, yitik 

gÿş        :   Kulak 

 

-H- 

 

hÀãıl-ı kelÀm   : Kısacası 

habíå           : Hapseden 

hacÀlet         : Utanma 

hÀcet           : Ġhtiyaç 

hademe          : Hizmetçiler 

hÀib            : Korkan, korkak 

HalÀã           : KurtulmuĢ 

hÀlí            : Tenha, boĢ 

halíse          : Hilesiz, katkısız 

òallÀk          : Yaratan, vareden 
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hÀmÿş           : Sessiz 

haõa            :   Bu, o, Ģu 

harír          : Ġpek  

óaùme          : Bitirme  

havÀce         : Hoca 

hÀveri         : Doğu ile ilgili 

havf           : Korku 

havf-nÀk       : Korkutan 

havø           : Suya girme 

hayf           : Haksızlık, zulüm 

heft-i ser     : Yedi baĢ 

hemvÀr         : Düz yer 

hezÀr          : Bülbül 

hıfô          : Saklama 

hicÀb            :   Utanma 

hil èat      :  Kaftan 

hilÀf        :  Zıt 

himmet       : Gayret 

hod          : Kendi 

huddÀm       :  Hizmetçiler 

hudÿd          : Sınırlar, uçlar 

hurÿf          :   Harfler 

hücÿd         : Uykusuz kalma 

hücÿm         : Saldırma 

hükemÀ        : Hakimler, alimler 

 

-İ- 

ibrÀm        : Can sıkacak derecede ısrar etme, zorlama 

ibrişim      :   Ġpeğin kalınca bükülmesiyle elde edilen iplik 
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icÀzet          :   Ġzin, diploma 

ièzÀr        : PeĢtamal, yanak, suyun dibi 

ièzÀz-ı ikrÀm  : Saygı gösterme 

ifrít          : Zararlı ve korkunç mitolojik mahkuk 

ilhÀm          : Allah tarafından insanın gönlüne bir Ģey doğdurulma 

ilm-i ãarf     : Kelimeleri, onların konuluĢlarını, türeyiĢ ve çekimlerini 

konu edinen dil ve edebiyat bölümü 

ilm-i kímyÀ    : Kimya bilgisi 

ilm-i nücÿm    : Astroloji 

ilm-i reml     : Gerekli olan araçlar kullanarak fala bakma 

ilticÀ         : Sığınma, barınma 

ilúÀ           : Terk etme 

inÀyet         : Gayret 

inkisÀr        : Gücenme, beddua 

iôhÀr          : Gösterme, meydana çıkarma 

iòrÀ           : Eksiltme 

iòrac          : DıĢarı atma, çıkarma 

iósÀn          : Ġyilik, bağıĢlama 

iòvÀn          : Candan dostlar 

ióyÀ           : Diriltme, canlandırma 

ism-i aèôam    : En büyük ad 

istimÀè        : Dinleme, iĢitme 

istimdÀd       : Yardım isteme 

istiòrÀc       : Çıkarma, çıkarılma 

işret          : Ġçki içme, yaĢama 

iştihÀ         : Meyil, istek 

ittifÀú           :    BirleĢme 

iúrÀr         : Dil ile söyleme 

iútiøÀ            : Lazım gelme, gerektirme 
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-K- 

 

kaçan     : Ne zaman ki 

kadem-hâne  : Hela 

kadr        : Ġtibar, Ģeref 

kÀfÿr       : Uzak Doğu‟da yetiĢir bir çeĢit taflandan elde edilen ve 

hekimlikte kullanılan, beyaz ve yarı saydam, kolaylıkla 

parçalanan, ıtırı kuvvetli bir madde  

kamus       : Denizin ortası, sözlük 

kande       : Nerede 

úanúısı     :  Hangisi 

kÀrbÀn      : Kervan 

karye         : Köy 

katl          :  Öldürme 

katre       :  Damla 

kavl        : Söz, kelam 

kelb        : Köpek 

kelím       : Söz söyleyen, konuĢan 

keşíş       : Kilise papazı 

ketm-i èadem :   Allah‟ın ruh ve cisim Âlemlerini yaratmayı istediği zaman 

bütün mahlukların ilki olan cevher-i ahzar‟ın çıktığı yer 

kırÀèat          : Okuma 

kifÀf            : Terazi gözleri 

kifÀyet        : Yeterlik 

kisb           : ÇalıĢıp kazanma 

kudret         : Kuvvet 

kulzum           : Deniz 

kütüb-i semÀviye : Kutsak kitaplar 
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kÿh-ı úÀf        : Kafdağı 

kÿhistÀn         : Dağlık 

 

-L- 

 

laèín           : KovulmuĢ 

lebÀleb         : Ağzına kadar dolu 

leşker          : Asker 

levÀzım         : Lazım olan Ģeyler 

leyl ü nehÀr    : Gece gündüz 

libÀs           : Elbise 

lisÀn           : KonuĢulan dil 

 

-M- 

 

mÀ´mÿr      : Bayındır 

maàrib      :  Batı 

mÀèadÀ      : BaĢka, fazla 

maèãiyet    : Ġsyan, günah 

maèlÿm      : Bilinen, belli 

maèrifet    : Herkesin yapamadığı ustalık 

maèşÿú      : Sevilen 

mÀèyÿs      : Ümidi kesilmiĢ 

mÀhir       : Hünerli 

mail        : Bir yana eğilmiĢ, hevesli 

manãıb      : Me‟muriyet, makam 

manend      : EĢsiz, emsalsiz 

maóbÿb      : Muhabbet olunmuĢ 

maófí       : Gizli, saklı 
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maórem      : Haram 

maózÿn      : Hüzünlü, tasalı 

maraø       : Hastalık 

maşrıú      : Doğu 

maúbÿl      : Kabul olunmuĢ 

mecÀli      :  Aynalar 

meclis-i maèÀrif  : Bugünkü Milli Eğitim Bakanlığı 

mecmÿè            : Toplanıp biriktirilmiĢ, tertip ve tanzim edilmiĢ şeylerin 

hepsi 

mecÿsí     : AteĢe tapan kimse veya Mecus dinine mensup 

medÀr      :  Bir Ģeyin döneceği, devredeceği, üzerinde hareket edeceği 

yer 

meded     :  Yardım 

mefhÿm        :  KömürleĢmiĢ 

meftÿn        : Fitneye düĢmüĢ, gönül vermiĢ 

melÀike         : Melekler 

melèÿn          : LanetlenmiĢ 

melíó           : ġirin, sevimli 

melÿl           : UsanmıĢ, bıkmıĢ 

memlÿ           : DoldurulmuĢ 

menÀfièı        : Menfaatler 

meràÿb          :  BeğenilmiĢ 

merbÿù          : BağlanmıĢ 

merdÀn          : Mertler, yiğitler 

merdÿd          : ReddolunmuĢ, kovulmuĢ 

mermer          : Mermer 

mesken          : Oturulacak yer 

mesrÿr          :  Memnun 

meşaúúat        : Zahmet 
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meşk            : Yazı örneği, saka kırbası 

metÀè           :  EĢya 

mevãÿf          : VasıflanmıĢ 

mevlÀ          : Efendi, sahip 

meyyit         : ÖlmüĢ 

miftÀó         : Anahtar 

min evveli ilÀ Àòiri: BaĢtan sona kadar 

minvÀl             : Tarz, yol 

míri               : Devlet hazinesi 

mişezÀr            : MeĢelik 

mu èaùùar          : Güzel kokulu 

muãaffÀ            : Tasfiye edilmiĢ  

muãannaè         : Sanat eseri olarak meydana getirilmiĢ 

muãÀóabet       : Sohbet etme, konuĢma 

muãayúal       :   Cilalı, parlak 

muèallÀú         : BoĢta duran 

muèÀşeret        : Birlikte yaĢayıp iyi geçinme 

muècizÀt         : Mucizeler 

munfasıl         : Ayrılan, ayrılmıĢ 

muóÀãara         : KuĢatma 

muóÀl            : Mümkün olmayan 

muóibb           : Seven 

muókem           :   Sağlam 

muraããaè       : Kıymetli taĢlarla bezenmiĢ 

murabbaè       : Dörtlü, dört Ģeyden olma 

murÀd-ı èaliyyem  : Yüce istek 

murgane           : KuĢlar gibi 

musallaù          : SataĢmıĢ, rahat bırakmayan 

musaòòar          : Ele geçirilmiĢ 
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mutíè             : Veren 

muttasıl          : KavuĢan, bitiĢen 

muúÀbele          : KarĢılık verme 

muúaddemÀ         :   Eskiden 

muúadder          : Takdir olunmuĢ 

muúaddes        : Mübârek, kutsal 

muúarrer        : ġüphesiz, sağlam 

muùùaliè        : ÖğrenmiĢ, haber almıĢ 

müãÀóíb         : Sohbette bulunan 

mübrim          :   Zorlayan 

müdevver         : DöndürülmüĢ 

müferric     : Ferahlık veren 

müheyyÀ      :  Hazır 

mühlet          : Bir iĢin yapılması için verilen zaman 

mükÀleme        :  KonuĢma 

mükerrem         : Muhterem, saygı değer 

mülÀóaôa         : Ġyice düĢünme 

mülÀúi           : BuluĢan, kavuĢan 

mülevveå         : Kirli, pis 

mülóaú           : Sonradan takılmıĢ, katılmıĢ 

mümtÀze          : Ġmtiyazlı 

münÀdí           :   Nida eden 

münaúúaş       : NakıĢlı, iĢlemeli 

müneccim       : Yıldız falına bakan kimse 

münèim         : Nimet veren 

münevver       :  NurlandırılmıĢ 

müóíb           : Heybetli, korkunç 

müsaòòar        : Teshir olunmuĢ 

müsebbib        : Sebep olunan 
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müstaàraú       :  BatmıĢ 

müstecÀb        : Kabul olunmuĢ 

müşÀvere        : DanıĢma 

müteèalliú      : ĠliĢiği olan 

müùÀlaè         : Okuma, tetkik 

müvekkel        : Vekil edilen kimse 

müzeyyen        :  SüslenmiĢ 

mÿnis          :   AlıĢılan 
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-N- 

 

naãrÀni       : Hırıstiyan 

nÀ-bedíd      : Görünmez, kayıp 

nÀçÀr         :   Çaresiz 

nÀdÀn           : Bilmez, kaba 

naèíme          : Nazlı büyütülmüĢ (kadın) 

naèra           : Nara, yüksek sesle bağırma 

nÀgÀh           :  Vakitsiz 

nÀgehÀn         : Ansızın, birdenbire 

nÀil            : Muradına eren 

nÀlÀn           : Ġnleyici, inleyen 

nÀmaórem        : Mahrem olmayan, nikah düĢmeyen 

nÀn             : Ekmek 

nÀnib           : Taraf, cihet 

nÀùık           : Söyleyen, konuĢan 

nebÀtÀt ve eşcÀr  : Bitkiler ve ağaçlar 

necÀt             :   KurtuluĢ 

necis    :  Pis  

nedÀmet       : PiĢmanlık 

nedím         : Sohbet arkadaĢı 

neèam         :  Evet 

nefèi          : Faydacı 

neôÀret        :   BakıĢ 

neş‟et          : Meydana gelme 

nevbet          : Nöbet 

nıãf            : Yarım 

nifÀú           : Ġki yüzlülük 

nigÀh           : BakıĢ, bakma 
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niyÀz           : Yalvarma, yakarma 

nuãret          : Yardım 

nuèmÀn          : Kan, gelincik 

nÿş             : Tatlı, içki 

 

-Ö- 

 

ömr-i ùavíl        : Uzun ömür 

 

-P- 

 

palÀsın    : Eski kilim, aba, çul 

pÀre       : Parça 

pÀre pÀre : Parça parça 

perde-dÀr : Perdeci 

pervÀz    : Uçma, uçuĢ 

perverd-gÀr : Besleyici, terbiye edici, 

peydÀ       : Meydanda, açıkta 

pulÀd       : Polat, çelik 

pür         :   Dolu 

 

-R- 

 

rÀciè       : Geri dönen 

rÀhi        : Yola ait 

rÀm         : Boyun eğen 

raómetullahèaleyhi : Allah‟ın rahmeti –onun- üzerine olsun! 

raúúÀã             : Dans eden 

rÀví               : Hikâye eden, anlatan 
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rÀyióa             :  Koku 

re´y           : Görme, görüĢ 

reèÀyÀ         : Bütün halk 

refè           : Yüceltme 

refík            : ArkadaĢ 

reisü´l-ùayr    : KuĢların reisi 

reml        : Bir takım nokta ve çizgilerle kayıptan haber verme 

dolandırıcılığı 

revÀ       : YakıĢır, uygun 

revÀn      : Su gibi akıp giden 

revÀne     : Giden, yürüyen 

rıêvÀn     : Cennet‟in kapıcısı olan büyük melek 

rif èat    : Yükseklik, yücelik 

rubè-ı meskÿn   : Dünya‟nın kara olan dörtte bir kısmı 

ruóãat          :  Ġzin 

rÿ´yÀ           :  DüĢ 

rÿşen            : Aydın, parlak 

 

-S- 

 

sÀd        : Aksu, göz perdesi 

sadÀret    : Öne geçme, sadrazamlık 

sÀdi       : Memnunluk 

sad-man    : Sevinçli 

sadr       : Göğüs 

saèy       : Çabalama, gayret etme 

sahrÀ      : Kır, ova 

sÀir       : AteĢ, alevli ateĢ 

sÀlim      : Sağlam, eksiksiz 
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sÀóir      : Büyücü 

saórÀyı    : Kır, ova, çöl 

sarrÀf     : Anlayan 

savt-ı óazín : Hüzünlü ses 

sebíl        : Büyük cadde, su dağıtılan yer 

sebt         : Cumartesi 

selÀt ve selÀm : Salimlik, eminlik 

selÀùín        : Sultanlar 

semi‟          : ĠĢitme ile ilgili 

ser-encÀm      : Bir iĢin sonu 

ser-güõeşt     : Birinin baĢından gelip geçen Ģey 

serheng        : ÇavuĢ, yasakçı 

seríè          : Çabuk, hızlı 

seríèÀn        : Sür‟atle, hemen 

serveri        : BaĢlık, ululuk 

seyl           : Sel, Ģiddetle gelen Ģey 

seyyíd         :  Efendi 

seyyidi´lmürselín   : (Peygamberlerin efendisi)Hz.Muhammed 

sıúlet         : Yük, sıkıntı 

sittín         :  AltmıĢ 

sükkeri         : ġekerden yapılan tatlı 

sürÿrı          : Neşeli, keyifli 

sÿ-i óÀl        : Kötü hâl 

 

-Ş- 

 

şahbÀz       : Yiğit, Ģanlı, gösteriĢli(adam) 

şarú         : Doğu 

şeb-çirağ    : Gece parlayan yakut 



514 

şedíd        : ġiddet, sert 

şefíè        :   ġefaat eden 

şehÀdet   : ġahitlik, tanıklık 

şekvÀ     : ġikâyet, hoĢnutsuzluk 

şems-i tÀbÀn : Parlak güneĢ 

şerÀb        : Ġçilecek Ģey 

şeró         : Açıklama 

şeyÀùín      : ġeytanlar 

şikÀr        : Avlama 

şir          :   Arslan 

şuèle         : AteĢ alevi 

      

-T- 

 

ta„yín      : Ayırma, bir me‟muriyete koyma 

taàayyür    : DeğiĢme, bozulma 

taãdíú      : Doğrulama 

tabè        : YaradılıĢ 

taèaccüb    : ġaĢa kalma 

taèalluúa   : ĠliĢiği, ilgisi olma 

taèÀm       : Yemek, aĢ 

tÀèat       : Ġbadet 

taèbír      : Bir manası olan söz 

taèyir      : Kabahati yüze vurarak utandırma 

tafãílen    : Uzun uzadıya 

taharet     : Temizlenme 

tahiyyÀt    : Selamlar, hayırlı dualar 

tÀli´       : Doğan 

tÀlib       : Ġstekli, öğrenci 
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tÀlièin     : Açığa vurma 

tamaè       : Açgözlülük 

taôallüm    : Sızlanma, yanıp yakılma 

taøarruè    : Kendini alçaltarak yalvarma 

taóúíú      : Doğru olup olmadığını araĢtırma 

tÀr         : Karanlık 

taraf taraf :   Yer yer 

taríú       : Yol 

tatyib      : Gönlünü hoĢ etme 

tÀúat       : Güç, kuvvet 

taúdír      : Beğenme 

taúsím      : Bölme, parçalara ayırma 

tavíl       : Uzun 

tayerân     : Uçma 

tayr        : KuĢ 

tayrân         : Uçma 

te´líf         : UzlaĢtırma 

tebdíl         : DeğiĢtirme 

tebdíl-i mekÀn : Yer değiĢtirme 

teblíg        : YetiĢtirme, götürme 

tecerrüd      : Soyunma, çıplak olma 

tecrí         : Yudum yudum içirme 

tedÀrik       : Hazırlama, araĢtırıp bulma 

teferrüc      : Açılma, ferahlama 

teftíş        : Gereği gibi sorup araĢtırma 

tekellüm      : Söyleme, konuĢma 

temÀşÀ        : Bakıp seyretme 

temevvüc      : Dalga dalga olma 

temmet        : Bitti, tamam oldu 
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tertíb        : Sıralama, düzene koyma 

tesliyet      : Teselli verme, avutma 

teşòíã        : Seçme, tanıma 

tevÀbiè       : Bir kimsenin hizmetinde bulunanlar 

tevÀøuè       : Alçakgönüllülük gösterme 

tevÀtür       : Bir haberin ağızdan ağıza dolaşarak yayılması 

teveccüh      : Çevrilme, yönelme 

tevekkeltü èalellah”: ĠĢimi Allah‟a bıraktım 

tevekkül       : ĠĢi Allah‟a bırakıp kadere razı olma 

tevíl          : Sözü çevirme 

tulÿè          : Doğma, doğuĢ 

tuti           :  Papağan cinsinden taklit yapan bir kuĢ 

tuyur          : KuĢlar 

tÿfÀn          :  Hz.Nuh zamanında yoldan çıkmıĢları tedib etmek için 

Allah tarafından hem gökten yağdırılan, hem de yerden 

kaynayarak bütün dünyayı kaplayan su 

 

-U- 

 

ud              : Ağaç, odun 

uran            :  Vuran 

urÿc          : Yukarı çıkma, yükselme 

 

-Ü- 

 

ülfet   : AlıĢma, kaynaĢma 

 

-V- 
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vaèd         : Söz verme 

vÀfir        : Çok, bol 

vaøiè        : Bayağı, adi 

vÀrid         : Gelen, vasıl olan 

vasl          : UlaĢtırma, birleĢtirme 

vÀúıè           : Olagelen, geçmiĢ olan 

vaútÀ ki        : O vakit ki 

vech            : Yüz, çehre 

vehm            : Kuruntu, Ģüphe 

vela            : Yakınlık, sahiplik 

ve-l-óÀsıl         : Kısacası 

vuóÿş              : Yabani(hayvanlar)  

vükelÀ          : Vekiller 

vüzerÀ          :  Vezirler 

 

-Y- 

 

yÀd           : Hatırlama, anma 

yÀdigÀr       : Bir kimseyi veya nesneyi hatırlatacak Ģey 

yalÀb yalÀb   :   Parıl parıl, ıĢıl ıĢıl 

yavuzluú       : Kötülük 

Yecuc ve Mecuc  : Kur‟an‟da adı geçen iki kavim adı 

yeg             : Bir, tek 

yekbÀre         : Bir defa 

 

-Z- 

 

zaèfrÀn       :  Safran 

zÀhib            : Gidici, giden 
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zÀhid            : Çok, aĢırı sofu 

zÀil             : Devamlı olmayan 

zaòír            :  Görünen 

zar             :  Ağlayan 

zaúúÿm        : Cehennemliklerin yemeği 

zeberced      : Zümrütten daha açık yeĢil olan ve zümrüt kadar değeri 

olmayan bir süs taĢı 

zebur         : Hz.Davud‟a nazil olan mukaddes kitap 

zebÿn         : Güçsüz, aciz 

zeker          : Erkeklik organı 

zenÀn         : Kadınlar 

zer           : Sarı, altın 

zevÀl         : Sona erme 

zımn          : Ġç taraf 

zifÀf         : Gerdeğe girme 

zift          : Katrandan çıkarılan 

zinhÀr        : Sakın, asla 

ziyÀ          : IĢık 

ziyÀn         : Zarar 

zuhÿr         : Meydana çıkma 

zulmÀt        : Karanlıklar    

ZülcelÀl      : Ululuk sahibi olan Allah 
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2- ŞAHMERAN DUASI 

Şekil 6: Şahmeran Duası 
130

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

      

 

     Kaynak: http://www.twvbw.org/forum/dua-bolumu/363890-dua-i-sahmeran.html 

(13.06.2011) 
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 http://www.tevbe.org/forum/dua-bolumu/363890-dua-i-sahmeran.html (13.06.2011) 

http://www.twvbw.org/forum/dua-bolumu/363890-dua-i-sahmeran.html
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 3. GÖRSELLER 

 

Şekil 6: Şahmeran Tablosu
131
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 http://tr.wikipedia.org/wiki/%C5%9Eahmeran (13.06.2011) 

http://tr.wikipedia.org/wiki/%C5%9Eahmeran
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Kaynak: http://tr.wikipedia.org/wiki/%C5%9Eahmeran (13.06.2011) 

Şekil 7: Şahmeran Yakışıklı Genç
132

 

 

 

  

          Kaynak: http://www.hafif.org/yazi/yilanlar-sahi-sahmeran-bir-tarsus (13.06.2011) 

   

Şekil 8: Şahmeran ve Lokman Hekim Efsanesini Simgeleyen Bir Resim
133

 

 

  

   Kaynak: http://www.felsefe.net/mythos/1677-sahmeran-ve-lokman-hekim-efsanesi.html        

                   (13.06.2011)  
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 http://www.hafif.org/yazi/yilanlar-sahi-sahmeran-bir-tarsus (13.06.2011) 
133

 http://www.felsefe.net/mythos/1677-sahmeran-ve-lokman-hekim-efsanesi.html (13.06.2011) 

http://tr.wikipedia.org/wiki/%C5%9Eahmeran
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http://www.felsefe.net/mythos/1677-sahmeran-ve-lokman-hekim-efsanesi.html
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ÖYKÜLERDE ŞAHMERAN 

 

Şekil 9: Öykülerde Şahmeran, Ödeşmeler ve Şahmeran Hikâyesi
134

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                 Kaynak: http://www.kitapyurdu.com/kitap/default.asp?id=73482 (13.06.2011) 
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 http://www.kitapyurdu.com/kitap/default.asp?id=73482 (13.06.2011) 
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Şekil 10: Öykülerde Şahmeran, Şahmeran Öyküsü
135

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  Kaynak: http://www.kidap.com.tr/sahmeran-oykusu-erhan-bener-k33959.kitap 

(13.06.2011) 
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 http://www.kidap.com.tr/sahmeran-oykusu-erhan-bener-k33959.kitap (13.06.2011) 
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Şekil 11: Öykülerde Şahmeran, Sihirli Nar
136

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

      Kaynak: http://www.kitapadresi.com/kitapdetay.aspx?kid=53354-sihirli-nar 

(13.06.2011) 

 

Şekil 12: Öykülerde Şahmeran, Savaş Çiçekleri
137

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Kaynak: http://www.kitapadresi.com/kitapdetay.aspx?kid=170134-sahmeran%3B-  savas-

cicekleri (13.06.2011) 

                                                 
136

 http://www.kitapadresi.com/kitapdetay.aspx?kid=53354-sihirli-nar (13.06.2011) 
137

 http://www.kitapadresi.com/kitapdetay.aspx?kid=170134-sahmeran%3B-savas-cicekleri (13.06.2011) 

http://www.kitapadresi.com/kitapdetay.aspx?kid=53354-sihirli-nar
http://www.kitapadresi.com/kitapdetay.aspx?kid=170134-sahmeran%3B-%20%20savas-cicekleri
http://www.kitapadresi.com/kitapdetay.aspx?kid=170134-sahmeran%3B-%20%20savas-cicekleri
http://www.kitapadresi.com/kitapdetay.aspx?kid=53354-sihirli-nar
http://www.kitapadresi.com/kitapdetay.aspx?kid=170134-sahmeran%3B-savas-cicekleri


525 

TAKILARDA ŞAHMERAN İZLERİ 

 

Şekil 13: Şahmeran Bilezikleri
138

 

 

       

 

               Kaynak: http://www.takimodelleri.net/406/sahmeran-bilezik-1/ (13.06.2011) 

 

 

Şekil 14: Şahmeran Eldiven
139
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 http://www.takimodelleri.net/406/sahmeran-bilezik-1/ (13.06.2011) 
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Şekil 15: Şahmeran Kolye
140

 

 

 

 

         Kaynak: http://www.hasgumus.com/KISNIS-SAHMERAN-ELDIVEN-pid 

11789.html (13.06.2011) 
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ŞAHMERAN’IN MİMARİDEKİ YANSIMALARI 

 

Şekil 16: Mardin’de Şahmeran Heykeli
141

 

 

 

         Kaynak: http://sealdream.turkforumpro.com/t230-yilanlar-ahi-ahmeran (13.06.2011) 
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Şekil 17: Tarsus’ta Şahmeran Hamamı
142

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

        

 

 

 

        

            

          Kaynak: http://www.hafif.org/yazi/yilanlar-sahi-sahmeran-bir-tarsus (13.06.2011) 
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ŞAHMERAN’IN EL SANATLARINA YANSIMASI 

 

Şekil 18: Bakır İşlemesinde Şahmeran
143

 

 

                    

 

                        

 

 

 

 

 

 

Kaynak: http://hediye.com.tr/osmanli-el-sanatlari/bakir-duvar-tabaklari/bakir-kabartma-

islemeli-sahmeran-tabak-4.html (13.06.2011) 

 

Şekil 19: Örtüde Şahmeran Deseni
144

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

      Kaynak: http://urun.gittigidiyor.com/Tavuskusu-ve-Sahmeran-Desenli 

Fular_W0QQidZZ34308658 (13.06.2011) 
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Şekil 20: Şahmeran Bebeği
145

 

 

 

 

Kaynak: http://okulweb.meb.gov.tr/06/15/331450/sahmeran.html (13.06.2011)s 
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